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un  t;S,m^ii  kirjoittaja  syksylla  1888  yliopiston  konsis- 
toorin  snosiollisesti  myoiit£Lmill&  varoilla  toht.  E.  N.  Set&l§,ii 
apulaisena  teki  matkan  Kunrinmaan  liivilHisten  luokse,  oli 
hanella  mMrana  tarkastella  my5skiii  sik&l§,isi§»  kansantieteel- 
lisia  oloja.  Aineksia  ja  mnistoonpanoja  karttai  matkalla  koko 
paljonkiD.  JoUakin  tavoin  niitS,  kHyttMkseen  julkaisi  alle- 
kirj.  V.  1891  kirjasen  „Liivin  kansa,  sen  entisyys  ja  nykyi- 
syys".  Mutta  sunrin  osa  mainittuja  mnistoonpanoja  on  yM 
vielakin  kaytt^matt^  kirjoittajan  papereissa. 

Jotta  Yoisin  jaljellH  olevia  mnistoonpanoja  saattaa 
kHytettHv&an  kuntoon,  olen  ryhtynyt  niita  j§,rJ6stSjnd.lln. 
Ensimmaiseksi  olen  ottanut  k&sille  liivil^isten  rakennnk- 
sia  koskevat  ainekset  ja  niist^  laatinnt  alia  olevan  kerto- 
muksen. 

Kertomuksen  laadinnassa  olen  noudattanut  sita  tapaa, 
etta  olen  ensiksi  aineksista  pannut  kokoon  kertoilevan  seli- 
tyksen  liivil^Lisrakennuksista,  semmoisina  kuin  ue  ovat,  ja 
sitten  erikseen  lis&nnyt  mnntamia  yleisempiH  vertailevia  mnis- 
tatuksia.  N&iden  jSLlkimmHisten  tekemiseen  Inulen  sita  enem- 
man  olleen  syyta,  koska  ainoastaan  paikkakunnalla  oUnt  voi 
niita  tehda,  huomioonsa  ottamalla  yleisia  paikallisia  olosuh- 
teita,  jotka  nsein  suoranaisestikin  ovat  rakennuksiin  vaiknt- 
taneet. 
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Kertomuksen  valaisemiseksi  seuraa  useampia  mamitulla 
matkalla  piirrettyjft  kuvia. 

Liivil&isteD  sanain  merkitsemisessft  olen  noudattanut 
sitft  tapaa,  jota  Setfila  v&itoskiijassaan  ^Yhteissaomalaisten 
klusiUien  historia*'  on  k&ytt&nyt. 

Pirkkalassa  kesfilUl  1892. 

Tekijft. 


I. 

Nykyiset  liivMiset  asuvat  pitkin  Kuurinmaan  pol^joista 
rantaa,  noin  45  kilometrin  pituisella  ja  1— 3  kilometrin  le- 
vf isel]&  rantakaistaleella,  kymmeness^  kylass^.  Eaikki  kylat 
ovat  rakennetut  aivan  I&helle  merta  niiUe  hiekoille,  jotka 
aava  Itameri  ja  taulet  ovat  sinne  kasanneet. 

EyI&t  maistattavat  paljon  meidan  Mm^^iskyliS^mme  — 
samaUainen  hai-maa  ja  ahdas  ryteikk5  on  liivilaiskyla.  Sau- 
remmissH  kyliss^  on  taloja  (Mrand)  pariinkymmeneen,  pie- 
nemmissa  vain  neija  viisi.  Sit^paitse  saattaa  kylien  vftliss^ 
yksinaankin  olevia  taloja  tavata. 

Lannenpuoleiset  (Popenin  alueen)  liivil£liskyl^t  ovat  pa- 
remmin  kain  itaiset  pysyneet  vanhemmalla  kannalla  niin  kie- 
lellisessa  knin  kansaistieteellisessakin  suhteessa.  Pysytte- 
lemme  senUihden  esityksess&mme  p&^siallisesti  niiissa  iS^nti- 
sissa  liivilS.iskylissa. 


Liivilaiskylan  keskella  kulkee  tavallisesti  kyl&raitti. 
Molemmin  puolin  raittia  ovat  talojen  jokseenkin  tilavat  tontit. 
RakennusjS^rjestys  on  yleensel  sMnnoUinen.  Lahinn^  kyUL- 
raittia  on  miespiha,  johon  paastaan  matalan  portin  kantta» 
Yhdella  pnolen  pihaa  on  aittapari,  toisella  puolella  asoin- 
mkennus,  paHty  raitille  ja'  pitkaseinS.  pihaan  p&in.  Pihan 
peran  tftyttaa  keittokota  ja  sen  ohessa  usein  toinen  aitta- 
pari.  Niiden  takana  on  sitten  karjopiha  navettoineen.  Viel& 
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•edempSn^  on  ssuna  ja  sitten  riihi  kaikkein  ulompaua,  eri- 
tyisen  tarhan  sis&ssa. 

^  TasUi    yleisesta. 

,;■  ji  rakennustavasta  on 
Ji  flj  kuiteakin  poikkeuk- 
f  '  1,  siakin.  —  Ennen  o- 
*  )  vat  liivilaistalojen 
[  ,  l\^'     rakennukset,  kerto- 

I  maksien  mukaau,  ol- 

1  [J  leet  paljoa   lahem- 

\  I  pftnft   toisiaati.    yli 

t  ymp&ri    ahtaan   pi- 

ban.     Vasta   myo- 
M  r  bempiaS      aikoina , 

S  kuQ  kaikkieii  liivi- 

^  Misten  on  tfiytynyt 

f^_  vakuuttaa      rakeo- 

%  nafcseasa,  on  palo- 

^-  sSg,nt(3jen     miikaan 

"  kaikki  tulenraaral- 

|-  liset  rakennnkset  pi- 

tilnyt  siirtiUt  ulom- 
maksi.  Tontit  ovat 
siten  viLljenneet  ja 
tehneet  tilaa  ryyti- 
maalle,  jonka  paikka 
OQ  railloin  asninra- 
kenouksen  toisella 
puolen,  milloiu  pi- 
ban  vieressA  tai  vie- 
l&kin  edempaua.  — 
Poikkeukset  rakeii- 
nukaien  tavallisesta  jarjestyksesta  johtnvatkin  juuri  kerro- 
tuista  seikoista. 

Aauin-  eli  tuparakenous.  nelomaja"  (jsl'majq),  oo  iiivi- 
laist&lon  rakennnksista  tKi'kein.  Asuinrakeauukseeu  kuuluii 
erottamattomasti  kaksi  osaa:  eteinen.  joka  samalla  od  keitto- 
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ja  lammityshuoneena  (d'jkuodq')  ja  varsinainen   asointupa 
(tuba'). 

Elomajan  rakentamisessa  ja  rakennuksen  erikoiskoh- 
dissa  on  paljon  haomioon  otettavaa.  Eatsomme  olevamme 
oikeatetut  antamaan  siitS,  seikkaper^emmftn  kertomuksen, 
T&ltt&aksemme  samojen  asioiden  uusimisia  edempana  kirjoi- 
tnksessamme. 

MinkMnlaista  klvijalkaa  ei  n£ly  rakennaksessamme.  Pe- 
nistukseksi  on  vaan  jykev&mmistft  puista  tehtyja  aloshirsift 
(arist  pdrdd)  laskettu  paljaalle  maaperftlle.  Sein&t  (sqina)  ovat 
rakennetnt  tavalliseen  ristinurkka-salyokseen  (tdpq'n),  Ee- 
\Mxi  jUneiden  aukkojen  pieliksi  ja  kamanoiksi  asetetaan 
nelitahkoisiksi  yestettyj&  pielipylv&itil  (stenda^).  Eatonalusia 
(ziedBd)  ja  laattianalttsia  (pvrand  1.  purand  ziedad),  jotka  juok- 
sevat  sivuseinastS,  sivaseiDaHn,  seka  akkunoita  (Id'h)  teh- 
daHn  ainoastaan  tnvan  puolelle,  viimemainittuja  tavallisesti 
yksi  kuhunkin  ulkosein&fin.  Eteisen  puolella  ei  akknnoita 
k&ytet&:  ainoastaan  Innkkn  (luk)  toisessa  sivusein&ss&  pMst&a, 
paiy&ft  sisalle.  Asninrakennuksen  ovi  (uk§)  on  eteisen  pihan- 
pooleisessa  sivuseinassft;  tnpaan  pSast&&n  eteisest^  pienemmlln 
oven  kantta,  joka  aina  on  l&hellS.  rakennnksen  ulko-ovea 
(vrt.  polgapiirrosta,  knvaa  3,  e  ja  g).  Pd.£QlimmS,isenft  raken- 
nuksen salvoksessa  on  pari  ehjSH  hirsikerrosta  n.  s.  r&yst§s- 
hirret  (kablenU  hath)  ja  niiden  Injike-hirret  (krUmbatk).  Eun 
viela  p&&ty£l  (ula^)  kolmelman  mnotoon  on  jatkettu  toista  ver- 
taa  korkeammalle,   viimeiseen  hnippunn  saakka  irrallisista 


hirsista,  ja  ne   „kakko"(ife2fc>nimisilla,  I      __,    H.-nftkoisilla 


lajikkeilla  sanmoihinsa  kiinnitetyt,  on  rakennus  vaan  katta- 
mista  yailla. 

Eattoa  (katu'ks)  varten  hakataan  ODsinna  r&ystashirsiin 
lovet,  joihin  sovitetaan  takstuolit  (katu'ks  pdMi)  —  jota- 
kuinkin  tiheMn.  Harjalla  ovat  takstuolit  pyk&ristissa  ja 
liiat  paat  ovat  saliatut  pois.  A]apS.illaJLnk3lln  ne  eiv&t  ulotu 
rilystdshirtta  edemm&ksi.  PMdystS,  p&atyyn  sovitetaan  sit- 
ten  vnoliaisiksi  {vxujrdad)  hienoja  malkoja  siten  ettH  jokaisen 
paatyhirren  kohdalle  tulee  nSitSL  pari;  vuoliaisten  paat  jMvRt 
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katmattamaan  pMtyr&y8t&it&.   Ylimmfttstd,  vuoliaismalkaa  oi- 

miteta&n    „haijapalMl^i'    (S^a  hath).     Pitkienseiaien    rilys- 

t&itil  varteD  on  taas  r&yst&shirsilD  pyiUletty  uarteet,  joihin 

sovitetaaa  nuot  oadonn&kOisetrftjstfi&n-kannattf^at  (d'ripiid), 

s.  0.  Doin  1  ^ji  metrin 

pituiset  yl6sp&in  kft&n- 

netyn  kuokaa  kaltaiset 

kannatuskojeet. 

N&iu  pitkalle  pMs- 

tya  ryhdytMu  varsiuai- 

aeen     kattamistydhdD. 

Pitkia     m&utypuiista 

^  kiskottuja  kattoliistei- 

%  Vi  (kiStodad)  ladot&ao 

JO  —    tavalliseati     iiral- 

j^  leen    —    kahteen    ri- 

3=  viin,  toiuen  rivi  alem- 

2  maksi    raystaan    puo- 

S  telle,  toiuen  ylemmaksi 

e  barjaan  saakka.  Alem- 

S"  man  liisterivin  alasyr- 

K-  jaa  kannattavat  alim- 

=  maiset     vuoliaismalot, 

"  jotka    ovat    sovitetut 

i    rayst&aQ-kaDnatt^ien 

'  nokkataipeeseen.  Kat- 

toliisteiden  painoksi  ja 

koossapitajiksi    asete- 

taaDDelitahkoisiksi  ves- 

tettyja,  raskaita    pai- 

nopuita   (u'ojpit),  joi- 

dea  suuuta    od   sama 

koiu  alle  jaaueitten  vuoliaismalkojenkin  —  paadysta  p&atyyo. 

AlimmameE  painopau  (al'i  u'ojpu)  painaa  katonraystasta  ja  ou 

raystaan-kannattsOi^a  nojassa.    Keskimmaiuea  paiuopuu  (sii- 

dti'mi  u'ojpu)  painaa  kattoliiste-mieo  yhtymapaikkaa  ja  on 

sita  paitse  nsein  ylemm&n  liisterivin  alasyrjan  nojaua.  Ylini< 
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m&iset  painopuut  (peli  u'ojpu)  ovat  katon  harjalla  ja  pit&- 
v&t  siis  liisterivien  harjalla  olevia  reanoja  aloillansa.  Kan 
molempien  kattopuoliskojen  rakennus  on  yhdenlainen,  on  si- 
ten  painopnita  kaikkiaan  kuusi.  joista  kaksi  kulkee  rin- 
nan  harjalla  j^tt&en  v&liins^  melkoisenkin  raon.  Jotta  my5s- 
kin  painopuat  pit&isiv^t  paikkansa,  on  niit&  erottamaan 
pantu  vestettyjft  polkkyjS.  (kieJpadj  aVi  k.  ja  pdi  k,),  jotka 
ovat  samassa  saunnassa  kuin  kattoliisteetkin  ja  pysyvd.t  pai- 
koillansa  painopuitten  pyk&lissft.  Lopuksi,  viimeiseksi  vakna- 
deksi  on  painopuitten  v&lille  ja  samaan  suuntaan  kuin  nekin, 
soTitettu  vara-painopunt  (miordad),  jotka  vuorostaan  istuvat 
valipolkkyjen  nurteissa. 

NUinpa  on  nyt  rakennus  vesikaton  alia.  Mink&laiselta 
tavallisempi  liivilainen  ^elomaja"  nayttaS.,  osottakoon  ku- 
vat  1  ja  2. 

Asuinrakennuksen  sisustuksessa  on  kiuvas  (d'j)  erimer- 
killinen.  Kaikkien  liivilS^isten  asuinrakeunusten  kiukaat  ovat 
takkakiukaita  ja  ne  ovat  aina  rakennetut  siten  etUi  takka 
eli  liesi  (liedag)  ja  uuninsuu  ovat  eteisen  puolella  mutta  itse 
kiuvas  tuvassa.  Kiuvas  pistM  siis  asuinrakennuksen  v^li- 
sein&n  lUpi  (vrt.  pohjapiirrosta,  kuva  3),  mutta  seisoo  muuten 
aivan  vapaana,  olematta  kiini  sivuseiniss^.  Kiukaan  ja  sivu- 
seinan  vUlille  jaapi  siten  valipaikka,  ahentausta  (S'j  ta'p). 
Perin  harvoja  poikkeuksia  lukuunottamatta  ovat  kiukaat  savu- 
kiukaita.  —  Kiukaan  ulkonakoS.  sek&  eteisen  etUi  tuvan  puo- 
lelta  esittHv&t  kuvat  3  ja  4. 

Eteinen  muistuttaa  suuresti  alkuper&ista  savupirttia. 
Poljettn.  musta  maaperft  on  permantona  (pirand  I.  piirand). 
Minknanlaista  valikattoa  ei  ole;  yl9.puolen  eteist^  t&yttd.vat 
ep&lttkaiset  orret  ja  vartaat.  Naist&  ovat  alinna  sivusei- 
nasta  sivusein&&n  juoksevat  sidehirret  (eieddd),  jotka,  tavallaan 
vastaavat  tuvan  katonalusia.  Niiden  kohdalla  yl9.puolella  on 
rivi  hienompia  orsia  (vdjkdd)^  joiden  paat  nojaavat  vesikattoa 
kannattaviin  vuoliaismalkoihin.  Sidebirsien  pdUll^,  poikit- 
tain,  ovat  haahloja  (kuok)  kannattavat  orret.  Ylempien  or- 
sien  nojalle  on  asetettu  vartaita  ja  raksia  (vuordad  ja  vhrhad) 
jos  johonkin  laihin,  lihojen  ja  kalojen  savustamiseksi.    Kes- 


kelia  eteisUi  on  mautamten  mukulakivien  lomassa  talisija 
(Ud'azum),  jonka   yli   haahlat  riippavat.     T&llfi  tulisijalla 


KnvB  3.    LiMIUneD  kiuvae  (eteisen  puolelta). 

toimitetaao  enimtnftt  keittiimiset.    Varsinainen  askarepaikka 
on  kumminkia  liedeu  Mressil:  siin&  tehdMn  pieDemm&t  kei- 


Knva  4.    Likil&inen  kiavos  (pada^ks  a'j)  asuintuvan 
puolella. 

tokset,  leipomiset,  astiaia  pesut  y.  m.  alitaiset  toimet.  Tata 
varten  on  Inukkukin  tehty  Ifthelle  lietta.  —  Eteisen  syijfti- 
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i>immassa  uurkassa  on  kasinkivien  (kivu'cl)  ja  jaubatuspoydSn 
1.  ^kivien  iavitsan''  (kilovdz)  paikka. 

Tavallansa  on  tupakin  savutupa.  Suuren  valaistuu  umpi- 
kiukaan  paass^  on  irtanaisella  tiiliskivella  suljettava  aukko, 
josta  kiokaan  lammitty^  lasketaan  lamminU  tupaan.  H^y- 
ryn  poistamiseksi  on  tuon  l^mminlaven  kohdalla  laipiossa 
aivan  semmoinen  rappana  (rjepanovh)  kuin  meillakin.  Tu- 
van  sisostukseen  kauluu,  paitse  ovea,  pieniruutuisia  akku- 
Doitu,  irtanaista  lautalaattiaa  ja  laudoitettua  valikattoa,  vielsl 
ympllri  kiakaan  tehty  kiintonainen  penkki  —  kykenematto- 
mien  vanhuksien  ja  koturien  tj^ssija  —  pari  suurta  vaJjas- 
kottkkaa  ovipieless^i,  lapsenkehto,  joka  keinuu  pitkassa  kat- 
toon  kiinnitetyssa  riuvussa'^),  pari  pitkaa  laavitsaa,  sauri 
kaappipoyta,  muutamia  renkkutuoleja,  joku  vuode  ja  kangas- 
paut.  Kiukaan  kohdalla  on  katossa  kiinni  puut,  joissa,  sit- 
tenkuin  ^padat'^  kiakaan  kyljesta  havisivat,  vaate-esineita 
kuivataan.  Osiksi  on  laudanpMkia  naulattu  katonalusiin. 
Uaarukka  verkon  kutomista  varten,  rukki  ja  niihin  kuuluvat 
erityiset  kojeet  ovat  myoskin  joka  tuvassa  tavattavia.  Jos- 
kus  n&kee  viela  vanhanaikuisemman  kansan  tuvissa  p^re- 
pihdit,  jotka  iltapuhteilla  valaisevat  liivilaistuvan  vaatima- 
tonta  perhe-elamM. 

Tammoinen  on  kansanomainen  liivil&inen  elomaja,  mutta 
tassa  yksinkertaisessa  muodossa  ei  siU  kumminkaan  enaau 
tavata  paljoa  muualla  kuin  Popenin  alueella.  Yhtahyvin  on 
kaikissa  nademmisda  ja  sauremmissa  asuinrakennnksissa  yll^ 
kertomamme  alkumnoto  p^iivan  selvasti  n^kyvissa.  Muuttn- 
neet  ja  laventaneet  asuinrakennuksen  muodot  ovat  useimmin 
syntyneet  siten  ettH  eteisen  toiselle  puolelle  tai  alkuperilisen 
tuvan  jatkoksi  on  rakennettu  lis&a  uusi  tupa  ja  uuden  tavan 
jatkoksi  viela  yksi  tai  useampia  kamaria  (kdmdr).  Paran- 
Duksia  on  sen   ohessa  rakennuksessa  pantu  toimeen:  varsi- 

*)  SamaUaisia  kebtoja  kftyteUian  paikoin  ItH-Suomessakin,  inissa 
niiUfl  on  iiimen&  ^vitmit".  —  „Eattoon  orsiiu  pannaan  vipu,  siihen  nuo- 
rat  ja  nnoiiin  pieni  koppa,  koppaan  tehdlUln  vaode  ja  niin  on  kehto 
vabnifl.  Kopan  ana  on  pieni  nnoran  pfttkft  ja  siin&  silmukka,  siita  poi- 
kemalla  tanditetaan  lasta  yl5s  ja  alas"".   (Saoj{lrvelt&). 
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naisia  savupiippuja  (skuorstin)  on  ilmestynyt  katoUe,  plu:^- 
tai  joskus  tiiUkatto  on  tnllut  liistekaton  sijalle,  ristisalyos 
nurkassa  on  mauttunnt  sinkkasalvokseksi.  EteisesUL  on  lauta- 
seinallft  erotettn  tuvan  porstua  ja  eteisen  toisen  iaoknn  sijalle 
on  tehty  uusi  ovi  j.  n.  e.  (vrt.  kuvia  1  ja  2  sekH  pol^japiir- 
rosta,  kuva  5). 


d 


Kuva  5.    Sunremman  liivil&isen  asuinrakennuksen 

(kuvan  2)  pohjapiirros.    a  =  kyOkkikamari,  b  =  ka- 

man,  c  =  "uusi  tupa**,  d  =  „vanha  tupa",  e  =  lauta- 

seiniim  eritetty  porstua,  f  =  eteinen,  g  =  tuvan 

ovi,  h  =  eteisen  ovi, 

i  —  kiuvas. 


Mlidemme  taman  j&lkeen  katselemaan  liivilaisten  ulko- 
huoneita  ja  talousrakennuksia. 

Aitat  (qjtdd)  ovat  yleensa  labella  elomajaa^  pilian  vie- 
ressa  ja  rakennetut  niin  etta  ovet  aina  ovat  pihaan  pain. 
Kaikki  aitat  ovat  pariaittoja  s.  o.  kaksi  aittaa  on  aina  rin- 
nan  saman  katoa  alia.  Ovet  ovat  pitk^sasein^s&  ja  niin 
lS,hell£l  toisiaan,  ettei  ole  mnuta  kuin  vS,Iisein9.n  patsas  va- 
liss£l.  Aittarakennuksen  oviseindss^  on  etumus  meidS.n  rinteliR 
vastaa valla  paikalla  (lih/d  a/).  Saman  ovisein^n  eteen  on  la- 
dottu  maahan  pyoreist^  puista  noin  sylt^  levea  silta;  p^ty- 
seinain  hirret  jatkuvat  sivnilla  saman  verran  ulos  ja  katon 
raystas  ulottuu  myoskin  yhta  pitkS,lle.  Salvos  ja  katon 
rakenmis  ovat  samallaisia  kuin  elomajankin.  Aitassa  loyty)* 
tavallisesti  valikattokin  ja  ullakolle  (honig)  paast&Rn  aitan 
sisasta. 

Aittoja  kaytetMn  samaten  kuin  meill^kin ;  kaikenlaista 
ruoka-  ja   vaatetavaraa  pidetaan   niissa  sailyssa  ja  nuoret 
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Qaiset  k&ytt&T&t  niitfi,  kesfiisin  makimsnojinaan  ja  h&fikam- 
mioinaan. 

Tfirkeimpift  talousrakennuksia  on  kota  (iuCkuodq').  Se 
on  aivan  sainallainen  knin  tnvan  eteineD,  kiakaau  takka 
aiooastaan  pnuttnn.  Useiromiten  ovat  ne  rakennetat  airan 
erikseen;  harvoin  niitfi  tapaa  jonkun  maun  huoneen  n.  k. 
pajan  tai  saonan  yliteydessft.  Ovet  ovat  miHoin  pMty-  mil- 
loin  sivuseinissS. 

Eodassa  toimivat  liivil&isnaiset  ybtfinflfin:  aiellH  pan- 
naan  oluet,  pesUUin  pyykit,  tehdA&n  lahdit,  keitet&ftn  ruoat 
kesftllft  j.  n.  e. 


Knva  6.    Liivilainen  aauna. 

Liiril&iset  saaaat  (sona)  ovat  enimm&kseen  my&skin 
ykain&isi&  rakennnksia.  Yhteisenft  omiDaisanteua  kaikissa 
sannoissa  on  'pieni  ja  yksinkertainen  kiuvas  —  samsllainen 
knin  meidinkin  maalaissaunoissamme  —  ja  kylpylavo.  Eiu- 
kaan  paikka  oq  epS,mMrIlineii  —  uanin  sun  on  kumminkin 
aiiia  ovea  kohden.  Kylpylavo  on  usein  perS.seia9lU  ja  eri- 
tyinen  laTohirsi  fZova'  ha?k)  knlkee  monasti  sein&sUl  sein&fin,. 
lavon  kannattamista  varten.  Lavo  mnuten  on  hyvin  mata- 
lalla.    Saana  itsekin  on  hyvin  matala  ja  lis&ksi  vanistettu 
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laipiolla,  joten  tavallinen  mies  h&din  tuskin  voi  suorassa  kul- 
kea  permannolla. 

Nykyisin  on  jo  inoni  saunansa  parantanut,  tehnyt  luu- 
kiista  pienen  akkanan,  muarannnt  kiukaan  alapuolen  tillista 
taikkapa  laatinut  sen  kokonaan  asuinrakennaksen  kiukaan 
malliin,  joUoin  sauna  on  ulkoapS,in,  erityisest^  eteisesta  1am- 
mitettavsL.  Eteisena  on  joskus  kota.  Taten  on  saunasta 
+  kodasta  syutynyt  vastine  tuvalle  +  eteiselle.  —  Saunaa 
esitt^  kuva  6. 

Mainitsimme  kertomuksemme  alussa  liivilaiseen  taloou 
kuuluvan  kaksi  osaa:  miespihan  rakennuksineen  ja  karjo- 
pihaton.  Kun  karjanhoito  liivilM^isrannikolla  on  jotenkin  vaha- 
patoistS,  ja  kun  karjaa  ei  sanottavassa  maar^lssa  loydykMn, 
seuraa  siita,  ettii  karjanhoitoon  kuuluvat  rakennuksetkin  ovat 
joutuneet  ikaankuin  rakennusten  halvimpaan  luokkaan.  Ko- 
toiset  karjanhoito-rakennukset  ovat  sovitetut  ainoastaan  tal- 
visen  vuodenajan  vaatimuksien  mukaan^  silla  kesaisin  pide- 
taan  karjaa  ulkoniityilla  ja  metsalaitumilla,  jota  varten  met- 
saan  on  rakennettu  erityisia  kesataihoja.  —  Hevostalli  on  ker- 
rassaan  tuntematon  laitos;  kesalld.  pidetii^in  hevosia  tarhassa 
taivasalla  ja  talvella  —  riihen  luvassa. 

Karjopihassa  on  tavallisesti  vaan  yksi  rakennus,  uim. 
navetta-ja  laavarakennus  (taV),  Yleisimmin  on  taraa  raken- 
nu8  kolmiosalnen.  KeskimraRista  osaa,  jossa  on  leve^  ovi  ja 
jonkinmoinen  laattia,  kaytetMn  heinien,  olkien  ja  ajopelieu 
sailyttamista  varten  ja  silla  on  nimena  „vaunutalli"  (vayiis). 
Vaunutallin  molemmin  puolin  ovat  navetat  ja  Mvat.  Ne 
ovat  perin  j^ksinkertaisesti  sisustetut:  permantona  on  hakoja 
seinivierustoilla  polkyista  koverrettuja  ruuhia  ja  v&likatossa 
aukkoja,  joista  rehuja  pudotetaan  elaimille.  Lehmia  kuiteu- 
kin  pidetaan  kytkyissa,  ja  niita  varten  on  kyh£ltty  hakiu- 
tapaisiakin.  Usein  on  laavarakennuksen  edessa  samanmoinen 
etumus  kuin  aitoissakin. 

Riihirakennus  (ri)  on  aina  rakennettu  erilleen  muista 
talon  rakennuksista,  tavallisimminerityiseu  riihitarhan  (r'ltarq) 
sisaan.  NykyjaHn  kuuluu  riihirakennukseen  valttS.m&ttom3sti 
kaksi  osaa:  varsinainen  hirsista  salvettu  riihi  (ri^)  ja  taval- 
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yni 


lisesti  landoista  tehty  luva  (piedr^b).  Riihikiu  on  i>eriistettu 
paJjaalle  maaperglle,  ilman  kivijalkaa.  Permantona  on  ko- 
vaksi  poljettu  savi.    Vftlikatto   on  visusti  taytetty.    Kiuvas 

on  aina  liivau  ja  riihen  vfUisen  seinftn  nurkaasa,  erillftan  aei- 

nists    ja    muarattn 

tiilistfi  ja    savesta. 

Uuiininaau  oa  aina 

oveen    pain  ja  sen 

edessil  ontiilillSreu-  If 

niistettn  pnolipyoreil  !, 

syvennys.  Kiukaan  'j 

otsassa    on    korke-  ' 

ammaksi    munrattu  J' 

^krnunu"     iknion),  \  i  3 

jossa  on  yksi  hormi  i  \  | 

(rjepq'nouk)    savua 

varten.      Ahdinlau- 

dat  (aerbegk),  niskat 

(v(jitatk)  ja  parret      'fe  .1 

ipnrid)    ovat    ihan  -g 

samallaiset    kuin  1^ 

meilla.  —  Luvassa 

on     kolme     suurta 

kaksipuoletsta  ovea, 

yksi  kussakin  ulko- 

!>einassfL.  Sielia„pol- 

jetetaan"    hevosilla 

tapettavat  elot,  sit- 

tenkuin    ne    liihes- 

sionknivattu.  Tap- 

pamisen  jSlkeen  tun- 

letetaau  vilja:  ai- 
na tunlien  mukaan 

avataan  kaksi  ovea  seposeljfiUeen  ja  pitks.piistea  haravain 

nakoisillft   aseilla  nostatellaan  olkia  ilmaan.  —  Varakkaam- 

missa  paikoissa  on  nsein  vielS.  riihen  toiseenkin  p&&biin  ra- 

kenDettu  samallainen   suojos  (Mih)  kuin  tappolnva.    Tftssa 
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suojnksessa  sftilytetfid-n  leikattu  elo  tappamisen  varalle  ja 
riihen  toiseen  sein&Sn  on  Iftpikuljettamista  varten  tehty  oven- 
tapainen  laukku.  —  Liivililist&  riifajrakeiinnsta  esitt&&  kava  7. 
Myoskin  verkkoaitat  (virgad  budad)  muodostarat  raken- 
nusten  joukossa  erityiseit  sarjan.  Me  ovat  tavallisesti  rakeu- 
netut  yhteen  ryhmfiftn  lahelle  kyliLQ  valkamaa.  TarkoitUBtansa 
myOten  ovat  ne  tilavia  ja  korkeakattosia.  Yleens&  on  ovi 
pitk&ss&seinassfi,  jonka  edessA  on  j&lleen  samallainen  katon- 
edemmys  knin  aitoissa.  Edemmyksen  saojassa  on  pari  pitk&£ 
tankoa,  joissa  verkkoja  ja  koysi^  pidetMn  knivumassa.    Si- 


Knva  8.    LiiviUinen  kala-aitta. 

s&lliL  aitassa  on  sft^nnOllisesti  kaksi  orsihirtta  ptULtyseiniista 
toiseen.  Niiden  v&lille  ripustetaan  verkot  ja  naotanosat 
Toista  metrifi  korkeammalla  kulkee  pienempien  pyydysten 
tallettamista  varten  vielii  yksi  tai  pari  orsihirttfi.  —  Verkko- 
aitat ovat  yleensft  hyvin  rakennetnt  palkkilaattioilla,  taval- 
lisilla  liistekatoUla  ja  nurkkapSlkyillft  (ks.  kuvaa  8). 

Uainittnamme  vielft  buonosti  kyh&tyt  ja  maahan  kai- 
vetut  kellarit  (pa'^rsb),  joissa  liivilsinen  sftilyttfi&  pemnoita 
y.  m.  junrikasveja,  sekft  aidat  (gtdq'tarq'},  joita  ristiin  ras- 
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tiin  kulkee  viljelysmailla  ja  jotka  teoUeen  ovat  aivan  meik£l- 
liistft  mallia,  ja  kaivot,  jotka  nekin  korkeine  vinttineeii  tun- 
tuvat  tatuilta^  saatamme  lopettaa  liivilaisrakennusten  ku- 
vauksen. 


II. 


Koska  kielellinen  puoli  liivil&isteu  kausanomaisten  ra- 
kennosten  kertomuksessa  on  varsin  tS,rkeaksi  katsottava, 
olen  edellisen  iiitteeksi  laatiuut  liivilSlis-suomalaisen  raken- 
nussanastOD.  Joissakin  mMrin  luulen  tSja^n  vaiUinaisen 
sanaston  valaisevan  liivil&israkennosten  oikeaa  luonnetta. 

d'j  (suom.  ahjo)  *)  =  ahjo,  kiuvas,  uuni ;  d'j  e'i%  =  kiu- 
kaan  edosta,  takka;  JV  to'yi  =  aheutausta;  padqddks  Sj 
-  vanlianaikuinen  „patakiavas". 

qjtadj  pi.,  =  pariaitta. 

azu'm  (suom.  asema) ;  tul'  azu-m  =  maassa  oleva  tulisija. 

if  a  (suom.  harja);  dfa  hatU  =  harjahirsi,  kurkiainen. 

bonig  =  ullakko,  lakka. 

bud  (saks.  Bude);  virgsd  bud  =  verkkoaitta. 

dqfouk  =  rappftna. 

del  (}Ut.  dehlis)  =  lauta,  porraspuu  oven  edessS.. 

j^r  (suom.  elo)  =  maja,  talo,  huone;  j^rmajq'  (suom. 
elomaja)  =  asuinrakennus. 

kdm^r  =  kamari. 

kabletUS;  IcablentS  bath  =  rftystftshirsi. 

Tcirand  (suom.  kartano)  =  talo,  huonekunta. 

katifks  (suom.  katos)  =  katto,  katu'ks  pdfdd  =  taks- 
tuolit. 

kielpad,  pi.,  aVist  ja  p^list  kielpad  =  katon  painopuitten 
y&lipnut 


*)  Salki^jen  sis&ftn  olen  pannut  liivil&isten  sanain  l&himm&t  kie- 
lelliset  Tafltineet  mnissa  kielissH. 
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kik  (suom.  kukko)  =  saumakapula  salvoksessa. 
kiSloda  =  ^kiskolauta'',  liiste,  kattoliiste. 
krdmbatk  =  raystftshirsien  Iqjike. 
koodq'  (suom.  kota)  =  huone;  d'jkuoda'  (ahenkota)  = 
tavan  eteinen;  hiVkuodq'  (tulikota)  =  keittokota. 

hwk  (suom.  koukku)  =  haahlat. 
kimduJcs  =  kymiys. 
IWb  (suom.  l&pi)  =  akkuna. 

tavq'  =  lavo  (sauuassa),  vuode ;  lovq^  hatk  =  lavohirsi 
(saunassa). 

Iied9g  :=  liesi,  takka. 

luk  =  luukku. 

matqWd  pi.  (vir.  matrad)  =  vartaat,  orret  (kodassa). 

u'ojpu  (suom.  ohipuu)  =  katon  painopuu;  aVh  sudq'mi 

ja  peli  ti'ojpu  =  alinen,  keskiuen  ja  pIL&llinen  paiuopun. 

pa' grab  (IMt.  pagrabs)  :=•  kuoppa,  kellari. 

pd^df   pi.,   =  parret;  aVistpd^d  =  alushirret   (sal- 
voksessa). 

pfedrab  (Ifttt.  pedarbs  1.  pedrabs)  =  luva. 
pur  and  1.  pirand  =  permanto. 
rjepq'nouk  =  r&pp&u&,  hormi. 
n*  =  riihi;  rftarq'  =  riihitarha. 
sqina  (liett.  seua)  =  seinft. 
serbegk  (iSltt.  sehrt  =  ahtaa)  =  ahdinlauta. 
skuoMiA  (lUtt.  skurstenis)  =  „korsteeni",  tultti. 
sm^d  (saks.   Schmiede)  =  paja  (harvinainen  liivil&is- 
alueella). 

sona  =  sauua. 

skUA  (saks.  Scheuue)  =  oikilato,  kuomiua. 
stendair  (Ifttt.  stendere,  -is)  =  pielipylvas. 
sudmal  =  mylly  (harvinaiueu  liivil^isalueella). 
ziedad,  pi.  (iSltt.  seds  1.  dseds)  =  poikkihirret  (katon- 
aluset,  laattianaluset  j.  n.  e.). 

tar  (saks.  Stall)  =  uavetta,  Mv& 
tubq'  =  tupa. 
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tapq'n  (vrt.  suom.  tapanta  =  veistetty  salvoshirsi)  = 
salvoksen  narkka. 

tt^^  (saom.  uksi)  =  ovi. 

uiq'  =  pftftty. 

vqguz  (saks.  Wagenhaus)  =  ase-  ja  hein&liiteri. 

vgrbafk  (saks.  Qwerbalke)  =  poikkibirsi,  niskahirsi. 

vdjkad,  pi.,  (vrt  suom.  „yaikko")  =  katt(H)rr6t  kodassa 
ja  tuvan  eteisess&. 

varz  pi.  vuorcbd  (suom.  orsi)  =  malka;  katon  vuoliai- 
set,  katon  hienot  painopuat ;  orret  ja  raksit  kodassa  ja  tu- 
vau  eteisessH. 

4'npu  =  knokan  n&koinen  raystMn  kannattaja. 


III. 


Kansantieteen  tatkijat,  jotka  yleensa  lukevat  kausan- 
omaiset  rakennukset  tutkittaviensa  t&rkeimpiin,  ovat  useasti 
hnomauttaneet,  mit&  vaariinotettavia  tftm&Dlaatuisessa  tutki- 
misessa  on.  On  huomautettu  kuinka  vaibtelevaisesti  esim. 
paikka,  ilmanala  ja  historialliset  vaiheet  voivat  vaikuttaa 
kausanomaisten  rakennusten  seikkoihin,  joko  niiden  pikai- 
seksi  muuttumiseksi  tai  p&invastoin  niiden  pitk&lliseksi  s&i- 
Ivmiseksi.  On  yiel&  kiinnitetty  huomiota  siihen  kuinka  tftr- 
kea  osa  pienill&kin  yksityiskohdilla  voi  olla  kansanomais- 
ten  rakennustm  ja  rakennustapojen  selville  saamisessa  ja 
kuinka  monasti  pienist^L  ja  pintapuolisesti  katsoenaivan  mitftttd- 
mstS,  seikoista  voi  havaita  rakennuksien  alkuper&isen  kansan- 
omaisuuden  yaiheita  paremmin  kuin  sunremmilta  ja  yleisem- 
milUL  nftyttftvistft  asioista.  Eiv&tk^  sittenkUn  ole  kansan- 
tieteilij&t  mielestft&n  kylliksi  teroittaneet  huomioon  yarovai- 
suntta  ja  t-arkkuutta  t&m&nlaatuisissa  kertomuksissa  ja  tutki- 
muksissa  (nftin  esim.  Aug.  Meitzen,  Das  deutsche  Hans, 
8.  6  ja  7). 
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Mita  liivilS,isiin  rakennuksiin  tulee,  ovat  n&m^t  buomau- 
tukset  aivan  paikallaan. 

Jo  ensi  katsauksella  karttaan  huomaa  liivilaisrannikoQ 
vieraille  vaikutuksille  alttiiksi  seuduksi.  Hyvin  lahellS.  lii- 
vilftisrantaa  on  virolaisten  asuma  Karensaari  eU  Saarenmaa, 
josta  vielS,  myobaisin^  historiallisina  aikoina  melkoisia  viro- 
laisia  siirtokuntia  ou  tullut  liivilaisten  sekaan  asamaan  ja 
jonka  kanssa  liivil^isilla  viel&  t&nakin  p^iv&nS.  on  paljon  yh- 
teyttH.  Toisella  puolen,  Iiivild.isten  takana  mantereen  puo- 
lella,  levlM  vabvana  kerroksena  l£lttil&inen  kansanbeimo,  jonka 
vaikutusta  liiviMsiin  todistaa  parbaiten  liivinkieli.  —  Enna- 
kolta  pg&tt&en  voipi  siten  otaksua,  etta  liivil&isten  raken- 
nuksetkin  ovat  saaneet  tuntea  vieraita  vaikutuksia. 

Elinkeinoilla  on  royoskin  epS.ilematta  ollnt  paljon  sano- 
mista  liiyil9.isten  rakennnksia  tehtsLess^.  Vahapatoisen  kar- 
janhoidon  tahden  ovat  karja-rakennnkset  perin  vah§.pat5isia, 
ja  pienebko£L  maanviljelysta  edustaa  melkein  yksinansa  riihi. 
Sit^vastoin  on  kalastus  synnytt&nyt  nuot  monet  verkkoaitat. 

LiivilaisistS.  on  jo  ammoin  kerrottu  omituisuntena,  etta 
he  p£Linvastoin  kuin  lS,ttilfti8et  asnvat  yhteen  ryhmMn  raken- 
netnissa  tibeiss£L  kylissa.  Epiiilem&tta  on  tibeaan  rakenne- 
tuissa  kylissft  tonttimaalla  oUnt  suurikin  vaikatus  rakennnk- 
sien  paikkaan  ja  yhteissuunnitukseen  njlhden.  Mntta  jaljet 
tsLmftntapaisesta  vaikutuksesta  ovat  liivil&israkenunksien  sub- 
teen  joteskin  tuntnmattomissa.  Olen  jo  ylemp&n&  huomaat- 
tanut  kuinka  rakennus-  ja  palosMnn5t  ovat  jo  hyviin  aikaa 
muutelleet  ja  hajoitelleet  liivil&isten  taloja. 

Rakennusaineen,  puun,  bankkiminen  on  liivilaisille  oUut 
sangen  vaikeaa,  sill^  kaikki  mets&t  ovat  moisioitten,  joilta 
jokainen  oksakin  on  ostettava.  Tass^  on  selitys  siihen  miksi 
liivil&israkennukset  yleensa  ovat  vanhuuttaan  r&nstyneit&  ja 
miksi  juuri  it&isiss^  kylissR^  joissa  olot  tUssS,  suhteessa  ovat 
paljoa  tukalammat  kuin  lantisissa  kylissd,,  uusia  taloja  ei 
tahdo  syntya,  mutta  ikaankuin  pakosta  jatketaan  vanhoja 
rakennuksia  ja  vieraannutaan  vanhoista  rakennusmuodoista. 

Samoin  selittM  rakennukseen  kelpaavan  barmaakiven 
puute  pehmeahietaisella  liivilaisrannikolla  syyt,  miksi  kivi- 
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jalkoja  rakennuksissa  ei  k&ytet&  ja  miksi  kaikki  mauraustyot, 
yksin  saanan  kiukaatkin,  ovat  tiilillS.  suoritettavat. 

NS^illa  muistataksilla  ja  huomautaksilla  olen  tahtonat 
painaa  ndeleen  muiitamia  edeMpftin  varteen  otettavia  seik- 
koja  ennenkuin  rupeamme  l£Lbemm9.1t&  tarkastamaau  liivilais- 
rakennuksissa  esiintyvia  ominaisuuksia. 


Yleensft  maodostavat  liivilaisrakennakset  jokseenkin  omi- 
Daisen  ryhm^n.  Edella  olleesta  kertomuksesta.  ja  rakennas- 
sanastosta  lienee  se  jo  n&kynyt. 

Heimolaisaos  Saomen-  ja  Liivinkansan  y&lill&  astaa  ra- 
keunuksissakin  selvfisti  n&kyviin.  Kuitenkaan  ei  t&mft  hei- 
molaisuns  ole  v&litont&,  saoranaista:  pa]joa  suoranaisemmin 
astavat  liivilaisrakennusten  ^saomaJaisaudet''  nftkyviin  otet- 
taessa  vertaoksen  esineeksi  liivilaisia  liihempfinS.  asuvain  vi- 
rolaiaten  rakennukset.  NiinpM.  esim.  saattaa  ybtal&isyyksia 
liivil&isten  ja  virolaisten  —  etenkin  saaristovirolaisten  — 
rakennusten  v&lilUl  havaita  m.  m.  kattojen  korkeaharjaisuu- 
dessa  ja  seinllin  mataluudessa,  liivilaisen  asuinrakennuksen 
eteisen  ja  virolaisen  ^rehetuban'^  laitoksessa,  asainrakennus- 
ten  kiakaissa  ja  liesiss^,  paimisvanistoksissa  y.  m.  (Vrt.  A. 
0.  Heikelin  teoksessa  ^Rakennukset  Teremisseilla,  Mordva- 
laisilla,  Virolaisilla  ja  Saomalaisilla'^  s.  161—207  loytyy£la 
esitysta  virolaisista  rakennusmaodoista). 

Aiyan  samoin  kuin  virolaisten  loytyy  royoskin  liivil&is- 
ten  rakennuksissa  yksityiskohtia,  jotka  viittaavat  Volgan 
suomalaisten  heimojen  —  I§.hinn£l  mordvalaisten  —  rakennuk- 
siin.  Semmoisina  yksityiskohtina  mainittakoon  esim.  liivilai- 
nen  katonrakenne,  joUa  &sken  mainitussa  teoksessa  loytyvain 
kertomusten  ja  kuvain  mukaan  olisi  varsin  likeisi&  vastineita 
Volgan  yarsilla.  —  Yksin  tein  sopinee  mainita,  ett^  liivil^- 
nen  haablalaitos  eli  ^koukka''  on  h£Lmmastyttlly&ss&  maa- 
rtesi.  ybdenlainen  kuin  sen  mordyalainen  yastine. 

Hnomattayimmat  yertauskohdat  oyat  kumminkin  loy- 
dettHvUna  liiyilaisten  lS.bimmass&  naapuruudessa,  l^ttilS.isten 
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rakeunuksissa.  EttS.  koko  Pol^ois-Eaurinmaalla  rakennakset 
aseimpia  pienia  yksityiskobtia  myoten  ovat  samallaisia  kuin 
liivil&israkennukset  ei  tosin  todista  mitMn,  koskapa  liivilai- 
set  enuen  ovat  asaneet  paljoa  sisempftnH  manteretta  ja  Pob- 
jois-Euurin  lattilaiset  siten  ep&ilem&tt^  perineet  rakennus- 
tavan  edeltajilt^nsH.  Mutta  sit&  hnomattavampaa  on,  ettH 
etfiisemmillakin  lattilaisalueilla,  jopa  Liettuassa  ja  lU-Preus- 
sissS.  saakka,  tavataan  rakennuksissa  monia  samallaisia  yksi- 
tyiskobtia kain  liivil&israkennuksissakin.  Tosin  en  itse  ole 
ollat  tilaisuudessa  vertaaksien  tekemiseen  kaukaisemmilla 
seuduilla  kuin  Eaurinniaalla,  mutta  arvelnni  olen  perustanut 
luotettaviin  kirjallisiin  tietoihin '^). 

Taten  saadnista  tiedoista  n£Lkyy,  etta  esim.  liivilainen 
riihi  melkein  muuttamattomassa  muodossa  esiintyy  snarim- 
massa  osassa  Kuurinmaata.  Lattilainen  riibi  eroo  liivil&i- 
sesta  ainoastaan  siin&,  etta  lattilaisten  riibet  ovat  enimmftk- 
seen  kivesta  tai  saven  ja  olkien  sekoituksesta  rakennetut  ja 
etta  lattilaisen  riihen  kiuvas  on  syv^sssL  kuopassa  riihen  nnr- 
kassa  ja  parret  sentabden  alemmalla.  Liivinmaan  oloista 
kirjoitetaan  jo  v.  1578,  ettfi  siella  ,,kaikenlaatuinen  vilja  en- 
sin  kuivataan  savulla  sita  varten  rakennetussa  sangen  knu- 
massa  majassa  ja  sitten  puidaau  majan  eteen  rakennetussa 
puimishnoneessa,  aivan  niinkuin  Liettuassa''  **).  —  Liivilgi- 
sen  riihen  perisominaisuudet  esiintyvat  otteessamme  varsin 
sattuvasti. 

My5skin  on  asuinrakennuksen  kiukaasta  erikseen  mai- 
nittava,  etta  se  kaikkialla  lattiiaisilla  aloilla  esiintyy  tSsmal- 
leen  samalla  tavoin  sijoitettuna  kuin  liivil&isess&  asnntaraken- 
nuksessa.   Ja  yleens^  15ytyy  samallaisuutta  rakennustavoissa 


*)  Etupft&ssa  olen  apukeinoina  kHyttHnyt  A.  Bezzenberger,  Uber 
das  litaiiische  Haus  (Altpreussische  Monatschrift  XXIII  B.  I— H.  II. 
1886)  ja  Aug.  Meitzen,  Das  deutsche  Haas  in  seinen  volksthtimlichen 
Formen,  1882. 

**)  Alexander  Gwagninns,  Sarmatiae  europeae  descriptio,  Li- 
voniae  pars.  —  LiivilSisten  riihistft  olen  snkkaperftisemmin  pulmnnt 
kirjoitoksessa  .Liivin  kansa''  s.  27  ja  28. 
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ja  rakennosten  jaoissa  kaikkialla  Kuurinmaalla  ja  siita  lon- 
naaseen  p&in  olevissa  Liettuan  seaduissa. 

L^ttil&isten  ja  liettualaisten  rakennuksia  pit£ly^t  niiden 
tatkijat  n.  s.  it&gennaanilaisina.  TUmftn  rakennostavan  otak- 
savat  toiset  tatkijat  olevan  Id^beisessft  yhteydess&  Saksan- 
maalla  vallitsevan  n.  s.  frankilaisen  rakennustavan  kanssa. 
Niin  pitk&lt&  emme  me  rupea  liivil&israkennuksien  alkua 
hakemaan.  Tarkoitukseemme  riittft^  tieto,  ett&  liivil&isten 
rakennnksissa,  samoin  kuiu  heid&n  moissakin  kansanomaisissa 
oloissaan  ja  heidSln  kielessMn,  loytyy  melkoisessa  m&^rftssS. 
I&ttO&is-liettaalaista  vaikutosta. 

Olisi  erinomaisen  paljon  aibetta  suomalaisilla  aloilla 
liikkavain  kansantieteitten  tatkijain  kMnUilL  huomiotansa 
enemm&n  kuin  tUb^n  saakka  l&ttil&is-liettualaisten  beimojen 
kansanomaisten  olojen  puoleen.  Ettll  sieltlLpftin  olisi  paljon 
yalaistnsta  odotettavana  saomalaisten  ja  heid&n  lahempien 
heimolaistensa  kansanomaisiin  oloihin  ja  mainaisuuteen  ufth- 
den,  tantau  oskottavalta  sille,  joka  edes  pMllisin  puolin  on 
l&ttil&is-liivil&ist&  kansanel&m&&  n&hnyt.  Olen  vakuutettu 
siit&,  ett^  liivil&israkennuksissakin  —  paljoa  euemmin  knin 
tassa  vaillinaisilla  apokeinoilla  olen  voinat  osottaa  —  loytyy 
jalki&  moinaisista  lattil&is-liettualaisten  ja  saomeu  beimojen 
Ydilisistft  kosketnksista. 

N&iden  lyhyideu  baomautuksien  j£llkeen  ei  meilla  enSAn 
ole  paljoakaan  li8&tt&vS.nS.  aineeseemme. 

EieMm&ttft  esiintyy  liivilftisten  rakennuksissa  paljon 
vanhanaikmsuntta,  paljon  aJkuper^isiS.  suomalaisia  ominai- 
snnksia.  Ett&  liivil9,isill&kin  on  „kota  vanhin  huonehia'^,  on 
varsin  nskottavaa.  Yksin&an  seisova  keittokota  ja  se  kota, 
joka  on  asaintnvan  eteisenft,  ovat  ennen  mninoin  n^htS^vfisti- 
kin  oUeet  yksi  ja  sama  rakennus,  niinknin  niiden  nimist&kin 
selvftsti  voi  huomata.  Alkaper&isestft  kodasta  muodostai  sit- 
ten  edistyneempi  asunto,  knn  kodan  sivnjatkoksi  rakennet- 
tiin  tnpa  ja  vftliseinto  kohdalle  mnorattiin  yhteinen  kiavas. 
—  Toiselta  pnolen  on  taas  riihellekin  annettava  mninai- 
saaden  arvo.  Sen  perin  kansanomainen  rakenne  ja  etenkin 
sen  kiuvas  viittaavat  siiben,   ett&  sekin  on  saattanut  olla 
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asantoja  vanliin.  EttcL  n&in  oUen  kota  liivil&isillft  tuli  uudem- 
man  asuinrakennuksen  pMosaksi,  on  kyllftkin  kummaa,  eten- 
kin  koska  virolaisten  asuinrakennns  rapesi  riihesta  kehitty- 
maHn.  Se  kaiketi  lienee  liivilftisrakennusten  paikkakunnal- 
liseen  luonteeseen  kuulavaa,  uiinkuin  niiden  monet  roautkin 
ominaisuudet. 
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Esipuheeksi. 

Searaavan  tatkimuksen  esineenft  on  Hirvensalmen  pit&jiln 
kielimarre.  Ainekset  kerilsin  siihen  kes&ll&  1891  ja  samana  ke- 
sslna  kokoonpanin  tUm^n  kirjoitaksen,  vaikka  jfiljesUpftin  on  t&y- 
tynyt  tehda  useita  ronntoksia.  —  Puhtaimpana  esiintyy  mnrre  pi- 
taj&n  keskiosassa.  Rajakylien  kieleen  on  enemmfln  tai  vahemmfin 
vaiknttannt  naaparipit&jien  marteet  Niin  esim.  koron  vaikattamat 
konsonantin  kaksistnmissnhteet  ovat  tuUeet  Mikkelin,  Kangasniemen 
ja  Ristiinan  pnolelta  ja  levinneet  kanssakilymisen  kautta  ensin  la- 
heisimpiin  kyliin  Hirvensalmen  pnolelle  ja  sielta  vahitellen  nuorten 
poheesen  melkein  ymp&ri  koko  mnrrealaa.  —  Nnori  vaki  tnntnu  n&et 
olevan  valmis  matkimaan  kaikkea,  mik£L  on  heid£ln  murteellensa  ou- 
toa,  ja  niin  leviaH  muutokset  nuorten  seassa  paljoa  pikemmin  koin 
vanhojen,  vaikka  molemmat  ovat  samojen  vaikutuksien  alaisina.  Ke- 
mtess&ni  kielenn&ytteita  tapasin  usein  nuoria  miehi&,  jotka  olivat 
olleet  raatatien  tyOssSl  Savonrataa  rakennettaessa,  ja  vaikka  he  olivat 
oUeet  siella  ainoastaan  kuokauden  p&iv&t,  niin  oli  heid^  pnhee- 
sensa  aina  tarttunnt  jotakin  vierasta.  —  Yfiliasteina  yksinkertais- 
ten  ja  pitenneiden  konsonanttien  vfilill&  kuulee  nsein  semmoisia 
kaksistomisia,  joissa  ei  ole  tftyttft  kahta  konsonanttipituutta.  Sem- 
moisissa  tapanksissa  olen  merkinnyt  toisen  konsonantin  sulkumerk- 
kien  sisfi&n.  —  Pit^'&n  Inoteisen  ja  lilntisen  osan  kieleen  on  taas 
vaiknttannt  se  murre,  mita  pnhutaan  Hflmeen  rajan  Idnsipnolella, 
Jontsan  pitftj&ss&  ja  Msintyharjnn  pitdjan  hamal&isella  alalia. 

Jontsasta  pilin  on  esim.  se  ftAnneominaisuus  tnllnt,  etUl  e 
pysyy  mnnttumatonna  ed-  ja  «a-yhtymissa  ensitavuuta  etempftna. 
Kahdessa  l&ntisimm&ssil  kyl&ssa  Hirvenlahdessa  ja  Yahvaselassa, 
jotka   ovat   Hameen    pnolella   maaknntien    rajaa,   on   nuori  vaki 


4  Otto  Hyyryldinen, 

omistanat  tftUe  marteelle  vieraat  oa-  ja  e^e-diftongit  sek&  mniUkin 
vieraita  aineksia.  Ainoastaan  kaikista  vaohimmat  ihmiset  pahn- 
?at  n&issfi  kahdessa  kyl&ssft  Hirvensalmelaista,  joka  johtua  siita, 
ettft  asutns  on  le?mnyt  niihin  savolaiselta  puolelta.  MyOskin  mal- 
jeeraaksen  heikontuminen  pitftjftn  luoteisissa  kylissft  on  h&mfil&isen 
murteen  vaikutusta. 

Mit&  tulee  siihen  tftrke&ftn  tam&n  murteen  ominaisuuteen, 
ettft  suffiksit  eiv&t  knmoa  konsonantin  pehmennystft,  niin  olkoon 
jo  edeltftp&in  sanottu,  ettei  pehmeneminen  ole  mik&ftn  nudempi 
kanta,  nusien  ftftnnesnhteiden  maodostama,  vaan  ettft  se  edustaa 
epftilemftttft  vanhimpia  kielen  oloja.  Tftmftn  on  t:ri  Setftlft  Kin- 
siilien  historiassaan  kyllin  pftte?illft  syillfi  todistanut. 

Avoksi  tftmftn  ftftnnelain  historian  selvittftmiseen  mainitsen 
pari  seikkaa.  Piispa  Mannu  Tavastin  (1412 — 1450)  aikana  oli 
nykyinen  HirTensalmen  pitHjft  vielft  asumaton  erftmaa  (Suomen 
mainaismnistoyhdistyksen  aikakaaskirja,  X,  s.  148).  Kuudennen- 
toista  satalnvnn  puolivftlissft  oli  noin  puolet  pitfijftn  nykyisist^  ky- 
listft  jo  asuttoina.  Asatus  on  siis  pitfijftftn  tnllut  14-satalaTun 
loppnpaolella  ja  pitkin  15-satalakua.  Asotaksen  kulusta  voi  pftat- 
tftft  nimilaettelojen  nojalla,  joita  erftstft  toista  tarkoitasta  varten 
olen  tehnyt  valtioarkistossa.  iV^n-pftfttteiset  talollisten  nimet  laet- 
telossa  ?:lta  1656  osotta?at,  ettft  asukkaat  ovat  tuUeet  Savosta 
pftin  ja,  nimien  yhtftlftisyydestft  pftftttften,  Saur-Savon  (nyk.  Mik- 
kelin)  pitftjftstft,  joka  on  lavean  sa?olaisen  asatuksen  kehto.  Nfti- 
den  seikkojen  nojalla  laulen  olevani  oikentettu  pft&ttftmft&n,  ettft 
14-  ja  15-satalavnlla  suffiksi  ei  kumonnnt  konsonantin  pehmen- 
nystft  Savossa. 

Merkitseminen  on  minulle  tuottannt  muntamissa  kohdin  vai- 
keaksia.  Loppu-n:n,  joka  tavallisesti  tftssft  marteessa  katoaa, 
mutta  saattaa  myOs  assimileerautna  senraavan  konsonantin  kanssa, 
olen  merkinnyt  yksinftisissft  paikoissa  snlkumerkeillft;  ollessaan 
mniden  ftftnteiden  edellft,  olen  sen  merkinnyt  sen  mnkaan  kan 
knlloinkin  olen  kansan  snusta  kauUut.  Siirtymft-ftftnteinft  ja  ka- 
donneen  klasiilin  vastineina  ole?aa  ^':tft  ja  vitft  olen  myds  koetta- 
nat  merkitft  sillft  tavoin  kon  se  knlloinkin  on  korviini  tnllut. 
Heikon  j:n  ja  t/:n  olen  merkinnyt  j:n  ja  t;:n  merkeillft  sulkumerk- 
kien  sisftssft. 
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Pyydan  lopuksi  saada  laasaa  nOyrimm&t  kiitokseni  Herra 
Professori  Arvid  Genetzille  niistft  neavoista  ja  viittanksista,  joita 
h&n  t&t&  lokiessaan  hyv&ntahtoisesti  on  kirjoittanut  reunaan  ja 
jotka  ovat  olleet  rainnlle  sauriar?oisena  apana  laittaessani  tat&  kir- 
joitnsta  nykyiseen  kuntoon.    Helsingiss&  lokakuun  24  p:ii&  1892. 

Tekij&. 


Lyhennyksi&: 

kk  =  kirjakieli. 

r    =  rnotsalainen. 

.S.  JT.  R,  =  Saomenkielen  rakennus. 


ASnneoppi. 


A.    Mnteiden  merkitseminen. 

Aineena  olevan  morteen  Mnteet  ovat:  a,  e^  h,  u  j,  A% 
Z,  w,  w,  w,  0,  p,  r,  s,  fc  M,  V,  y,  a,  o  ja  laryngaaliklosiili  0- 
Pieni  «  merkki  osottaa  vokaalin  palataliseerausta  ja  '  kon- 
sonantin  muljeerausta. 

A&nne  d  on  murteelle  onto.  Kan  naoret  ilimiset  tah- 
tovat  nhnastoo  herramoisesti''  ja  matkia  kk:n  ditA,  kaalee 
sen  heilU  seMnS.  tnk. 

jP-Mnteen  asemesta  esiintyy  lainasanoissa  v,  harvoin  p ; 
esim.  ya't\  vna^f',  porstnpa.  Pitk&S,  fM  yastaa  hv,  esim. 
Sohvia,  kahvit. 

Ruotsalaista  ^-aUnnettH  vastaa  lainasanoissa  k:  esim. 
pykmestll'f. 

Aanteet  i  ja  v  kaulnvat  murrealau  etel&isissa  kylissa 
heikommin  knin  kk:ssa.  J:n  artikulatiooniaukko  on  niin 
y^ljd.^  ett'ei  spiranttista  halya  synny  ja  v:n  artikulatiooni  on 
bilabiaalinen. 

Laryngaaliklusiilia  kuulin  han'oin  alkuperHisen  loppu- 
hn  j£Llkikaikuna. 

B.    Yokaaleista. 

a)  Lyhyet  vokaalit 
ilmestyvat  missa  tavuussa  h}T£Lnsa. 
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b)  Pitkftt  vokaaUt. 

1)  Ensimftisessfi  tavuussa  tavataan  pitkiuft  kaikki  vo- 
kaalit.  N&ist&  ovat  aa,  da,  ecj  oo,  do  ensitavaussa  ainoas- 
taan  silloin,  kan  ne  ovat  sapistuksen  kautta  syntyneet  y^- 
lil]&  olleen  konsonantin  poisheitytty^  ja  t[lin£L  konsonantti 
jossakin  taivutasmuodossa  tulee  takasin  paikoilleen,  sek£L  mua- 
tamissa  uasimmissa  lainasanoissa,  esim.  kiire,  kaalit^  syyvv^; 
aatella,  hsiassa,  koota,  veele;  loota;  vaan  uottaa  (odottaa). 
Mita  lainasanoihiu  tulee  n&yttM  niissft  diftongin  k^ytftntd 
olevan  }ieisempi  kuin  pitkien  vokaalien;  esim.  yi&pe4'; 
kvorfttH.         . 

2)  Toisessa  ja  searaavissa  tavuissa  k^}1;etMn  pitkina 
kaikki  vokaalit 


c)  Diftongit. 

1)  Ensim^isessSl  tavaussa  on  aukenevaisia  diftongeja: 
m,  idj  no,  ie^  yo.  Vahvaselftn  ja  Hirvenlahden  kylissft,  jotka 
ovat  Hfimeen  puolella  ^linnan  rajaa^S  T^vion  vS.ki  k^yttaa 
nam  ja  id:n  asemesta  oa-  ja  ea-diftongeja. 

Umpipa&tteisinli  diftongeina  esiintyy  murteessa  samat 
vokaaliyhtjinat  koin  kk:ss&. 

Sit&paitsi  tulee  murteessa  esiin  useita  muita  diftougisia 
vokaaliyhtymid,  kun  konsonantin  heittymisen  kautta  kaksi 
vokaalia  tulevat  seisomaan  vierekkain  ilman  ett&  siirtj'mft- 
ainnett^  tulee  v^lliin.  Semmoisia  on:  ao,  oa,  ae,  oe\  esim. 
mao(n),  soassa.  laessa,  noessa.  Vaikea  on  sanoa  ovatko  n^- 
mat  luettavat  diftongeiksi.  Ainakin  minnn  korvissani  tun- 
tuvat  ne  taytt^v&n  Sievers'in  antaman  diftongien  mSilrityk- 
sen^). 

2)  Toisessa  ja  seuraavissa  tavuissa  tavataan  aukenevai- 
set  diftongit  i(a,  id,  no,  ie,  yo  ainoastaan  lainasanoissa;  esim. 
kentrua^r,  kivift'f,  lehtuo^f,  5verssierata,  kupernyo^f.  Hirven- 


^)  Ktso  Die  Onmdztige  der  Phonetik  s.  141. 
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lahden  ja  VahvaseUUi  kyliss&  nuori  y&ki  k&yttaa  aukene- 
yaisia  oa-  ja  ea-diftongeja  yleisesti  toisessa  tavaussa. 

TJmpip8&tteisist&  diftongeista  ilmaantnu  ainoastaan  t- 
loppuiset  n&iss&  asemissa. 


C.    KonsoBaiitit. 

1)  Sanan  alussa  ei  saa  oUa  muuta  kuin  yksi  konso- 
nantti. 

2)  SanansisaisistS.  konsonanttiyhtymista  mainittakoon 
pi,  pr,  tr:  kaplas  ja  kaalas,  hapras  ja  hauras,  otra  ja  ohra^ 
ketrlLslau.  Sanoissa  Uatura  ja  Uapura  ( Abrahain)  on  ii  tiiUat 
tr:u  ja  pr,ii  vg.Iim, 

3)  Sanan  lopassa  saattaa  olla  konsonantit  h,  k,  Ij  m^ 
n,  p,  r,  8,  tj  V,  laryngaaliklusiili  sek&  pitkat  konsonantit  etta 
kaksi  erilaista  konsonanttia.  Naist&  konsonantit  h,  m,  p,  v, 
lopettiayat  sanaa  ainoastaan  silloin,  knn  yksi  tai  kaksi  vo- 
kaalia  niiden  jS.\jest&  on  heittynyt  pois.  Yhteissuomalaista 
loppn-/r:ta  k&ytt&v&t  joskus  Vanhat  ihmiset  etenkin  vokaalin 
edellS.  ja  lauseen  lopussa  seuraavissa  tapaaksissa:  a)  d:n  per- 
soonan  soffiksissa  vok.  pit.  +  sek:  ailleesek;  jS)  monikon  l:n 
ja  2:n  persoonan  sufiiiksissa  (n)nek:  t.e\j&  lehmS&iek;  y)  kiel- 
t&vass&  preesensissH:  em^mnistA^,  ei  ok;  3)  imperatiivin  yk- 
sikon  2:ssa  persoonassa:  rapeaA:,  tapai;  e)  abessiivin  p&at- 
teessH:  j&i  hnutamata/c;  £)  latiivisissa  adverbeissa:  t&nne&, 
tnonefc;  tj)  erityisissSL  partikkeleissa :  kiini/r,  kotosiA:,  alaa/p. 
Toisinaan  on  laryngaaliklusiili  vastaamassa  loppu-/r;ta;  esim. 
ilman  tuleta'  ja  tervaksita'.  Tavallisesti  kumminkin  on  se 
j^ljett5m&ksi  kadonnut  vokaalin  edeltft  ja  lauseen  lopusta. 


D.    Yokaalisointu. 

Vokaalisointu  on  yht&  tftydellinen  SUnnelaki  kuin  kk:ss&. 

Semmoiset  sanat  kuin:   sis£lr,   sis&rykset,  mest&^r,  le- 

pikko   n^ytt£ly£lt  osottayan,  etta  murteessa  useammin  kuin 
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kk:ssSk  korkea  vokaali  seuraa  etempftnS.  sauassa,  jos  e  tahi  i 
on  ensitavuassa. 

TftiD&n  ybteydessft  mainitsen,  ettft  lyhennetyt  personaali- 
pronominit  md  ja  sd,  seisoessaan  verbin  j^\jess&,  muattnvat 
korkea-  tahi  matala-vokaalisiksi  sen  mukaan  kain  edellinen 
verbi  on  korkea-  tahi  matalavokaalinen ;  esim.  ot  sa  hnll, 
saaha  ma  myyvft,  m&t  s&  sinne. 


E.    Aftnteiden  muatokset. 

Seuraavassa  esitan  ue  ^nt^iden  muutokset,  jotka  ovat 
tAlle  murteelle  omituisia.  Eheyden  aikaansaamiseksi  on  tay- 
tynyt  ottaa  esitykseen  semmoisiakin  seikkoja,  jotka  ovat 
kk:lle  ja  mnrteelle  yhteisid..  Klusiilien  k^sittelyssS  on  mi- 
nulla  ollut  ohjeena  t:ri  Set3.1an  esitys  h^nen  klusiilien  his- 
toriassaan. 

I.    Koron  ja  korottomuuden  vaikutus  ISlheisten  ftttnteiden 

laajuuteen. 

1)  PitkSLn  korottoman  tavuun  alkakonsonantti  kaksistuu 
senratessaan  lybyttft  pHa-  tahi  sivnkorollista  tavuuta;  esim. 
tappoo,  lakkeisesta,  kyselemmftii,  olevinnaa. 

2)  Eonsonantit  j  ja  v  kaksistnvat  alkaessaan  pitka^ 
koroUista  tavnnta  seuraavan  tavnnn;  esim.  Maijja,  meijj£L(n), 
Uiywe(n),  jumaloiije(n),  harakoijje(n). 

Mnist.  1.  Mmft  kaksistumislait  eivllt  ole  lainkaan 
yleisiH  koko  morrealalla.  Vanhoista  ihmisist^  k&ytt&v^t  kak- 
sistettnja  konsonantteja  ainoastaan  ne,  jotka  ovat  pitemmSn 
aikaa  asnneet  Mikkelin,  Ristiinan  tai  Eangasniemen  pitiijien 
rajaseaduilla.  Nnori  vSki  on  omistannt  niiden  k^ytSLnnon 
useimmissa  marrealaan  knuluvissa  kylissa,  ja  lunllakseni  mua- 
taman  vnosikymmenen  knluttua  kuuUaan  nykySftn  verratto- 
masti  yleisempia  kaksistumattomia  muotoja  ainoastaan  kai- 
kista  vanhimmilta  ihmisiltS. 

Mnist.  2.  Kaksistumislakien  kulusta  olen  tehnyt  sen 
havainnon,  ettSr  ne  ovat  parallellisia.   Siell^  missd  sanotaan : 
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tuppoo^  kyselemmM,  sanotaan  mySskin:  nii|jje(n),  t&yv\^e(D), 
jumaloijje(n). 

Yleensft  on  kaksistuminen  beikompi  kuin  Pohjois-  ja 
Keskisavon  murteissa. 

3)  Pitk&t  koDSonantit  U^  rr^  mm,  nn  lyheney&t  taval- 
lisesti  seisoessaan  p&&-  ja  sivukorolliseu  tavuuo  pitk&n  vo- 
kaalin  ja  diftongin  j£Lljess&,  usein  korottoman  tavuun  lyhven 
seka  pitk&n  vokaalin  ja  harvoin  sivukorollisen  tavuun  lyhven 
vokaalin  j&Ijess&.  T&ten  tulee  esim.  adessiivin  ja  allatiivin 
pMtteiss^  useimmiten  olemaan  lyhyt  I  ja  komparatiivi-  ja 
superlatiivi-rouodoissa  usein  lyhyt  m ;  esim.  kielft(n) :  kieltoo. 
kiera(n):  kiert69,  viftnft(n):  viftnt»5,  tyona(u):  tySntoo,  tyo- 
nftit  (refl.  verbi);  mualista  «  maallista),  pialista  «  pafil- 
lista:  paksua  kermaa);  niilSl,  muilen,  maile;  niuana  «;  mn- 
anna  <C  muatna),  muaneet;  —  varakkaala,  avannoila,  oppi- 
neila;  -  kannanaisee  «  kannanta-isee),  rakenus  «rakent-us), 
murheeline;  hiirilen,  muavala,  ongela,  saikeel£l;  molemat  ja 
molemmat,  kovemi(n),  paremi(n),  valemi(n),  ensim&lta;  havena 
«  havet-uft),  ruvena  «  ruvet-na);  —  kovasimela.  Sita- 
vastoin  aiua  mulle,  suUe,  joUeka  ja  tavallisemmin  niy5s:  ua- 
mu^sella;  ilta'sella. 

Kan  possessiivi-suffiksi  vaikuttaa  vokaalin  pitennyksen 
sanan  viimeisessa  tavuossa,  jonka  joku  lyhennyt  konsonantti 
alkaa,  esiiutyvat  nama  konsonantit  mielnummin  pitkina;  esim. 
akallaa,  paiko^rTee,  koirilleis,  ka^svarrellaa-,  kumminkin  myos 
tyoiaa,  pojalee,  osalee,  taloleese. 

Tailaisia  koron  vaikuttamia  konsonantti-lyhennyksia  ta- 
vataan  useissa  murteissa  Suomen  kielen  alueella  aarimai- 
sesta  idasta  lantisimpaan  nurkkaan  asti  seka  Vironkin  kie- 
lessa.  (Ktso  esim.  Genetzin  Tutk.  Aunuksen  kielesta  s.  129 
ja  Hahnssonin  tutkimusta  Lounais-Suomen  murteista).  Luul- 
tavasti  ovat  ne  jaanndksia  vanhasta  yleisesta  aannesuhteesta. 
jonka  ijasta  emme  voi  rounta  sanoa,  kuin  etta  se  on  nuo- 
rempi  ilmid  kuin  konsonanttien  pehmenemattomyys  (ktso  klu- 
siilien  kasittelya).  Hirvensalmen  murteessa  tama  aannelaki 
on  paraiten  sailyuyt  adessiivin  ja  allatiivin  paatteisin  nahden, 
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joiden  pitkS,  II  edell&  nimitetyissft  asemissa  jotenkin  sMnndl- 
lisesti  lyhenee. 

4)  Kun  lyhyet  umpipaatteiset  diftongit:  ai^  di,  ei,  oi, 
tiij  oi,  yi  seisovat  korottomassa  tavaossa  keskellft  sanaa,  ly- 
heneyftt  ne  siten  ett&  jftlkim&inen  komponentti  solautuu  eli 
liatuu  yiereisiin  Mnteisin;  esim.  taka^^i(D),  v&b&^se(n),  pa- 
ho'flaa,  viime'ne,  knhtu's,  kysy's,  samo^n). 

Mnist  1.  Partikkelissa  H  su'nkaa  on  ta'-diftongi  ly- 
hentynyt  ensimaisessll  tavunssa,  joka  onkin  useimmiten  ko- 
roton.  Saoia  on  asianlaita  silloinkin,  kan  kieltosana  ja  par- 
Ukkeli  eiv&t  ole  perftttain. 

Mnist.  2.  Jos  nsimft  diftongit  ovat  syntyneet  kondi- 
tionaalin  m-pft&tteen  liittymisen  kautta  verbin  vartaloon,  ne 
lyhenevHt  siynkorollisessakiu  tavunssa;  esim.  opetta'^it,  kun- 
lantta^§,  h&y\j&^sy&t.  Samoin  on  joskus  lyheneminen  tapali- 
tunnt  fne-p&&tteist6n  nominien  3:ssa  tavunssa;  esim.  ensi- 
m&'iie,  pahala^ne. 

Mnist.  3.  Diftongin  lyhennyst^l  ei  tapahdu,  jos  dif- 
tongi  on  syntynyt  yksik5n  l:n  ja  2:n  persoonan  sufflksien  in 
ja  is  liityttya  vartalon  vokaalin  peraan;  esim.  kirjai(n),  ta- 
lois,  niittni(n). 

5)  Enn  ankeavaiset  diftongit  ita,  id,  no,  ie,  y'6  seisovat 
avonaisessa  korollisessa  tavunssa  ja  niita  senraa  valittomSLsti 
possessiivi  snffiksit  in,  is,  vok.  pit.  +  se  ja  vok.  pit,  +  ne 
tahi  i  alknper&isest&  /rm-partikkelista  (ktso  konsonanttieu 
elisioonia),  niin  diftongin  j&lkim&inen  komponentti  erkenee 
alkaper&isest&  yhteydesta&n  ja  liittyy  seuraavan  vokaalin 
kanssa  pitk&ksi  vokaaliksi  tahi  diftongiksi^  ja  edellinen  kom- 
ponentti, jaftneen^  yksinft&n  korolliseen  tavunsen,  pitenee  ta- 
vallisesti  pitk&ksi  vokaaliksi.  Sama  tapahtun,  jos  vokaali- 
yhtymM  ia,  jonka  i  on  korollisessa  tavnussa,  possessiivisuf- 
fiksi  tahi  alknperSLisen  A:i>2-partikkelin  i  valittom^sti  senraa; 
esim.  mnn'aane,  pii'&is,  tii'eis,  teij£l  sun'oone,  minn  pitdQ  te- 
kema  kaikk  minn  tyy'5i(n)j  vyy'Ois,  vanhempiijee  kans;  tuoss^o 
Sinn  sii'ais  [E,  m,  2  a),  2),  a)  mit&  j:n  a&ntamisesta  sano- 
taan  lyhven  i:n  j^LljesstL],  nnorempiijai  (nnorempiakin).  Sitten 
on  siirtymft-SllLnne  voinnt  tnlla  pitkan  ii:n  jalkeen. 
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Eohdassa  1)  mainitnn  konsonantin  kaksistamiseii  on 
t:ri  Porkka  mielesUini  tyydyttS.v§[sti  selvittilayt  (Etso  Uber 
den  Ingr.  Dial.  ss.  40 — 41). 

Mit&  kohdassa  2)  mainittuun  konsonantin  kaksistnmi- 
seen  tulee,  on  sen  Innllakseni  vaikuttannt  samankalttainen 
fysiolooginen  syy  kuin  edellisen.  Pitk&ssH  korollisessa  ta- 
vuussa  tapahtuva  henkivirtans  tarvitsee  vahvan  tuen  pidSt- 
tyftkseen.  Spiranteissa  j  ja  v  ovat  artiknlatioonit  liian  hei- 
kot  sit&  seisattamaau.  Eieliaisti  on  sen  vnoksi  kaksistanut 
ne,  jotta  pidfttyksen  kauvemmin  k&st£lminen  korvaisi  pida- 
tyksen  heikon  voiman. 

Kohdassa  5)  on  disparatiooni  tapahtanut  ensin  ja  kieli- 
aisti  on  sitten,  saadakseen  koron  paremmin  kunlumaan  seu- 
raavan  pitk&n  tavnun  rinnalla,  pitent&nyt  korollisen  tavnun 
vokaalin. 

II.    Vokaallen  muutokset. 

1.    Yokaalieji  vaikntus  toisiinBa. 
a)  Diftongiseerans. 

1)  aa  >  ua  ja  da  >  id: 

kaikellaisten  sanojen  ensitavuussa  ja  uusimpien  laina- 
sanojen  toisessakin  tavnussa;  esim.  uarre,  suapvat,  \&%  ia- 
ressa,  manttua^F,  kivifi^Y,  valtviape^F  [vert.  B.  b)  1).] 

2)  00  >>  MO  ja  do  >  yd: 

lainasanoissa;  esim.  tuo^r,  lehtno'f,  tohtuo^,  ky5rata. 

3)  ee  >  ie: 

cc)  teen-Yerhin  indik.   preesensin  yksikon  ensimaisessa 
ja  toisessa  ja  monikon  toisessa  persoonassa :  tie(n),  tiet,  tiette. 
/?)  lainasanoissa;  esim.  npsie'f,  karahtierata. 

b)  Sapistns. 

1)  Jos  konsonantin  katoamisen  kantta  kaksi  munta  yh- 
t&laista  lyhytta  vokaalia  knin  n  ja  y,  joista  toinen  knulnu 
l:een  ja  toinen  2:een  tavuusen.  jontuu  seisomaan  vierekkftin, 
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supistnvat  ne  vastaavaksi  pitkftkfii  vokaaliksi;  esim.  paassa, 
veessa,  siitfi:  8iki(j)a(n). 

2)  Jos  alkuaan  l:een  ja  2:een  tayuusen  kuulaneet  vo- 
kaalit  ovat  erilaisia,  syntyy  niiden  yhtymisestS.  seuraavat  dii- 
tongit: 

a)  a-i  >•  ai;  esim.  vaila  (vadilla); 
fi)  i-e  >>  ie;  esim,  hiess&; 
y)  ti-o  >>  tco;  esim.  ruossa;  sek& 
d)  diftongisia  vokaaliyhtymisi&;   esim.  mao(n),  koassa, 
noessa,  laessa. 

3)  Jos  kaksi  samaa  vokaalia,  joista  toinen  kualuu  2:een 
ja  toinen  3:een  tavaosen,  tolee  v&lisen  jm  kadottua  seiso- 
maan  vieretysten,  supistuvat  ne  vastaavaksi  pitkftksi  vokaa- 
liksi;  esim.  piblaa,  pet&a,  VenSilm^mna. 

4)  oi  ]>  uu 

verbeissa  ilmuuttoo,  kmilnuttoo,  erunttoo,  arvunttoo  ja 
niista  johtnvissa  sanoissa. 

5)  aa-a  >  tia; 

esim.  kaan,  kuat,  vuala  (vaa'alla). 

6)  uo'O  >  uo 
sanassa  luoko:  Inola. 

7)  Diftongi  uo  supistun  senraavan  am  kanssa  siten  etta 
diftongin  jalkimSinen  komponentti  h&Ivenee  melkein  knoln- 
mattomiin,  ja  syutyy  uusi  diftongi  u^'a;  esim.  kalar^ru^asta; 
yene  ei  vu^a,  vn^ala  (yaodalla). 

S)  oe  ^  oi 

sanoissa  koittoo  ja  koitos. 

9)  ae  O  oa)  >  «i^ 

nd'en-verbin  preesensin  yksikdn  l:ss&  ja  2:ssa  ja  moni- 
kon  2:ssa  persoonassa. 

10)  ee  >  ie  usein  >  ii 

Uissa,  infinitiivissS ;  esim.  l&htiess&a  ja  l&htiiss&&,  kal- 
kiessaa  ja  kulkiissaa. 

11)  ie  >  ii 

usein  II:ssa  infinitiivissa  ja  Ilrssa  genitiivissft ;  esim. 
kulekfiiissaa,  biiBiim^pi&I&.  Tavallisemmat  ovat  kuitenkin 
maodot  hir8i(j)e(n),  kuleksiO')e8saa. 
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12)  Kuu  genetiivin  ja  n  infioitiivin  pUSrtteideQ  e  liittyy 
a-,  0-,  U-,  ^-loppuisiin  vai*taloihin,  supistuu  e  vartalon  loppa- 
vokaalin  kanssa  i-diftongiksi ;  esim.  antaissaa,  knhtaissaa, 
taloi(n),  kirjai(n). 

13)  ea  ja  ed  >  ef?  >  ei 

supistavaisissa  verbeissa,  joissa  e  on  sapistumattoman 
vai'taloQ  toisen  tavuun  vokaalina;  esim.  ilkeet  ja  ilkeit,  h&- 
peem^  ja  MpeiroSilL;  sanotaan  m75skiQ:  6tk5s  s&  Mpij&. 

14)  PitkUt  vokaalit  sapistnvat  monikon  i-M  ja  l:n  ja  2:q 
persoonan  suffiksin  im  kanssa  pitkiksi  i-loppuisiksi  dif- 
tongeiksi;  esim.  vierais  (yks.  nom.),  ve&  henkeis  (iU.). 


c)  Muutokset  monikon  ja  imperfektin  t:n  edell&. 

1)  Kaksi-  ja  useampitavuisissa  a-  ja  a-pSILtteisissIL  sa- 
noissa  tapahtuu  samat  muutokset  kuin  kk:ssa. 

2)  Vartalon  viimeinen  e  ja  i  heittyy  aina. 

3)  Diftongeissa  ja  pitkissa  vokaaleissa  tapahtuu  samat 
muutokset  kuin  kkrssa. 


d)  Yokaalien  palataliseerans. 

Korottomuuden  vaikutuksesta  tapahtunut  i-loppnisten 
diftongien  lyheneminen  vaikuttaa  diftongien  edellisen  kom- 
ponentin  palataliseerauksen,  jos  konsonantti  seuraa  tahi  on 
alkuaan  seurannut  diftongeja.  Samoin  jos  sanan  (tahi  ta- 
vuun ;  ktso  konsonanttien  muljeerausta)  viimeinen  konsonantti 
on  muljeerautunut  loppu-  (tahi  keski-)2:n  heittymisen  kautta, 
on  sen  edellinen  vokaali  myos  palataliseerattu;  esim.  anta's, 
talo^ssa,  niitu'Ta,  vaha^^e(n),  kiertiL's,  va'skoile. 

Palataliseerattuina  kuuluvat  vokaalit  korkeammilta  koin 
tavallisesti;  miksL  johtun  siitH  ettH  kieli  ei  ole  niin  paljon 
kokoonvedetty  kuin  tavallisten  vokaalien  Mnt&minen  vaatii, 
vaan  v^hiLn  pitennettyna  kohotaksen  t:n  vaatimaan  asemaan 
samalla  aikaa  kun  aUnijantereet  soivat. 
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e)   Muita  toisten  vokaalien  vaikuttamia  vokaali- 

muutoksia. 

1)  Lyhyet  vokaalit  pitenev^t  sMnnollisesti  preesensin 
ja  koDsessiiviii  monikon  3:ssa  persoonassa  vat,  vatte(n)  pMilt- 
teiden  edeM;  esim.  sauoovat,  kuhtuuyatte(D),  talleevat. 

2)  e  muattua  i:ksi  a\w  ja  am  edeM  ea-  ja  edf-pMttei- 
8issa  nomiueissa  ja  verbeissH  suurimmassa  osassa  roarrealaa; 
^im.  sokija,  kipij£l^  kulkija.  (Ktso  mit&  etemp&ii&  sanotaan 
siirtym^-aanteesU). 

Mnist.  Hirvenlahden,  Kuitulan,  PySrylan  ja  Suon- 
salmen  kylissa,  jotka  ovat  l&hinn&  Joutsan  pit&j&n  rajaa,  py- 
syy  e  mnuttumatta  a:n  ja  a:n  edellft. 

3)  Aukenevaiset  diftongit  lio,  ti,  y'6,  joudattaaan  ^:q  ja 
^:n  pehmenuyksen  kautta  vokaalin  eteen,  ovat  ummistuneet 
pitkiksi  vokaaleiksi  tete,  ii,  yy,  joUoin  siirtyma-Mnne  j  tahi 
I'  on  tallut  kadonneen  klusiilin  sijaan ;  esim.  juuvva,  tiijja(D), 
syyvva,  myyvvyks.  TSstft  poikkeaa  sanat  hy5vy(n):  hyoty 
ja  huovu(n):  huokuva  ja  niista  johtuueet  (vert.  Tutk.  Ven. 
Karjalan  kielestft  ss.  169—170). 

4)  i-loppuiset  diftongit,  jotka  ovat  syntyoeet  yksikon 
1:q  ja  2:n  persoonau  soffiksiQ  i(n)  ja  is  liitytty^  sanan  var- 
taloon,  aakenevat  joskus  vastaaviksi  pitkiksi  vokaaleiksi; 
esim.  minul^lehinaa(n),  sinun^kalsoos  (kalsot  =  saarykset), 
siniiljampaas. 

Muist.  Tallaisen  diftongin  aukeamisen  oleu  kuullut 
ainoastaan  Parkkolan  kylassa,  joka  on  murrealan  keski- 
maisia  kylia.  Mahdollisesti  on  pitka  vokaali  3:n  persoonan 
suffiksissa  antanut  aihetta  tahan  muutokseen. 

5)  Pitka  oi-  ja  d7-diftongi  aukenee  tavallisesti  oo:ksi  ja 
(Jo'Msi  semmoisten  snpistuvien  verbien  konditionaalissa,  joiden 
snpistonut  vartalo  tassa  murteessa  paattyy  oo:hon  ja  oo:h5n; 
esim.  saoloosit,  kampoo^i§,  tdhr5o's. 
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2.    Kuista  syista  tapahtaneita  yokaaUmuutoksia. 

a)  Pitk&t  vokaalit. 

1)  oa  >  00  ja  aa  ^  oo: 

a)  kaksi-  ja  nelitavuisteii  a-  ja  a-pft^tteisten  nomiaien 
yksikbn  parttitiivissa ;  esim.  rantoo,  hyvoS,  silm55se,  marha- 
mintoo. 

/S)  a-  ja  d'-pMiitteisten  yerbieu  preesensin  yksikon  ja 
monikon  3:ssa  persoonassa  sek^  aktiiyiu  ja  passiiyin  I:ss& 
infinitiiyissH ;  esim.  antoo,  ilmuattooyat,  kiftnt5d  (inf.),  aa- 
tettoo  (inf.). 

/)  sellaisten  supistayien  yerbien  yartalossa,  joiden  yar- 
talon  yiimeinen  tayuu  supistuneessa  maodossa  tolisi  pMtty- 
ma&n  aa:han  ja  daihfiji,  esim.  manoot,  Iykk5om&dr,  miHroot, 
liyppSo  (imper.). 

d)  imperatiiyin  monikon  2:ssa  persoonassa;  esim.  otta- 
koo,  yiek55,  hftyittftkoQ. 

2)  Mikkelin  ja  Kangasniemen  rajaan  koskeyissa  ky- 
lissa  da  munttuu  tayallisesti  6e:ksi  kaikissa  edellisessS  koh- 
dassa  mainituissa  tapaaksissa,  aa  e^ksi  imperatiiyin  monikon 
toisessa  persoonassa;  esim.  leipee,  pyytee,  hontee,  hyplltkee, 
antakee. 

3)  00  ja  00  e-pMtteisten  yerbien  preesensin  ja  konses- 
siiyin  yksikdn  ja  monikon  d:n  persoonan  pSlltteiss&  on  syn- 
tynyt  nain:  tuley(i)  >  tuloy  >  tulou  >  tuloo;  m&ney(i) 
>  mfin5y  >  mftn5y  >  man55.  Samoin:  tuleney(i)  >  tul- 
noy  >  tulnou  >  tulnoo  ja  tulloo.  (Ktso  Genetz,  Tutk.  Ven. 
Karj.  kiel.  s.  214  ja  Set&lft,  Zur  Geschichte  der  Tempus- 
und  Modosstammbildung  s.  7). 

Muist.  Mikkelin  ja  Eangasniemen  rajaan  sattayissa 
kylissS.  sekH  nnoren  y&en  puheessa  sunrimmassa  osassa  koko 
mnrrealaa  kunluii  ee  kohdassa  3)  mainituissa  tapauksissa. 

b)  Sijais-pitennys. 

Seuraayissa  tapauksissa  on  n  kadotessaan  yaikuttanut 
edellisen  yokaalin  pitennyksen: 
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1)  Monikon  l:n  ja  2:n  persoonan  suffiksissa  vok.  pit. 
+  ne;  esim.  meija  akaane,  teijd,  hatuane,  pesk55  silm&&iie. 

2)  3:ii  persooaan  suf&ksissa  vok,  pit  +  se,  jossa  n  on 
s'.n  edelta  heittynyt;  esim.  leipMse,  jallaase,  aiise. 

3)  Ordinaalilaskusanojen  yksik5n  nomiuatiivissa ;  esim. 
kolmaas,  neljft&s,  kymmenees. 

4)  Usein  yksitavuisten  sanojen  illatiivissa;  esim.  punhua, 
muahaa,  tSh^. 

5)  ProDominissa  hi&  <  hM. 

6)  LiitHnn&ispartikkelissa  kii  (ja  it)  (ktso  konsonanttien 
eUsioonia);  esim.  sattukii,  mualakii,  o^Tii,  ma'nii. 


c)  Tkaityisift  esiiiierkkej&  vokaalien  vaihtnmisesta. 

1)  a  >>  e:  3:n  persoonan  su£fiksi-plL^tteess&  —  $e. 

2)  0  >  a:  pahalaine. 

3)  0  >>  e:  kuutamela  (kuutamolla). 

4)  0  >  «:  ainuva. 

5)  e  >>  i:  hirvitft,  sillaine. 

6)  i  >  e:  vierettele(n). 

7)  e  >  o:  ask5(n),  yh5(n),  yhoksfi(n),  polko,  polk55(n). 

8)  ft  ;>  0  tahi  6:  seko  tahi  seko  (senkun). 

9)  y  >  t:  hftvito»(n),  karrit. 

10)  y  >  o:  tynno^f. 

11)  tt>  till:  laupiuus,  rakkavuus,  lempe'yys,  —  var- 
maankin  semmoisten  sanain  kuin:  hyvyys,  pahuus  aualogian 
mukaan. 

12)  ad'  >  a:  kfirme. 

13)  ae  >  aa:  Israa^L 

14)  ei  >  e:  vestoo,  ehftn  (eihSn). 

15)  puolivokaalinen  spirantti  v  vaihtuu  n:ksi  denttaalien 
edella;  esim.  Sautaipale,  Kinlamp  (Eivilampi). 


3.    Elisiooni. 

Vokaalien  elisiooni  tapahtuu  sanan  keskella  ja  lopussa. 

2 
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a)  Sanan  keskeltft  heittyy: 

1)  a  ja  a  a)  partikkelista  kas,  ka$  vokaaliii  ja  palataali- 
nasaalin  n:ii  j&Ijest&;  esim.  miten(k)sO)  niihiu(k)s  ^),  millo'ks. 

(i)  partikkelista  pas,  pas  tavallisesti  vokaalin  jUjesta; 
esim.  kayps,  l&htMps^  kian^ips. 

2)  0  ja  0  partikkelista  kos,  kos  vokaalin  ja  palataali- 
nasaalin  n:in  jaljesta;  esim.  k&yks  ni&  meila?  eiks  se  tuleP 
ottiks  seP  otan(k)s^)  minftP  m&nen(k)s^)  min&P 

3)  i  yksityisistft  sanoista  korottomasta  tavuusta;  esim. 
Martse(n)  (Marttisen),  Ha^faev^veljekset,  ylte,  va^skoita. 

4)  u  ja  J/  a)  aina  aktiivin  n:u  partisiipin  nut-,  nyU  ja 

usein  nu(n)na'^  n^(n>2a-paatteist& ;  esim.  m&nt,  tult,  antant; 

tulna  «  tulluna),  piasna  «  piassyna),  ponna  «  ponnuna) : 

potea. 

/S)  joskus  muntoinkin  korottomasta  tavuusta;  esim.  Knit- 

lassa.  Ha*flassa  (Harjulassa),  Pystse  pojat  (Pystysen  pojat). 

b)  Sanan  lopusta  heittyy: 

1)  a  ja  a  a)  liitto-syntyisten  nominien  roMr&yssanoista^ 
kun  perussana  alkaa  vokaalilla;  esim.  rint-aita,  hein-aho, 
riit-aho. 

§)  tavallisesti  kaksitavuisista  partikkeleista,  kyllft,  kanssa^ 
mutta. 

y)  vilkkaassa  puheessa  pronominien  kaksitavuisista  muo- 
doista;  esim.  miss'^ori  oP  siir^aikoo,  tftn'^iltana,  siin'^o^F. 

5)  muidenkin  sanojen  partitiivista,  adessiivista,  elatii- 
vista,  inessiivistd.  ja  ablatiivista,  kun  vilkkaassa  puheessa 
o!en-verbi  seuraa  yksitavuisena  tahi  kieltosana  ei;  esim. 
hiirel'^o^r,  variksist'^ei  paljom^makseta. 

s)  koko  lopputavuu  heittyy  indeiiniittipronominista:  (ei) 
mit(aan)  ikii. 

2)  e  pronomineista  se,  ne,  kun  kieltosana  seuraa:  s'^ei 
osannaa,  n'^ei  muuttana. 

3)  i  cc)  aina,  jos  edellS.  k^y  yksi  konsonantti  tahi  kaksi 

^)  ^:ta  tuskin  kunlira. 
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erilaista  konsonanttia ;  esim.  ruo*£-ukko,  su^f,  riih,  ava's^ 
kiels,  renk,  kovemp,  kaupu'nt,  tuomihtvat. 

/O  tavallisesti,  jos  i:ii  edella  on  kaksi  samaa  konso- 
nanttia; esim.  papp,  ott,  kontt. 

Y)  (d'y  ui',  ?//-diftongeista  alkuperaisesti  oi-pMAttei- 
sissa  nomineissa  ja  imperf.  yksikon  ja  monikon  3:ssa  per- 
soonassa;  esim.  talo,  kukko,  kuht(a),  laitto,  tahtovat,  an- 
tovat. 

Mnist.  1.  Sanassa  j^^ani  joutna  n,  z:n  kadottua  lopusta, 
saman  kasittelyn  alaiseksi  koin  loppa-n  yleensH  (ktso  etem- 
panta);  esim.  pieljaukku,  pie  poika. 

Muist.  2.  Jos  i  loppukonsonantin  heittymisen  kautta 
on  tullat  sanan  loppuun,  niin  se  pysyy;  esim.  paremi(n),  ta- 
ka'si(n),  maui(n),  kiini(k),  em^mina  ruahi(k)  (raahtia),  ruoki(k). 

3)  ti  ja  y  usein;  esim.  koiv,  M^nt-harj,  hais,  laukk- 
ryssa,  m&nt,  koitelt,  kaivett. 

Muist.  Kaksitavuisista  u-  ja  ^-pMHtteisista  verbeista 
jaa  usein  koko  loppudiftongi  ui  ja  yi  pois  imperfektin  yksi- 
k5n  ja  monikon  d:ssa  persoonassa;  esim.  ist(ui),  as(ni),  jon- 
t(ui)vat. 

4)  0  (ja  d)  joskus  liittosyntyisten  maar^yssanoista ;  esim. 
kirk-herra. 

4.    Schwa-aanne. 

Murrealan  l&ntisimmSLss^  osassa  s.  o.  niissa  Hirvensal- 
men kylissH,  mitka  koskevat  HSlmeen  rajaan,  lykHtaHn  lau- 
snnnan  helpottamiseksi  vokaalinen  valiaslnne  konsonantti- 
yhtymien  Ih,  Vc,  Im,  Ip,  Iv,  nh  ja  hm  vUliin,  milloin  vaan 
joku  niisUl  tulee  esiin  sanan  rungossa.  Jos  konsonantti- 
yhtym&n  edelE  on  lyhyt  vokaali,  on  sama  vokaali  v&Iiaan- 
teenH;  jos  edeM  on  aukenevainen  diftongi,  on  y^li^S,nteenll 
diftongin  edellinen  komponentti.  VUliaanne  on  niin  lyhyt, 
ettei  sen  valiintuleminen  vaikuta  sivukoron  siirtymistS.,  vaikka 
Sana  on  oikeastaan  pidentyny t  yhdellSL  ta  vuulla ;  esim.  vel^ho, 
hyl^kft's,  sil^mftt,  hieVm^Lt  (usein  hielimft  ja  hielimoip  samoin 
kuin  kuoruma  <  kuor"ma  <  kuorma),  hal"pa,  piPvi,  van*ha, 
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leh®m&.  Toisinaan  kuulua  myos  vSrliMnne  Ij  ja  rj  yhtymien 
y&lissa,  missa  se  seuraavan  j:n  vaikutuksesta  on  aivan  lyhyt 
i;  esim.  hil^joo,  val^jaisii,  har^ja. 


III.    Konsonanttien  muutokset. 

1.    Imperfektm  i:n  vaikutus  edella  olevaan  konsonanttiiiL 

Denttaaliklusiilin  tin  muuttumisesta  5:ksi  imperfektin  i:n 
edell&  on  sanottava  samaa,  mit&  Genetz  sanoo  kielioppinsa 
§  33  3)  ja  4)  silla  lisayksellft,  etta  muotoja:  kielti,  marti, 
ki&nti  ei  ollenkaan  tunneta  ja  etta  pitk&n  vokaalin  ja  dif- 
tongiu  jalkeen  sz-loppuiset  muodot  ovat  tavallisimmat;  esim. 
huus,  pyys,  sift^^;  samoin  laks  (harvoin  laht),  po*s,  tuns;  — 
matta  sout,  nout. 

2.    Lyhvien  klusiilien  yastlneet  sanan  sisaisen  ja  sanan  lopussa 

olevan  suljetun  tavuuii  alussa^  kun  tavuu  on  lyliytvokaalinen 

tahi  lyhytdiftonginen. 

■ 
a)  Vokaalin  ja  likvidan  j&ljessa. 

1)  ^:n  ja  ^:n  sijalla  on  v: 

a)  kun  alkuper§,inen  pitkfi  uu  tahi  yy  kay  edellsL ;  esim. 
muuvale  (vrtlo  muuka),  laiskuuveis  [vert.  E,  11,  1,  e),  3)]. 

fif)  kun  u  tahi  y  on  edeM  ja  j£Lljessa;  esim.  suvnssais, 
kuvussa,  kyvy*ra;  myOs  saren^kuula. 

y)  kun  U'  tahi  y-pdHtteinen  diftongi  on  edell&;  esim. 
kauvaks,  touvo(n),  riuvu(n),  leuvasta,  koyvela. 

d)  n:n  ja  y:n  jaljess^,  kun  joku  muu  vokaali  kuin  o 
tahi  0  seuraa;  esim.  suka:  suva(n),  Invett,  suvet,  luve  (lude  ja 
luode). 

s)  diftongien  uo  ja  ^6  jSJ[jessa,  kun  u  tahi  y  seuraa; 
esim.  hyovytto5,  huovups:  huokua. 

C)  ^n  sijalla  na-diftongin  perassft,  kun  e,  o  tahi  u  seu- 
raa; esim.  kuavetaa,  kuayu'(n).  suavut:  suatu;  —  mutta 
rua'o'fa  liho^Ia  (raa'oilla  lihoilla). 
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^)  osein  kun  u  tahi  y  seuraa  ja  a  tahi  a  (harvemmin  joka 
man  vokaali)  My  edella;  esim.  havossa:  haku^  kavula,  tH- 
vy'Ta,  tieyustammaa. 

^)  joskus  kun  a  tahi  e  on  edella  ja  o  seuraa;  esim.  va- 
vole,  sevo^ffeFvat,  tevollisuus. 

Muist.    Verbeiss^  stuiha  ja  idhd  on  denttaaliklusiilin 

Tastineena  h. 

» 

2)  k:n  ja  tin  sijalla  on  j: 

a)  lyhven  i:n  jaJjessa,  kun  joku  muu  vokaali  kuin  e 
tahi  i  seuraa.  J  on  t^Lssa  asemassa  (s.  o.  lyhven  i:n  j&ljessa) 
tavallista  heikompi;  esim.  si(j)a(n):  sika;  i(j)ILss^  pd,i,  si(j)ottu. 

(i)  pitkan  ii:n  ja  i-p^tteisen  diftongin  jaljessa,  joUei  i 
seuraa;  esim.  viijjees,  taijjat,  paijjai(n),  (akk.)  teijjat,  hara- 
koijje(n);  —  mutta  siitil:  sikia(n). 

y)  joskus  kun  a  on  edella  ja  ee  tahi  e^-diftongi  seuraa ; 
esim.  minun^kajee(n)  ja  minun^kajei(n). 

Muist.  1.  ZeTri-sanassa  ja  siita  johtuneissa  pysyy  klu- 
siili,  vaikka  tavuu  tulee  suljetuksi:  likentelloo,  likemmMks, 
samoin  muutamissa  komparatiiveissa :  etemmaks,  pitemmaks 
sekii  tavallisesti  sanqissa  seta  ja  tdtL 

Muist.  2.  Sanoissa  aika  ja  paikka  on  k  ja&nyt  pois 
suljetussa  tavuussa  ja  i  jouduttuaan  kahden  vokaalin  v^liin 
muuttunut  j:ksi  0. 

3)  Ollessaan  muiden  kuin  yllalueteltujen  vokaalien  va- 
lissa,  ei  Zcilla  ja  ^:ll£l  ole  yleenstl  mit&^n  vastinetta  suljetussa 
tavuussa. 

Likvidain  Z:n  ja  r:n  jaljessa  olevasta  /r.sta  ei  ole  j&l- 
kiaka&n;  esim.  vela(n),  korola. 

Likvidain  jdJjessa  olevaa  titM,  edustaa  suljetussa  ta- 
vuussa Z:n  ja  r:n  pitennys;  esim.  pellola,  merrassa. 

4)  Avoimen  tavuun  pM  vastaa  vokaalin  ja  likvidan 
jaljess&  aina  v;  esim.  luva(n),  arvo(n),  halva(n). 


^)  Ktso  Setfil9,n  A^lnnehistoriaa  s.  21  rivin  alapuolella. 
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b)  Hasaalin  j&ljes8&. 

Nasaalin  ja^essa  ovat  lyhvet  klusiilit  asimuleerautuneet 
suljetun  tavuun  alussa;  esim.  langa(Q),  hinna(n),  ranna(u), 
ramma(D). 

c)  H:n  jlUjes8&. 

Hita,  seuraavat  lyhvet  klasiilit  ovat  suljetussa  tavuussa 
ilman  vastinetta;  esim.  keahot,  nahala,  loba'sta,  lahe,  nu- 
kaha(D). 

Muist.  ^:n  sijalla  olevaa  /i^yhtym&H  edostaa  dent- 
taaliklusiili  t  l:ii  ja  2:n  tavuun  valissH;  esim.  katot,  vitala, 
metdsslL.  Toista  tavnuta  etemp§.D£L  pysyy  ts'M  vastaava  ht 
muuttumatonna ;  esim.  tarvihtat,  tuomihtat. 


3.    Pitkien  klusiilien  vastineet  sanan  sisaisen  ja  sanan  lopussa 
olevan  suljetun  tavuun  alussa,  kun  tavuu  on  lykytvokaalinen 

tahi  lyhytdiftonginen. 

Avonaista  tavuuta  rajoittavia  pitkia  klusiileja  vastaa 
aina  lyhvet  klusiilit  suljetussa  tavuussa. 


4.    Jalkimuistutuksia  edellisen  johdosta. 

a)  Murteelle  omituista  on,  etta  suffiksin  liittaminen  sul- 
jetun tavuun  loppuun  ei  kumoa  konsouantin  pehmennysta. 
Vanhemmilta  ihmisilt^  kuulee  aivan  yleisesti  semmoisia  muo- 
toja,  joissa  klusiileilla  on  edellakerrotut  vastineet,  kun  suffiksi 
tavuuta  sulkien  tai  sulkematta  liittyy  ennestMn  suljettunn 
tavuusen.  Nuorempien  puheessa  tavataan  tUssH  kohdin  epa- 
varmuutta.  Vaan  tavallisesti  k^ytt&v&t  nuoretkin  ihmiset 
pehmenneita  muotoja  siell^  miss^  ei  kouluopetus  eika  kirjal- 
lisuus  ole  tuntuvasti  vaikuttaneet  kielen  muodostukseen ;  esim. 
isant^  sano  lajii  (lakinsa),  ajaase  (akk.)i  kontii  (akk.),  kepii 
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(akk.),  rengii  kans,  mekoo  (akk.)i  hatuuse  (akk.),  paijjai(u) 
(akk.),  parrai(ii)  (akk.)?  Siisel^luo,  myo  tapettii  omat  akaaae, 
jallai(D)  (moii.noin.),8ul^lai8kuuyeis(akk.);yaIlattomauyee  t&he, 
vanhemmais  (mon.  noro.)* 

TSstH  alkuper^isest^  Mnnesuhteesta  on  t&hao  asti  tat- 
kitoissa  Saomen  kielen  murteissa,  lukunn  ottamatta  poheena 
olevaa  marretta,  ainoastaan  bajanaisia  jaJLnnoksia  jSljella. 
T:ri  SetalEn  viittauksesta  tulin  havainneeksi,  etta  Hahnsson 
tutkimuksessaan  Lounais-Saomen  kielestS  (Suomi  n,  s.  294) 
mainitsee  semmoisia  muotoja  kuiu  ilkkim&n  (=  ilkeimpllni), 
koremas  (=  koreampasi) ,  petolisuden  (=  petoUisauteni),  n5y- 
rydes  (=  noyryytesi).  Eielellisiss^  maistiinpanoissa  Kaak- 
kois-Karjalasta  (s.  12)  Jannes  mainitsee  esimerkkien  joukossa 
possessiivisuffiksin  Iiit&nnftst&  muodot:  hanne&s  (=  Mnt^nsa), 
alluiise(n)  (alkunsa).  (Prof.  Genetzin  huomaatuksen  johdosta 
tolin  vume  mainitut  esimerkit  katsoneeksi). 

Y&ii8i&  k&ytt&vftt  samat  lienkilot  sekasin  pehmenneit£l 
ja  pehmenem^ttomi^  muotoja.  Niinp^l  kuulin  kerran  samalta 
kertojalta  melkein  perSlttain  lauseet:  noila  min&  Min  el^tan 
ja  noila  min&  el£LtS.n  SLitiin. 

Yksikon  nominatiivissakin  tavataan  toisinaan  pehmen- 
neita  maotoja,  kun  sufBksi  liittyy  tavnun  loppuun.  Tam&  on 
tavallista  varsinkin  tif^-pMtteisissa  omaisuutten  nimissft;  esim. 
minul^lai8kuuvei(n),  sinu  hyvyyveis,  sinu  koyhyyveis,  ha- 
nel  Jaupiuuveese.  —  Nfiihin  on  varmaankin  vaikuttanut  gene- 
tiivien  analogia,  mik&  t&llaisissa  sanoissa  voi  tapahtua  sita 
helpommin,  koska  ei  sanojen  nominatiivissa  eika  oseimmissa 
mnissakaan  sijoissa  denttaaliklosiili  tule  kuulaviin.  Ei  ole 
siis  ollat  tarpeeksi  tukea  Mnnelaillisille  nominatiiveille :  lais- 
knutei(u),  fayvyyteis  analogian  vaikutasta  vastaan,  mik&  l&hti 
pehmenneistft  genetiiveist&.  Kun  viel^l  n&it&  sanoja  ei  usein 
k^yteta  monikossa,  ei  kielen  ole  tarvinnut  erottaa  sofftksil- 
lista  yksik5n  ja  monikon  nominatiivia,  jotka  tavalUsesti  ero- 
tetaan  toisistaan  juuri  siten,  etta  klasiili  pys37  yksikossH, 
vaan  monikossa  se  joko  katoo  jaljett5m&ksi  tahi  siIl£L  on 
okin   vastine:    minajjallai(n)   (molemmat  jalat),  minigjal- 
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kai(n)   (toiuen  jalka);   katei(D)   on   kipi(j)a,  k&jei(n)  on  ki- 
pi(j)at  1). 

b)  Mautamissa  tapauksissa  on  klusiileilla  edellisessa  ker- 
rotnt  vastineet,  vaikka  tavun^  mink&  klasiili  alkaa,  ei  enMn 
ole  suljettu: 

1)  AUatiivin  ja  adessiivin  le  ja  Za-paS,tteiden  edell^; 
esim.  pojale,  pojala,  akale,  akala,  rannala.  Harvinaisauksiin 
kuolnu  semmoinen  muoto  kuin  elukkaala. 

2)  Kun  genitiivin  (ja  akkusatiivin)  ja  instruktiivin  paat- 
teiden  n  on  heittynyt  pois;  esim.  em£lnna(n),  paljas-jalo^(n). 

3)  Niissa  asemissa,  miss£l  on  alkuaan  oUat  k  paatteen 
loppuna  [vert.  C,  3)];  esim.  tulla(k),  s^ei  ota(k),  ei  tape- 
ta(k),  si(j)ok,  iimal^lusikoita(k). 

Mnist.  Muntaman  kerran  kaulin  ensim£liset  infinitii- 
yit:  lunlta,  kuulta,  kuolta  ja  kieltHv&t  passiivin  preesensit: 
ei  myo  luulta,  ei  myo  knulta. 

4)  Passiivin  preesensissH;  esim.  m&nna&,  kaivataa,  ta- 
petaa. 

5)  i-loppuisen  diftongin  edell^l  useampitavuisten  sanojen 
monikon  partitiivissa,  genitiivissS.  ja  illatiivissa  seka  useampi- 
tavaisista  kantasanoista  johtuneissa  ine-pMtteisissa  nomi- 
neissa;  esim.  harakoita,  va\skoije(n)y  avannoihi^  saranoihi,  kas- 
vannaine,  Viljakaine  (>  Viljakka-inen). 

6)  Refleksiivisen  ^-p^tteen  edellsl;  esim.  muutaip,  muu- 
tii,  muutaina,  laseip,  la'Sii,  heitS.ip. 

c)  Elnsiili  saattaa  pysy&  tahi  pelimeta  /^e-Ioppuisten  sa- 
nojen konsonanttivartalossa.  Verbeiss£L  se  tuntuu  melkein 
aina  pehmenevS,n;  esim.  reva'StIL,  auva'sta,  oija^Sta,  loha'sta, 
haWSta,  laa^^ta;  kella^Sta  ja  kelta'sta,  voi  kuUa^^tai  (hyvaily- 
sanana)  ja  knlta^^ta,  kaks  valo'sta  lia^nhija.  Sanassa  en- 
ny'Sta  (myos  entty^StcL  =  entist&)  on  tt  assimileerautunut 
edellisen  nasaalin  kanssa. 

d)  Klusiilit  pysyvat  suljetnn  tavunn  alossa: 

1)  Eun  n:n  partisiipin  n^-pMte  lopettaa  tavunn,  paitsi 
supistuvaisissa  verbeissfi,  joissa  nt  (ja  na)  on  syntynyt  nmit" 

_  -  ^ 

*)  Vert.  Setfiian  Aftnnehistoriaa  ss.  52—58. 
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(ja  niiaj-paatteista ;  esim.  ottant,  hakent,  antant;  muant  ja 
muana,  tavant  ja  tavana,  kerint  ja  kerinS.:  kerki(j)a(D). 

2)  Kan  loppuvokaalin  heittymisen  kautta  yiimeisen 
edellinen  tavuu  on  tuUat  suljetuksi  tavuiiksi;  esim.  anta^s, 
teki^i 

e)  Muiden  sijojen  analogian  vaikutuksesta  ovat  syaty- 
neet  semmoiset  pehmeuneet  mnodot  kuin:  kaningaaCn),  ku- 
ningaale,  oikeiivee  (ill.). 


5.    Assimilatiooni. 

1)  k  assimileerautuu  edellisen  n:u  kanssa  usein  liitan- 
Daispartikkeleissa  kii  ja  kaa:  kuitenaii,  suinnii,  ensiunaa. 

2)  Kun  vartalo  typistymalla  on  tullut  paattymaan  jo- 
honkuhun  konsonanteista  I,  r,  s,  t,  yhtalaistyy  searaava  n 
tavallisesti  Vm,  r:n  ja  s:n  kanssa,  matta  muuttaa  edellisen  ^:n 
itsensa  kaltaiseksi;  esim.  tulloo  (tul-noo),  suiruna,  laa^^seeko? 
(lakaisneeko),  lassa  ollessai,  vierassa  miessa;  havinneet, 
muaneet  Viimemainitussa  on  sittemmin  nn  lyhentynyt.  — 
Harvinaisia  ovat  muodot:  tulnoo,  surnoo. 

Huist.  Jos  n  myohemman  keskivokaalin  beiton  kautta 
on  tollat  seuraamaan  jotakuta  konsonanteista  Z,  r,  s,  ei  as- 
similatioonia  tapahdu;  esim.  pi^na,  surna,  kd.velna. 

3)  Sanan  lopusta  beittynyt  k  tulee  esiin  seuraavan,  Sa- 
naa alkavan  konsonantin  pitennyksena,  joUei  se  ole  U  tahi 
s;  esim.  annak^kn,  tuleppas,  se^ei  otakkaa. 

4)  Loppn-n  assimileerantuu  usein,  varsinkin  silloin  kun 
se  seuraa  lyhyttS.  vokaalia  tai  diftongia,  seuraavan,  sanaa 
alkavan  J:n,  tn,  m:u,  r:n  ja  vm  kanssa  nSiiden  kalttai- 
seksi,  p'M  kanssa  mMsi  ja  /c:n  kanssa  /2:ksi  (vert,  konsonant- 
tien  elisioonia);  esim.  Muurij^JussijJutt,  laulal^liruttele(n), 
vShftm^matkoo,  suurer^rikkauve(n),  miehev^viisii,  rep^poh- 
jam^pois,  vahan^kovemi(n). 
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6.    Muljeeraus. 

Vokaaliopissa  maioittu  Ioppu-i:n  heittyminen  ei  ole  tay- 
dellineD;  jos  i:u  edella  on  joka  lyhvista  konsonaDteista  h,  I 
n,  r,  8,  t,  vaan  i  ikMnkain  sulautuu  edelliseeu  konso- 
nanttiin,  joka  silloin  toimitetaan  ^mit  Vorausnahme  der  Mand- 
artikulation  eines  i^  (Sievei*s  Phonetik  s.  164)  s.  o.  kielen 
etupuoli  kohoaa  kovaa  kitalakea  vastaan,  samaan  aikaan 
kun  naita  konsonaatteja  artikuleerataan,  esim.  ko'k\  tu7, 
ma4i,  Wi%  k^lke^d,  tuoma'f .  —  Sama  on  asian  laita,  jos  i  on 
heittyuyt  konsonantin  perasU  sanan  keskelta;  esim.  va'skoita. 

Muist.  1.  Kim  nh-yhtym^^  seuraa  i,  muljeerautuu  n, 
vaikka  h  on  i:n  ja  n:n  \&iiss&\  esim.  ba'nh,  ya'nhi(n). 

Muist.  2.  Jos  pitk£L  u  tohi  y  on  konsonantin  edella,  ei 
muljeerausta  tapahdu,  ei  myos  diftongien  au:n  ja  otiin  j&l- 
jessft,  esim.  tuul,  kuul,  kuus,  pyys,  kyyt,  flint-kaus,  sout. 

2)  Keskeltd.  sanaa  lyhvistS.  diftongeista  aij  di,  ei^  oi, 
tii,  yi,  di  heittynyt  i  vaikuttaa  muljeerauksen,  jos  joku  edel- 
lisessll  kohdassa  mainituista  konsonanteista  seuraa  lyhvena 
tabi  pitk&nS.;  esim.  iro'Tfee,  vallo^rTee,  sano^S^a,  paiko^££ai(n). 

3)  Jos  pitk&  i  seuraa  jotakuta  nS^isttl  konsonanteista, 
tapahtuu  usein  konsonantin  muljeeraus;  esim.  ko^Cii,  va^Iii, 
ma*nii.  —  Muljeeraus  pysyy,  kun  konsonantti  koron  vaiku- 
tuksesta  kaksistuu;  esim.  ko^Cfii,  tu^ffii. 

Hameen  rajaan  koskevissa  kylissSL  kuuluu  muljeeraus 
heikommin  kuin  murrealan  savolaisella  puolella.  Kuitulan 
saarella  ei  sita  kuulu  oUenkaan. 


7.    Siirtyma-aanteiden  valiin  tuleminen. 

Kun  kaksi  vokaalia,  joista  edellinen  on  umpinaisempi 
kuin  jalkimainen,  ybtyy  etem^ana  sanan  ensi  tavuuta,  pis- 
teta^n  siirtym3,-ii3.nne  j  tabi  v  tavallisesti  niiden  valiin.  Ensi 
tavuussakin  tulee  siirtym^-ganne  kahden  semmoisen  vokaalia 
vsLliin,  joista  edellinen  on  j^lkimaist^  umpinaisempi  ja  jotka 
eivat  saata  ybtyfl  diftongiksi  (vert.  Sievers  Pbonetik  s.  147 
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Amu.)-  Lyhven  ja  pitkS,ii  o:d  (ja  dm)  vUliin  tulee  myos  siir- 
tymarMnne. 

1)  Siirtyma-aanteena  on  v: 

a)  jos  edellinen  vierekkain  joutuneista  vokaaleista  on 
14  tahi  y;  esim.  surnva,  Slyvfi,  mokyvoo,  juuvva,  loyvva(n). 

^  o:n  ja  a:n  yS.lissa;  esim.  lehtova,  toukova,  tauko- 
Tama(n). 

/)  o:n  ja  oo:n  (o:n  ja  oo:n)  v^lissa;  esim.  taukovoo,  ki- 
rovoo,  kokovoo. 

2)  Mnissa  tapauksissa  s.  o.  i:n  jaljessH,  kun  joka  avo- 
nainen  tai  puoliavoin  vokaali  seuraa,  ja  e:n  j£lljess&,  jos  a 
tahi  a  seuraa,  on  siirtyma-a^inteena  .;;  esim.  asija,  tiijja(n), 
aidja,  kallijo,  kaikkije(n),  kul"keja,  sikej^ma(n). 

Mai  St.  Murrealan  etelHisissIL  kyliss^  siirtymM,-aanteet 
kauluvat  hyvin  heikosti,  muutamissa  paikoin  tuskin  oUen- 
kaan  (vert.  s.  6). 


8.    Eonsonanttien  ellsiooni. 
a)  Sanan  alnsta  on  heittynyt: 

1)  Lainasanoissa  kahdesta  konsonantista  edellinen  ja 
kolmesta  konsonantista  molemmat  edelliset;  esim.  lyokkina, 
rikku,  (r.  bricka);  ryykat&  (r.  stryka). 

2)  j,  kun  se  tulisi  seisomaan  i:\l^  alkavan  diftongin 
edell&;  esim.  im  (jMM),  i^hyvaiset,  i^M  (jMd^),  lesus. 


b)  Sanan  keskeltft  on  heittynyt: 

1)  j  a)  ensim^isen  tavuun  jaljest^  sanoissa  aastaika, 
aatella,  aatos. 

jJ)  korottoman  tavuun  jaljesta  vokaalien  valistS;  esim. 
apaa.  MiMt,  petHE,  pitM,  harmaa,  Vena^m^mua. 

Aikaisemmin  kuin  naiss^L  on  heitto  tapalitunut  semmoi- 
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sissa  supistuvaisissa  verbeissa  kuiu:  osoo(n)  «!  osajan 
<  osaidan)  0,  lepoo(ii)  «  lepajto  <  lepaidftn)  i).  • 

Muist.  Sanoissa  painaine  ja  kihlaiset  on  koko  ja- 
tavuu  jMnyt  pois. 

/)  kun  i  seuraa  ja  vokaali  on  j:n  edeM;  j:n  sialla  on 
silloin  heikko  hiatus;  esim.  ku'ija  pitki(n),  pett^^ja,  opet- 
talla;  mutta  siit^:  siki(j)a(n). 

2)  k  Iiitann§.ispartikkelista  Mi  konsonantin  ja  joskiis 
lyhven  vokaalin  jaljesta  ja  partikkelista  kaa  lyhven  a:n  ja 
a:n  j3.1jest^;  esim.  tu'fii,  ma'nii,  kuila'^ii,  tunsii,  hokii  (hoki- 
kin);  minai,  loytyi;  osanuaa  (osannakaan),  el^tt&nn^  (elattan- 
n^kaan),  tuhattaa  (tuhattakaan) ;  yaan  k^rraH-aikaakii,  sattukii, 
kuitennii  (ktso  konsonanttien  assimilatioonia). 

3)  h  M^^a-pa^tteisisU  kaussatiiviverbeist^  ja  t^e-paat- 
teisista  teonnimista,  joita  johdetaan  /i^a-pMtteisista  verbeista; 
esim.  saikS^ytt,  saikS.yksissaa. 

4)  n  usein  sanoista  sano^  sanovat,  kun  niitil  vilkkaasti 
puhuessa  kaytetaan  ilmoittamaan,  ett£l  kerrotaan  toisen  sanoja. 

5)  Kun  pitka  konsonantti  keskivokaalin  heiton  kautta 
tulee  seisomaan  tavuun  lopussa  ja  seuraava  tavuu  alkaa  kon- 
sonantilla,  lyhenee  edellisen  tavuun  loppukonsonantti;  esim. 
Martse(n)  «  Marttisen),  Teitse(n)  «  Teittisen),  olna  «  ol- 
luna),  tulna  «  tulluna),  piasna  «  piassyna). 


c)  Sanan  lopnsta  on  heittynyt  n: 

1)  Aina  pitkan  vokaalin  jaljestft  seuraavissa  kohdin: 

a)  illatiiveista ;  esim.  maksamaa,  huoDeesee,  oikeuvee. 

P)  sellaisista  verbinmuodoista,  joissa  pitkSL  vokaali  kuu- 
luu  pMtteesen  eli  passiivin  preesensista,  imperfektista  ja 
konsessiivista  seka  aktiivin  ja  passiivin  optatiivin  yksikon 
3:sta  persoonasta;  esim.  mannSa,  pantii,  tuotanoo,  antakoo. 

y)  3:n  persoonan  sufflksista  vok.  pit  +  n;  esim.  rengii 
kans,  poika  ott  mekoo. 

d)  liit^nnaispartikkelista  kaan;  esim.  ei  kukaa,  ei  mikaa. 


*)  Ktso  Setaiiln  Aannehistoriaa  s.  72  ja  Aminoif.  Snomi  II,  9,  s.  247. 
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2)  Tavallisesti  muatoinkiu  pitkan  vokaalin  j^ljestsl  ja 
erittainkin,  jos  n  on  oUut  lauseen  lopussa  tai  seuraavan,  Sa- 
naa alkavan  vokaalin,  h:n  tai  ^:n  edeM;  esim.  knningaa 
jaht,  vallatomunyee  tahe,  varkaa  kouluu,  YenM,  hais^  piUuu 
sisassH,  se  ott  sen  toisem^porsaa  (laoseen  lopussa). 

3)  Diftongin  ja  lyhven  vokaalin  j§.ljest£L: 

a)  tavallisesti  laoseen  lopusta  ja  seuraavan,  sanaa  alot- 
tavan  h:n  ja  s:n  edelt&;  esim.  minun^ng.Mksei  (lauseen  lo- 
pussa), pit&^s  nUym£L  vanhai  raha-uartei,  mina  koittele  (lau- 
seen lopussa),  mia^  piSsi  aija  harjale,  miebe  suapas. 

fi)  useimmiten  muidenkin  seuraavaa  sanaa  alottavien 
konsonanttien  edelta;  esim.  ott  avaime  pahalaiselta,  lislva 
kynnykse  ala. 

y)  kaikista  illatiiveista;  esim.  mataloihi,  taloihi,  aittoi, 
niittui. 

S)  ine-j  ne-pasltteisista  nomineista;  esim.  viime^ne,  pik- 
karaine,  huono^ne. 

€)  ^toi-pMtteisista  adverbeista;  esim.  vierettai,  rinnat- 
tai,  snorimittai. 

Loppumuistutus.  On  milt'ei  mabdotonta  antaa  tark- 
koja  sUntoja  loppu-n:n  katoamisesta.  Yleens^  on  buomsct- 
tava,  etta  se  on  useimmissa  tapauksissa  kadonnut  Samoissa 
asemissa  n  toisen  kerran  katoaa,  toisen  kerran  pysyy.  Eun 
katoaminen  on  tullut  riippumaan  lausefoneettisista  syista,  on 
moneUaisia  sekaannuksia  syntynyt. 


Muoto-oppi. 


I.    Nominit. 

A.    Nominien  johto. 

Yleisena  muistutuksena  sopinee  huomauttaa,  ett&  tatki- 
muksen  aineena  oleva  murre  on  rikkaampi  nominien  johto- 
muodoista  kuin  tavallinen  kirjakieli.  Substantiivien  johto- 
muodoilla  murre  usein  ilmoittaa  toimintaa^  jota  ilmaisemaan 
kirjakieli  kHytt^^  verbiSL;  esim.  minR  mS^nem^pellavan  nyh- 
too,  tulet  sa  riihem^puintii,  se  o*r  suon^kuokinnassa.  Ne 
johtopSHtteet,  jotka  Ahlqvist  esitta^  S.  E.  fi:ssa,  ovat  mel- 
kein  jokainen  murteessa  tunnetut.  Tek^jM  ilmoittavista  johto- 
paiLtteist&  olen  esim.  tavannut  murteessa  kaikki  mnut  paitsi 
t92o-pSlltetta ;  toisessa  johdannaisryhm^sa  luetellat  olen  kuul- 
lut  jok'ainoan. 

Seuraavassa  esitetaan  ainoastaan  ne  johtomuodot,  joi- 
den  suhteen  on  jotakin  huomattavaa. 


1.    Substantiivit. 

1)  vaise-j  vaine-  (partis,  va  +  ine)  paatteeM  murre 
synnyttaa  hyvin  yleisesti  tekijan  nimift;  esim.  el^vftine,  rei- 
suvaine,  kulkevaine.  TsLma  on  tietysti  sama  johtopftate  kuin 
adjektiiveissa:  surevaine,  kuolevaine  j.  n.  e. 
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2)  nnaise-,  nnaine-  (nta  +  ine)-pMtteessft  on  denttaali- 
klusiili  saanut  sijaansa  n:n.  Se  liittyy  kaksitavuisiin  ver- 
beihin;  esim.  kasvanuaine,  kannanaine  ^). 

3)  okse-,  o^-pMte  on  tavallisempi  kuin  tikse-,  tis-pMie. 
Molempia  pMtteita  k^ytetSUn  ilmoittamaan  tekijM  halvek- 
sayassa  merkityksessd.;  esim.  pahennos. 

4)  ute-j  u^paiLtteiset  omaisnutten  nimet  ilmoittavat  my5s 
monikossa  tekijM  halveksuvassa  merkityksessft:  ehS.  noijel^ 
lastem^pahuuksije  kans  tule  aikaa! 

5)  uU'pMite  vastaa  sekS,  kk:n  un-paHtettH;  jolla  johde- 
taan  teonnimia,  ettll  koUektiivistg,  ?ee-paatettlL;  esim.  hakkuu, 
rantuu. 

6)  ise-,  ine-  ja  ie-,  ;}6-paatteiden  edellsL  muattuu  usein 
vartalon  viimeinen  a  o:ksi;  esim.  Kiutto'sen^niem,  Viito'^en 
torppa,  kirjo'iie  (lehm^n  nimi),  herramoine,  antamoisillaa,  an- 
tamoisissaa. 


2.    Adjektiivit. 

Alkuper^isen  itse-,  fse-p^Ut^en  olen  kuuliut  semmoi- 
sissa  adjektiiveissa  knin:  jokaitselta,  semmo^fsija,  t§.mmo^£- 
sija,  taollaitsija  ^). 

Sen  mukaan  mita  aanneopissa  on  sanottu  lyhvien  /-lop- 
pnisten  diftongien  lybenemisest£L  korottomassa  tavuussa  ja 
/:ta  seuraavan  konsonantin  moljeerauksesta,  on  johtop^te 
ie,  ne  kolmitavuisissa  sanoissa  niin  adjektiiveissa  knin  sab- 
stanttiiveissakin  tavallisesti  kk:n  ise-,  men-paatteen  asemalla. 
T&man  ohessa  loytyy  mnrteessa  joukko  adjektiiveja,  joilla  on 
t&ydellinen  ise-pMte,  niinkuin:  syrj^ine,  mieleine,  n&lk&ine, 
yhteine,  omuiaine,  jokkaine,  lakkeine;  sanassa  jokahine,  jota 
k&yteta&n  jokkaine  muodon  rinnalla,  on  h  sSLilynyt^). 

turp^tteeM  johdetaan  adjektiivi  ilmotn:  ihan  kh  il- 
motu  leva  Kaisav^Viliaam  (ihan  samankaltainen  kuin). 

*)  Ktso  A&nneoppi,  E,  I,  3). 

»)  Vert.  Aminoflf,  Tutk.  Etelft  Pobjanmaaii  kielesta,  Suomi  II,  9, 
«.  257. 

')  Ktso  S.  K.  B.  s.  64  ja  Aannehistoriassa  ^:n  historiaa. 
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ttxeie-^  ^^u*;?e-p&&tteen  olen  tavannut  sellaisissa  adjek- 
tiiveissa  kuin:  sella'££u'ne,  tammo^fCu^ne,  tuollaittu^ue  seka 
sanassa  entty'ne. 

ya-pSmtetta  olen  kuullut  k^ytett^van  mton-sanaan  liitty- 
neen^:  minun  nuorijana  oIlessai(ii)  t.  nuorra  ollessai(n). 

Dimiuutiivisen  merkityksen  saavat  adjektiivit,  kun  nii- 
hin  liitetMn  johtopa&tteet  ne  tahi  i;  esim.  huouo'iie,  paha*Set 
(pienet  pahanilkiset)  pojat,  Vanha^ne  (paholaisen  liikanimi), 
pnlski. 


B.    Liittosyntyiset  nomlnit. 

Perossana  lanta  tavat-aan  ainoastaan  pehmeavokaali- 
sena;  esim.  lyhvellftntft,  kuivallS^nta. 

Usein  on  mS^S^rayssana  monikollisena;  esim.  aittoma'k', 
jalkopolga,  leip-lapijo,  lehm-tarha,  Kotkat-ve*S.  Seuraavissa 
sanoissa  olen  sen  tavannut  monikon  genitiiviss^ :  Onttojem- 
m^^k',  Pilkkaje-selk£l,  Leokoin-niem. 

SekIL  ma&rays-  ett^  perussanaa  olen  kuullut  taivutet- 
tavan  liittosyntyisissa :  suoloo-leipo5,  voita-leipoo,  vierasta- 
miestS. 


C.    Nominien  taiTutus. 

1.    Monikon  merkit. 

Paitsi  kk:ss&  tavattayia  monikon  merkkejS.  t  ja  i  on 
tasssL  murteessa  k£lytS.nn5ss£l  it^uomalainen  !oi-,  loi-merkki 
T&M  muodostetaan  monikon'  mnut  sijat  paitsi  nominatiivi 
0,  K  by  y  ja  i-paHtteisistfL  vartaloista  siten,  etta  se  liitet&&n 
yksikon  nominatiiviin ;  esim.  taloloita,  tyttoloita,  sirpldita, 
niittuloissa,  kaupu^ntloissa.  —  Aivan  yksinomaisesti  ei  tat& 
monikon  merkkiS.  kuitenkaan  kaytetM.,  sillS.  viimeksimaini- 
tuista  nomineista  muodostetaan  monikon  sijoja  z-pSLatteel- 
mkin. 
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Eaksitavuiset  vartalot,  jotka  pMttyvfit  e:hen  ja  yksi- 
tavniset  kSrytt9.v&t  molempia  monikon  merkkejS,  t:t&  ja  loiitsi; 
kamminkin  on  /  yksitavuisissa  paljoa  tavallisempi  knin  hi; 
esim.  kiyl5it&,  voiloita. 

Muist.  Monikon  merkkia  hi  kftytt&vM  ainoastaan 
sttbstantiiviset  vartalot.  Adjektiivit  ja  partisiipit  saavat  mo- 
nikossa  tavalliset  ^  ja  t-pftS.tteet. 


2.    Sijapaatteet. 

Partitiivilla  a)  yksik5ssa  on  pMte  ta,  td  pitk&n  vokaa- 
lin,  diftongin  ja  konsonantin  j§.ljessll  sekH  lyhven  a:n  ja  a:n 
jaljessS.  kolmi-  tai  useampitavaisissa  nomineissa;  muutoin  on 
lyhven  vokaalin  jaljessft  pMte  a,  d  (vert.  s.  27);  esim.  vie- 
rasta,  huonetta,  matalata,  lyhemp&tH,  kirkkova,  tntkintova, 
moalattuva. 

^)  monikossa  on  pMte  ta^  td  pitkan  diftongin  jftljess&, 
a,  a  lyiiven  vokaalin  ja  kaksitavaisissa  sanoissa  lyhven  dif- 
tonginkin  j&ljess& ;  seka  ta,  td  ett&  a,  d  on  useampitavuisilla 
lyhven  diftongin  j£Lljessa;  esim.  katkenneita,  vanhempija, 
kirkkoja,  kerityita  ja  kerittyja,  avannoita  ja  avantoja,  va- 
hingoita  ja  vahinkoja. 

Mnrteessa  on  knten  kirjakielessakin  kaksi  genitiivimuo- 
toa:  I:n  genitiivin  paatteen^  on  te(n)  konsonantin,  e(n)  ly- 
hyen  vokaalin  jUljessH.  JMkimSLisen  p&atteen  e  muuttuu  2:ksi, 
paitsi  i:n  jSljessH;  esim.  ihmiste(n),  lehm£i(n)  [ASLnneoppi  E, 
n,  1,  b),  12)]. 

Muist.  Muuttumatta  pysyy  I:n  genitiivin  pslatteen  e 
a-  ja  a-loppmsten  kaksi-  ja  usearopitavuisten  sanain  genitii- 
veissa,  joissa  j  on  vartalon  viimeisen  vokaalin  ja  genitiivi- 
paatteen  vSLliss^.  Tama  j  on  monikon  merkin  (t  >  8)  vas- 
tineena;  esim.  sikaje(n),  pilkkaje(n),  lehmaje(n),  herraje(n), 
harakkaje(n). 

n:n  genitiivin  paatteena  on  je(n)  (ktso  klusiil.  kasit- 
telya  aanneopissa)  samoissa  asemissa  knin  monikon  parti- 
tiivissa  on  ta;  e(n)  kun  monikon  partitiivissa  on  a  [Aanne- 
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oppi  E,  n,  1,  b),  11)];  esim.  vieraye(n),  taloje(n),  omajem^ 
maije  alle,  harako\je(D),  taloloije(u)  ja  taloje(n),  kerityije(n) 
ja  keritty]e(n). 

Muist.  1.  Sekaannoksesta  §,S,nnelaillisten  genitiivieu 
8ikaje(D),  kalaje(n)  ja  varkaije(n),  vieraije(n)  kanssa  ovat 
syntyneet  kontaminatioonimaodot:  sikaije(Q),  kalaije(a),  jy- 
y£Lije(n);  hein&ije(ii)  toiselta  puolen  ja  yieraje(D),  yarkaje(n) 
toiselta  puolen. 

Muist  2.  Valist^  heittyy  pitkSil  diftongia  seuraava 
monikon  n:n  genitiivin  J€{n)'fMXjQ  pois;  esim.  mualattuje 
huoneiCjen)  katola,  pit£l's  nakym^  vanhai  raha-uartei(jen). 

niatiivin  paHtteen^  a)  yksikossH  on  yksitavuisilla  sa- 
noilla  h  ja  sen  ja|jess&  sama  vokaali,  usein  pitkanH,  joka 
on  h:n  edell&.  Pitk^^n  vokaalin  jaljess^  on  pMte  see;  muu- 
toin  on  p&atteena  vartalon  viimeisen  vokaalin  pitennys ;  esim. 
puuhuu,  ty5hod,  suoho,  piaba,  buoneesee. 

(f)  monikossa  on  yksitavuisilla  sanoilla  h  ja  sen  jaljessa 
sama  vokaali,  usein  pitk^na,  joka  on  h:n  edellSl.  Pitkan  dif- 
tongin  jaljessd.  on  sit.  Lybven  diftongin  jILljessS.  ei  kaksi- 
tavuisilla  sanoilla  ole  mitMn  pa&tetta,  monitavuisilla  on  h  + 
sama  vokaali,  joka  on  h:n  edell^;  esim.  p&ibii,  noibi  puihii, 
vieraisii,  keveisii,  korkeisii,  liboi,  taloi,  niittui,  tarinoibi. 

Muist.  1.  Samalta  kertojalta  kuulin  aivan  rinnakkain 
illatiivit:  puubuu  ja  puubu,  p^bii  ja  pi^ba.  En  ole  huo- 
mannut  minkslanlaista  sa^nnoUisyytta  niiden  kaytannossM.  ^). 

Muist.  2.  Eaksitavuisissa  sanoissa,  joiden  monikon 
vartalo  pMttyy  diftongiin,  on  monikon  vartalo  ja  monikon 
illatiivi  jotenkin  samallaisia.  Ainoastaan  diftongien  erilaiset 
pituussubteet  ovat  erotuksena.  Illatiivissa  ei  diftongi  lybene 
korottomassa  tavuussa,kun  sitavastoin  monikon  muissasijoissa, 
paitsi  nominatiivissa,  partitiivissa  ja  genitiivissa,  diftongin  i 
kuuluu  ainoastaan  viereisten  aanteiden  palataliseerauksena  ja 
muljeerauksena.  T^m£l  seuraa  siitS.  ett£L  diftongi  illatiivissa 
on,  h:n  kadottua  korottoman  tavuun  vokaalin  jaljesta,  piten- 
tynyt  i:n  lisaEtulemisen  kautta^):  taloi  <  taloin  <  taloi(b)in. 


')  Vert.  Set^ftn  Aftnnehistoriaa  s.  330. 
<)  A&nnehistoria  s.  337. 


Tidkimus,  Hirvensalmen  kielestd.  35 

Muist.  3.  Kaksinkertaisen  illatiivin  paatteen  saavat 
osein  personaalipronominit  mina,  sina,  had  seka  joskas  kaksi- 
tavuiset  nominit:  minuasee,  sinausee,  Mneesee,  kigaasee. 

Adessiivin  pMte  on  lla.  Kaksinkertaisena  kuuluu  I 
s&ftimollisesti  ainoastaan  pMkorollisen  tavuan  ja  useimmiten 
myos  siyukorollisen  tavuun  lybven  vokaalin  jSljessa  sek^  ta- 
Tallisesti,  kun  possessiivisoffiksi  liittyy  korotonta  tahi  sivu- 
korollista  tavuuta  seuraavaan  tavuasen.  [A&nneoppi  E,  I,  3)]. 

Ablatiivin  p^te  on  Ita. 

AUatiivin  pMte  on  Uen  ja  Ue. 

PS^tteen  kaksinkertainen  I  on  lyhentynyt  korkosah- 
teiden  vaikutoksesta  samalla  tavoin  kuin  adessiivin  pa&t- 
teessa  [Ajlnneoppi  E,  I,  3)]. 

Adessiivin  ja  allatiivin  alkuperaisista  pMtteist^  ja  nii- 
den  kehityksesta  katso  SetS^lan  ASinnehistoriaa  ss.  413—415 
ja  eritt&inkin  sivanalainen  muistutus  s.  414. 

n-M  allatiivin  paatteess^  tten  tavataan  liarvemmin  kuin 
mantoin  loppu-n:aa.  Sita  kuulee  tavallisesti  ainoastaan  van- 
hoilta  ihmisilta.  Se  voi  oUa  jMnnos  vanhasta  -ien-pafttteestft^). 

Abessii\in  pSHte  on  tak,  tdk  ja  ta,  td;  esim.  ilman  tu- 
leta'  ja  tervaksita^  jai  huutamatak. 

Translatiivin  paate  on  ks,  suffiksin  edess&tee;  viinaks, 
hyvaksee. 

Essiivi  on  na-,  n&*-paatteinen;  suffiksin  edellsL  on  ta- 
vallisesti nna,  nnd;  esim.  kotona,  seuraavana  p^iv&na;  yk- 
sinnai,  emant&nniia;  myos  kotonaa. 

Instriiktiivin  pIL^te  on  n,  joka  tavallisesti  heittyy;  esim. 
kahe(n)  huara(n),  omim^pain. 

Eksessiivilla  on  pSiite  nta,  ntd.  Tatsl  sijaa  ei  usein 
kayteta. 

Prolatiivin  paHtteet  ovat  ten,  te,  ti,  joita  useimmiten 
kaytetaan  vaan  adverbeissa;  esim.  muutev^vna,  sivu^te,  nurkati. 

Eomitatiivin  ne-p^tteen  n  tavallisesti  kaksistuu  suf- 
fiksin seuratessa. 

0  A&nnehistoria  s.  385. 


36  Oito  Hyyryldinen. 

3.    Taivutus-luokat. 

Genetzin  mukaan  jaan  nominit  kolmeen  laokkaan:  1) 
supistavaisiin,  2)  supistumattomiin  ja  3)  typistyvdisiin. 

Naihin  kaolavat  samallaiset  vartalot  koin  vastaaviin 
luokkiiQ  kk:sssl. 

AlknperSUsesti  oz-p&&tteisiss&  nomineissa  talee  joskus 
i  Q&kyviin  muissa  yksikdn  sijoissa,  paitsi  nominatiivissa  [vert 
A&nneoppia  £,  n,  3,  b)^  2)]:  tftssS.  talo'^^a^  koko^Ia.  i  saat- 
taa  olla  tullut  monikoUisten  muotojen  analogiasta,  joka  on 
sitft  todenmokaisempaa,  koska  i  ilmestyy  jonkan  kerran  o- 
p&Htteistenkm  nominien  yksikdllisissa  taivatosmuodoissa:  kat- 
toja,  piilo'^sa.  Mmd.  esimerkit  eiv&t  siis  kumoa  Ssken  vii- 
tattua  aUnneopin  salLnt5£u 

am  ja  d:n  s&ilymijsestM.  monikon  I  genitiivissIL  seki 
i:n  katoamisesta  monikon  f.n  edellft  on  jo  edellS.  oUat  pohe. 


4.    Taivutusesimerkkejfl. 


• 

I  Lnokka. 
TksiMcd. 

N. 

pi& 

vapaa 

P. 

pi&m 

vapaata 

G. 

pia(n) 

yapaa(n) 

In. 

pi^lssS. 

yapaassa 

El. 

plasty 

vapaasta 

Til. 

(pi&hft 
\pmhM 

vapaasee 

Ad. 

piala 

vapaala 

Abl. 

piaM 

yapaalta 

All. 

rpi&len 
Ipiftle 

vapaalen 

yapaale 

Ah 

rpiatak 
\pi§.t& 

vapaatak 

x^u. 

vapaata 
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Ess. 

Eks. 

Transl. 

Instr. 

Eomit 


pi&na 
pi&ks 


vapaana 

vapaanta 

vapaaks 


Monikko. 


N. 

pi&t 

vapaat 

P. 

p&it& 

vapaita 

G. 

pftye(n) 

yapaije(Q) 

In. 

piiissa 

vapaissa 

El. 

pftist& 

vapaista 

m. 

fpfiihi 
Ipftihii 

vapaisii 

Ad. 

p&iU 

vapaila 

Abl. 

p&iltfi 

vapailta 

All. 

rp&ilen 
ipftile 

yapailen 

f>  ii» 

vapaile 

Ab. 

/pflitAk 

vapaitak 

^Alk/v 

pUt& 

vapaita 

RS8. 

p&m& 

vapaina 

Eks. 

vapainta 

Transl. 

pftiks 

vapaiks 

Instr. 

pfti(n) 

vapai(n) 

Eomit. 

pS^ine 

vapaine. 

n  Lnokka. 

Tksikko. 

N. 

talo 

avanto 

P. 

tAlova 

avantova 

G. 

talo(n) 

ayanno(u) 
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In. 

El. 

HI. 

Ad. 
Abl. 
All. 

Ab. 

Ess. 

Eks. 

Transl. 

Instr. 

Eomit 


talossa 
talosta 
taloo 
(talola 

I- 
talolta 

jtalolen 

Italole 

/talotak 

|talota 

talona 

talonta 

taloks 


avaunossa 

avannosta 

avantoo 

avannola 

avaunolla 

avannolta 

avannolen,  -Uen 

ayannole,  -lie 

avanuotak 

avanuota 

avantona 

avannoks 


Manikko. 


N. 
P. 

G. 
In. 

ni. 

Ad. 
Abl. 

AU. 

Ab. 

Ess. 

Eks. 

Transl. 

Instr. 

Komit. 


talot 

taloja 

Jtaloi(n) 

(talojen 

talo'^^a 

taloi 

talo^fa 

talo'rta 

ItaWfen 

ltalo*re 

talo'fak 

talo'£a 

talo'na 

talo'ks 

talo'ue 


I 


taloloita 

taloloi(n) 

taloloje(n) 

ta.loloissa 

taloloihi 

taloloila 

taloloilta 

taloloilen 

taloloile 

taloloitak 

taloloita 

taloloina 

taloloiks 

taloloine 


avannot 
favantoja 
\avannoita 
avantoje(n) 
ayannoije(n) 
avannoissa 
avannoihi 
avannoila 
avannoilta 
avannoilen 
avannoile 
avannoitak 
avannoita 
avantoina 

avannoiks 

avantoine 
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Iksikko. 


X. 

sarka 

paremp 

korkija 

p. 

sarkoo 

parempata 

korkijata 

G. 

sara(n) 

paremma(D) ') 

korkjja(n) 

lo. 

sarassa 

paremmassa 

korlqjassa 

m. 

sarkaa 

parempaa 

korkijaa 

Ad. 

/sarala 

paremmala 

kork^^l^ 

\    - 

paremalla 

korkijalla 

Abl. 

saralta 

paremmalta 

korkiljalta 

All. 

(saralen 

paremmaleii,-llen  kork^alen,  -Hen 

«sarale 

paremmale,  -lie 

korkijale  -lie 

Ab. 

fsaratak 
(sarata 

paremmatak 

korkijatak 

paremmata 

korkijata 

Rss. 

sarkana 

parempana 

korkijana 

Eks. 

parempanta 

— 

Transl. 

saraks 

paremmaks 

korkijaks 

Instr. 

— 

— 

Komit 

sarko^ne 

parempioe 

— 

Monikko. 


X. 

sarat 

paremmat 

korkijat 

p. 

sarkoja 

parempija 

korkeita 

fi 

/sarkai(n), 

-aje(n) 

— 

vj. 

\sarkoje(n) 

parempije(n) 

korkeije(n) 

In. 

saro'^Sa 

paremmissa 

korkeissa 

El. 

saro^i^ta 

paremmista 

korkeista 

m. 

sarkoi 

parempii 

korkeisii 

Ad. 

saro'fa 

paremmila,  - 

Ua 

korkeila 

Abl. 

saro*rta 

paremmilta 

korkeilta 

All 

saro^fen 
saro^fe 

paremmilen, 

-Hen  korkeilen 

paremmile,  - 

He 

korkeile 

')  Hy58  parema(n),  paremassa  j.  n.  e.  ktso  A&nneoppiin  E,  1, 3). 
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Ab. 

J8aro^£ak 
saro^Ca 

1 

paremmitak 

korkeitak 

paremmita 

korkeita 

F1R8. 

sarko'na 

parempina 

korkeina 

Rks. 

sarko^nta 

parempinta 

korkeinta 

Transl. 

saro'ks 

paremmiks 

korkeiks 

Tnstr. 

saro^(n) 

paremin 

Eomit.     sarko^ne 


Yksikko. 


N. 

kiv 

P. 

kivijS, 

G. 

kive(n) 

In. 

kivessft 

El. 

kivastS. 

m. 

kivee 

Ad. 

kivel& 

Abl. 

kivelt& 

All. 

kivelen 
kivele 

Ab. 

jkivet&k 
jkivetft 

Ess. 

kivenft 

Eks. 

Transl. 

kiveks 

Tnstr. 

— 

Komit. 

kaupu^nt 

kaupn'nt^a 

kaupu'nni(n) 

kaupu^nnissa 

kaupu^iinista 

kaupn^ntii 

kaupn^nnila,  -Ua 

kaupu^nnilta 

kaupn^^nilen,  -lien 

kaupn'nnile,  -He 

kaupn^nnitak 

kanpu^nnita 

kaupn^ntina 

kanpu'ni^iks 


Monikko. 


N. 
P. 

G. 

In. 


kivet  kaupn'nnit 

kiyij&  kivl5it&       kaupn^ntija,  -loita 

jkivije(n)  kivl5ije(n)   kanpnnt4]e(n),  -loije(n) 

\kivii(n)  kivloi(n) 
kiyiss&  kaupu^ntloissa 
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El. 

kivista 

kanpn'ntloista 

LI. 

kivii 

kaupn^ntloihi 

Ad. 

kivil& 

kaupu^ntloila 

Abl. 

kivilUi 

kanpu^ntloilta 

All. 

(kivilen 
Ikivile 

kaupu'ntloilen 

kaupa^ntloile 

Ab. 

jkivit^ 
^kivitli 

kanpn^nnitak 

kaupunnita 

KSR. 

kivina 

kaapn'ntloina 

Eks. 

— 

Transl. 

kiviks 

kaupa^nniks 

Tnstr. 

— 

Komit. 

kivine 

» 

4 

m  Luokka. 

- 

Tksikkd. 

N. 

nuo«f  1] 

) 

laps 

kynnys. 

P. 

Duorta 

lasta 

kynnyst& 

G. 

nuore(n) 

lapse(n) 

kynnyk8e(n) 

Dl. 

nnoree 

lapsee 

kynnyksee 

Ad. 

nuorela 

i 

lapsela 

Jkynnykselft 
^nnykselia 

a. 

naorena 

lapsena 

kynnyksena. 

'*-*J» 

naorra 

lassa 

N. 

P. 


naoret 
nuorija 


Monikko. 

lapset 
lapsija 


kynnykset 
kynnyksij& 


^)  Sanasta  puoil'  on  ad.  pnola,  abl.  puolta,  all.  pnole. 
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G. 

fnuorte(n) 

laste(n) 

kyiinyste(n) 

\nuoriO')e(n) 

lapsi(j)e(n) 

kynnyksi(j)e(ii) 

111. 

naorii 

lapsii 

kyunyksii 

Ad. 

nuorila 

lapsila 

Jkynnyksila 
(lQmnyksi1l£l 

Rss. 

nuorina 

lapsina 

kjmnyksina 

Yksikko. 


N. 

lyhyt 

leivat6(n) 

P. 

lyhytta 

leivatonta 

G. 

lyhve(n) 

leivatt5m&(D) 

111. 

lyhvee 

leivattdmfia 

Ad. 

lyhveia 

leivattSmala 

Ess. 

lyhvenfi 

leiv&ttSinaii& 

Manikko. 


N. 

lyhvet 

Idvatt&mat 

P. 

lyhvya 

leiv&ttSmija 

G. 

lyhviO')e(n) 

leiTattdmiCj)e(n) 

lU. 

lyhvii 

leivattomii 

Ad. 

lyhvila 

leivattSmila 

Ess. 

lyhvina 

leivattominft 

Yksikko, 


N. 

kirves 

mhe 

oppinut  1) 

P. 

kirvesta 

l&hett£l 

oppinutta 

G. 

kirvee(n) 

mhtee(a) 

oppinee(n) 

Ill 

kirveesee 

l&hteesee 

oppineesee 

Ad. 

kirveela 

l&hteel& 

oppineela 

Rss. 

kirveena 

l&hteena 

oppineena 

^)  Sanasta  kev&t  on  mon.  ess.  kevinA :  miiina  kevinS.    Mnita  mo- 
sikon  sijoja  en  muista  kunlleeni. 
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X. 

kirveet. 

lahteet 

oppineet 

p. 

kirveit& 

lahteita 

oppineita 

G. 

kirvefle(n) 

Ifthteije(n) 

oppineije(n) 

ni. 

kirveisii 

lahteisii 

oppineisii 

Ad. 

kirveilft 

l&hteila 

oppineila 

KSR. 

kirveina 

lahteinS 

oppineina. 

D.    Komparatioonl. 

Komparatiivin  p^te  on  mpaj  jota  su^etussa  taviiussa 
ednstaa  t9tm:ll&  ja  joskus  mW^  alkava  pSHte  [Aftnneoppi  £, 
I.  3)].  —  Komparatiivin  instruktiivissa  on  melkein  aina  yk- 
sinkertainen  m  avonaisen  tavuun  mp-M  sijalla;  esini.  mole- 
mat  ja  molemmat,  paremi(n),  yftlemi(n),  suorenii(n),  kovemi(n). 

Komparatiivin  vahvikkeena  kHytetMn  nsein  Urn  inii- 
nitiivin  instrnktiivia  panne(n);  esim.  poika  k&y  panne  hnl- 
lammaks. 

Superlatiivi  muodostetaan  z^z/^a-paHtteellft.  Sit&  k&yte- 
tlian  tavallisesti  ainoastaan  adverbeiksi  muodostuneissa  sija- 
muodoissa.  Korkosuhteiden  vaikntaksesta  kuulnu  konsonan- 
tin  pehmennystIL  vaikuttavissa  taivutnsmuodoissa  tavallisesti 
lyhyt  m.  T&ma  yksinkertainen  superlatiivin  m  siis  ei  voi 
olla  lis&todisteena  sille  prof.  Genetzin  arvelulle  ja  t:ri  Setalan 
v&itteelle,  ett&  p  ei  alknaan  kuulnkaan  superlatiivin  tunnus- 
merkkiin,  vaan  ettS.  se  on  komparatiivimuotojen  analogiiasta 
siihen  tollut  ^)  —  Superlatiivisissa  adjektiiveissa  esiintyy  myos 
tavallisesti  yksinkertainen  m,  jota  tuskin  voi  katsoa  jft&n- 
Dokseksi  alkuper^isesta  Mnnesuhteesta  2),  vsian  se  on  myo- 
hemp&ft  syntya;  esim.  va^nhi(n),  suorimmittai,  nuorimpana, 
ensimfiltE,  ensimaine  ja  ensimmS.ine,  ylimaine,  keskim&ine, 
j&Ikim&ine,  joka  paliimaine  (=  joka  ainoa). 


>)  Partikkelimaodot  a.  146  ja  Aftnnehistoria  s.  405. 
*)  Partikkelimaodot  s.  145  ja  Aftnnehistoria  s.  404. 
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Useimmiten  ilmaistaan  superlatiivinen  merkitys  kompa- 
ratiivilla,  jonka  vahvikkeena  on  genitiivi  kaikki(j)e  tahi  parti- 
tiivi  kaikista. 

Paikkaa  ja  aikaa  merkitsevien  sabstantiivien  vertaile- 
minen  on  murteessa  yleinen;  esim.  rannemmala,  peremptoa, 
kokempana,  syksymm&l&. 


II.    Pronominit 

Personaalipronominit  ovat:  1  p.  mind^  md,  ma;  2  p. 
sind,  8dy  sa ;  3  p.  Aodn,  hidn  had,  hid;  1  p.  mon.  my'6 ;  2  p. 
mon.  ty'6;  3  p.  mon.  %o,  hyoi  (hyb  +  monik.  t)y  heet  (hee  + 
monik,  t),  hddt  (had  -{-  monik,  t). 


Ylisikkb. 


N.  minsl,  m&,  ma 

P.  minuva 

G.  minu(n),  mu(n) 

Akk.        minut 

In.  minussa 

El.  minusta 

|minua 

(minuosee 
minula,  mulla 

minulta,  multa 

/minulen,  mullen 

iminule,  mnlle 

jminntak 

iminata 

minana 
Transl.    minaks 

Samoin   kuin   mind^  md, 
vartaloilla  sinu-  ja  m-. 


111. 

Ad. 
Abl. 

All. 

Ab. 
Ess. 


hMn,  hi&n,  hM  hia 
hanta 
h&ne(n) 
hM^net 
Mnessa 
h&nest& 
h&nee 
hftneesee 
MneU 
Mnelt& 
hUnelen 
htoele 
h&netak 
hanet^ 
hftnend, 
h&neks. 
ma  taipuu  my5s  sind,  sd,  sa 
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Manikko. 


X. 

p. 

myo 
meita 

hyo,  hyot,  heet,  haat 
heit& 

G. 

Akk. 

In. 

meij^(n) 

me^&t 

meis8& 

heyft(n),  heije(n) 

heij&t 

heissft 

El. 

meistS, 

heists 

111. 

meihi 

heihi 

Ad. 

meil& 

heilS, 

Abl. 

meilta 

heilta 

AH. 
Ab. 

Jmeilen 
\meile 
rmeitak 
(meitS, 

heilen 
heile 
heit&k 
heim 

R^. 

meina 

heinS. 

TransL    meiks 

heiks 

Samoin  kuin  myo  taipau  tyo. 
S^fleksiivinen  pronomini  on  ite. 
Possessiivisnffiksit  ovat: 

1  p.  2  p. 

Yksikko  i(n),  (loppuvok. pit.  +  (n)).  ^)  is,  (loppuvok.  pit,  +  s)^). 

\r    -1 1      (nnek.  vok.  pit.  +  nek.       nnek,  vok.  pit,  +  nek. 
Momkko  <  1      u     t  7      -^ 

ynne,    vok.  pit.  +  ne.  nne,  vok.  pit.    +  ne. 

3  p. 

Yksikk5  jaj^   vok.  pit.  +  sek^      vok.  pit.  +  se,  loppnvokaa- 
monikko    f       lin  pitennys. 

Ett&  metateesin  kautta  syntyneet  suffiksit  i(n\  is  eiv&t 
ole  kovin  vanboja,  kaypi  selville  siit^,  ett&  diftongin  lyhene- 
minen  korottomassa  tavnussa  oli  silloin  loppunn  suoritettu 
aUnnelald,  knn  saffiksien  metateesi  tapahtui.  [A&nneoppi  E, 
I,  4),  Moist.  3]. 

Monikon  ensim&isell&  ja  toisella  persoonalla  on  siis 
samat  snffiksit.    Simrimmassa  osassa  marrealaa  on  vok.  pit. 


^)  A&nneoppi  E,  II,  1,  e),  4). 
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+  ne(k)  k&ytannossa;  ainoastaan  Hftmeen  rajaan  koskevissa 
kyliss^  tavataan  saffiksi  nne(k).  Geuitiivien  meija(n)  ja 
teijd(n)  j&ljessa  ei  tavallisesti  suffiksia  k^iyteta. 

n.n  vokaaliutaminen  ^)  kolmannen  persoonan  siiffiksissa 
nsa  ja  vokaalin  piteneminen  monikon  l:n  ja  2:n  persoonan 
suffiksin  nne(h)  edelUl  ovat  myohempia  aannelakia  kain  txava 
ja  aa:n  munttaminen  oo:ksi  ja  oo:ksi.  Sanotaan  nS«t:  h&- 
nel^lehmftase,  teija  sikaane  (molemmat  yks.  nom.)* 

Muist.  Ei  voi  otaksua,  ett&  n  olisi  vokaaliutonat  suf- 
fiksista  nne(k)  ja  siten  edellinen  vokaali  pitentynyt,  silla 
vauhassa  kirjakielessS.  ja  useissa  murteissa  esiintyy  ne  ilman 
edellisen  vokaalin  pitennysU  3).  Eenties  on  pitk&  vokaali 
tullut  i2e-suffiksin  edelle  yksikon  ja  monikon  3:n  persoonan 
suffiksin  vaikntuksesta. 

Demonstratiivisia  pronomineja  on:  tdmdn  tad,  tid;  ttw, 
tot;  se,  monikossa  ndmdj  ndmdt,  ndd,  nid;  mio,  not;  ne. 
Toi-mnotosL  tavataan  nominatiivissa  ja  genetiivissa,  muissa 
sijoissa  tuo:  tuota,  tuo(n)  ja  toi(n),  tuola,  tuole  j.  n.  e. 

Interrogatiivisia  pronomiineja  ovat:  kuJca,  kukas,  mikd, 
mikds,  kitmp,  kumpa'ne.  Monta  kertaa  tavallisemmat  kuin 
kuka^  mikd  ovat  5-pMtteelliset  muodot  kiikas^  mikds. 

Pronomineihin  ktimp  ja  kiimpa'Ae  liittyy  melkein  aina 
kysyvainen  partikkeli  kas,  kds. 

NUmat  taipnvat  seuraavalla  tavalla: 

Yksikko. 


N. 

kuka 

knkas 

mikH 

mik&s 

P. 

keta 

ket&s 

mita 

mitfts 

G. 

kenne 

kennes 

minkM. 

mink&s,  minga(laine) 

In. 

kessa 

kess^ 

miss(&) 

missHs 

^)  Vert.  AftnnehiBtoriaa,  as.  865—66. 

*)  Ktso  Kieletar  I.  —  Genetz,  Tutk.  Ven.  Kaij.  kiel.  s.  203.  — 
Salonins,  Tomion  kielestft.  Suomi  II,  14,  s.  273.  —  Cannelin,  Eemin 
kielestft.    Suomi  III,  2,  s.  68. 
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EI.  kest^  kest^  mi8t(a)  mist^ 

J.,  (kehe(Q)  kehes  mihi(n)  mihis 

jkehenkft  kehenk(a)8^)  mikika  mihkSs,  mi]iink(&)s  0 

Ad.         kella  kellSs  xmM     millSs 

Abl.        kelta  keltte  milU     miltSs 

All.         kelles  kellenk(ll)s  mille     milles 

Transl.        —  —  miks      mikska,  -Ss 

Prol.  —  —  mite(n)  mitekS. 


Monikko. 

N.  kutka  ketk&  kutkas      ketk^Ls      mitk& 

Instr.       kainka,         kninkas        kuis  —  — 

Muut  siat  ovat  samallaiset  kuin  yksikoss^. 

Relatiivipronomineja  ovat:  joka^  mikd.  Pronominilla 
joka  on  part,  jota;  gen.  jo^ika,  jonga(n);  in.  jossa;  Ai.joUa; 
all.  joUe(n),  joUeka;  mon.  nom.  jotka;  part,  joita;  gen.  jot- 
M^)f  joijenka;  all.  joile,  joileka.  Mika  taipuu  samoin  kuin 
samannimellinen  interrogatiivipronomini. 

Indefiniittipronomineja  olen  kuuUut:  jokiiu,  jokii,  kukii. 
mikii  (katso  sijaispitennysta  afinneopissa),  kumpa^nekii,  kur 
kaa,  mikad,  kumpa'Aekaa,  Omituinen  pronominin  tapainen 
adjektiivi  on  (ei)  yhtikis;  esim.  ei  yhtikis  miest&. 

E&sitettS.  ^rnikd,  hyvansft^,  ilmoitetaan  joko  kk:n  tavoin 
pronominilla  mikd  hyvad,  rnita  hyv&d  tai  pelkftll&  interroga- 
tiivipronominilla,  tai  konjunktioonilla  ikii  interrogatiivisen 
pronominin  tahi  sen  pSHsanan  jft^essll;  esim.  tiem^mitft  hy- 
vaa,  kn  minij&  mihi  ty5h5  laitettii,  mit&  ikii  tahot. 

Pronomineissa  joktiii,  jokii^  kiikiij  mikii,  kiJcaa,  mikaa 
taipuu  ensimaiset  tavuut  jo-,  /ne-,  mi-,  samoin  kuin  rela- 
tiivipronominissa  joka  ja  interrogatiivisissa  ktika,  mik(L  Tai- 
pnmattomat  loppulisftt  Mi  ja  kaa  liittyv&t  kaikkiin  8\joihin. 


')  Ktso  mnist.  18  sivtm  alia. 
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0 

in.     Verbit 
A.    Yerbien  johto. 

Befleksiivisia  verbejH  tS,ina  murre  johtaa  pMtteillS.:  i, 
u^  y^  utu,  yty,  ntu,  nty,  t-pMtteen  searatessa  klasiilit  vaih- 
tuvat  vartalosanan  viimeisen  tavnun  alussa,  ik&&nkuin  tayuu 
olisi  suljetta.  ntu-  ja  n^^-pSi^tteiden  edell&  pitenee  vartalo- 
sanan loppuvokaali  ^) ;  esim.  p£Liva  laseip,  pS.iya  la^Sii,  mina 
vejdim^pois,  vejiiv£lt,  muutaina,  laseina,  heitii,  kallista(n), 
kia,ny(n);  ker^ytynft,  tunkeutuna;  hat&&nt(y),  tauteentnu. 

Frekventatiiviverbejft  johtuu  pMtteiM:  ele^  ksi^  ksentele. 
PMtteitH  ksele  1.  skele  ei  tunneta. 

ihte  (kk:n  ^'^eJ-pMtteella  on  toisintomuoto  ihta,  jolla 
johdetaan  kolmitavuisia  verbej^;  esim.  hallihtat,  tamhtat, 
tuomihtat. 

Passiivissa  ksLytetH&n  i7i^a-pMtteisist&  yerbeist&  typis- 
tyneita  mnotoja:  hallittii,  tuomittii,  tarvittii. 


B.    Yerbien  taivntus. 
1.    Moodit  ja  persoonapftStteet. 

a)  Moodeista  on  hnomattava: 

Konsessiivissa  moodimerkin  n  joko  assimileerantnu  edel- 
lisen  Z:n,  r:n  ja  ^:n  kanssa  tai  saattaa  pysy&  muuttumatta; 
esim.  tullee  ja  tnlnee,  surroo,  eiks  se  surre.  Eonsessiivin  ase- 
mesta  k&ytet&^n  usein  Jaitaa^  verbia  I:n  infinitiivin  sen- 
rassa;  esim.  taitooha  se  tulla. 

Optatiivista  k&ytetMn  ainoastaan  yksik&n  ja  monikon 
3:tta  persoonaa;  esim.  ottakoo(n),  mS,nkoot. 


*)   Ktso    Lnnkkosen    Tutkimnsta    refleksiiviverbeistft  Mikkelin. 
Hiryensalmen  ja  Miintyhaijnn  murteissa.    En  Innle,  etta  mnodot  veHi(nj 
ja  laskiifn)  ovat  H-salmen  mnrrealalta,   —  jos  ovatkin,  niin  oyat  ne 
aiyao  Mikkelin  rajatienoilta. 
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Imperatiivista  on  kftytftnndssS.  2:Den  persoona  yksikdssa 
ja  monikossa;  esim.  otak,  pane,  alkoo  ty5  viekd,  &iW6  sanko, 
kest&kdo. 

Omituista  on,  ett&  imperatiiyin  p&&tteet  liittyvftt  joskus 
demonstratiivipronominiin  se:  se,  sekoo.  NS^iUS.  tahdotaan, 
taijottaessa  toiselle  jotakin,  huomanttaa  sit&  henkil5£l,  joUe 
tarjotaan  (ota,  tuossa  on  I) 

Aktiivin  ensim&inen  infinitiiyi  saa  p&S.tteen  to,  tU,  joskos 
tak,  Wc  [Mnneoppi  C,  3)]  diftongin  ja  konsonantin  j&yess&, 
a.  a  joskns  ok,  ak  lyhven  vokaalin  j&ljessa.  Huomioon  on  otet- 
tava  klosiilien  erilainen  kftsittely  ja  siirtymllr£L&nteen  valiin 
toleminen.  Omituisesti  liittyy  UssSi,  murteessa  snffiksi  I:n 
infinitiiyin  lyhennettyyn  translatiivin ;  esim.  o^Ikos  hyvS, 
muatais  ? 

Toisen  inAnitiivin  paate  on  te,  joka  muuttnu  Mnneopissa 
esitettyjen  sMntojen  mukaan.  lustrnktiivia  k&ytetMn  nsein 
pleonastisen  ^panna'^  verbin  yhteydessft;  esim.pak^kirjo*£fai, 
poika  pa^n  tehe,  niku  neuvottii. 

Eolmannesta  infinitiivist&  kHytetMn  nominatiivia  taval- 
lisesti  liittosyntyisten  mMr^yssanana;  esim.  uima-ranta,  uima- 
mak\  hieroma-reisula.  Mnuten  kaytetMn  samoja  sijoja  knin 
kk:ssiL. 

Eohnannen  infinitiivin  deminntiivimuodosta,  jonka  pMt- 
teen&  on  maise,  mdise  tai  moise,  mbUse,  tavataan,  paitsi  mo- 
nikon  adessiivia,  my5s  monikon  inessiivi;  esim.  se  o^I  nii 
antamoisissaa,  toine  o^T  nii  tulemoisissaa. 

Ensim&isess&  partisiipissa  on  yksitavuisilla  verbeill^ 
pMte  jpa,  pd^  nseampitavaisilla  va^  va. 

Toisen  partisiipin  nyt-,  nt^f-pSILtetta  k&ytetMn  semmoi- 
senaan  vaan  silloin  kun  partisiippi  on  attribnnttina.  Muu- 
toin.se  on  lyhentynyt  Z^iksi,  nt±si,  r^:ksi  ja  5f:ksi;  esim. 
Oolussa  tapahtnnnt  jutt;  tult,  l&htent,  surt,  piast.  Tavalli- 
sin  on  essiivin  p&&te  na,  nd;  typistyvS^isilla  ^:hen  pMtty villa 
vartaloilla  on  nna  nnd  [ktsp  kumminkin  aS.nneoppi  E,  1, 3)]; 
esim.  suana,  mahtuna,  el&tt^nR,  hyp&nn&.  Usein  n&m&t  mo- 
lemmat  pMtteet  tavataan  yhdistyneina  pSlfttteeksi  (nunna  >>) 
mtna;  esim.  nah(ny)n&,  pon(nn)na  (=  potennt),  m&n(ny)nS., 
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kuol(la)na.  pi^(sy)n&  [A3,nneoppi  £,  n,  3,  a),  4)  ja  E,  HI, 
8,  b),  5)].    MuQt  sijat  johtuvat  nee-loppuisesta  vartalosta. 

Passiivi  saa  pSHtteen  ta^  td  konsonantin  ja  diftongiu 
jH^jessft,  tta,  ttd  lyhven  vokaalin  j&UessIl  (ktso  klasiilien  ka- 
sittely&  ft^nneopissa). 

Passiivin  preesensi&,  imperfektiH,  konsessiivia  ja  koodi- 
tionaalia  k&ytetMn  vastaavien  aktiivisten  moodien  asemesta 
monikon  l:ss§.  persoonassa. 

Passiivin  ensim^istS,  infinitiiviS.  tavataan  usein,  jos  edellS 
k&ypi  persoouattomasti  tahi  monikon  I:n  persoonan  asemesta 
k^lytetty  passiivinen  modaaliverbin  muoto;  esim.  my5  alettii 
kaivettoo,  kerittii  tehtOQ. 

b)  Persoonap&atteet  ovat  preesensiss^  ja  konsessiivissa 
seiiraavat. 

Tksikko.  MoniJcko. 

1  p.  —  (n).  — 

2  p.  —  ^.  tie  (tten  ?) 

3  p.  —  vok,  pit  ja  p.  vat^  v&t,  vatte,  vatten. 
Yksitavuisilla  ja   diftongiin  pftftttyvilU  monitavnisiUa 

on  yksik5n  3:ssa  persoonassa  p&£lte  p.  Usein  esiintyy  p  mo- 
nikonkin  3:n  persoonan  p&S.tteiden  edell&;  esim.  k&yp,  snap, 
laseip,  haravoip,  kllypv&t,  saapvat. 

Imperfektill&  ja  konditionaalilla  on  mimtoin  samat  p&&t- 
teet  knin  preesensillsl,  paitsi  yksik5n  kolmatta  persoonaa. 
jossa  nS.ill£L  ei  ole  maata  p£Ultett&  knin  tempnsmerkin  i^  joka 
taas  useimmissa  tapauksissa  katoaa. 

Optatiivissa  on  yksik5ssft  pWtteen&  vokaalin  pitennys, 
monikossa  vok.  pit  +  t;  esim.  mflnk55  vua,  pitftkodt. 

Imperatiivin  yksik5n  2:ssa  persoonassa  on  temppns- 
merkki  ka  joskas  sailynyt  itc-MnteenS  vokaalin  edellft  ja  Ian- 
seen  lopnssa.  Monikon  2:ssa  persoonassa  on  pa&tteen&  vo- 
kaalin pitennys;  esim.  otak,  m&nek,  antakoo,  kehr£ltkd5. 
Monikon  I:n  persoonan  merkityksess&  k&ytetMn  passiivin 
preesensiS.. 

Mnist.  Kielt&vll.ss&kin  imperatiivissa  tavataan  joskas 
vokaalin  pitennys  mon.  2:n  persoonan  plUltteend.,  esim.  &lk5o 
nyt  islint&  knlta  sipa^^koo,  Hlkod  tehko5kkM  knmmantta. 
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2.    Yhdistetyt  verbinajat. 

Yhdistetyt  verbinajat  muodostetaan  yleensH  samalla  ta- 
valla  knin  kk:ss&.  Kumminkin  apuverbi  useimmiten  on  yksi- 
k5ss&,  vaikka  subjekti  on  monikollinen.  Partisiippi  saattaa 
oUa  yksikoss&  tai  monikossa,  esim.  ne  o^r  m&nneet,  ne  o^r 
talleet,  o^Tvat  ULhtevftnnSiL,  mist  om^mummo  huulet  venynH, 
saappaat  o^T  iatynft,  silU  ajala  o^rvatkii  pirum^pojat  tarkas- 
taneet. 


3.    Taivutusluokat. 

Verbienkin  laokituksessa  noudatetaan  Genetzin  tekem&a 
kolmijakoa. 

Verbit  seiso-  ja  sano-  taipuvat  in:ssa  luokassa:  seista, 
santa,  seiskoo,  satikoo,  seistii,  santtii. 

Eaksitavnisista  a:han  ja  a:hlLn  pMttyvistS.  verbeista, 
joissa  vartalon  viimeisena,  konsonanttina  on  f,  j£lapi  passiivin 
preesensin  p&&tteen  edeM  vartalon  viimeinen  vokaali  pois; 
esim.  laittaa,  koittaa,  saattaa,  kasttaa  (laitetaan  j.  n.  e.) 
samoin  l&titM  (l&hdetlULn) ;  vaan  kastettii  j.  n.  e. 

III:een  luokkaan  kualuvat  verbit  pane-^  mane-,  tide-  ja 
apuverbi  ole-  taipuvat  preesensissS,  konditionaalissa  ja  impe- 
ratiivia  yksikbn  2:ssa  persoonassa  Iyhenneill&  vartaloilla, 
paitsi  yksik5n  ja  monikon  3:tta  persoonaa  preesensiss^,  joissa 
verbeiU&  mdne-^  tide-^  pane-  on  sli&an5lliset  p&&tt«et. 

Preesens.  Konditionaali. 

YiB.  1  p.    o(n),  ole(n)    pa(n)  08i(n)  pasi(n) 

2  p.    ot,     olet      pat  osit     pasit 

3  p.    o(n),  (ei)  ole  panee  1.  oo  o^^       pa'^ 
mon.  2  p.    otte,  olette  patte                           ositte  pasitte 

3  p.    ovat     —     paneevat  1.  noovat       o^^vat  pa^Svat 
Inaperatiivin  2  p.  yks.  o,  ole,  pa,  pane. 
Samoin  kuin  pane-yerhi  taipuu  tule-  ja  mane. 


52 


Otto  Hyyryldinen. 


Ind.  Frees. 


Impf. 


KODS. 


Eond. 


Imper. 


Opt. 


Inf.  I 


4 

.    Taivutusesimerkkeja. 

I  Luokka. 

Aktiivi. 

yks.  1  sua(n) 

vie(n) 

2  suat 

viet 

3  suap 

viep 

mon.  2  suatte 

viette 

../snap  vat 

viepvftt 

]suapvatte(n) 

viepvfttte(n) 

yks.  1  sai(n) 

vei(n) 

2  salt 

veit 

3  sai 

vei 

mon.  2  saitte 

veitte 

fsaivat 
\saivatte(n) 

veivftt 

veivfttte(n) 

yks.  1  suane(n) 

viene(n) 

2  suanet 

vienet 

3  suanee  t.  -noo 

vienee  t.  -n5& 

mon.  2  suanette 

vienette 

siianeevat  t.  -noovat 

vieneev&t  t.  -n55v&t 

3 

8uaneevatte(n) 

vieneevatte(n) 

t  -noovatte(n) 

t.  -no5vfttte(n) 

yks.  1  saisi(n) 

veisi(n) 

2  saisit 

veisit 

3  sais 

vei^ 

mon.  2  saisitte 

veisitte 

„/sai^vat 
]saiSvatte(n) 

vei^v&t 

vei§vfttte(n) 

yks.  2i8«aJ^ 
Isua 

viek 

• 

vie 

mon.  2  snakoo 

viek5o 

yks.  3  snakoo 

viek55  t.  -kee 

mon.  3  siiakoot 

viek55t 

rr.       ,  (snahak 
Transl.<      , 
(snaha 

viijjftk 
viijja 

suahaksee 

vujjS-ksee 
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Inf.  n 

In. 

suahessa 

viijjessft 

Instr. 

8nahe(n) 

viyje(n) 

Inf.  m 

G. 

8aama(n) 

viemft(n) 

m. 

snamaa 

viemftft 

Inf.  IV 

Til. 

suamisee 

viemisee 

Inf.  m 

/Ad. 

snama^^illaa 

viemft'^illaa 

demin.  m. 

I  In. 

suamo^issaa 

viem5^^i88SiL 

Partis.    I 

snapa 

viepft 

Partis-  n 

snana,  suant 

yien&,  vient 

snanuna 

vien]m& 

Passiivi. 


Ind.  prees. 
Impf. 

snahaa 
sna^fii 

viijjdl 
vietii 

1 

Kons. 

saatanee  t. 

-noo 

vietftnee  t.  -n55 

Kond. 

snata'^ 

vietft*^ 

f 

} 

Inf.  I 

suatoo 

viet65 

Partis.  I 

suatava 

viet&v& 

Partis.  11 

snatu 

viety 

n  Luokka. 

/ 

Aktiivi. 

Ind.  Prees.  yks 

.  1  kato(n) 
2  katot 

anna(n) 
annat 

kieiaCn) 
kiel&t 

3  kahtoo 

antoo 

kieltdo 

mon. 

2  katotte 

annatte 

kiel&tte 

Impf.        yks. 

/kahtoovat 
\kahtoovatte(n) 

1  kato*(n) 

2  kato'f 

antoovat 
antooyatte(n) 
anno*(n) 
anno^< 

kieltOdv&t 
kieltO»v&tte(n) 
kiel8i(n) 
kielsit 

3  kahto 

anto 

kiels 
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S{ 


mon.  2  kato'ffe 
jkahtovat 
^]kahtovatte(n) 
KoQS.    yks.  1  kahtoDe(D) 

2  kahtonet 

3  kahtonee  t.-noo 
mon.  2  kahtonette 

kahtoneevat  t. 

-noovat 
kahtoneeyatte(D) 

t.  -noovatte(n) 
Kond.    yks.  1  kahto*Si(n) 

2  kahto^Sit 

3  kahto^S 
mon.  2  kahtomtte 

|kahto^Svat 

|kahto«^vatte(n) 

,      ^  (katok 
Imper.  yks.  2^^^^^ 

mon.  2  kahtokoo  t.  -kee 
Opt.      yks.  3  kahtokoo 
mon.  3  kahtokoot 

lof.  I  TranslJJt*"''^ 

(kahtova 

kahtovaksee 

Inf.  n        In.  kabtoissa 

Instr.  kahtoi(n) 

Inf.  m       6.  kahtoma(n) 

Inf.  lY   niat.  kahtomisee 

Inf.  in    /Ad.  kahtomoisillaa 

demin.  m.l  In.  kahtomoisissaa 

Partis.  I  kahtova 

Partis,  n         kahtona,  kahtont 


anno^ffe 
antovat 
antovatte(n) 
antane(n) 
antanet 

antanee  t.  -noo 
antanette 
antaneevat  t. 

-noovat 
antaneevatte(n) 

t.  -noovatte(n) 
anta*^i(n) 
anta^Sit 
anta^s 
anta^^itte 
anta^Svat 
anta*^vatte(n) 
annak 
anna 

antakoo  t.  -kee 
antakoo 
antakoot 
antook 
antoo 
antooksee 
antaissa 
antai(n) 
antama(n) 
antamisee 
antamoisillaa 
antamoisissaa 
antava 
antana,  antant 


kielsitte 
kielsvd^t 
kielsvlltte(n) 
kielt&ne(n) 
kieltanet 
kielt&nee  t.  -nou 
kielt&nette 
kielt&neev&t  t. 

-n55vftt 
kieltllneey&tte(n) 

t.  -no6vatte(n) 
kielt&<si(n) 
kielt&^sit 
kielt&<s 
kielt&^^itte 
kielt&^^vat 
kieM^Svftttevn) 
kiel&k 
kield. 

kielt£Lk5()  t.  -kee 
kielt&k5d 
kieIt&ko5t 
kielt5ok 
kielto5 
kieltdoksee 
kieltHissS. 
kielt&i(n) 
kielt&ma(n) 
kielt&misee 
kielt&mSisill^ 
kielt&moisissda 
kieMva 
kielt&n&,  kieltant 


Ind.  Prees.      katotaa 
Impf.  katottii 


Passiivi. 

antaa 
annettii 


kieletW 
kielettii 
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Kons 

jkatottanee, 

annettanee, 

kielett&nee. 

IWUQ* 

)  -noo 

-noo 

-ndd 

Kond. 

katotta^S 

annetta^S 

kielett&<8 

Partis.  I 

katottava 

annettava 

kielett&v& 

Partis,  n 

katottu 

annetta 

kieletty 

Aktiivi. 


Ind.  Frees,  yks.  1  revi(n) 

2  revit 

3  repii 
mon.  2  revitte 

/repiivftt 


Impf. 


Koiis. 


Kond. 


Imper. 


Irepiivfitte(n) 
yks.  1  revi(n) 

2  revit 

3  rep 
mon.  2  revitte 

Jrepvat 
\repvfttte(n) 
yks.  1  repiiie(n) 

2  repinet 

3  repinee  t.  -n66 
mon.  2  repinette 

repineev&t  t.  -n55vftt 
repineev&tte(n)  t. 
-nft6vfttte(n) 
yks.  1  repisiCn) 

2  repisit 

3  repiS 
mon.  2  repisitte 

(repisvSLt 
^lrepiSvfttte(n) 

vks  2^^^"^^ 
y^^-  ^\revi 

mon.  2  repik55 


hae(n) 

haet 

hakee  t.  -koo 

haette 

hakeevat  t.  -koovat 

hakeevatte(n)  t.  -koovatte(n) 

hai(n) 

hait 

hak' 

haitte 

hakVat 

hak'vatte(n) 

hakene(n) 

hakenet 

hakenee  t.  -noo 

hakenette 

hakeneevat  t.  -noovat 

hakeneevatte(n)  t. 

-noovatte(n) 
hakisi(n) 
hakisit 
hakis 
hakisitte 
haki^vat 
hakiSvatte(n) 
haek 
hae 
hakekoo 


56 


Otto  Hyyryldinen. 


Opt. 


Inf.  I 


Inf.  n 


Inf.  m 
Inf.  IV 
Inf.  m 
demin.  m. 
Partis.  I 
Partis,  n 


yks.  8  repikOO 
mon.  3  repik&5t 

Transl.j'^PiJf 
Irepyft 

repij&ksee 

j^/repia)essft 

|repiiss£L 

Instr.(^«P!«f"? 
Irepii(n) 

6.  repim&(n) 

HI.  repimisee 

|Ad.  repim&isillM 

I  In.  repimoisissS. 

repiy& 

repine,  repint 


hakekoo 

hakekoot 

hakijak 

hakija 

hakljaksee 

haki(j)essa 

hakiissa 

hakie(n) 

hakii(n) 

hakema(n) 

hakemisee 

hakemaisillM 

hakemoisissa 

hakeva 

hakena,  hakent 


Passiivi. 


Frees. 

revitM 

haetaa 

Impf. 

revittii 

4 

haettii 

Kons. 

revittAnee  t. 

-n65 

haettanee  t. 

Kond. 

revittft^^ 

haetta'^ 

Inf.  I 

revitto5 

haettoo 

Partis. 

I 

revittavft 

haettava 

Partis. 

n 

revitty 

haettu 

-noo 


m  Luokka. 

Aktiivi. 


Ind.  Prees.  yks.  1  pure(n) 

2  puret 

3  pnree  t  -oo 
mon.  2  purette 


lapoo(n) 
lupoot 
lupoo 
lupootte 
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Q^pureevat  t  -oovat 
lpureevatte(n)  t  -oovatte(n) 
Impf.     yks.  1  pari(n) 

2  parit 

3  pu*f 
moD.  2  puritte 

\pu*fvatte(n) 
Kons.     yks.  1  purre(n) 

2  purret 

3  purree  t.  -roo 
mon.  2  parrette 

purreevat  t.  -roovat 
3  purreevatte(n)  t. 
^    -roovatte(ii) 
Kond.    yks.  1  purisi(n) 

2  purisit 

3  puri^ 
mon.  2  purisitte 

gjpuri^vat 
)puri^vatte(n) 

Imper.  yks.  2|P"^®'^ 

Ipure 

mon.  2  parkoo  t.  -kee 

Opt.      yks.  3  parkoo 

mon.  3  purkoot 

M  I   Tran8l.|J^ 

puiTaksee 

lof.  n         In.  purressa 

Inf.  m        6.  parema(n) 

Inf.  IV       HI.  paremisee 

Inf.  in  demin.)  .  ... 

^ ,  ^puremoisillaa 

Partis.  I  poreva 

Partis.  II         porna,  part,  purrana 


apoovat 

upoovatte(n) 

apasi(n) 

npasit 

upa^S 

npasitte 

upa*^vat 

upa*^vatte(n) 

avanne(n) 

uvannet 

uvannee  t.  -oo 

uvannette 

uvanneevat  t.  -noovat 

uvanneevatte(n)  t. 

-noovatte(n) 
npoosi(n) 
upoosit 
npoo*^ 
upoositte 
upoo'^vat 
upoo*^vatte(n) 
upook 
apoo 

uvatkoo  t.  -kee 
uvatkoo 
uvatkoot 
avatak 
uvat-a 
avataksee 
uvatessa 
upooma(n) 
upoomisee 

upoomoisillaa 

upoova 

uvanna,  lavana,layant 


58 

Otto  Hyyryldinen, 

Passiivi. 

» 

Frees. 

purraa 

luvataa 

Impf. 

purtii 

luvattii 

Eons. 

purtanee 

t  -noo 

luvattanee  t.  -noo 

Eond. 

purta*^ 

luvatta's 

Opt. 

purtakoo 

luvattakoo 

Inf.  I 

pnrtoo 

luvattoo 

Partis. 

I 

purtava 

luvattava 

Partis. 

n 

purtu 

luvattu. 

Partdkkelit. 

Partikkeleista  on  minulla  niin  niukat  muistiinpanot, 
etten  voi  niist&  minkMnlaista  esityst&  antaa. 

Mainitsen  ainoastaan  pari  hajanaista  seikkaa. 

st-pMtteellSi  johdettuja  adverbeja  k^ytetSUn  usein  iUa- 
tiivimuodossa;  esim.  hyvSstee,  pahastee,  kovastee;  my 58  Sk- 
kijaa  (=  akkift). 

Instroktiivia  u/i/ra-sanasta  k&y tet&ftn  adverbina :  uham^ 
paljo(n)  (=  kovin  pay  on). 

Samassa  merkityksessS.  kuin  partikkelia  asti  kSLytetliSn 
myos  astikka. 

Partikkeli  kiini  on  tavallisesti  lyhentynyt  muodoksi  kii; 
esim.  karhu  otti  puosta  kii. 

Adverbisen  A:^am-p&&tteen  asemasta  k&ytetMn  ttai- 
p^fttetta;  esim.  rinnattai,  per£Ltt£li,  vierett&i,  pi&l&tt&i. 

Liit&nn§.ispartikkelista  kii  johtunutta  kaksinkertaista 
m  uotoa  iikkii  tavataan  samassa  merkityksessA  kuin  itse  par- 
tikkelia; esim.  tua^Siikkii,  onniikkii,  hakiikkii,  (=  taas- 
kin)  j.  n.  e. 

Sukua  edelliselle  lienee  konjunktioni  ikii  (=  my5skin). 
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T&man  sekaantumiDen  tTro-sanan  kanssa  on  yarmaankia 
Yaikattanat,  ettH  sitH  on  mvettu  kHyttllmSilln  indefiniitti- 
prooominissa  mitd  ikii  (=  mit&  ikftnftnsSl). 

Ett&  sekaantuminen  ikii  ja  ikd  sanojen  v^QillM.  on  to- 
ddla  tapahtnnat,  osottaa  seuraava  lause:  kerram^paholaine 
to*r  taloo  ik£ill:  (=  kerrankin  kun  p.  tali  taloon). 

Adverbinen  lause  ndet  sU  kuulua  niiis. 

Ek:n  partikkelia  jahka  vastaa  jakka. 
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Kieleniiclytteit^ 


(Seniaava  satu  saatn  nnorelta  miehelttt  POyryn  lEylttstft). 

Min'^oli  yh5s8&  hovissa  renkinft,  ni  sitte  siin&  aina 
pifyftt  herrat  kestinkij&.  Sitte  kerrakii  o^I  kestink  siin&  ja 
o^I  kolmet  t-ohtnorija.  Sitte  niile  tu^I  siin&  v&it^s,  koka  niist& 
0  kaikista  viisaamp.  Sitt  yks  sano:  ettft  minS.  leikkoo  kfte 
pois  iteltfii  ja  anna  olla  knukanve  sem^pois  ja  paranna  sej^ 
j&Uee  paiko^TTee.  Sitt  toine  sano:  ett&  min£L  pnhka^^e  sil- 
m&i  piSst&i  ja  kuakauve  piftstH  paranna  sem^paiko^IIee.  Sitt 
kolmaas  sano:  ett&  minS.  leikkoo  kiele  sunstai  ja  kaokanve 
pifistft  pane  parantai  sej  j&llee  paiko^TTee.  Sitt  ne  ottivat. 
Ensim&ine  leikka^d  kftteese,  toine  kaivo  silmMse  ja  kolmaas 
leikka^  kieleese  ja  sitt  antoyat  .ne  kunkauveks  is&nn&ft  tal- 
tee.  Nii  —  no  sitt  kunkanve  pitet£i  tn^T  tua^iSii  kestink. 
I8&nt&  0^1  pannai  ne  avonaisee  liiterii  taltee  ja  kyl&nj^oirat 
85iyftt  ne.  No  is&nnSle  h&t&  k&tee,  ettft  mistfts  min£l  nyt 
sua  niile  ne,  ku  koirat  s8i  ne  k&et,  silmftt  ja  kiele.  Mntt 
sitte  o^T  knollnna  yks  yoro  ja  se  oV  hauyattn  jo.    Ni  is&nt& 
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iD&^n  y5l£l  ja  kaivo  sen  haavasta  sev^voro  ja  leikka^S  silta 
kfte,  ja  tappo  kissa  ja  otti  8ilt&  silin&  ja  tappo  sitt  sija,  otti 
siltil  kiele.  Sitte  se  o^I  aika  tulluna  t&ytee  niile  tohtuo^f- 
loUe  ja  ne  ottivat  sitte  ja  luol  omiksee,  eihSLn^ne  tuntena, 
ett&  ne  o'l  sija,  kissa  ja  runmii,  ja  paransvat  ne  paiko^IIee. 
Sitt  tu'I  tuas  kestink  ja  ne  kolmet  tohtuorija  tu^I  toas  siibe 
samaa  taloo.  Sitte  ne  kysyyrftt  toisiltaa:  ettft  mitefikfis  sinu 
para^n.  Se  joka  k&teese  leikka^^  sano:  ett&  hyylLsthH  mi- 
nnm^para^A,  mutta  siihe  ta'I  sella^^ta  vikoo,  ett&  se  pyrkii 
toisen  tasknn  ja  ottookii.  jos  sielSL  sattua  mitft  olemaa.  Sitt 
toine  sano,  se  joka  o^I  silmMse  pois  ottana:  hyy&sth&  minu 
para^n  ja  se  tu^f  nii  hyvaks,  ettSL  min£l  nift  pim\j&ss&kii.  Eol- 
maas  sano:  ettS.  hyvasthft  minnm^para*n  oikee,  nintt  siihe 
tn*I  sella^^ta  vikoo,  ett&  vaikka  mind.  Iftksisi  miiik&laise  raoka- 
p5yyft  iftrest£L,  ni  ku  minS.  k^vele  nnrkan  takana,  minn  tekee 
mielei  maistamaa  nnrkantaka^sija.  Ja  sitte  min&  l&ksi  siitS 
talosta  pois  ja  min&  j&ti  herrat  siihe  keskastelemaa. 


(Knasi  seuraavaa  satua 
saata  vanhalta  mieheltft  Tnukkalan  kyl&stft). 

Enne  mft^n  mies  mehtfiSL  hevo'^ellaase.  Se  sano  hevo^- 
^ellee:  oo  karhom^pala.  Earhn  kuul  sen  sana,  ni  se  m&'n 
luokse  ja  sano  tnot^t&nne,  koska  se  o  minnm^palai.  Mies 
paho^Ia  mieli  sano,  ett&  anna  ees  tno  knoruma  viij&  ko^fii, 
min&  tuo  sitte  heyo^^e  snlle.  No  sitte  mies  o^I  paho'fa  mieli 
siitft,  ni  sattnkii  repo  tnlemaa  sem^miehev^vastaa.  Bepo 
(t&ssft  mnrteessa  on  mnatoin  kettu  tavallisin  nimitys)  kysy: 
ett&  mitSs  sin'^ot  nii  paho'ITais.  Mies  sano:  ett&  lupasi  toi 
hevo^^ei  karhn  palaks,  ni  piU^o  yiij&  nyt  karhn  syyvft  tia 
hevo^iie.  Bepo  sano :  ett&  kyll  min&  t&hft  nenvo  tiijft.  Eon^ 
ne  kaks  valo'^ta  ha^nhija  annat  minule,  mitk&  kotonais  on, 
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Qi  iiiin&  neuvo  ti&  jata  sinule.  No  saatha  ne,  sano  mies. 
No  sijo  mn  h&nt&i  pftrekiipo,  —  sano  taas  repo  —  ja  vie 
hevo^ne  karhule.  —  Pftrekupo  o  jo  revo  hftnnftssS.  —  Ku  minlL 
hypp5d  sielft  metSss&,  ni  karha  kysyy  sulta,  mikft  siel'^o. 
Mik&s  sielS.  nyt  o,  sanoo  karhu.  Kaningaa  jaht  tuloo  sinua 
tappamaa.  Karhu  sano:  no  mihikfts  imn&  pi&se.  No  mies 
sano  rape(j)ak  tervaskannoks.  Sitt  ta^f  repo  metftstft  siihi 
beij&  luokseesek.  Repo  sano:  no  mik&  t&m&  o,  ka  karhu  o 
siinft.  No  mies  sano:  kah  tervaskantoha  se  o.  Repo  sano 
toas:  nosta  kanto  k&rrii.  Mies  nost  karhun^ktoii.  Repo 
sano,  ett^  pa  koyvel&  kii.  Se  k5ytt  sen  sitt  siihi  ja  repo 
sano,  iske  kiiTes  kantoo  kii.  Mies  Idi  karhu  pid.hlL  kirveese, 
ja  sai  sill&  neuvo*  karhu.  Revon  o^I  hyy£l  mie'f  siitft,  ett^ 
nyt  yui  snap  ne  ha^nhit  kotova  pal'kaksee^  jotka  luvattu 
0^1.  Ne  m&neev&t  sitt  ko^tii  hyvillSil.  Mies  sano  sitt  re- 
vole:  ole  ti&Ift  metassft,  ni  min&  tuon^ne  s&kil&  sinule.  Repo 
lad,  ett&  nyt  tuuvaa  h&nele  hyv&  pal'kka.  Mutt  mies  pa^nii 
kaks  jahtkoiroo  s&kkii  ja  lask  ne  revoj  J&l'^kee.  Repo  hyp- 
pa^$  pakoo  ja  pW&  semmo^^ee  koloo.  Se  arve^I  sitt  kftpSL- 
lij&&:  mit&h&  nuo  aatte^f,  ku  min&  juoksi  pakooP  Mit&hft  nuo 
sil^m&t  aatte^fP  no  ne  aatte^f:  minkft  suorempaa  pi&sis  pakoo. 
No  neh&  siPm&t!  Kiitte^r  sitt  sil<mij^  niku  k&pal5it&kii. 
Koirat  vahtoo  siin£l  komosuula.  Viime*  arve^f  kettu:  ettS. 
oiit&h&  tuo  hftnta  aatte^f.  No  h&nt&  aatte^T:  jos  o^s  suana 
puosta  kii,  ni  o'^  koirat  tavant  sen  h&nn&  syyv&ksee.  Ni 
kettu  suutt  siihi  h&nt&&se  ja  lykk£l*^  koiraje  kft*^ii  se  h&nnft. 
Koirat  ve^Cvat  h&nn&stft  pit£li  kftsiise  ja  tappovat  sitt  h£lne. 
Mies  sai  nii  karhu  ja  revo. 


Enne  o'f  kaks  van*hoo  piikoo  ikii.  Toine  el&tt  koiroo 
sitt  toine  van*  ha  piika  ja  toine  lammasta.  Su*S  vei  seLlam- 
paa  toiselta  van^halta  piijalta.  Se  m&^n  sitt  viikom^per^sitiL 
toise  van^ham^piija  luo  koiroo  pyytHmftft  ja  sano  anna  veik- 
ko^ne  vinkntintais,  sn^^  vei  minu  h&ntyriin.    Millo^d  (milloin- 
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kas)  se  vei,  kys  sitt  toine  van^ha  piika.  Toissa  torstalDaha 
se  vei,  vasta'i^  toine.  Tale  sydmftS,  voita  leip5d,  ehithfisa 
viel£l  perilss&  ajoo  sit&. 


Pappi  kftve^r  yOjalassa  ja  kfiy  reok  Matt  yhossa  paika. 
Matti  tekkii  (tek(i)kii)  vivun.  Ni  se  papp  kaykii  siihi  vipau. 
Lftks  kaolemaa,  mutt  eih^  se  kuolt  kuitekaa,  matt  kiasaha 
se  n&k'  siin&.  Pappi  joat  sitte  toisee  pitMsee.  Joata  Matti 
kans  sitt  samaa  pitgHsee.  Pappi  kys  kyl§.l^lakasissa:  kainka 
monellaine  onj^uolema.  Matti  sano:  kyll  kuolema  om^mo- 
nellaine.  MngelmS^lakii  rape^s  papp  kaolemaa  vipaa.  „01e 
vait  Matti  kyll  sie  osaat  lakija". 


Van^hat  piijat  ka  ksLve'I  kaiikaala,  nii  ne  n&k'  orava 
paussa.  Toine  sitt  sano  toisele,  mH  sina  hakemaa  talosta 
pata,  mind,  puota  orava  paasta  ni  keitetM.  No  ka  se  toi 
silts,  talosta  patoo,  ni  kavaine  kfty  ser^rinnala  ja  se  sano 
kuvaisele:  jokos  sin&kii  tat  meijH  keitoUenne  ja  loi  paala, 
ni  etta  pata  sark.  Mfi^n  toisel  Jao  sitt  kankaale  ja  se  o^Hdi 
jo  puona  puasta.  Sen  o^f  hampaat  irvassa  sitt.  Toine  sano 
sille:  ;;nakra  mit&  nakrat,  yhossH  sen  hyv&n  talom^pata 
maksetaa"*. 


Poika  m£l'n  mehtM  ja  tek'  hein&  pielekse.  Poika  ta'F 
metHstd  ko^£ii  ja  sano  Silleese:  Sit  hoi  mina  tei  hein&pielekse. 
Sitt  &i{  sano :  kah  eestHis  I5y  vHt  L&ks  tuas  toisena  pftivani. 
poika  mehtiUi  ja  poltt  sem^pielekse.  Sitt  ta^f  tuas  ko^fii  ja 
sano:  m&  polti  sem^pielekse.  Ait  sano:  kah  eest&is  loyv&t. 
Sitt  tuas  m&^n  kol^manne  kerra  poika  meht&a  ja  ott  iyvija 
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(=  jyvift)^)  kouraase  ja  viska^s  niitft  muaha  ja  sano:  iy- 
va^ne  iyv^'sest&  ja  olet  raumenet  piale.  SiitH  kyntomiehet 
piiska^Svat  poikoo.  Tu'f  sitt  Wiii  ja  valitt,  ettSL  minava  piis- 
kattii.  Alt  sano:  mitas  sina  teit.  Poika  vasta^s:  minS. 
kyl>vi  iyvija  ja  sano^  iyva»6e  iyva^Sesta  ja  olet  ruumeiiet 
piale.  Ai(  sano:  mitlLs  s^i  poikai  nii  sano^f;  mahit  sanova; 
anna  hyvS.  hetel^mHn  ')  kanssa  ylos  tulla.  Sitt  ku  hM  m&4i 
kylaa  tuas  kftvelemHa,  ni  iQys  tu^Tpalo.  Siiu£l  hM  sano: 
anna  jumala  hyvft  hetePm^  kanssa  yl5s  ni^nna.  Ja  poikoo 
taas  piiskattii.  Tu*r  tnas  £liisel^lno  ja  sano,  etta  minut  piis- 
kattii.  Aif  sano:  no  roit^  teit.  Poika  sano:  ett^  m&nin 
tQ'fpaloo  ja  siel&  sano^n,  ettH  annaj^Jumala  hyv&n  hetel®- 
manj^anssa  ylos  tuUa.  A\i  sano:  kah  mahit  viskata  vettd.. 
No  poika  m&^n  tuas  kyM  kS.velemM  ja  tapa^i^  lapsija  luke- 
massa  yhostH  kirjasta.  No  poika  paiska's  niije  sekaa  vettl^. 
Sita  tuas  lyotii  siit&  sitt.  Aii  sano  sitt,  ku  poika  tu'f  va- 
littaroaa:  mahit  pistoo  pi^is  vH^Tii.  No  ma^nii  sitt  tulevana 
paivana  kavelemS^  kaupu^nni  kavule  ja  n&k'  koirija  tappele- 
massa.    Se  pist"piafise  va^fii  ja  koirat  pura^^ii  piam^poikk. 


O'T  enne  kaupu^nnissa  rid^t^'T  Kartuus  nimelt^.  Sitte 
ku  se  tek'  ty5t&,  ni  sano  etta  pirn  viep  aina  toise  puole; 
s'^ei  8}Tiny  muute,  jos  ei  anna  pirule.  Sitt  ku  se  pist  sai- 
kee,  ni  se  viska'^  vuattee  ikkunasta  ulos  ja  sano,  nyt  sem^ 
piru  vei.  EM.  nykH^^  s^keel&  sen  takasik.  Toiset  hypp^^^ 
*  ikkunasta  kahtomaa  ja  luulvat,  ettd.  jo  sen^nyt  piru  vei. 
Sitt  se  mH^n  yhtee  paikkaa,  joss'^o'I  paljo  rahoo  ja  herroja 
koossa.  Sano  siinft:  ett&  ottekos  ty5  kuuUuna  sitS,  Kartuus 
vorova.  Se  o  aika  voro.  Se  varast  eilekii  paljo  rahoo.  Jos 
ha^  tnlis   nytii  tuoho,  ni  min&  n&yttd.'si,  miteka  se  vei;  — 


')  t^rd-mnotoa  olen  knuUnt  mnntaman  kerran  jyva-sanan  asemesta. 
')  Tftmft  mnoto  on  kk:8tft  lainattu.     Mnrteessa  knuluu  sana  hie- 
hmfi,  jota  k&ytetMo  ain.  viljan  hedelmistH  puhuessa. 
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se  vei  oikee  herroje  kftsist-ft  raham^pois.  Herrat  sano  millas 
kaapala  se  tSstft  veii^.  Kyll  mm&  nHytS..  Se  ruappa^^  suure 
aomma  herroje  kSsista  rahoo  ja  mft^n  m&nneesM.  Sitt  htota 
l&hettii  lyamaa  takoo  kiesil5ilft  ja  hevo^sela.  Ne  kysyvat, 
onko  n&kynft  kal^keva  tftsti  semmo^^ta  miestd.,  joU'^om^piel^ 
laukku  kainalossa.  Hiftn  tuama^ii  sitt,  ettd.  htota  ajetaa  pe- 
rflssS  kaitenkii.  Sitt  h&ft  tapa^^  yh5  van^ha  ftmm^  muan- 
tiel&.  Viska^^  laukuuse  rouautie  ojaa  p&i  ja  pa^n  takapi&h& 
sonneese  ja  pit50  siinft  sitt.  Per&ss&  ajaja  ta^f  sitt  ja  sano : 
onko  tSstft  ID&QD&  semmo^sta  reisuvaista,  joir^oro^piel^  laukku 
kainalossa.  Kyll  tftst&  m&^n,  —  sano  voro  —  mutt  et  sin& 
tapoo  hftntft,  etk&  tiij&  mit&  tietk  se  mft^ii.  Jos  ty5  tulette 
pitftinft&  t&t&  minn  renska-tynnoriSi  kiini,  ni  mina  ajam^pe- 
rttssfi,  min&  sen  tapoo  y&lee.  Se  ku  sai  se  hevo'se  ja  kiesit, 
se  vc&^h  eik&  8it&  eno6  kuulna  seii^koomi  taka^^i. 


(Saatu  nnorelta  mieheltft  Vftisftlftn  saarelta). 

Yh5ss&  pittMssft  o^f  huono  pappi  mutt  viisas  lukka^f ; 
ni  piispa  tahto  pappija  puheillee  ja  pa^n  h^nele  kolmet  ky- 
symyst^L,  ettft  papim^pif  vastata  ne.  Papp  ei  m&nnflk&&  ite 
vua  laitto  lukkari.  Piispa  kysy  papilta:  kuinkas  pitka  matka 
on  i(j)tetfi  l&nteesee.  Ni  Inkka^f  sauo :  ettft  aurinko  kn  nou- 
see  iO)&Ul  ja  laskee  Iftnteesee,  ni  se  om^pftiv&kaus.  Sitt  se 
sano:  tiij£ltk58  kuinka  kallis  mies  minft  ole.  Lukka*^  sano: 
Ristus  my5tii  kolmee  kymmenee  hopi(j)a  penninkii,  tottaha 
ty5  yhtft  penni(j)&  helpomp  olette.  Sitt  se  pa'n  kolmanne 
kysymykse :  ettH  tiij&tkds,  mit&  min&  aattele.  Voitte  Inulta, 
ett&  min'^ole  papp,  mutt  rain'  e^o  papp,  min'^ole  lukka*f,  ja 
sitt  pantii  lukka^f  papi  s\jaa. 
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(PyOrylftn  kyl&8t&), 

Enue  tua'sii  ku  Mikkelista  Jyvaskylaa  reisu'»  yks  toll- 
tuo'f,  ui  kestkievarista  sitt  laks  kyytmies  sille.  Ni  se  toh- 
tuo'r  karist  sita  poikoo  ajamaa,  ku  sita  pale^f,  matt  poika 
sano:  eiha  tassH  kiiretta  ole.  Tohtno'f  mietti  sitte,  etta  mit£l 
haa  tekee  pojaii^kanssa,  ettS,  se  lHhtis  paremi  ajamaa,  ettei 
paleltu's.  Se  keks  sitte  keino.  Se  sanoo  sille  kyytpojale 
ijitte :  tiijat  sE,  mit&  taossa  arkussa  oro^minuj  Jalo^ssai.  Poika 
sanoo:  etta  ehftm^minU  ti\j&.  Tohtuo^f  sanoo:  ett&  siin'^o 
ihmise  luita  ja  sisal^myksij^l;  min'^oli  Mikkeliss&  leikkoo- 
massa,  ni  ne  o  nyt  siin&.  Sitte  poika  &ity  ajamaa,  ni  ett& 
tohtao^f  sano:  ei  tass&  nyt  kiirett&  ole.  Kn  pi&'iiy&t  kett* 
kievari  pihaa,  ni  poika  ma^n  tupaa  ja  sano  hollroiehile:  ehft 
sella^sta  noitoo  ma  kukaa  viem&a;  se  kalettelee  ihmistel^ 
laita  ja  kaikkija.  Ku  tohtuo^f  buus  hevo^i^ta  eik^  suanuna, 
ni  se  pub  isftnn&le,  ett&  mik&  syyn&.  Ni  kestkieva^f  sano: 
etta  teil&  santaa  oleva  sella^sija  kuletettayia,  ettei  ne  hirvei 
manna  viemM.  Sitt  tohtuo'f  sano:  ett£L  hakekooppas  se  arkku 
tupaa.  ni  mina  nityta  mit&  siel'^on.  Ei  kukaa  uskaltana 
mann&  hakemaa.  Tohtno^f  ja  kestkieva^f  hak'  sitt  sen  arku 
tupaa.  Euasussa  o^r  tn^f  ja  vHk'  o^f  nii  saik&yksissM  kaikk, 
etteiy&t  hirvenneet  oUa  sill&  puola  tupoo,  mihi  arkkn  tuotii. 
Ku  tohtuo^  pist  ser^rnasul^aijale  ja  kys  haiseeko  se  miDe, 
ni  vaimov&k'  vasta^s  uunintakoo:  haisee  se  pahale.  Ku  vii- 
me*  isSnta  kurkistii  oPkapij^  ylte,  ni  siel'^ei  olt  ku  pape* 
rija.  Sitte  tohtuo^f  sano:  ett&  noi  pel'^korijaks  tyd  aina 
olette;  ja  kaikk  v£lk'  l£Lks  nanramaa  ja  h&pe'sTftt  tuhmuuttaa. 


(Htoeemnften  kyltetft). 

Kerjaliiisakka  mH^n  Lahe  hovii  ja  puist  rouvalta  apuva, 
ni  rouva  sano:  ettd.  mikli.s  sinn  lapseis  nimet  o.  Ni  akka  sano: 
tcnne  o  ^Anna  Mariija,  toine  Sohviija''.  Rovva  saRo:  ett& 
ohhoo,  mite  herrasnimet  o  lapsillais,  em^minft  suUe  anna  mi- 
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taa.  Se  akka  kay  toisessa  kylassft  ja  ma'n  tua's  Lahe  hovii 
ja  puist  rouvalta  apuva.  Rouva  sano:  ettH  tassa  kay  akka 
ja  siir^oY  iiii  herrasnimet  lapsila;  mikSiS  noije  sina  lapsijeis 
niraet  o.  Toine  o^F  sitte  Kurri,  toine  Karri.  Rouva  sauo: 
no  niih&  koyhal^lapset  pitoo  olemakii. 


(Hameeumaen  kyla^tfi). 

O'T  talossa  enne  honttap^line  tyttO.  Sitte  tekViit  mak- 
karoita,  ni  sitt  se  tytto  kys  &ilta^:  millo^s  duo  makkarat 
syyvaH.  Ni  £lit  sano  nii:  etta  jakka  aika  tuloo.  No  sitt  tu'f 
pyM;  is&  ja  ait  m&'nv£lt  kirkkoo.  Sitt  tu'f  toisee  taloo  vie- 
ras  sillo'  santaina.  Ne  toisessa  talossa  neuvovat  sita  vie- 
rasta:  etta  ka  m&t  tuoho  toisee  taloo,  ni  sH  pi&t  hyvat 
pSLivat  siina.  No  se  vieras  sano:  no  miteka  nii.  No  se  ta- 
lowak'  sano :  etta  ei  muuta  ku  nimitat  iteis :  etta  minun  ui- 
mein  on  aika.  No  sitt  ku  se  m&^n  tuas  siihi  taloo,  missa  se 
tytto  o^r  yksinnaa  kotona.  Ni  se  tytto  kys  sitte  silta  mie- 
helta:  etta  mik&s  sun  nimeis  o.  Mies  sano:  min'^olen  aika. 
No  sillo^  tytto  parkasii:  ett^  uyt  aika  tu^I,  ja  nyt  makkarat 
syyv&a.  Tytto  sitte  pa'n  makkarat  uuuii  paistumaa,  ja  syotii 
sitt  ne  makkarat.  No  se  tytt5  sanoo:  etta  issL  sano  ja  ait 
minuva,  etta  min'^ole  honttapaine,  —  vai  em^mina,  ku  aika 
tu^l,  osana  makkaratii  paistoo  ja  antoo  aja  syyva.  Aika  soi 
sitt  voita  makkarata. 


Hol^molaiste  satu. 

(Saatn  nnorelta  tytOltft  Vahvasel&n  kylastii). 

HoPmolaiset  tek'  tuvan,   siiu'^ei  olt   ikkunata.    Heet 
meina's  p£liv£lpaisteela  suavaa  valo;  se  o'f  yhta  tyhja.    Sitt 
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tu'f  Matti   siilie  ja   tek'  lasi.    Siit&  ta^r  valova,  ja  ne  leik- 
ka'skii  koko  seinam^pois. 

Niit'^o^r  seittema  miesta  ku  ne  leikka^s  ruista.  Yks  pi£ 
kii,  toine  taivutti,  kol^maas  loi,  ueiy^ias  vei  kas(s)aa,  viij(j)ees 
sitte  sito'olet  kii,  kuav(y)ees  pui  ja  seittemMs  val^^mist  rud- 
koo.  Rais  ei  v&hentynTi&,  ku  ne  olen^kerrastaa  vei  pois. 
Sitt  m&'u  Matti  ja  leikka*^  yola  ja  loi  sirpii  kuhilaa  pi&ha. 
Ne  luul  pirul^leikannee  yola.  Ne  poPk^l^s  8it&  sirppija  ja 
ja  tuama*s,  mite  saaha  pois  se;  ja  ne  pa^n  nuora  sitt  ja  vis- 
ka's  kurkotokselta  sen  sirpim^piahaa  ja  rupe^svat  vet&maa 
jarvee.  Sirppi  koakei*s  muata  ja  tarttu  jauree  kiini.  Ja 
n'^ei  siiana  sita  sirppija  jarvee. 


(8aatu  vaiihalta  eiikolta  Bipatin  kylastft). 

0*r  yhola  vaimola  poika,  se  toi  kaikki(j)a  pieui(j)&  ka- 
luja  ailleesek,  ja  aif  otti  vastaa.  Sitte  ku  se  otti  vastaa 
aina  pienemmasta,  ni  siita  tu'T  suur  voro  ja  tu^f  hirsipuuhu. 
Sitten^ku  o^T  jo  bii*sipuahu  nostettunna  ja  nuora  kaulassa, 
sitte  huus  ailleesek:  Ait  hoi,  tulet^tanne  ja  pane  korvais 
hyvil^likkeele.  Se  haukka'skii  korva  aiise  piasta  pois.  Ole 
nyt  siita  korvato,  kun  et  sina  minuva  kielt&nt  ja  kurittant. 


(Kolme  seoraavaa  tania  saatn  ertl&ltft  vaimolta  Lelkolan  kyl&8t&). 

O'f  yks  mies  s&kissd.  muantie  laijassa.  Sitt  ku  herra 
ajo  hyvalU  hevo'^ella  luokse,  ni  herra  kys:  mitas  s&  sielS^ 
sakissft  tiet  Min'^ole  tiala  kieli(j)a  oppimassa.  Herra  sano: 
opetappas  muUekii  niita  kieli(j)ft.  Ukko  sano:  etta  tulet^ 
t^nne  s^kkii,  kyll  tiala  opit.  Se  pist  herra  s^kkii  ja  ist  ite 
rekee  ja  m^'n  matkaase,  ja  vei  herra  hevo^^e  m^nnessSil. 
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O'f  kolmet  Veps&l&istft;  ne  sai  kali  jauhoja  sitt  isaltaa 
perintO'Osoo  jok(k)aine.  Sitt  ne  avantoo  niistSL  hutuu^keittoo. 
Ensim&'ne  pa^fi  jauhoku^riise  avantoo,  sitt  pa^i  toine  ja  vii- 
me^  kolmaas;  nrntt  eih&  avanto  taU(u)Qa  sen  t&yvemmaks. 
Ensim&^ne  se  sano:  jakka  mina  mane  pohjasta  poyhottelee. 
toiset  sanovat:  nyt  se  syop  kaikk  sea  keito  ja  l&hatiivat 
per&st&. 


Kaks  vanhoo  piikoo  laks  vastattai  soutamaa.  Kun  ei 
vene  kulkena,  ni  ne  sanovat,  ettH  nyt  se  pit(t)o5  iiengeese. 
Pi^tvat  tapi  auk.  Ni  sitt  ku  tu7  vettil  ven(n)eesee  tapir^ 
reijiista,  ni  8an(n)oovat:  jos  myo  tanne  hukutaa,  ui  sitt 
iiiej(j)£Lt  kotona  tapetaa. 


Arvoitukaia. 

(Saatn  sainalta  kertojalta  Lelkolasta  knin  edellinen). 

1.  Enneks  tyo  kaytte  silkkistH  siitoo  myote^  vai  puna^sesta 
ikkanasta  katotteP 

2.  Harakka  hati8tel(I)ee,  musta-pursto  puistelee  vuoree  mii- 
ni(j)aksee,  vuoresta  muni(j)a  syyv(v)&ksee. 

Em&nt&  panee  leipi(j)&  aunii  ja  ottoo  niitft  pois. 

3.  Et  piase  ylite'  et  alati*,  et  kup(p)eelta  kummaltakaa. 

Euvaine. 

4.  Kan  on  tapa  tSyna  ja  porstapa  paolillaa,  ei  kuk(k)aa 
omijaa  tanne. 

Jalet. 

5.  Eettu  hyppoo  ketkuttel(l)oo,  rantavetta  raksuttel(l)oo, 
ku  ma'n  vuoren  kol(l)oo,  ni  sano  korlopsis. 

Jarveljaineita. 
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6.  Sika  hautoo  sillam^pialft  seihtem&llS.  sieramella  ^). 

Mant^L-kirnu. 

7.  Yks  topa,  sata  ikkunata. 

Vakka. 

S.    Hakkoo  y'6t,  hakkoo  plUv^t  eik^  millo^kaa  lastuva  sua. 

Kello. 

9.    Hiekka  alia,  hiekka  pi^la,  keskeiR  s^ret  kut(t)ee. 

Tupa. 

10.  Niem,  niem,  sna^f,  sna^f,  joka  niemen  neo£issa  kallijo. 

Sormet 

11.  Puna^ne  lehma  liav^  m&nis  mut'^ei  sovi  sarviltaa. 

Isopera^ne  neula. 

12.  Raskotti  rapine  lehma  rupisessa  kytkyvessa. 

Vattu  ja  vatuv^vara. 

13.  M3.rk&  laata  lammikossa,  ei  kuiva  eika  m&rkane. 

Kiel. 

14.  Helsingissfl  hevo^ne,  valjaat  t&nne  v&lkkyy. 

Jamala  ilma. 

15.  Yks  sika  neljS.  kai^oQ. 

Tyyny. 

16.  Musta  kum^papp,  kiilto5  kun  napp,  kyuto5  kun  sika, 
nioyryv65  kuu  hftrka,  lento5  kuljintu- 

SoQti(j)aine. 

17.  Veessa  syntyy,  veessa  k^usvoo,  joka  kyyv(v)ila  ajoo,  joka 
kyl(])M  poikkijoo;  ku  ^itiise  nak55  ni  kuoloo. 

Suolat 


(Saatu  er&ftlt&  yaimolta  Hurrilasta.) 

18.    Hepo  inks  hersimM,  suovettft  soreimaa,  kolmet  koiroo 

perSss^,  sata  miesta  lauta^Sela. 
^  Nuotta. 

')  Seiitemd'  ja  seitteme-muotoit^  myos  kttytet&Hn. 
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19.  Virk  vftrkkija  vet56,  virkiv^varki  lerpakkata. 

Huahlat. 

20.  Mahtau  kapa  ala'^ele  ahole,   mut'^ei  tyonori   ala'sele 
lehole. 

Ka^fh. 

21.  Pitka  vihta  pihlaine  y^l  mere  ylottyy. 

Auringo  paiste. 

22.  Ku  ottaa  (otetaan)  ni  eneDoo,  ka  pannaa,  ni  v^ihenuo. 

Puuikkuna. 

23.  Syotii  alia,  sydtii  pi^la^  soim^miDa  ja  syotii  minuva. 

(Eukko  tamman  sel^s^  syopi  ja  imettafi  lasta; 
varsa  imee  hevosta). 


(Saata  vanhalta  mieheltft  Eilkin  kylftstft). 

Enne  kuo^f  tyt5lta  salhahie,  se  tais  olla  jo  yihitt(y). 
Sitte  se  sa^f  nii  paljo  sitS.  sulha'staa.  Sitt  se  tu^f  y5]a  kuu- 
tamela  hakemaa  sit&  morsiantaa  ja  se  laks  viemM  sit&  reessa 
ja  se  vei  sit&  v£lh£lm^matkoo  ja  se  sano:  ett&  kuu  paistoo 
kuollut  ajoo  hiire-karvala  hevo^sela.  Sitt  se  sano:  etta  eiki) 
piika  poIk55  ja  initas  piika  polk5o,  ku  ajoo  oman^kuUaase 
kanssa.  Tyt5le  sitt  tu'f  tuunia,  mitenka  miD^l  pi£Lse  pois.  Se 
kys  sitt,  mihiks  sS.  viet,  kun  ei  suUa  koti(j)a  o.  Se  ma'n 
raivoomaa  sitt  hautoo  ja  sill'^aikoo  morsi(j)a  pift*^  pois. 


Euningas  kampa^s  tyttareese  piS.ta,  ni  puto^S  tai  sitt 
silla  ala.  Se  kasvo  nii  suureks  sielS.,  etta  ku  se  loyvettii  ni 
ku  se  nylettii,  ni  sen  nahasta  tehtii  kuningaa  tyttarelle  ken- 
g&t.  Sitte  kuniugas  kuht  kaikk  valtakunna  suuremmat  herrat 
arvoomaa.  minka  nahasta  ne  o.  Kukas  niita  arva^s.  0*f 
muakauppi(j)as  siinS  kartanossa  ja  se  kyse^f  kuningaa  pal- 
ve^rjoilta,  minkfit&he  herrat  nii  tuloo.  No  palveli(j)at  sano: 
etta  ne  arvoovat  tainnahkasi(j)a  kenki(j)a.    Sitt  o»r  toisesta 
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valtakunnasta  yks  nuo'f  kuningas  ja  se  mieT  sitft  tyt&rta  niku 
ottooksee,  ja  se  pantii  sitt  arvoomaa.  Mat'^ei  arvana  sekftfi. 
Tu'I  sitt  yks  kentrua'f  jftlemmS^ks  ku  maat.  Se  veikii  sem^ 
maakaappi(j)aa  kanssaa.  Ja  se  kentrua^f  sano:  jos  kuDingas 
kysy'^  t&lta  minu  palveli(j)altai  (maakauppijaalta).  No  se  ar- 
Y9}&.  Tyt&r  mid.r&ttiikii  sitt  sille  maakauppijaale.  Matt 
mnnt  valtakunna  herrat  tahtovat  suurta  sotoo  nostoo.  Mutt 
kaningaa  tyt&r  ei  antana  myote  sotoo  nostoo:  tehkoo  muuta 
ranga^^tosta  hSuele.  No  ne  muut  valtakuDnat  tuomihtvat 
sem^miehe  puussa  poltettavaks.  Se  mies  o*r  hyva  pilli  soit- 
taja,  ja  se  pyys,  sitt  ku  se  vietii  ranga^stuspaikkaa,  puhaltoo 
siihi  pillii.  Ku  se  puhalskii,  ni  niile  o^f  tulevannaa  niku  va- 
ki(j)a  ottaniaa  sitfi  pois,  ja  se  pelastkii  (pelastuikiu)  sitte. 
Sille  mi^rlLttii  sitt  tehtHvaks  mere  ylte  silta  ja  silla  snap 
mHiiDS.  siit^L  kaupu^nnista  pois.  Se  valmist  silla  nii  valee 
kaningaa  tytt&re  avula.  Sitt  sille  miarattii  ehtima^,  mita  ei 
0  ja  on^kuitennii.  Sitt  se  laks  ehtimaa  ja  yht  voroje  pe- 
sa&.  Sielft  se  m^^n  piiloi  uuni  ala  uottamaa  Siel'^o^f  lat- 
ti(])ala  haiko  ja  ku  se  sano  sille:  ettS.  kian^i,  ni  siita  tu'f 
raoka  poytSla,  ja  ott  sem^mukaase  se  halo.  Sitt  M^  l^ks 
ko^fiise  tulemaa,  ja  tn'l  sitt  ukko  vastaa,  joir^o^I  kepp  ka- 
essa.  Sitt  se  kys :  mitas  s&  tuola  kepila  tiet  k&essais  noi  risk 
akko.  Toine  sano:  se  tekoo,  mit^  minS,  k^ke.  No  toine 
kys:  mitMiS  s&  tuola  halola  tiet.  No  se  sano:  siitS.  tuloo 
raoka  mulle.  Sitt  ne  vaihtovat  niit&.  No  sitte  sen  tu^f  pa- 
haks  mieT  sitdr  halkovaa  ja  se  sano  sille  kepilee:  ett^  m£lne 
ja  Ota  tuolta  ukolta  tuo  balko  pois.  Kepp  ma^nii  ja  ott  ha- 
lom^pois.  No  sitt  se  laks  kaymaa  kepp  k&esssL  ja  halko 
olala.  Tuloo  toine  ukko  vastaa  kontt  sel(iss£L.  Sitte  ne  tuas 
vaihtovat,  ukko  anto  kontii  ja  toine  anto  haloo.  No  sitte 
ne  erke^nvftt  tua^Siikkii.  Sen  tu^I  pahaks  mieT  sita  halkovaa, 
ja  sano  kepilee:  haep^pois  halko,  ja  se  hakiikkii.  Sitt  ku 
se  pi&*^  ko^tiise,  se  kirutt  eelt&p&i :  etta  tulkoo  h^nta  vastaa 
ottamaa.  No  sitt  ku  se  n&k\  etta  sieM  tuloo  vastaa  otta- 
jat,  se  ott  ne  sarvet.  Ja  ku  se  ensimtlise  sarve  viska*^,  tu^T 
kanpn^nf,  toisen^u  viska^^,  tu^T  jalkavSlk"-,  kolmanne  ku  se 
vi8ka*s,   tu*T  hevo^^vak'  ja  tykvak'.     Sitte  se  laitto  niile 
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muije  yaltakanti(j)e  herro^re  kestingi,  ja  se  ajo  tyhjll&  p5y- 
t&£L  ne  kaikk.  Herrat  rupe*^  naaramaa,  ku  halko  o^f  latti- 
(j)ala.  No  se  sano  halole:  ett£L  kiSln&ips  nyt  ja  koht'^o'I 
raokoo  p5yv&ssd*.  Sitt  se  nS,ytt  8ill£l  kepil&  ihmeit&  herro'fe. 
Sitt  ei  muut  herrat  voineet  mita£l,  ja  siiU  tu^r  kaikki(j)e  sua- 
remp  herra  koko  mualimassa. 


Oikalsuja: 

Sivn    6  rivi   1 1   ylhaalta  on :  va^t'  Ine :  vtft. 

6     „     11  «.      ,     vubT  „     vna*f. 


11      „       8  n        n    ^  8u*nhia    n     ^  9u*nkaa, 

11      „     15  „        „    havijaWat    „      hfiYijaUvfit. 

23      „       1   alhaalta    «    okin  „     jokin. 


-•♦- 


// 


O.  A.  F.  MUSTONEN. 


VIROLAISIA  KANSANRUNOJA. 


VIHUKENE 


EESTI  RAHVA  LAULUSID. 


*'<7& 


Johdatus. 


Aivan  merkillinen  innostas  vallitsi  vuosisatamme  alkupnolella 
Lantisessft  Yirossa,  innostas,  mik£l  tftn&ftnkin  vielU  ibmetyttHft.  Saksa- 
laiset  papit  ja  monet  muat  olivat  viehtyneet  Viron  kielen  tatkimiseen 
ja  kansanmnonden  kokoamiseen.  Silloin  julkaisi  uupumaton  Joh.  Heinr. 
RosenplUnter  kielellisen  aikakauskiijansa  ^Beitrflge  zur  genauern  Kennt- 
niss  der  ehstnischen  Sprache'^,  silloiu  konlujen  tarkastaja,  tohtori  J.  V. 
L  T.  Luce  kirjoitteli  lukuisat  oppikiijansa  ja  kokoili  kielentaotteita 
Saarenmaalta  mainitan  aikakanskirjan  kaunistakseksi.  Useat  muut 
senrasivat  heidftn  esimerkkiftnsft. 

T&st&  vilkkaasta  kansallisesta  elftm&sta,  saattaisi  pian  sanoa,  ei 
ole  mitftftn  sen  koommin  kualunut.  N&iden  rivien  kirjoittajaa  halutti 
kaitenkin  Iflhteft  v.  1877  katselemaan  noita  rikaskielisi&  aloja,  joissa 
njihtavftsti  ylen  vanha  suomensnkuinen  knltuuri  oli  vallitsemassa,  josta 
ei  kQltonrisanairome  tntkiijoillakaan  oUut  tarkempia  tietoja.  Matka 
siane  ei  ole  pitkftn  pitk&,  eikft  vaivalloinenkaan  —  parissa  pfiiv^ss^ 
D&et  paAset  sinne  laivalla  Helsingistft. 

Tntkittavakseni  olin  n9,in  muodoin  ottanut  rajoitetun  alan,  vaikka 
kyllakin  lavean,  nimittSin  Hiidenmaan,  Saarenmaan  ja  Mahumaan  saa- 
ret,  jotka  nseimmille  lukijoille  ovat  ehkil  tutummat  Dagdn,  Oeselin  ja 
Moonin  nimilla. 

YaestO  on  t&allft  sailyttanyt  hyv&sti  kansallisuutensa,  vironkieli 
on  rikasta  ja  niin  puhdasta  knin  missli  tahansa  muuallakin,  eiremme 
Ota  hnomioon  sit&  rnotsinkielen  vaikutusta,  joka  on  Hiidenroaalla  huo- 
mattava  lainasanain  ja  alknkerakkeiden  suhteen,  tMllft  n^et  on  tarun 
mnkaan    rnotsalaisia   kyli&   mninoin  hfivinnyt  muuttumalla  virolaisiksi. 

Tfttft  nykyft  niit&  ei  enftft  ole  munalla  kuin  Roikin  kirkolla,  Hii- 
denmaan Inoteisknlmalla.     Kuten  tietty  on  ruotsalaisia  myOs  Ifiheisellil 


VormsMn  saarella  ja  Naa-Rootsin  y.  m.  niemekkeillft  Haapsaltin  lILhellft 
sek&  vihdoin  pienelld.  Rahnun  luodolla  keskelln  Riian  lahtea.  Sita 
paitse  laulisin  jolloinkin  raotsalaisia  asaskelleen  myOskin  Saarenmaan 
Iftntisellft  ja  laoteisella  puolella,  jossa  vftestO  on  ehdottomasti  alko- 
muodoltaan  toisen  rotuista.  Asiaa  en  ole  ottanat  l&hemmin  tut- 
kiakseni. 

Matkani  tarkoitaksena  oli  kielen  tutkiminen,  kielennftytteiden  ko- 
koomalla,  kansan  kieltft  knalastelemalla,  kyselemftllii.  Ilokseni  ja  rie- 
mukseni  onnistain  kuitenkin,  vastoin  kaikellaisia  toiveitani,  lOytamaftn 
viel&  ransaita  j&&naOksift  yanhasta  kahdeksantavaisesta  ranoadesta, 
jonka  ohessa  tOftlia  andempi  lauln  versosi  erittflin  viljavasti.  Yleensa 
niiden  sis&Uys  kamoamattomasti  todistaa  ett&  ne  ovat  n&illft  tienoilla 
ninoiltQJa,  sillft  ympftristOn  paikannimet  Knnramaat,  Riiat  ja  mant  la- 
hiset  seadut  mainitaan  niissA  nsein.  Tietysti  niistft  on  kaitenkin  osa 
mnnalta  voinnt  kulkeentna  ja  p&invastoin,  matta  senta  se  sittenkin 
naytt&&  niihin  leiinansa  lyOneen. 

Laularikkaimmaksi  hnomasin  Mahumaan,  saksaksi  Moon,  joka 
sijaitsee  Saarenmaan  it&isell&  knpeella.  Mnatamissa  p&ivissft  sain  t&alt& 
enemm£in  ja  parempaa  kokoon  kuin  manalta  knakaasissa.  Kielikin  on 
niissft  perftti  vanhaa,  koskapahan  pronomini-suffikseja,  aspiratsioonia  vas- 
taava  alkaper&isempi  g,  taytel&inen  runomitta  ja  Inkematon  joakko  van- 
hoja  sanoja  on  niiss&  sftilynyt  Arvokkaimmat  lienevilt  saaliistani  haa- 
runot,  joita  sain  kahdetkin  erilaiset,  toiset  Saarenmaan  koilliselta  puo- 
lelta,  jonka  tienoon  ainoastaan  muntamat  virstat  erottavat  Mnhnmaasta. 

Koska  jo  Rosenpl&nterkin  nftkyy  jnlkaisseen  pari  pillilukua,  en 
minftk&&n  katsonnt  olevan  syyt&  hyljeksift  nftitd  enemmftn  kain  mauta- 
kaan,  mita  vaan  kftsiini  sattui.  Ehkftpft  niistft,  jos  ne  yleisesti  koot- 
taisiin,  saataisim  juari  itknvirsillemme  vastakohtainen  kokoelma. 

Paitse  nftit&  vallattomia  ja  hurjamaisia  lanlnntynkift,  joita  ralla- 
tellaan  soiton  sijasta  tai  sftestykseksi  tanssitiloissa  ja  mnissa  riemaa 
nhkavissa  paikoissa,  lOytyy  tftfillft  ransaasti  naljalanluja.  Nfimftt  ovac 
sekalaiset  sisftllykseltftftn,  aineena  on  ik&ftnkain  jossakiu  epigrammissa 
joka  yksityisseikka,  jota  hftjysti  pilkataan  tai  jolle  hyvftnsnantaisesti 
hymyiUaftn.  Nftro&t  ja  ylimalkaan  mantkin  t&manpnoliset  ninot  ovat 
lyhykftisift,  jossa  voisi  olla  yksi  todistus  siihen,  etta  ne  ovat  vanhimmilta 
ajoilta.  Tohtori  K.  Krohn  arvelikin  hiljan  Valvojassa  Kalevalan  rnno- 
jen    tftalt&pain    kulkeutuneen    Viron   ja   Inkerin  kaatta  Pohjan  perille. 


T&m&  lienee  liikaa,  sill&  epftilemfttta  on  runoja  kulkeunut  vastaiseenkin 
saiiDtaan,    vaikka   tiede    ei  ehkft  vielft  voi  niista  varmaa  selkoa  antaa. 

Kokoelmani  kHsittftft  198  runoelmaa,  joiden  lisftksi  talee  pari- 
kymmentft  pillilukua  153:nDen  nnmeron  alle  yhdistettyn^,  mantamia 
oadempia  on  my5s  otettu  n&ytteeksi.  Runojen  saantipaikat  ovat  mer- 
kityt  senraavasti: 

H.  merkitsee  Hiidenmaa. 

M.         „        Mnhamaa. 

Sk.        „         koillinen  Saarenmaa. 

SI.         „         loanainen         „ 

S.  ^         keskinen         „  ' 

Kokemnkseni  nojalla  voisin  vakaattaa,  ett&  monellekin  kokoojalle 
olisi  viel&  Yiron  saaristosta  ranosaalista  saatavissa,  kan  ottaisi  asas- 
kellafcseen,  oleskellakseen  siell&  pidemmftn  ajan  kallakin  tieoooUa. 
Sillft  oatoa  mnukalaista  kohdellaan  epftilykselld,  Inullaan  milloin  Eng- 
iMtilaiseksi  vakoil|}ak8i,  milloin  pakenevaksi  asevelvoUiseksi,  milloin 
miksikin.  Mitft  aseammassa  talossa  k&y  ja  mitd.  useampaa  elftht&nytt& 
vaimonpaolta  ahdistaa  lanlattamisella,  sen  enemm&n  laalajakin  saa. 
Silla  miss&  niit&  kerran  on  viljavammalta,  taitaa  melkein  jokainen  jo- 
takin,  jota  toiset  eivftt  taida. 

Koska  on  aikomns  lehd&  selkoa  paheena  olevan  saariston  kie- 
lestft  erityisessft  laveammassa  tatkimuksessa,  en  tftssa  mainitse  muata 
kQio  sen,  ettft  alne  kaalaa  tftydeliisesti  pohjoiseen  marteesen,  sis&l- 
Ulen  er&iUl  seikkoja,  jotka  ovat  Ifthiselle  liivinkielelle,  jota  ennen  pn- 
hnttiin  kahden  pnolen  Riianlahtea,  omitnisia.  Mit&  jftlleen  paikkaknn- 
oallisiin  oloihin  talee,  olen  ennen  kirjeis8&  U.  Suomettareen  (v.  1877 
-*78,  paftllekirjoitnksella  „Saloilta  ja  vainioilta^)  antannt  tietoja  ha- 
vaianoistani,  matta  toivon  voivani  nekin  kerran  t&ydennettyinft  eri  kir- 
jana  jalkaista. 

Hameenlinnassa  kesttllft  1892. 

J.  M.  Painataksen  aikana  tapasin  kandidaatti  Oskar  Kallas^en, 
joka  tarjontai  yst&villlisesti  varnstamaan  lanlukokoelmani  virolaisellakin 
esipnbeella,  josta  hftnelle  lausun  snlimmat  kiitokseni. 

0.  A.  F.  Mastonen. 


Juhatuseks. 


Oige  tfthelepanemise  v&ftrt  vaimnstas  ralitses  meie  aastasaja  ha- 
katases  dhtnpoolses  Eestis,  yaimastus,  mis  t&napftevgi  veel  meid  imes- 
tama  paneb.  Saksa  saga  opet^'ad  ja  moned  mnad  olivad  Eesti  keelt 
uurima  ja  rahvalanlnsi  korjama  rilhkinad.  Sel  igal  ilmns  v&simata 
Joh.  Heinr.  Rosenplftnter'i  toimetusel  keeleteadline  ajakiri:  „Beitr&ge 
zur  genaueren  Kenntniss  der  ehstnischen  Sprache^,  sel  ^jal  kiijatas 
koolide  tUevaataja  Dr  I.  W.  L.  y.  Luce  mitmed  kooliraamatnd  ja  ko- 
gas  Saaremaalt  keelen&iteid  nimetatad  ajakirjale  kaunistnseks.  Mitmed 
mnud   astnsivad   nende   jftlgedesse. 

Sest  elavast  rahvaslisest  tdOst  ei  ole  pfirast  seda  nii  hftsti  kai 
midagi  enam  konlda  olnud.  Ommeti  oli  Dende  ridade  kirjutajal  elav 
soov  aastal  1877  neid  rikkakeelseid  maakohti  vaatama  minna,  kas 
silroanfihtavalt  5ige  vana  Soomesagn  kaltuura  valitsemas  oli,  millest 
meie  knltuursdDade  uurijatelgi  l&hemaid  teatasi  ei  olnad.  Ei  see  reis 
ole  v&ga  pikk  ega  vaevaline  —  pfieva  kahega  jouad  Helsingist  merd 
kauda  sinna. 

Mq  tddpoUul  olid  kindlad  piirid,  ehk  kUli  oige  laialised:  Hiia-, 
Saare-  ja  Mahumaa  olid  Iftbi  uuritavad. 

Inimesed  od  siin  oma  rahyase  hftsti  alalhoidnud;  keel  on  rikas 
ja  Diisama  puhas,  kui  kus  tabes  majalgi;  paljalt  Hiiumaal  on  Rootsi- 
keel  laenatud  sonade  ja  algn-umbhftftlikute  poolest  mojnnud.  Siin  on 
nimelt  rahya  jotn  jftrel  moned  Rootsi  klllad  mniste  seda  yiisi  kada- 
nud,  et  rahyas  Eestlasteks  muatus. 

Nttlldsel  ajal  ei  ole  siin  Rootslasi  enam  mv^jal  koi  Roigi  kirk- 
konnas  Hiiumaa  loodepoolses  nnrgas.  Nii  kni  tnttay,  on  neid  ka  ligi- 
dal  Yormsi  saarel,  Noarootsis  ja  toistel  poolsaartel  Haapsaln  ligidal, 
yiimati    ka   Ruhnu    saarekesel    kesk    Riia  lahte.    Pft&le  seda  on  minu 


arvates  Rootslasi  elanad  ka  SaareiQaa  ohta-  ja  loodepoolsetes  kohtades ; 
saiU  on  rahvas  selgesti  nftha  juba  vft^aspoolt  toist  saga.  Seda  asja 
aga  ei  ole  ma  Ifthemalt  anrinad. 

Noanks  oli  xnul  keele  nnrimiDe,  nftitete  korjamine,  rahva  keele 
umdmaoppimise,  kftsiroise  varal.  Saareks  roomoks  Iftks  mal  korda 
koige  ootmise  ja  lootmise  vasta  veel  palja  vanu  kaheksasilbilisi  laa- 
Insi  leida;  nende  korval  vorsus  ka  aaema  aja  laal  oige  lopsakalt. 
tjlepea  n&itab  laalude  sisu  selgesti,  et  nad  siin  pool  sttndinud:  piiri- 
kohtade  nimesi,  Riia,  Kaara  j.  n.  e.  taleb  neis  sagedasti  ette.  Mai- 
dngi  on  laalasi  osalt  ehk  ka  majalt  siia  talnad,  nii  ^ai  timberpOOr- 
dadgi,  aga  needgi  on  siin  omal  viisil  mnudetnd. 

Laulnrikkam  oli,  nii  palju  kai  mina  tfthele  panin,  Muhamaa, 
Saaremaa  hommiknpoolse  ranna  vasta.  Paari  p&evaga  pistsin  siin 
enam  ja  paremaid  laalusi  kirja,  kai  majal  mones  kaas.  Keelgi  on 
neis  tftini  vana;  siin  on  alalhoitud  asesona  snffiksisi,  Soome  keele  aspi- 
rationi  kohane  g^  tftieline  v&rsimSdt  ja  lagemata  balk  vana  85na. 
Saadad  lanladest  on  tftbtsamad  vist  pnlma-laulad;  neist  sain  kahed, 
toised  nimelt  Saaremaa  idapoolsest  nargast,  paljalt  versta  kaks  kolm 
Mnhnmaast  kaagel. 

Eana  ja  Rosenplftnter  moned  pillilood  &ra  on  trUkkinad,  ei  ole 
minagi  neid  balvaks  pidanad,  niisama  vftbe  kni  maidgi  laalasi,  mis 
aga  kiltte  jahtasivad.  Ehk  saaks  jast  neist,  kai  nad  koik  kirja  on 
pandad,  meie  natnlaaladele  vastane  koga. 

Pft&le  nende  vallatamate  ja  Qlemeelsete  laalariismete,  mida  pilli 
m^ga  asemel  ehk  korval  tansi  looks  trallitakse  ehk  mais  rouma  pi- 
dades,  on  sftftl  palju  naljalaalusi  leida.  Sisa  poolt  on  need  mitmesa- 
gased;  aineks  on,  nii  kai  epigrammides,  moni  ttksik  asi,  mida  laalik 
kas  kibedate  sonadega  pilkab  ehk  mille  Qle  ta  sobralikult  naeratab. 
Niisngased  laalad,  nii  kai  alepea  maadgi  siinpoolsed,  on  lllhikesed; 
on  ehk  seegi  toendaseks,  et  nad  vanemalt  ajalt  on.  Dr  K.  Erohn  ar- 
vasgi  hi\jaka  ^Valvoja's'*  et  Kalevala  laalad  siit  Eesti  ja  Ingeri  kaada 
Pohja  piirile  r&ndanud  olla.  See  tahab  liig  palja  olla,  sest  laulasi  on 
toestl  ka  nmber-p05rdud  teed  talnad,  olgo  ktlll  et  uarimine  seda  weel 
kindlasti  seletada  ei  ole  joaudnud. 

Minn  kogns  on  198  laula;  lisaks  taleb  moni  kttmmekond  pilli- 
Ingasi  N:o  153  all,  ja  nftitaseks  on  aaemaidgi  voetud.  Laalade  tiles- 
kiijntamise  paigad  olen  jflrgmisel  viisil  tllhendanud: 
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H.  =  Hiinmaa. 

M.  =  Mnhumaa. 

Sk.  =  Idapoolne  Saaremaa. 

SI.  =  LftAnepooloe  Saaremaa. 

S.  =  Kesk- Saaremaa. 
Nil  palju,  kui  mina  t&hele  olen  pannud,  on  Eesti  saarestikus 
veel  palju  lanlavara  varjul,  ja  rikast  saaki  leiaks  korjaja,  kes  Tae- 
vaks  vutaks  sft&lpool  elada  ja  tlksikates  kohtades  vfthe  kaaemine  vii- 
bida;  vonnu  voera  vasta  od  rahvas  tfiis  umbusaldust:  on*  see  Inglis- 
maa  salakuulaja  vol  on  ta  karganud  kroouumees  vol  mis  ta  oieti  on? 
Mida  enam  sa  aga  talades  Umber  oled  kftinud  ja  vana  mutrite  kftest 
laulusi  nurunud,  seda  enam  sa  neid  saad.  Kus  laulnpold  kord  lopsa- 
kamalt  kasvab,  sftftl  saab  pea  igamehe  kflest  midagi  ant. 

Et  mul  nou  on  nimetatud  saarestiku  keelt  laiemas  aurimises 
ligemalt  seletada,  ei  taha  ma  siin  maud  meeldetuletada,  koi  et  ta  t&ini 
pohjapoolse  murdega  (Ihte  jookseb,  pa|jalt  mone  ktl^'e  poolest  taletab 
ta  Liivi  keelt  meelde,  mis  ju  ennevanast  kummalgi  pool  Riialahte 
valitses.  Mis  Saarerahwa  elu  ja  olnsse  puntub,  siis  olen  sest  ^Undessa 
Suomettaressa"  (1877 — 1878)  ^Saloilta  ja  vainioilta*^  nimelistes  kirjatok- 
kides  jutastanud;  loodan  aga,  et  sellegi  file  kord  iseraamat,  kas  asjast 
tftielikamalt  rft&gitakse,  minu  salest  ilmab. 

Sonadeseletused  laulude  all  on  paijalt  Soome  keeles;  anran  et 
Eestlane  ilma  seletusetagi  laulu  sisn  moistab  ehk  ara  arvata  jooab. 

Hfimenlinnas  suvel  1892. 

0.  A.  F.  Mustonen. 


Pulmalaulud. 
I. 

1.    Kirikust-tulemise  laul. 


Tere,  tere  neitsikene, 
Tere  teelta  tnllesani! 
Tere  sa  peign  pilve  rongas, 
Tere  sa  prnnti  roomu  taime! 
Tere  so  siitised  sulased, 
Kalevised  kannupoisid, 
Sametised  saadikQ($e)d ! 
Tere  so  oed  ilasad, 
Kullakohyeri  Tidajad, 


KaHi  kasti  kandaja(se)d ! 
Tere,  tere  neiCsikene, 
Tere  teelta  tnllesani. 
Kui  sa  talid  meie  maale, 
Meie  maale,  meie  laale, ' 
Tee  oli  pitka  ja  pimeda, 
Aril  oli  laia  ja  lageda, 
Rattad  sul  joosid  rahada, 
Rnrnmud  rnbla  tflkkisida. 


Pnlmad  hftftt;  neifsikene  neitsykftinen ;  peign  kirjakieles8&:  peig 
svlho,  yert.  poika,  peikalo,  peikko;  rongas,  -nga  r^ykky,  ronkkio,  mOhk&le; 
prnut,  -di  morsian,  mots,  bmd ;  s i i t i n e  silkkinen ;  s u  1  a n e  renki,  alk.  nuori 
inies,  Tert.  snlhanen;  kalev,-!  verka;  8aadik,-a  l&hettillU,  (saatettn);  ode 
sisar;  kohTer,-!  arkku,  saks.  Koffer;  kast,-i  lipas,  saks.  Kasten;  la  at, 
-da  markkinat;  aru  aro;  tlik  kappale,  mots,  sty  eke. 


2.    Teretamine. 


Tere,  tere  neit^kene, 
Tere  teelta  tnllesani! 
Kes  sind  teel  teretas? 
Knn  sind  teel  teretas. 
Kes  aiid'is  arusa  kfttta? 
Paev  andis  arusa  kfttta. 


Tere  so  louendid  ilnsad, 
timber  so  pea  peenikesed, 
Tere  so  pitka  peeni  s&fki 
timber  so  pitka  ihuda; 
Tere  so  55  flmargnne, 
timber  so  pitka  peeni  s&fki; 
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Tere  so  kuldised  k&^ised, 
Omber  so  kfte  kenast  pantnd; 
Tere  so  kallid  kaelakorrad, 
Umber  so  kaela  kaunist  pantud, 
Tere  so  nusi  kadruskunbe, 
Pealta  puasade  parasa; 
Tere  so  sile  sitsipolle, 
Alta  pausade  ilasa; 
Tere  so  laia  polle  tahti, 
Alta  sile  sitsipolle; 


Tere  so  searised  jalasta, 
timber  seare  seadised; 
Tere  so  kallid  kapetad, 
timber  poidade  parasad; 
Tere  so  uaed  ammiskingad, 
Pealta  kaani  kapetate; 
Tere  so  uasi  halli  kuube, 
Teiste  riiete  pealta; 
Tere  so  kinda(*a)d  kftesta, 
Tere  kirjad  kinda'esta. 


Teretamine  terveht&minen;  louend,  -1  palttina,  hieno  liiuavaate, 
saks.  Leinwand;  peen,-e  ja  peenikene  hieno  (pienokainen);  silfk  paita, 
mots,  s&rk;  '6Q  murt.  =  vOO,  yyd;  timargttne  ymmyrkHinen;  kftis  1.  k&- 
dis,  e  hia,  vrt.  k&si  (kftdys);  kenast  siev&sti,  sirosti  (vrt.  keno);  kaela- 
korrad kaulavitjat  (vrt.  kaolakerta);  kudraskuube  kiharavillainen  takki, 
vrt.  kudrus  kutri,  villakihara;  mutta  koska  kudrus  merkitsee  my 58  hel- 
med, Yoisi  kudraskuube  mydskin  tarkoittaa  helmillft  koristettua  takkia 
(yrt.  kotero);  puusade  puuskain,  sanasta  puusk,  -sa;  pdlle  esiliina; 
taht,  -hi  kynttil&nsydftn;  reunus  (vrt.  saks.  Docht);  searised  s&SLrykset ; 
j&lg  murt.  "=  jalg;  k  a  pet  as,  -ta,  tavallisesti  kapukas  syylinktt;  pdid, 
poia  tll88%  sttkanterft,  myOs  rakko  (vrt.  jalkapOyt&  t.  pdhe?);  riie,  riide 
vaate.  vrt.  riepu. 


3.    Nooriku  venna  teretamine. 


Siis   annab   nooriku    vend  laaljatele  leiba  ja  kala  ja  siis  laulvad 
j&lle  salmikese  nenda: 


Aitimal  neia  venda, 
Xein  venda,  neitsi  venda, 
Aitimal  ankabara, 
Moole  leiba  andeniasta! 
Maap  pole  leiba  teilt  palunud, 
Ma  ise  olen  leva  tegija, 
Ise  ma  kakkude  kaiidija. 


Mees  mool  kiitab  ahjuda, 
Vend  aga  veski  joosetab. 
Ode  dues  puida  raiub, 
Se  olgn  teie  omale, 
Olgu  teil  isu  ajada, 
Tiiha  kohu  kustuta(da). 
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Salmikene  virsi,  yirren  kappale  (vrt.  psalm);  nenda  niin,  si  ten: 
ti  tim  a  1  auta  JanuJa,  kostjamala ;  an  k  it  b a  r ,  -  a  knimiakyp&r&inen ;  m  a  a  -  p 
p-ole  (iiiin&p&  eip&  ole),  eup&;  pa  Inn  rnkoilen,  anon  (palvon,  palvelen) : 
leva  mnrt.  =  leiya;  klitan  l&mmit&n,  kyttelen;  veski  mylly,  vesikiyi; 
joosetan  jnoksetan,  k&ytttn;  5n,  -e  piha,  vrt.  ovi  t.  hovi,  saks.  Hof;  rainn 
hikkaan,  rainn,  kainn;  oma  oma,  itse;  isn  isoominen,  n&lkA;  tttha  mnrt.  rr 
tthja;  k5ht,  -hn  vatsa  (y.  kohtn);  knstntan  sammntan  (v.  kostntan). 


4.    Vanade  naiste  laul  nooriku  vennale. 

Neia    vend   annab    siis   paberiga   sQsi,  mis    v^miks  httitakse  ja 
vanad  naised  lanlvad  edasi: 


Aitimal  neia  venda, 
Nein  venda,  neiisi  venda, 
Aitimal  ankfibara, 
Moole  v&nni  andemasta! 
Saap  pole  liiknn  linna  teela, 


Hnlkun  poe  nksisida, 
Sa  oled  kodin  koldid  kaudu, 
Aanud  ahu  ioukud  kaudu, 
Pannnd  siisi  paberi  sisse, 
Siis  tulnud  naisi  narrimaie. 


V&fm,  kirjak.  vftrv  v&ri;  edasi  eteenpftin,  edelleen;  saap  pole  = 
sa  ep  ole;  hulknma  kn^ekBimaan ;  poe  (nom.  pood)  pnodin;  kodin  ko- 
peloin,  kopcjan,  nuohon  ;  kolie,  -Ide  liesi,  vrt.  kolo;  koldid  1.  koldeid 
kandn  liesien  kantta;  a  an  %ian;  ahn  «  ahjn;  Ida  gas,  15a  ka  pankko, 
paasi  (vrt  lonkko). 


6.    Naiste  palumine  nooriku  pSrast. 


Peiu  venda  poisikene, 
Neia  venda  noomkene, 
Saap  aga  vaeva  laulajad(a), 
Egab  vaeva  perevanamid, 
Sa  vaevad  vaesta  neitiikesta, 
Mo  vaesel  (pole)  vaevata(gi;, 
Mo  sosar  seisab  sojasa, 


Sojamookade  seasa, 
Vaenukirveste  vahela, 
Ees  on  tal  ihatad  mdoka, 
Taga  on  tahatad  seina. 
Teised  istvad  ilamdela, 
Ilaoksad  neil  pOasa, 
Roomaraaad  kaenelasa. 
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Saap^sa  ep;  egap  eiklLpH,  etkft;  ihun  hion ;  p  5 upiTO,  mnissa  mart 
pihn,  g.  pea  t.  peo. 


6.    Magama-minemlse  laul  peiupaarile. 


Peiupois  mo  veniiikene, 
Nflid  meie  sinult  kttsime, 
Kas  olid  hftrku  heina-aegas, 
Kas  olid  virkn  vilja-aegas, 
Kas  sa  told  pollalt  poneja, 


Yare  ftftrest  valge'eida 
Karge'elt  toid  kallid  rohta, 
Peenderelt  toid  pehmid  rohta 
Noore  noorikn  magada, 
Uue  kaasa  uinuta(da). 


Hftrk,  -rga  herkkft;  pane  panans-aineet;  vare  raanio;  kare,  -rge 
narmi;  kaasa  aviopaoliso,  rrt.  kaaso,  kaassa. 


7.    Morajale. 


Ode  v5i  madalakene, 
A&  andig  mooda  mnine  nftha. 
Tegu  teiste  noorikate, 
Ennekat  hoome  homiDgu, 
Saab  ta  aned  maganad, 


Pesitlenod  peio  kttljed, 
Siis  anna  mooda  moine  nftha, 
Tega  teiste  noorikate, 
Kas  on  mooda  muine  nfiga, 
Tega  teiste  noorikate. 


Vdi  vai,  eli;  tttt  ftl&;  andig  =:  antako  anna;  maine  maiden;  kat 
kain;  vrt.  knten,  kata;  hominga  baomenna  (haominkona). 


8.    nnest-lileBtousmise-laul. 


Ode  vdi  madalakene, 
Lies  maast  meie  minia, 
tiles  maasta,  oodi^esta! 
Nttid  oled  aned  maganad, 
Pesitlenad  peia  kUljed, 
Nflid  anna  mooda  moine  nftha, 


Tega  teistele  aata, 
Kas  on  mooda  maine  nfiga, 
Tega  teiste  noorikote, 
Aft  pelgig  oma  paleta, 
Hftbeneg  oma  nftgoda. 
Pale  pole  enese  pantad, 
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Tega  pole  enese  tehtiid, 
Lund  pole  enese  loodad; 
Tegn  0  tehtud  lamalast, 
Pale  0  pantod  Maariast, 
Luad  0  Looja  lepitanad, 


Koge  oma  ftida  kaue  kurda, 
Karda  oma  ftida  kapetuida, 
Neeb  o  so  enese  tehtud, 
Oma  vanam  valmistanud. 


Oodi  »  Yoodi,  Toode;  nata  »  vaata  kaUoa,  niinkuin  n&kyy 
naista,  katoo  y  nsein  sanan  aliista;  ft&  pelgig,  ftft  hftbeneg  ftlft  pelkftft, 
alft  hftpea;  pale,  -Ige  poski  vrt.  pallea;  enese  itsensft,  hftnensft;  o  on; 
lepitan  lepytftn,  lllt&n,  yhteen  soTitan;  koge  kayahda  (yrt.  kfty  pyydyksiH 
kokemassa);  Sft,  hftft  hyy&,  ftid  hyyift;  knrd,  knrrn  poimn,  knrttn,  knre, 
vare,  riri;  neeb  nepft,  nene. 


Pulmalopetuse  laulud. 

9.    Ferevanemile. 


Ailimal  perevanama, 
Aitimal  a'a  pidamast! 
£t  sa  kaisid  kaksi  lauda, 
Lainla  sealihnla, 
LAial  kalnl,  latikula, 
Voi  ja  leva  viilnknla. 
Mina  aga  kiidan  rnnlikesta, 
Teinad  hea  ollekese. 
Aitimal  perevanema, 


Aitimal,  meie  t&name, 
£t  sa  katsid  kaksi  lauda 
kappnsila,  kannnsila. 
Mina  aga  kiidan  kokukesta 
Keetnad  kena  leemekese, 
Snared  kftkid,  rasva  tUkid, 
Kftmble  paksns  rasva  peal(a), 
Sest  Bind  kiidab  lanlnheal(i). 


Katsid  katoit;  latik,  -n  1.  latikas,  -  ka  lahna  (latuskainen) ;  vii- 
Ink,  -n  1.  viilnkas  -ka  viipale;  rnnlike  1.  rnuli  olnenpanija,  vftftands 
Sanaa  Braner:  5 11  eke,  olnt,  oloinen;  t&nan  kiitftn  (vrt.  teki  tenftn);  ko- 
knke  kokkinen:  kftk,  -i  verikakkU)  mdykky,  paakkn:  kttmmal,  -mble 
kftmmen:  heal,  h&ftl  ft&ni  (vrt.  hftly). 


10.    Nooriknle. 


Ode  voi  madalnkeine! 
Kai  sina  kodcye  kasvid, 
Oli  sool  hea  elada, 


Kasvid  kaskede  vilnsa, 
Sini511ade  seasa, 
Vallerjaanide  vahela. 


12 


Mis  oli  sinnl  mnreta? 
Pale  oli  pesta,  juuksed  hoida, 
Jnusta  piirda,  pea  sugeda, 
Kastel  olid  junksed  kanida, 
Juuksed  olid  hoida  hommingala. 
Se  oli  soola  mure'eksi, 
Enne  elasid  sa  Qksi, 
Ei  sa  paikan  mihe  pUksi. 


NUid  0  mees  kaa  sinu  hooleks, 
lima  mure  vaev  teil  pooleks. 
Ntiid  said  (sina)  kiila  hoolele, 

Kiila  poisi  poolele, 
NQid  said  otsa  hoole  tfthe, 
Niiid  said  p&hft  naise  p&rje. 
Silmile  sinikflbara. 


M. 


Koduje  kotx)na;  sool  1.  sal  »  sinolla;  kask,  -se  koi^u  (vrc.  kas- 
kimaa);  vilu  varjo  (vrt.  viile&);  siniol,  -In,  er&s  esikkOlaji  (Primula 
farinosa  L.);  vallerjaanid,  joku  esikOn  kaltainen  kukka,  sillH  ja  anilili 
-lie  merkitsee  samaa  knin  edell.,  nimi  muistuttaa  sitH  yastoin  Valeria- 
naa:  juus  bins;  piiran  leikkaan  tasaiseksi,  tasoitan  (vrt.  piirr&n,  piirit&n): 
kanida  sieWst&a,  silitt&ft;  p&rg,  -rje  kruununkaltainen  plUlhine,  seppele. 


II. 

11.    Pruudipoolne  laul,  kui  peigmehe  poolt  pruudi 

koju  tullakse. 


Kust  need  mehed  meile  tulnud, 
Ehk  se  sai  on  siia  saanud? 
Meil  on  ones  kolme  vahti, 
Etd  olid  oolsad  ukse  vahid, 
Naad  es  lase  said  salaja  tulla, 
Sai(d)  tulnud  due  oigusega, 
Mei  mdtleme  sai  saksalaase, 
Ja  vainu  vere-valaja(te), 
Sai  meie  noore  neiisikeise, 
Pissi,  pissi  peiukeine, 
Pissi  peiu  poisikeine, 
Pis^i  oma  kimbelida, 
Tasa  oma  alli  tantsitage, 
Et  ep  sotku  meie  siilda, 


Ega  tambi  meie  t&navaid. 
Sibulast  on  meie  suUad, 
Porgandist  meie  pooled  sttUad, 
Kiiislaugale  la'utud, 
Kootud  kirjusta  kivista, 
La^utud  laiusta  paesta. 
Meie  mehed  pole  sttllasseppad, 
Meie  mehed  on  meremehed, 
Meremehed,  metsamehed, 
Kallid  kala-pfliumehed, 
P511up5hja  p56rija(se)d, 
Laiva  airude  arijad, 
Paadi  parraste  panijad. 
Soudmelapi  seadija(se)d. 
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Meil  talad  Soomest  sQllassepad. 
Poolast  parrastepanijad, 
Tagant  Nairast  naelntajad. 
Peiopois  mino  pool!  venda, 
Pea  oma  p&tsn  piredad(a), 
Aa  oma  oba  toa  edeje, 
Siis  aa  oma  aljas  katnksele, 
Raba  oma  rau^a  rftftsta'esse, 
Asia  siis  maha  alli  seljast, 
Sa'a  vanemi  vanem, 


Aa  oma  tolda  toa  edeje, 
Kiijnkoija  koja  edeje, 
Eida  omad  saapajad  mnrale, 
Kaldakannased  karele, 
LOOge  maha  y66Qkeised, 
Looge  maha  loogad  pftalta, 
Looge  maha,  kftige  kodige, 
Meil  0  toad  talevalala, 
Kojad  kUinalte  komnla. 


Sai,  -ja,  tay.  nom.  saja  hftftTllki,  saattoyftki;  oolas,  hoolas, -Isa: 
es  =  ei  imperf. ;  said  partitivi,  joka  on  Taikuttanut  semaavaan  said-sa- 
naan,  mikft  pitHisi  olla  sai,  ehk&pft  edellinen  onkin  ymm&rretty  merkitsey^ksi 
yhU  knin  saivat;  5i  gas  eg  a  oikeiidella:  m5tlen  mietin,  ajattelen;  pissi 
piskninen;  hi|jaa;  tasa  tasaisesti,  hiljaa;  kimbel,  -i  raudikko;  al,  -li 
hanni,  halli:  tampima  taUata,  yrt.  mots,  stampa:  tanav,  -a  tanhua:  si- 
bu],  -a  sipnli,  I55kki;  porgand,  -i  porkkana.  keltajunri  (vrt.  saks.  Bnr- 
kane);  kflislaugale  kynsilaiikaUa;  paesta  paasista;  silllassep,  -a 
nltaseppft:  pOOrija  pyttrtftja,  k&ftntAja;  arija,  harijaharjoittaja,  yi^eiya; 
soudmelap  sondinlapa,  aironlapa,  soatuneuYo;  tiilad  tolevat;  naelu- 
taja  nanlaaja,  naoloittiga;  pats,  -n  orivarsa;  pire,  -da  kipakka,  pirakka: 
aljas  Tihanta,  kiiltaya  (vrt.  haljas,  halli);  randjas  randikko:  told,  -11  a 
vatmat  CTrt  saks.  Stellwagen);  komu  kumn,  kajastns,  valo. 


12.    Felupoolne  laul,  kui  naad  pruudi  tuba  lahtvad. 


Knst  mina  tunfsin  oimuoae, 
Oinn  one,  vahi  v^rava? 
Sest  mina  tanfsin  oima  due, 
Tnhat  lippn  toa  peala, 
Kflmme  lippu  k60gi  peala, 
Sada  lippa  saana  peala, 
Knldkop  varavate  peala. 
Siin  ou  ilos  onekeine, 
Siin  on  tahe  toa-esine, 
Knldine  on  ko'a-esine, 


Obedased  oaeajad, 
Siin  on  kau  kuldakooka, 
Ja  on  pinu  p&al  linusta. 
Siin  on  katns  kivist  kigntud, 
Ra&staskorrad  ratikusta. 
Liikma,  liikma  sossekeine, 
Liikma,  liikma  linna  poole, 
Astuma  alevi  poole. 
K5ndima  kodake  poole, 
Nende  unde  nste  poole! 
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Rada  oU  minna  randasida. 
Taal  oli  uisud  ammn  oitnd, 
Laivad  olid  lastnd  laatri  kohta, 
Purjod  olid  knldised  kujntad, 
Airnd  olid  vaskised  vanitud. 
Ta  pani  sSrmed  sondama(ie), 
Siis  Iftks  mnrreldes  Mohusse, 
tile  vete  liamaale. 


Taha  vete  Tartnpoole. 
P&TDus  ta  pead  sugennd, 
Riigas  ta  riide  cganad, 
Igalas  ta  Tiimaks  nfthtnd, 
Kuraknrkas  knultnd  korra, 
Kni  tahate  taga  ajada, 
Siis  peate  jflrel  minema. 


Saimehed  mehikeised, 
Pauge  omad  iakid  laivasiksi, 
Lakipaelad  laivakOisiks ; 
Sainaised  naisnkeised, 


Pauge  omad  polled  pnrjasiksi, 
Saipoisid  pooled  vennad, 
Pange  omad  moogad  airosiksi, 
Siis  soQtke  meie  neia  jftrge. 


Tnnfsin  tunsin;  oim,  -a  heimo:  tahe  kiiiva,  siisti;  ajad  aidad  : 
kail  kaiYo;  kook,  -gu  koukku;  kujnn  kudon;  r&&stakord  r&yst&sker- 
ros,  rftystft&nsyijft  1.  Mri;  r&tik  liina.  pyyhe,  liinayaate  (vrt.  riepn);  ale  v. 
-i  etakauptmki;  kondima  kftvellft,  vaelraa  (vrt.  kOmpi&,  kontia,  kontio) : 
rada  polku:  nisk  alus,  roomu;  Inistiu;  oitnd  hoidettn,  huolehditta:  las- 
tnd laskettn;  lanter,  -tri  laitnri;  taha  taaksi. 

Saimehed  h&ftmiehet,  nuodemiehet:   mehikeine  miekkonen:  pol 
yydliiua:  jilrge  jftlkeen. 


13.    Peiupoolsed  laulud. 


Liiigukeised,  laugukeised, 
Sulasaised  sobrukeised, 
Oh  meie  nied  omaksed! 
Mis  tei  muidu  voitelete, 
Oma  aiga  viitelete? 
Neid  pole  kohegile  lainnd, 
Muidu  on  teie  Mohu  jutad, 
Ilma-aiga  liuma  jatud, 


Kdinastn  k5ned  koverad. 
Kui  me  toane  tolime, 
Neida  kft&ris  kamberisse, 
Ta  l&ks  talli  talitsema, 
Ara  tema  sOOdab  isa  ftrjad, 
Isa  ftrjad,  ema  lehmad, 
Yiimist  korda  venna  obQ(8e)d, 
Naad  ojate  teda  oonedessa. 
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Seal  ta  silib  oma  siledad  peada, 
Ja  ta  vaatab  oma  valged  roosi, 
Neidu  taba  toodanekse, 
Meite  olka  mdistetakse, 


Tftna  on  neidn  teie  neidn, 
Oome  neido  meie  neida, 
Noorik  meie  noorte  meeste. 


Sobrnkeine  yst&yyt;  kohegile  kuhnQkaas,  mihinkft&n;  konepobe, 
jutta:  ka&rima  k&flrift,  k&ftr]jty&,  pujottaataaf  paeta;  talitaema  aska- 
roida  (YTt.  tallehtia);  ftra  pois,  t&ydelleen;  ojate  hoidatte;  toodanekse 
tootanehen;  nlk,  bulk,  -Iga  jonkko:  mdistma  ymm&rt&ft,  arrata,  tao- 
mita  (Y.  mnistaa). 


14.    Pruudlpoolne  laul. 


Ei  meie  neid  pole  kodaje, 
Ominga  vara  enne  koita, 
Pisnt  enne  pft&va  tousu, 
Neida  l&ks  ka'nlta  vetta 
Kaldised  korendakeised, 
Obedased  &mblikeised. 
Ta  kanlis  peia  pilli  &ftle, 
Ta  kunlis  saaja  sarve  &&le, 
Ta  konlis  mookade  mfldinad, 


Tfiku  kapjade  kabinad, 
Oo  aga  rana  raksumista, 
Viskas  knldised  korendad, 
Obedased  ftmblikeised. 
Tnli  siis  korra  tabaje, 
Keeritles(i)  keske  kambrit, 
Rabis  oma  raami  kainelosse; 
Malk  oli  poUale  pageda, 
Yarav  v&inale  valada. 


Pisnt  y&hH,  pisknisen;  tons,  -u  nousn;  kaulta  kaivolta;  koren- 
(lakeine  korentonen;  &mbel,  &mber  sanko,  &mplLri;  tftk,  -n  orit;  oo, 
h  0  0 .  h  0  b  n  hevosen ;  r  a  a  m ,  -  i  pnite,  teline ;  hunnnn  neuleet,  hnntn ;  m  n  1  k , 
-^11  Tertya:  pngeda  pnjottantna,  p5tkift;  v&in,  -a  salmi  (vrt.  yftli). 


16.    Pruudlpoolne  laul,  kul  xiaad  oju  pah&  panevad. 


Sai  vaneroi,  vanemi, 
Kni  talid  toane  koddnta, 
Koivalnl,  kaavalnla, 
Peia  p&tsn  pea  valala, 
Kas  Dftgid  kaldista  jftnesta, 


Obedasta  nifgikesta? 
Joo  vahest  saaja  vanemi, 
Saaja  vanemi  kaldakuube, 
Knldakunbe,  siidisftfki, 
Obemant(e)li  madala, 


16 


Kai  tulid  toane  kodunta, 
Kas  toid  kakn  kaenelussa? 
Me  oleme  sOOmale  isnnnd, 
Aitflmal  kakka  andemasta, 
Ja  kakkn  kaenlas  kandemasta, 
Mee(p)  pole  sOOmale  isunad, 
Ise  me  leibade  tegijad, 
Ise  me  kakkude  kandijad, 
Umarguste  OOritajad, 
Siis  vfihikeste  veeritajad. 
Tttki  mei  saame  tnllesani, 
Eannika  kaadu  k&iessani, 
Saaja-vanem  kuldaknube, 
Obemanieli  madala, 
Kui  talid  toane  kodunta, 
Kas  tdid  kannn  kaenelussa? 
Mee  oleme  joomile  jfinnnud? 
Aittlmal  saaja  yanem(i)! 
Aittkmal  jana  andemasta, 
Kannu  kaugelt  kandemasta. 
Meep  pole  joomile  jftnnnad, 
Ise  mei  kilime  kelderissa, 
Ollepoolikud  olala, 


Viinavaatide  vahela, 
Toobi  mei  joome,  teise  saame, 
Kannu  kaudu  kftiessani. 
Saaja  vanem  kuldakuobe, 
Kuldakuube,  siidisftfki. 
Obemanteli  madala, 
Kui  tulid  toane  kodunta, 
Kas  toid  ratsula  rahada, 
Kimbelil  toid  killiriguida, 
Ma  tahan  raha  laulu  eesta, 
Kopikaid  suu  kulutamesta. 
Sajanadu  neiC^ikeine, 
Eida  oma  oju  uulissale 
Satuta  sai  vanemile  (-nadule), 
Eida  korda  konratsele. 
Saja  mehed  mehikeised, 
Ara  mei  laulame  lakid  peasta, 
Ara  olmingud  olalta, 
Aia  k&Asta  kirjud  kindad, 
OH  meil  oida  olminguida, 
Lauda  lakkida  ladnda, 
Kirstn  kirjad  kindad  oida. 


Nir'k,  -gi.  nifgikene  Inmikko;  vahest  vUlist^  (vrt.  Taiheesta): 
aittlmal  anta  Jnmala,  kosljumala;  dOritaja  hydrittftj&,  py5ritt^&,  hie- 
roja;  vfthikene  v&h&inen;  ojn,  hoju  huiyi;  nulis,  unlits,  -a  kato: 
korwane,  sivullinen,  sulhasrenki;  dlming  lyhyt  takki  (vrt  helma);  toane, 
taane  taannoin. 


16.    Peiupoolne  laul  parast  sddma. 


AitUmal  pere-isada, 
Aitttmal  pere-emada, 
Aitflmal  ulka  sOOtemasta. 
Tubakonda  toitemasta, 
Sajaolnt  soovimasta! 


Sa  katsid  laua,  sa  katsid  kaksi, 
Sa  katsid  tfikikolmat  lauda, 
Saiul'a,  sia-libula, 
Kakula,  kanamunela, 
Latikuil,  laiula  kalula, 
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Neila  laiula  lohela, 

Vaina  snaril  siignsila, 

Vo(')ileiva  viilakaila. 

Mis  mei  (aga)  veel  palume? 

Antke  tuba  mei  toQlat(led)a, 

Kamber  korra  keeriUeda, 

Ribalane  riiiki  joosta, 

One  poiste  oisatleda. 

Pere  ttltar  Dei(£ikene, 

Ods  tele  tan(t)simaa  tasane, 

Jala-laske-maa  ladnsa, 

Eena  kennel,  kaunikeine. 

Mei  tahme  taimed  tantsimista, 


tJroargasta  05rimista, 
Seda  ma  kingad  kidasid, 
Arjanahksed  oodasid(ka), 
Koige  sa(*)i,  koige  sflgise, 
Koige  armn  aastnkeise. 
Sosse  pulmas  sooja  saan(i), 
Venna  sa'isoidn  saaD(i). 
Pillipahnja  poisikene, 
Pnha  nUid  flies  oma  pilli  &filta, 
Tosta  tiles  oma  sarve  &ftlta, 
Lase  oma  kannel  karjDda(gi), 
Vea  oma  viinl  vingnma(ie), 
tllgemagn  aidamaie. 


Tnbakond  tapaknnta;  soovima  saoda;  rih-alane  vigaosa  kapa- 
kaaaa,  vaja-eteinen;  riihenrftyBtftftn  alusta;  oisatleda  remnta;  ens  onkos;  jala- 
laske-maa  jalan  laskentamaa;  ladusa  iaatoisa;  kermel  Tirknlle,  kiireelli- 
selle;  aastakeine,  dim.  sanaa  aasta  ajastaika;  sdsse  oik.  sdse  sisko,  si- 
sar:  is&n  sisar:  suit,  -da  ajo;  yiiul  yiulii;  Ulgemaga  hylkeenmaha,  josta 
Bikkipilli. 


17.    Pruudipoolne  laul. 


Jaba  se  ohta  oodedessa, 
Tidune  toa  e^essa, 
Pime  pistaDd>  vilnssa, 
Ikka  need  mebed  meie  toassa, 
Oot,  ooda,  las  mind  kflsida: 
Mis  aga  teie  meil  tulite, 
Meile  tnbaistujaksi, 


Seina  fiare  seisijaksi, 
liaua  taha  laulljaksi? 
Yoi  tulite  meilta  vetta  viima; 
Ehk  tulite  tulda  viima? 
Tule  toojab  istu  toassa, 
ye(^)e  viijab  viida  aega. 


Oode  Tuode:  ridune  ham&rH  (vrt.  yilu,  viile&):  pis t and,  -i  pysty-  1. 
piste-aita;  piste,  pistekota,  kota;  toojab,  viijab  tuoja  ei,  viejft  ei;  viitma 
Tiett&&,  knluttaa. 
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18.    Peiupoolne  laul. 


Linnakeised,  langakeised, 
Salasnised  sobrakeised, 
Oh  meie  uaed  omaksed, 
Mei  pole  tain  teilt  vetta  viima, 
Eiga  pole  tnlnad  tulda  viima, 
Meil  0  toas  tale-tagnja, 
Meri  on  meie  one  alia, 
Vain  on  mei  varava  taga, 
Eau  mei  kambri  nkse  kohtas. 
Mei  tnlime  tagi  viima, 
Meid  aeti  abi  paluma, 


Arku  einaniitijada, 
Nobed  loo(a)vdttijada, 
Rutakad  rngiostyad, 
Oolast  odranoppijada, 
Yirkn  villakedrajada, 
Tarka  takn  nokkujada, 
Lin(n)aloiiga  laskijada, 
Pere-emale  abiksa, 
Kasivarrele  varuksa, 
Taadi  talla  tafbidaseks. 


Aeti  ajettiin;  slrk,  -rgn  herkkft,  virkkn;  dsnja,  hosnja  leikkaaja, 
niittJija.  (vrt.  hosij^a);  tak,  -n  tappura(vrt.  takkn);  abiksa,  varnksa  avnksi, 
varoiksi;  tal,  -la  talla,  tallokka;  tafbitnseks  tarpeeksi. 


10.  TeretuB  uude  koju. 


Mis  mina  kardan  siia  minna, 
Sii  minu  vennad  enne  kftinud, 
Yiinad  viinad,  ollel&hkrid, 
Yahetan  obesormuksida. 
Tere  aga  laiigu  uusi  uksi, 
Sikasarvised  •  sagarad, 
Podralnised  poonnkeised, 
Ukse  liugid  linter(ise)d, 
Kuldine  koja  poranda, 
Yaskine  toa  poranda, 
Takispoist  iluste  tallid, 
Yahtrapunsta  varsalaudad. 
Tere  aga  enne  nnsi  uksi, 


Tere  nueksed  omaksed, 
Laadnsemad  laugukeised, 
Tere  tubane  se  tnntud, 
Tere  ahju  alfikirju, 
Tere  lanta  laasikirja 
Tere  kannn  knldakaasi, 
Tere  kappa  kardakorva, 
Tere  vaage  vahterine, 
Tere  koosta  knldanuppu, 
Tere  taldriknd,  se  tinane, 
Sii  0  se  iste,  sOOma-iste, 
Sii  0  se  landa,  s50malaada. 


Sk. 


Sii  ^.  siin  siin&,  t&ssH;  l&hker  lekkeri:  vahetan  vaihtannt:  sik 
vuohi,  pukki,  saks.  Ziege:  sagar,  -a  sakara,  jonka  nojassa  ovi  k&&ntyy,  Pa- 
rana:  poon^   -a,  josta  poonukeine  plena,   poikkipuu   ovessa;  link,  -ngi 
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4ppi.  haka,  linkku  (roots,  klinka,  saks.  Klinke,  Schlenge);  1  inter,  -i,  josta 
linterine,  oikeastaan  liter  metallilevy,  hieno  raha,  hely,  sila  (saks.  Flitter); 
porand,  -a  permanto;  takispna  kunsama  (Lonicera  Xylosteum);  nueksed 
=  naekesed  nntukaiset;  laasikirja  lasikirja,  kirjayalasinen ;  kaasi  kansi: 
kard,  -rra  l&kkipelti;  yaage  =»  vaagen,  -gna  vati;  koost,  -a  lusikka 
kapasta). 


(Tiikid  pulmalauludest.) 

20.    Sae  vaene  poisikene! 


Sae  vaene  poisikene! 
Kai  talid  taane  kodunta. 
Miks  sa  pilli  siis  pahusid, 
Miks  sa  kella  elistasid, 
Ja  raadariista  rapistasid? 
NeiQ  oil  ftrko  ehmatama, 
Ja  oil  knri  kohkomaie. 
Kiibas  riied(ta)  sQlesse, 
Ja  taris  kamsa  kaenalusse. 
Mnlk  oil  pollale  pageda, 
V^ray  oil  v^ljale  valada, 
Rada  oil  minna  ranna  poole, 


Yalas  ta  vahe-aida  mOOda; 
Rapsis  siis  tema  randa  mOGda, 
Leidis  siis  tema  laeva  rannast, 
Toukas  ta  torvatad  vedefje), 
Ja  laiapohja  laenetesse. 
Seda  teab  Jumal  aga  Qksin(e), 
Kus  ta  saanud,  kas  ta  jH&nud, 
Kus  tema  saanud  Saaremaale, 
Oskannd  oma  maa  parda, 
Neid  aga  yiidi  oonedesse, 
Ja  peetse  piimakamberisse. 

Sk. 


Elistama  helistlUi,  soittaa:  riist,  -a  kalu,  kapine:  ehmatama  saik- 

kya  (yrt.  hiimilleen   tnlla,   hftmm&8ty&);   kohknma  8&ikfihty&,  pelftstyft  (yrt. 

kolioksi  hyp&tft,  kanhtua);  tarima  lappaa,  siepata:  yalama  yalaa,  yalna,  so- 

lahtaa,  pnjahtaa;  yahe  y&li,  yaihe:  leidis  loysi;  tonkama  lyk&t&,toyk&tll : 

tskama  osata,  osauta;  parras,  -rda  parras,  Mri;  peetse  pidettlan. 


21.    Feig  laheb  pruudi  koju. 


Pisi  pisi  peiakene, 
Pisi  pein  poisikene, 
Argem  sotkem  meie  sflldi, 


Sotkem  meie  sillla  Sidri, 
Meie  stiUad  sibulasta, 
Kflllsilaugusta  laotud, 
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Porgandista  paarid  pandad. 
Oh  mina  noori  vennikene, 
Aja  nOid  obu  nla  alia, 
Heida  hetta  katnsele, 


Raba  randtja  rftfista('e)sse, 
[Kuae  Inki  kunldavasse, 
Ja  tuba  seitseme  tagaje]. 


Sk. 


Pisi  hiljaa;  iirgem  sdtkem  &lk2i&mme  sotkeko;  paar,  -i  parsi,  orsi. 
niskahirsi;  uln  alia  pitkftn  rftystH&n  aUe;  hetta  onto  sana,  ehkftp&  laalegaii 
erehdyksestft,  ell*ei  ker&ftjftn.  Banon  loppu  on  tnrmeltnneen  asnn  mnkaan  ar- 
vaeltn. 


22.    Tuba  Jai  tuhaks  tlitartest. 

Mis  sa&l  kodu  knnlnkse?  (Vana  ema  rftfigib  kni  ttttar  ftravifakse), 

Eodu  on  kftinud  viied  voorad.     Tuba  jfti  tQhaks  tfttartest, 
Kodu  on  kSlinnd  kuned  kosjad.    Laut  j&hi  lageks  lammastest, 

— Kerstu  nurgad  kinnastest, 

H. 

Knnlnkse  »  knnlnn;  r&ftkima  puhua;  lant,  -da  navetta,  Ift&tci. 


23.    Miniale. 


Oh  ininn  knlla  sosekeine! 
Kni  sa  tahad  peres  elada, 
Pere  viisis  sa  vilnda, 
Pere  asjus  sa  asuda, 
Siis  ole  ommiku  nsiua, 
Ja  ole  valgele  varane. 
Lenna  Iftbi  lehina  landa, 
Tantsi  l&bi  talleste  landa, 
Porje  l&bi  porsa  landa, 
Kni  lovad  lehmala  vasika, 
Yota  se  vasikas  stilesse, 
Yii  ta  tuppa  ^ia  ette, 
Ala  ette,  fimma  ette, 


Nadndele  nfthtavasse. 

Kni  lovad  seal  pOrsakesed, 

Siis  pane  porsad  pdlle  sisse, 

Vii  naad  tuppa  fiia  ette, 

Aia  ette,  Hmma  ette, 

Nadndele  nahtavasse. 

Kni  lovad  lambal  tallekese, 

Pane  se  tal  siis  tasku  (sis)se, 

Vii  ta  tuppa  ftia  ette, 

Aia  ette,  d.mma  ette, 

Nadndele  nfthtavasse. 

Kni  siis  &i  sind  ornast  rdllgib, 

Ehk  se  am  sind  ornast  raSgib, 


21 


Ehk  naad  taga  narsotavad, 
Keri  need  sonad  kerasse, 
Veereta  (se)  kera  vedeQe), 
Vesi  viib  kera  venna  k&de, 


Siis  &iale  &bi  tehakse, 
Ja  &mma  ftnda  raiutakse, 
Nau  nina  nftpistakse. 


Sk. 


Sdsekeine  sisaruti  sisko;  tal,  tallene  karitsa;  porgema  =  por 
;,'ama  lakaista,  pjyhkift  (vrt  perata);  orn,  h5rn  hell&  (vrt.  homea);  nar- 
<iitania  »  nargntama  hattkkoa  (vrt  nauskuttaa,  nalknttaa);  ftbi  hUpeH. 


Meesterahva  laulud. 


24.    Mis  BOOl  viga  moole  tulles? 


Mis  sool  viga  moole  tulles, 
Panapalge  poisile, 
Valgevere  mihele? 
£ga  ma  pane  sind  kauge  t051e 
Pilliga  viin  magama(ie), 
Kanneliga  viin  ma  kambri, 
Panen  aga  pilli  pea  alia, 
Kanneli  kambri  lae  alia. 
Omikn  dies  tdeldessa, 
Votan  pilli  pea  alta, 
Kanneli  kambri  lae  alta: 
ToQse  aga  flies  noori  neida 
Sool  on  tnba  (ja)  pdhitnd, 
Sool  on  pesivesi  toodnd, 


Sool  on  piimapfltid  pestnd. 
Eit  aga  lUpsis,  taat  aga  pflbkis. 
Siis  saad  Tnbaki-Toomale, 
Kes  sind  paneb  kauge  t55le. 
Piitsaga  viib  magama(ie)^ 
Eaikaga  viib  kamberisse, 
Paneb  aga  piitsa  pea  alia, 
Kaika  kambri  lae  alia. 
Omiku  flies  flieldessa, 
Yotab  aga  piitsa  pea  alta, 
Kaika  kambri  lae  alta: 
Toase  aga  flies  laiska  litsi, 
Sool  on  tuba  pflbkimata, 
Pesivesi  toomata(gi). 

H. 


Pnnapalge  punaposki:  ega  eika,  eiMn,  enh&n;  kaDgekankea,j£lykkll, 
ft')Ta;  flieldes  bnndellessa,  hnudellen;  votan  otan;  piits,  -a  piiska;  kai- 
i^'as,  kaika  kalikka,  karikka;  lits,  -i  nartta,  naikkoiien.  lutsu. 
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26.    Tolin  oma  otslmaie. 


Minap  pole  tolnnd  sdOma  totta, 
Minap  pole  tulnud  jooma  totta, 
Mina  talin  oma  o{sima(ie), 
Oma  mina  linnnkesta, 
Ees  mool  kihlatad  kirikns, 


Papiloadas  laula(ta)tad, 
Ehk  ta  nlub  teie  uksi  kouta, 
Eafjub  teie  raadakambris, 
S05b  teie  soana  sflsi, 
Souna  loaal  lehesida. 

SI. 


Totta  tfthden,  toten;  ofsima  etsi§.;  laulatama  vihki&;  loud=  laud, 
g.  loua  lauta,  pOytft;  ulnma  nlvoa:  koutn  »  kandn  kaiitta,  Diftongl  au 
on  mnnten  alalia  enemmRn  tai  ylLhenim&n  on:ksi  mnnttnnnt,  knten  t^man  ru- 
nosen  nseista  sanoista  ntlkyy. 


26.    Kolm  kostja. 


Uat  oli  uhke,  Luas  oli  lahke, 
Mart  oli  marras  poisikene, 
Uat  tegi  uisu  uste  peale, 
Lnas  tegi  laiva  latterisse, 
Ja  Mart  tegi  suani  kirjakofja, 
Iga  sni  tegi  (ta)  sugara, 
Iga  pa^v  peatis  palga, 
Nftdaliks  ta  neetis  naela. 
Saan  se  suani  valroe'eksi, 
Valme^eksi,  valgedeksi, 
Siis  viis  ta  suani  ula  alia, 
Ajas  aisad  akkenisse, 
Ja  ise  l^s  ftmma  palumaie: 
Oh  minn  ella  ilmmakeine, 
Anna  mnlle  musta  mnida  jooksma, 
Anna  mnlle  korbi  korva  jooksma, 
Am  andis  musta  mnidu  jooksma, 
Aiidis  korbi  korva  jooksma. 
Ja  siis  l&ks  taati  palumaie. 
Oh  minu  ella  taadikeine, 
Anna  mulle  leppu  lippamaie. 


Alli  aisnti  kargamaie. 
Akkas  ta  siis  minemaie, 
Ise  ta  titles  need  sonadad: 
Saja  ntlid  lunda  teede  peale, 
Teede  peale,  roaade  peale. 
Siis  Iftks  ta  Iftbi  Yiire  kala, 
Tilkus  taga  tinane  suani, 
Yalkus  vaskepea  obune, 
Kukkus  looga  kuldakiiise, 
Neiud  siis  varjult  vaatanekse, 
Pisukeised  pinude  pealta, 
Yfthikeised  v^rava  pealta, 
Ja  suured  uude  uste  pealta, 
Isekeskes  llttelikku: 
Oleks  se  siis  minu  meesi. 
Seal  on  meesta,  seal  on  meelta, 
Seal  on  kiltta  kannu  kanda 
Seal  on  joudu  ohju  pidada 
Seal  on  sormi  raha  lugeda. 
Neid  siis  vidas  ka'ust  vetta, 
Virises  se  vaskne  vibu, 


Korises  se  kuldne  ksgu 
£erge  kiga^  virge  vibu, 
Teel  virgem  veevidaja. 

Akkas  ta  siis  neida  palnmaie: 
7,0h  minu  noori  sosekeine, 
Anna  minu  mnstal  maidu  jnoa, 
Anna  mino  allil  aisutleda, 
Anna  minu  kofvil  keelekastet, 
Anna  mino  lepule  rflflbatleda. 
Mina  olen  vaine  teede  k&ya, 
Teede  kaija,  maade  mafsja, 
Saksa  eride  ajaja, 
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Ja  papi  raamatu  taluja^S 

Neid  siis  kuaiis,  kostis  taale: 
^Sina  pole  vaine  teede  kftija, 
Teede  kfiija,  maade  mafsja, 
Sina  oled  knuldus  kosjameesi, 
Kosja  lakki  snl  on  peasa, 
Ja  kosja  laigud  laki  peala, 
Kosja  kindad  sul  on  kftftsa, 
Kosja  kirjad  kinda'eila, 
Kosja  piitsa  sul  piusa, 
Kosja  piigud  piitsa  peala, 
Kosja  oimik  snl  olala, 

M. 


Uat,  Luaa»  Aatu,  Lassi,  diftongi  ua  tavataan  tftftUH  aa:n  sijasta; 
ahke  ylpefi,  uhkea;  lahke  lauhkea;  marras,  -rda  veitikkamainen;  hapras, 
bapera;  iga  joka;  sugar,  -a  rekipajn,  poikkipuu  kaplastenp&fissft;  peatama 
pft&tt&ft:  n&dal  Tiikko;  neetma  niitata,  kotkata;  ula  alia  leve&n  rftys- 
t2Sn  alle:  korbi  ===  korb,  -rvi  ruskea,  mustahaija;  korw  korra;  lep,  -u 
poni  (TTt.  lepp&-yeri):  aisuti  aisoittain,  aisoin;  akkama,  hakkama  alkaa 
rybty&:  tilkuma  roikkua;  valkuma  T&lkky&;  kukkuma  kukkua;  pu- 
dota(kuukahdeila);  kUise,  kUtlsi  kynsi;  vaatanekse  katsoskeli;  pisukeine 
piskuinen,  pikkuinen;  isekeskes  keskenftnsH,  littelikku  juttelikko,  juttel^a; 
jond,  jouu  Toima  (vrt.  jonto);  virisema  kftristft^  vinkua,  viheltaft;  kori- 
sema  kurista,  kopista;  rtiUpama,  rttlibatlema  ryyp&tH,  lyypp&ella;  eri 
hnhu:  asia  (vrt.  ^ende);  kostma  vastata,  kostaa;  piik,  -gu  »  piik,  -gi 
piikki  (?),  kierrekoriste  (?). 


27.    Vaadan  kuldameesta. 


^L&hme,  lahme  sossekeine^ 
L^hme  kodunt  kolmekesta, 
L&bi  niidi  neljakesta, 
tjle  T&lja  viisikesta, 
Lahme  seda  merda  pabkimaie, 
Mere  Sfiri  aigamaie, 
Vat,  mis  mees  sMlt  merest  touseb? 
Yaskemees,  vaskeobnne, 


Yaskelakki  taal  peasa, 
Vaskelaigud  laki  peala, 
Yaskekinda^ad  k&esa, 
Yaskekirjad  kindaeila, 
Yaskepiitsa  taal  piusa, 
Ja  vaskepiigud  piitsa  peala^.  — 
„£i  maab  vaata  vaskemeesta". 
„Lilbme  seda  merda  pUhkimaie, 
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Mere  ^ri  £dgamaie. 
Vat,  mis  mees  s&ftlt  merest  toaseb? 
Obemees,  obe-obnne, 
Obelakki  taal  peasa, 
Obelaigad  laki  peala, 
Obekinda'ad  kftesa, 
Obekirjad  kindaeila, 
Obepiitsa  taal  piasa, 
Ja  obepiigud  piitsa  peala".  — 
,Ei  maab  vaata  dbemeesta*'. 
^Lahrne  seda  merda  pQhkimaie, 


Mere  &ari  ^igamaie, 
Vat,  mis  mees  sftftlt  merest  toaseb  ? 
Kuldmees,  kuld-obune, 
Knldalakki  taal  peasa. 
Enldalaigad  laki  peala, 
Kaldakinda'ad  k&esa, 
Knldakirjad  kindaeila, 
Kaldpiitsa  taal  pinsa, 
Ealdapiigod  piitsa  peala".  — 
Mina  vaadan  knldameesta". 

M. 


»i 


Kolmekesta  kolmen  kesken;  &igama  pyhkift,  sivaltaa;  vat  »  vaata 
kas,  katso;  laik,  -gn  laikka,  tilkku;  hela;  ei  maab  ei  ma  ei,  enk&  ma. 


28.    Siis  void  kaia  ko£(jat6ida. 


Ma  l&ksi  metsa  k&ibelema, 
PQhal  paivil  ommingnila, 
Afgipftivil  aegnsela, 
Mis  mina  (aga)  metsast  leitsi? 
Koik  metsad  olid  metta  t&ide, 
Viderikka  viina  t&ide, 
Eadarik  oli  kalja  t&ide. 
Votsin  toobi  sest  maast  tuna 
Teise  toobi  teele  taua, 
Kolmandama  toobi  koose  taua. 
Uinusin  ma  unim&ale, 
Lauksin  magama  maadama&le, 
Tali  siis  varas  varvikusta, 
Teine  taga  tammikusta,  • 

Varastas  mu  ia  obase, 
Tahandise  tuhkru  raana, 
Sajamarkatse  sadala, 
Ktkmmerablatse  kiibara. 
Siis  Iftksi  nattesa  kojuse. 


Tait  akkas  minulta  kasima: 

„Mis  sina  natad  poega  noori?^' 

„Ara  ndid  nuta  poega  noori. 

Mool  on  koda  kolmi  raana, 

(Sajamarkane  sadala, 

Kamnerublane  kubara): 

Uks  oli  oerut  obelakka, 

Teine  valja  vaskelakka, 

Kolmas  kalla-keerulakka. 

Siis  ma  anna  obe  sinule, 

Yaske  vaese  lapsele. 

Kald  j&ftb  kojase  pidada, 

Siis  void  ka^a  kosjateida, 

Eosjateida,  kosjamaida, 

Aada  neidu  asjasida, 

Sa  void  tuua  saata  naise, 
Saatu  naise  Narva  teelta, 

Ja  void  votta  Vorumaalta. 

M. 
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Viderik,  -n  vitsikko,  vesakko,  pensaikko;  kadarik,  -u  katajikko: 
u,  hia  hyrft;  tnhkiir,  -km  hanni,  tnhkanhannaa;  nntrna  itkeft;  tait  » 
taat;  dernma  «-*  hodrnma  hieroa,  silittlUl;  Yalju  ankara,  kova;  keer,  -a 
kierteinen,  kiero;  maadumftgi,  ehkftpft  «  inakaus-,  s.  o.  maata-miUd. 


29.    Ara  nuta  tttdrikeine. 


Kantsin  mina  kttla  Tilasa, 
Eftla  kaoskede  kumula, 
Aistasin  ara  aida  kaada. 
Knulin  mina  kiiges  kiigntavad, 
Kiigelaadas  laaletavad. 
Moosntasin  &rjad  marale, 
Pistsin  piitsa  peenerusse, 
Kinnitasin  adra  kivise, 
Akkasin  mina  minemaie, 
XGnda  kai  varas  valama. 
Uksin  l&bi  sarapaa  metsa, 
P&hked  mina  piha  pudenesid; 
L&ksin  l&bi  danapna  metsa, 
Oonad  mina  olase  sadasid; 
L&ksin  l&bi  kibonametsa, 
Kibanas  mal  kiskus  killa; 
L&ksin  l&bi  tdrnapuametsa, 
Tomapua  mal  tombas  tflki; 
L&ksin  l&bi  tammemetsa, 
Torud  mind  taga  toakanekse, 
Neind  siis  kiiksid  kiige  peala, 
Naised  istsid  aja  &&res, 
Mehed  m&ngisid  m&el&, 


Poisid  15id  karni  koppelisse, 
Knldakarni  neil  e'esa, 
Obekaikad  neil  k&esa, 
Naad  loid  pormu  polle  peale, 
Tahma  loid  mina  tanu  peale, 
Uda  aie  knae  peale, 
Kaste  valge  kapeteela, 
Rihma  r&hma  rfttiknila. 

Ma  l&ksin  nuttes  kojnsse, 
Am  akkas  minalta  kQsima ; 
„Mis  sina  natad  tfidrikeine?^^ 

„Ma  kttnUsin  kQla  vilase   j.  n.  e. 
Rihma  r&hma  r&tikuila**. 
„Ara  sina  nuta  tadrikeine, 
Eks  mina  anna  uied  j&lle, 
Mool  on  kodu  kolme  polle, 
Siis  mina  tihe  sinale  annan. 
Ma  toin  kodant  kuusi  kaube, 
Seal  mina  Uhe  sinule  annan, 
TaiC  minal  andis  tanukeise, 
Selle  saad  sina  enesele. 
Poig  toi  Riiast  r&tikaida, 
Seal  sa  saad  neid  r&tikaida. 


Kfintsin  kynnin;  yIIu  varjo;  kamu  knmn,  kajastus;  kaadu  kaiitta; 
mansntama  -»  mnsutama  maiskata;  maiskuttaa;  muru  nurmi;  peeuer, 
-Q  piennar;  nonda  «>  nenda  niin;  valama  valua,  luistaa,  pOtkift;  sara- 
pUQ  pfthkinftpensas;  p&hes,  -hke  p&hkin&;  piha  »>  p&ha;  pndenema 
pQdota,  mnreta,  varista;  oan,  -a  omena;  olg,  -la  oika;  kibnnas,  -na  or- 
jantappnra,  mets&ransn  (Rosa  caninaL.);  kild,  -Un  s&rO,  s&lO,  sira,  naarmn  ; 
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tnrnapnu  tyrni  (Bhamnus  Cathartica  L.,  myos  Crataegus  L.);  tor  a  terho; 
m^Dgima  aoittaa,  leikkift  (vrt.  menninklliset  «  hftilyrift,  keikkuvia  oleutoja); 
kurn,  -i  kiekko,  koppi;  porm,  -n  p5ly;  tahm,  -a  noki;  tana  erfts  naispaa- 
hine;  kapet,  -i  1.  kapetas,  -tal.  kapukas,  -ka8yyliiikft;rihm,  -a,  r&hm, 
-a  lika  loka,  (vrt.  r&ftm&);  eks  eikds,  enkOs,  minfthftu;  tait  taatto;  tanu- 
keine  «  tanu;  enesele  hftnellenstt,  itsellensft;  rfttik,  -u  huiTii  vrt.  rfttti. 


30.    Anne  araviimine. 


Sinisirku  linnukeine, 
Sinisirku  markukaela, 
Vii  koju  ftmmal  sonumida; 
An  oli  ahti,  poola  tahti, 
An  oli  ahti  neitsikene, 
An  l&ks  merele  pesema. 
Pesi  tema  pea  puhta'eksi, 
Vaalis  laka  valgedeksi. 
Tali  siis  laeva  laane  poolta, 
Tahtis  Anne  ftra-viia. 
An  siis  akkas  palumaie: 
Pidage  purjn,  seiske  laeva, 
Ma  vaadan  korra  koju  poole, 
Sinisirku  linnukeine, 
Sinisirku  markukaela, 
Yii  koju  fimmal  sonumida: 
Ammal  on  kodu  kolme  lehma, 
tJks  on  oerut  obesarvi, 
Teine  valju  vaskesarvi, 
Kolmas  kulla-keerusarvi; 
Antku  selle  obe  minule, 
Vaske  vaeste  laste  kfttte, 
Kuld  jMgn  kojuse  pidada. 
Kui  taab  anna  obe  minule, 
Saagu,  saagu,  ma  sajatlen, 
Saagu  ta  lehmad  surema, 
Koige  parasemal  IQpsiajal. 

Tuli  siis  laeva  laane  poolta, 


Tahtis  Anne  iira-viia. 
An  siis  akkas  palumaie: 
Pidage  purju,  seiske  laeva,  j.  n.  e 
Sinisirku  linnukeine,  j.  n.  e. 
Yii  koju  vennal  sonumida, 
Vennal  on  kodu  kolme  ruuna, 
t^ks  oli  valju  vaskelakka, 
Teine  oerut  5belakka, 
Kolmas  kulla-keerulakka, 
Antku  selle  obe  minule, 
Taske  vaeste  laste  kfttte, 
Kuld  jftfigu  kojuse  pidada, 
Kui  taab  anna  obe  minule, 
Saagu,  saagu  ma  sajatlen, 
Saagu  ta  ruunad  surema 
Koige  parasemal  kosja-ajal. 
Tuli  siis  laeva  laane  poolta, 
Akkas  Anne  palumaie, 
Pidage  purju  j.  n.  e. 
Sossel  on  kodu  kolme  Lolge, 
t^ks  oli  oerut  obekirja, 
Teine  aga  valat  vaskekirja 
J  a  kolmas  oli  kulund  kullakirja, 
Kui  taab  anna  5be  minule, 
Saagu,  saagu  ma  sajatlen, 
Saagu  ta  s51ed  sulama, 
Koige  parasemal  tantsiajal. 

M. 
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Markukael,  -a  markkakaula,  rahoilla  koristettu;  ahti,  outo  sana, 
fhki  «  ahtikene,  s^^akka  (ahdas),  ellei »  ahkera;  poola  tahti,  molemmat 
oatoja  sanoja,  ellei  «  tahdikkaasti  puolaaja:  muuten  pool,  -a  merkitsee 
pnola  1.  kft&mi  ja  taht  (kynttilftn)  syd&n,  saks.  Docht;  vaalima  vaalia,  siis- 
tii;  lak,  -a  haija:  hinkset;  laas,  laane,  oik.  laakso  (vrt.  lantto),  tHssftlUfts 
banan  sijasta,  joka  «  Iftnsi;  taab  1.  taap  hSn  ei;  8uremakiiolla(Yrt.  snrma). 


31.    Juain  Annl  rddvija. 


Joanikene  jauna-kaana, 
Taa  kQl  kauna,  upe  kaana, 
Ja  akkas  oosta  oidamaie, 
Sala  seari  seadamaie, 
Varsakabja  kasvatama. 
Piln  Tahelt  ta  pistis  einu, 
lima  isa  teadamata, 
Vendade(gi)  vaatamata, 
Joain  tegi  snani  saarikusse, 
Kirjakorjn  kuasikasse, 
Nftdali  ta  neetis  naeln, 
P&ava  kaks  ta  peatis  pulki, 
Ta  tegi  snani  yalmi'eksi, 
Kirjnkorjn  kerge'eksi, 
Ta  kttsis  isalt  iada  oosta 
Ammalt  nnta  alli  kunbe, 
Sosarelta  sormekindaid, 
Vennalt  vaskevalme'eida. 
Isa  aiidis  ia  obnse, 
Ema  andis  alli  knne, 
Sosar  sormekindn'eida, 
Tenda  vaskevalme'eida. 

Ta  pani  lepu  lendamaie, 
Puna-alli  astnmaie, 
Mnnakarva  mnndri  selga, 
Juain  laks  neldiste  kulase, 
Keiad  seal  kflla  vahela. 


Ktllakarja  jootamassa. 
Vibu  oil  virge,  kook  oli  kerge, 
Veel  kcrgem  vee  vidaja^ 
Jnain  aas  kau  kalda'ela: 
Kttla  neidised,  oesed, 
Yia  vetta,  roa  vasinnd, 
Anna  mu  allikesel  jnua, 
Koignta  minu  korvile  juna; 
Jaain  aas  kau  kalda'ela, 
Riibas  seal  neiu  reele, 
Kurja  knlda  korjusele. 
Neind  takka  sajatelisid, 
Joose  otse  allikene, 
Joose  nttid  otse  ojase, 
Silmini  sinive'ese, 
Kaelani  kalakojase. 

All  oli  uUn  tasku(ke)ne, 
All  aas  otse  teeda  kandu, 
Rappis  ranna  &&rta  kauda, 
^Vata  siia,  vata  sonna^, 
Va(s)tasid  vanad  inolemad; 
Kolistes  toodi  tnasc, 
KUlmankinga  kamberisse. 
Tooge  need  tellid  tuasse. 
Kallis  akkas  kudnmaie, 
Kfllmankinga  keavetama, 
Kudus  paflva,  kudus  teise, 
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Kopsis  kolmandama  maha. 
Siis  viis  &ia  polve  peale, 
Ja  viis  &mma  polve  peale, 
„Yata  siia,  vata  sonna", 
ya(s)tasid  vanad  molemad: 


See  pole  koolia  kajatud, 
Kalmankinga  keave(ta)tud. 
Oh  se  on  kaldani  ki^'atud, 
Se  on  raadise  rabatud. 


M. 


Jnanikene  (=  Jaan)  Janne;  jannakanna  lornsanoja  samoin  kain: 
JuBsi  posai  tai  Olli  moUi,  tai  riu  ran  rapapiiK;  kann,  -a  palko;  aba  papu; 
ooBta  hevosta;  pilu  rako;  suarik,  -u  saarnikko,  saarnimets& ;  knasik  koi- 
vikko;  kerge  keveft;  iada  hyTfi&;  vaskevalme'eida,  sanan  mnkaan 
vaski-valmiita,  nfthtftv&sti  kuitenkin  »  vaski  valannaisia,  valamia;  munder, 
-dri  virkapakn;  kook,  -ga  konkku  (kaivon  vivussa) ;  aas  ajoi;  kal- 
las,  -Ida  t5nnft;  renna,  vieri;  allikene  harminen  (halli);  knri,  -rja 
t&88ll  s  rankka,  tav.  »  paha,  h&ijy;  silmini  silmiin  asti;  kojase  kotaaan, 
kotoon;  vata  katso;  siia  t&hftn,  t&nne,  siihen;  sonna  sinne;  kill  man- 
king,  -a  roOrkS,  knmmitus,  vainajan  haamu;  keawetama,  k&&yetama 
ka&mit&,  pnolata ;  koolia  knoliOy  knoUnt ;  randine,  -se,  onto  sana,  jonka 
sijalle  parhaiten  sopisi  rnndise;  randis,  -dsa  lOytyy  ja  on  =  lyhyt,  lylle- 
rOinen;  randne  jftlleen  »  rantainen. 


82.    Juain  neinroovija. 


Juain  akkas  rege  tegema, 
N^alis  ta  niitis  naela, 
Ja  p&evas  ta  peatis  naela, 
Knns  ta  korra  kopatas(i), 
Siis  Hidis  isa  natamaie, 
Isa  titles:  se  on  i'a; 
Siis  ttidis  ema  natamaie, 
Ema  titles:  se  on  i'a; 
Siis  ttidis  venna  natamaie, 
Venda  atles:  veel  on  pnndn; 
Viite  snanil  veel  on  pnndn : 
Aisn  ette  argilisi, 
Lakka  peale  knldakflisi, 
Raiuga  kaela  ratnlisi, 
Ja  alli  aisade  vahele, 
^a  snani  sisse  istnjada, 


Taha  kannnle  seisajada. 
Tegin  siis  ma  oele  asja, 
tlitsin  oe  one  alia. 

Seegid  olli  udnne  poosas, 
Se  olli  paksn  pa'npoosas; 
Sealt  said  aisad  argilised, 
Looga  peale  knldaktiisid, 
Raimid  kaela  ratulised. 
Ma  soitsin  neidiste  ktilase, 
Ja  neiu  ktlla  elkis  vastn, 
Elkis  elmina  kOlada, 
Paukns  paasina  t&nava, 
Raksus  takn  riugiranda. 
Siis  aasin  aisad  akkelnsse, 
Looga  korge  katusesse. 
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Neid  tali  one  uatainaie, 
Riibasin  ma  neia  reele, 
Oma  poole  ofajasida. 
Joose,  joose  atlikene, 
Joose  otse  oma  poole, 


£t  suaks  koidoksi  kojase, 
Ahu-ktttiksi  kQlase, 
Lehma-lupsiksi  levale, 
Snnreks  sdOmaks  snare  paika. 

M. 


U  at  a  ma  »  vaatama;  argil  ine  haaraiuen  pna  vankkarin  etoakse- 
lissa,  johon  akselia  yhdist&vftt  kanstat  (keelikas,  lakati)  pamiaan  poli- 
kalla  kiinni;  ratuline  rattoisa  (?),  hauaka,  eU'ei  rattaallinen,  pyOreilift  si- 
loilla  koristettu;  rangid  rftnget,  iSnget;  segid  sekin;  pau  paju;  elkima 
vUkkya,  helkkyft;  riugirand  joku  rantarengas  yaljaissa;  akkelasse,  oik. 
akkennsse  akkonoihin;  ahnkUtiksi  aaninlftmrnitys-ajaksi;  levaleleiv&lle. 


38.    Eosiinas  kaimine. 


Joan  (oil)  Nombes  saani  sepaks, 

Tegi  Rainil  aae  saani, 

Ega  p&ava  pftlltis  pulga, 

Ega  n^ali  niitis  naela, 

Ega  kaas  tegi  kodara, 

Sai  ta  saani  valmis  suian(ad), 

Siis  hakkas  hoosta  hoidama(ie), 

P&tsa  peada  piirema(ie), 

P&tsul  andis  kallid  kaerad. 

Siis  ta  hakkas  kosja  minema, 

L&bi  kQlade,  Iftbi  perede, 

Kiige  viimase  peresse. 

Kttsis  papalt,  kQsis  mammalt: 

Kas  niiid  tQdruk  on  kodaje, 

Ta  laks  (li)allikalt  vetta  tooma. 


Kai  sa  tahad  s5ita  jftrele, 
Sest  mn  vana  haT  teeda  kftinad, 
Teed(a)  k&inad,  vaiva  nfiinad, 
Saksa  asja  (ka)ajanady 
Papi  raamatad  talannd, 
Sest  mina  olen  ikka  ko^*amees(i), 
Sest   mtmi  vana  knab  kallatad(on), 
Ja  laia  siidi  ommeltud  (on), 
Sest  mool  nelja  on  aita  ones, 
Uks  Rootsikflla  nigisid  tftisi, 
Teine  on  ostet  odre  tfiisi, 
Kolmas  kasvat(ad)  kaara  t&isi, 
Neljas  nissit  nisa  tfiisi,  — 
Yiiet  meil  pole  olemassa. 

M. 


Kodar,  -a  kaplas,  ketara;  piirma  leikata  ympHriinafi,  tasata  (vrt. 
piiri);  kiige  =  keige,  koige  kaikkein;  hallikas,  -ka  l&hde;  raamat, 
•n  kirja,  kirjoitus;  ikka  (ikft&n),  aina,  yhft,  yarmaan,  kyllft;  nissit,  onto 
Sana,  sillft  mnodoltaan  Ifthimpfiin  verbien  (niisknma  kostua,  niiskama, 
niisatama,  niistntama  kostuttaa)  partisiipit  eivfit  sovi  merkityksenkUHn 
paolesta  sen  sijalle;  ehk&  Idytyy  sana  nissima  1.  nisima  »  nihima  nyb- 
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jyttail,  sy89.t&,  Dflinmuodoin  olisi  puheeua  oleva  paikka  «  ueljas  aitta  oli  njh- 
jjtettya,  Ijkilttyd  s.  o.  kasvatettua  nisua  t^jnn^.  Sis^llys  ei  k^rsi,  jos  tassa 
kohden  lueinmekin  „niidet*  niitetty^,  leikattna. 


84.    Kullast  naine. 


IIu  seppa  Juanikene, 
la  seppa,  ilma  tarka, 
Taa  tegi  kallast  (kaalus  tarka), 
Obedase  tegi  teise  poole, 
Siis  laks  kallaga  magama. 
Obedaga  oede^esse, 
Vottis  kuUa  kainelasse 
Obe  olmade  vahele. 
Kui  tali  kake  lauluaega, 
Ja  tali  Qles-lUjaaega, 
Ega  se  kulda  kuulnnd  toasta, 
Obe  ftrkanud  uuesta, 
Toi  siis  kake  (orre)  otsa, 
Pani  kake  laalemaie, 
Kalda  Ules  flidemaie, 


Ega  kald  ei  kaalnad  toasta, 

Obe  £lrkaaad  anesta. 

L&ks  toi  Maskast  masta  palli, 

Pani  palli  ambaraaie, 

Kalda  tiles  tiidemaie, 

Aga  se  kald  ei  kaalnad  toasta, 

Obe  ^rkanad  anesta. 

Siis  toi  Tartast  saare  targa, 

Toi  seda  kalda  kaalemaie, 

Obedada  aatamaie. 

Mis  selle  kallal  paadanesse, 

Kullal  kaase  paadanesse? 

Keelta  saha,  meelta  pabe, 

Oida  otsa  Umargasta, 

Ladva  p&he  latergasta. 

M. 


I  La  ilo,  kaaneas,  tlUs&  n^htavilsti  Umarisesta  T&&nnOs;  ilm,  -a  maa- 
ilma:  cede  »  voode;  olm,  holm,  -a  helma;  liija  *=  kirjak.  hfifin 
huudon,  noin.  htiid,  kirjak.  hiiild;  Hrkama  =  h&rkama  herUta  vrt. 
herkka;  old,  oiu  taju,  k&sitys  (yrt.  aju,  ohimo,  lap.  oaivi);  later gane  la- 
tuskainen,  timargnne  yramyrkllinen. 


85.    Pestud  neid. 

Pidin  Pillele  minema,  Torvat-laka  ja  tobise, 

Uinsin  Mallele  magama,  Vibnnina  ja  vihase, 

Kni  neid  neidisid  jaeti,  Piirtat-laka,  pitkamoka; 

Eeik  said  korgid,  maad  said  makad,  Siis  viisin  neia  Vira  joole 

Ma  sai  masta  ja  ramala,  Kaiitsin  Kara  allikaile, 
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Pessin  viiela  ve'ela, 
Karikas  oli  kniendeksi, 
Seebi-tQk  oli  seitsmendeksi, 
Kaksi  kfit  oli  kaheksandeksi, 
Ise  oli  mina  ttheksandeksi, 
Kulma  vesi  oli  ktlmmendeksi. 

L^s  moost  kauda  P&hkla  valda, 
Pahkla  valda,  Kfthkla  valda, 
Akkasid  armn  eitamaie: 
Emm  seda  vaesta  tiiigameesta, 
Ara  on  ta  oba  vfisinad, 
Ara  on  ta  regi  laganud-, 
Naikse  kohka  ktdgevada, 


Telsta  kttlge  pddravada; 
Ma  j&lle  pessin  neidn  noorta, 
Kflna  oli  kfllite  e(')essa, 
Neid  oli  selite  se(')essa. 
Siis  viisid  neia  pnlma  tuppa, 
Pnlma  tnppa,  teiste  sekka, 
Koige  kenam  oli  teiste  seasta, 
Puldam  pnlma  rahva  seasta. 
Teised  neiud  tnnnistasid: 
On  se  neid  nQid  piimal  pestud, 
Voi  on  se  voila  vo'etud, 
Kolmel  koorel  loputatnd? 

M. 


Muk,  -n  siev&,  sorja  (saks.  schmnck);  torvatlakka  tervattu 
tnkkaisen,  haxjaisen;  tobine  tantinen;  vibnnina  vipunenil;  mokka,  mok 
hnnli  (vrt  hnnlet  mokallaan);  seep,  -bi  saipna  (saks.  Seife);  ttik,  -i  kap- 
pale  (vert,  stycke);  tingamees  nrakkamies  (tinkimies);  lagnma  bajota 
(TTL  lahoa,  laajeta);  n&ikse  n&kyy,  n&yttKii;  kohka  s&ikkyen,  verbista 
kohkama,  jo  munttnnut  adverbiksikin :  kohk  kahk;  kiina  pnrtilo,  kyn& ; 
puldas,  -da  pnlska,  pnllea;  vd'etnd  voidettu. 


36.    Valgeks  pestud  neid. 


Oh  lei  nhked  uisnpoisid, 
Ja  tei  lahked  laivamihed, 
Tehkem  niska  uiemaksi, 
Neida  ranmi  rohkemaksi, 
Paiigem  p&&le  masti  koisi, 
Nii  kni  laane  lasti  koisi; 
Parjod  jondvad,  neidnd  sondvad, 
Pnijad  jondvad  Poolamaale. 
Saitl  tnli  vasta  valged  neiud, 
Ecst  tali  Riita  (h)elmed  kaelas, 
Tagant  Taite  taaldrid  kaelas. 
Vahest  mina  viisin  vaisid  lapsn, 
Heitsin  vana  mees  magama(ie), 


Keik  need  neiud  jagati^e, 
Teised  keik  said  moisa  mukud, 
Mul  jai  Uksi  must  ja  rnmal, 
Torvane  lauk  ja  tobine. 
£i  tema  stindin  s50ma  tuna, 
Valge  vastu  vaadatagi, 
Ta  viidi  Viru  hallikasse, 
(Viidi)  Laava  Jaanijoele, 
S&ftl  virutati  viiel  veela, 
Viiel  kuiel  kurikala, 
Seitsmel  seebi  kantsakala, 
Siis  tema  sUndin  s55ma  tuua, 
Valge  vastu  vaadata(gi). 

31. 
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Uisk,  -8U  roomu,  alas;  runm  tila,  ranma;  laas.  laane  »»  Ift&s, 
l&Hue  Iftnsi;  taaler,  -Idri  taalari;  rumal,  -a  tyhmft;  lauk,  -gi  Unkki; 
kantsakas,  -ka  kannikka;  sttndima  syntyft;  soveltua;  Riita,  Taite  sa- 
nat  ovat  ekkfi  appellatiivisia  sanoja. 


37.    Tule  mooga  tantsu  lodma. 


Kis  aga  kargas  mfibkimaie 
Madlis  neitsid  neitsukesta? 
Kus  ta  selle  paela  vottis? 
VOttis  kaelast  kaela-paela.  — 
KUlab  Mari  loob  uie  j&lle, 
Loob  aga  uie  raaduleise, 
Kahe  kftpa  kandileise. 
Roots!  pois  toob  ruadolista, 


Saksa  pois  toob  sameti-siidi, 
Poepois  toob  valged  siidi;  — 
Ara  anna  teisto  k&tte, 
Anna  oma  pein  k&tte, 
Kobe  kaela  karga  kinni, 
Tule  mooga  tantsu  106ma, 
Kannekesid  k&ftnamaie, 
Eibuvitsa  vftftnamaie. 

H. 


Kis  «  kes  ken;  m&hkima  kapaloida;  k&p,  -a  k&p&lft,  kftsi;  kohe 
heti,  kohta;  kannekene  knkkanen,  leln;  kibuvits,  -a  orjantappura,  met- 
s^rnusn. 


38.    Pruut  mul  limber  kaela  olli. 


Kui  mina  kodnnt  vftlja  tnllin, 
Pruut  mnl  ttmber  kaela  olli, 
titles  sina  kruunuroees, 
Sdnu  silmad  nutu  vees, 
Haledus  ja  silmavesi, 
See  on  mOnu  palge  pesi. 


Ilm  on  selge,  kolm  on  kaiige, 

Ma  olen  kerbud  kinni  pannnd, 
Sfifised  sflatsin  kammitsesse, 
Pflrmud  pannin  ma  polusse. 

H. 


V&lja  ulos  (vrt  yesivft^'assft  oUa,  vftljA);  haledus,  -e  s&ftli;  kam- 
mits,  -e  kammitsa,  jalkaside;  pUrm,  -u  *=  parm,  -n  paarma;  poln  po- 
Ins,  polviside. 
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89.    Eus  mu  kosja-aeg? 


Las  tnlla  snine  sooja  aega, 
Lahke  liunu-lanluaega, 
Odpikate  flad(e)roiDe, 
Kaa  kuUa  kukkumine, 
Siis  mina  suure  mere  peala, 
Sine-laia  lai?a  peala, 
Kqs  meri  alia,  taivas  peala. 
Teised  kodu  kosja  liihvad, 
Pea  nemad  pulmad  (ka)  pidavad, 
Varssi  varrad  (ka)  tegevad, 
£i  s^  pole  lusti  ega  nalja, 
tidmist,  ra^kmist,  kaigumist(a), 


Moni  vannub  ka  vanemad, 
Vaderid  ka  vannub  Sra, 
Yannub  ftra  varrnlised, 
Kiik,  kis  kutsutud  on  kokka. 

Kus  minu  -kodune  kosja-aega, 
Vaise  lapse  varrupaika, 
Kis  sealiha  heasti  s65n(u)d, 
Olut,  viina  heasti  joon(u)d, 
Mind  risti  alia  riputan(u)d. 
Kill  mttnu  silmad  nutavad, 
Ja  knlmud  kulla  liikavad. 

H. 


Oopik,  -a  satakieli  (joka  mnka  lanlaa  ^5()pik"  y(}pitk&];  kSga, 
Hn  k&kdnen;  yarssi,  varsti  pian,  kohta  (Kemissft:  varsin);  vader,  -i 
kmnmi  (roots,  fadder);  varrad  .varpajaiset,  ristij&iset:  varmlised  varpa- 
jais-  t.  risty ftisvieraat :  varrupaik  varpajaispaikka.  ristijiiispaikka. 


40.    Votaksin  mina  naise. 


Vutaksin  mina  vana  naise, 
Ma  kardan  vana  vaugttvad(a); 
Votaksin  mina  noore  naise, 
Mina  kardan  noore  nattevad(a), 
Kiltkid  tuba  toodevad(a), 
Ma  kardan  katkil  k&ginad(a), 
Parraslana  pankumista. 
Aga  ma  votsin  vana  naise; 
^nd  olema,  saand  elama, 


Vana  oli  laisk  ja  vihane; 

£i  ta  viitsi  snppi  keeta. 

No  kudas  said  lahti  laisast  naisest? 

Akkasin  sauna  kflttema(ie), 

Enesele  tegin  kaseviha, 

Naisele  tegin  kadakaviha, 

Ise  mina  lisasin  leili  pihta, 

Kni  tema  vihtles,  siis  tema  viugus, 

Sann  jdbi  kilrsa  aisu  tfiisi. 

Sk. 


K&gin,  -a  narina.  karina;  kndas  «  kuidas  kuten,  kuiuka;  ene- 
sele h&neUensS..  itselleni;  kaseviht,  -ha  koivuvihta,  vasta;  kadakas. 
-ka  katiga;  leil,  -i  ISyly;  pihta  selkaan,  kohti  (vrt.  pehtaroida  »   olla 
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selaimn?);  vihtlema  yihtoa,  kylvettM  yihdalla;  k^rs^-a  k&r8&;  tUssft  kui 
tenkin  (vrt.  kftrts,  -u)  kftry,  kftrty,  joka  sana  pnuttuu  Wiedemannilta ;  a  is, 
-u  haisu,  haju. 


41.    Ees  eidab  munasse  solxni? 


Kaniugal  pole  kuldaspoega, 
Valdas  pole  valged  poissi, 
Kihelkonnas  kiidameesta, 
Kes  eidab  munasse  solmi, 
Keerab  k55yed  kolgastest(a), 
Viskab  otsa  viburisse, 


Teise  otsa  taiva'asse. 
Teal  k&ivad  kfllad  kiikamas(sa), 
Kflla  lapsed  laulamassa, 
Kflla  aga  kuulas  ktlkakile, 
Rikas  rihe  kataksela. 

S. 


Kihelkond,  -una  senrakunta,  pitSjfts  (vrt.  kiblakunta);  kilt,  -dii 
kiitos,  ylistys;  kiidumees,  -mehe  kiitett&v&  mies;  kois,  kdie  1.  koove 
koysi,  k55ved  kOydet;  kolgas,  -ka  pehku;  kUkakile  kyykyllftftn:  rihi, 
g.  rihe  t.  rehi  g.  rebe  riihi;  yiburisse,  laulettiin  viiburisse,  tttskin  kau- 
pongin  nimi,  vaan  «  vibu,  notkuYa  orsi  -»  oksa. 


42.    Kina  tlidruk. 


Oleks  moole  anest  5dldud. 
Takkudes  mool  t&ftda  toodad, 
Et  meil  nii  kina  ttkdrnk  majas, 
Ma  oleks  kftinnd  kinamidi, 
Saadnnd  aga  sSlftred  sirgemidi, 


Pidand  aga  pea  pUstimidi, 
Olanukad  oigemidi. 
Meil  oli  tfldruk  tintsikene, 
Ule  toa  kritta  krfttta  .  .  . 


Ooldud  «  uteldud,  tteldud,  (Jeldud  virkettu  (jnteltu),  Terbista 
Utlema;  takknma  torkkna,  nukkna;  tUdrnk,  -a  tyt&r,  tyttd,  piika: 
kina  «  kena  siev&;  kinamidi  sieyemmiten:  sirgemidi  sirkeiimmiten, 
sirommin ;  o  1  a  n  u  k ,  -  a  olkapa&  (olannnrkka) ;  o  i  g  e  m  i  d  i  oikeammiten  -.tint- 
sikene tOpykkS,  hontelo  (vrt.  tinserdama  t($pytell&,  tipsahdella,  knpsa- 
heUa);  kritta  kr&ttft,  k^ppftrOiden :  krftp&n,  k&&kkftnftn  tavalla. 
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43.    Kalevi  lauk. 


Kula  tttdrikud,  oesed, 
Kiila  poisid,  pooled  vennad, 
EhitaTad  ennasida, 
Kambris  kQtinalte  kumusa, 
Riinni  oiete  ilasa), 
VarsakapO'ade  vahela), 
Kallerknppade  keske'ela, 
Xuud  iSlhme  seda  hoosta  otsimaie; 
Liksin  kUndajalt  ktlsima, 
Aestajalt  saama  teada. 
Ktindaja  es  kosta  moole, 
Aestaja  es  anna  teada; 
Mida  karva  hobu  minula? 


Lina  aga  lakka,  lehte  lauki, 
Kena  korge  korvikene, 
Punapea  ja  piirtud-lakka. 
Se  l&ks  l^lbi  meie  oue, 
Tegi  meil  paljn  pahandusta, 
Lakkas  meie  laste  leeme, 
Pufgis  pulmalinnasida, 
Soi  meil  tea  tehtud  leibu, 
Joi  oami  (h)ead  oluta. 
Hirnu,  hirna  Hiie  halli, 
Karja,  karju  Kalevi  lanki, 
Katsn  ntiid  aida  allikene, 
Katsn  siit  tile  karata. 


M. 


ode  sisar;  oesed  sisarukset;  ennasida  itselinsa,  h%nt£lns&;  ois, 
'ie  knkka  (vrt.  hede,  heditft,  heisi);  varsakabi,  -ja  rentnkka  (Caltha  pa- 
Instris  L.,  myds  Tnssilago  Farfara  L.);  rinni  oiete  on  turmeltnnut  kohta: 
jos  otaksnmme  ringi-oiete,  niin  se  olisijokn  onto  mtikikukka,  koska  rink, 
runk  »  m&ki,  t5yr&s;  kullerkupnd  knllero  (Trollius  europaens  L.);  es 
^i:  iehtelanki  =  lehtlank  lehti-  t.  t^htilaukki;  pahandus,  -e  pahen- 
nns,  tmrmio:  lakkuma  lakkia;  pnrgema  pnrkaa,  hajoittaa;  purra;  tegu, 
teo  (ten)  teko,  p&iv&tyO,  verotyd  (torpparein  ja  muiden  alnstalaisten  puolelta 
kartanoon);  t%ss&:  leipomus,  panos:  oam,  -i,  aam  aami,  astia;  katsuma 
ko^ttaa. 


44.    Vaene  ori. 


Oh  mina  vaene  ostet  orja, 
Kiila  kaivade  alune, 
I>a  mind  Qidis  iljakeseks, 
Etna  mind  Qidis  enne-aegseks, 
La*ke  iljuke  elada, 


Enne  aeg(a)se  asada, 
Iljuke  saab  ilma  rikkaks, 
£nne-aegsest  asjaliseks, 
Eulap  iljuke  isa  toidab, 
Enne-aegne  ema  toidab. 


SI. 
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Iljnkene  hiljainen,  hidas:  enneaegne  enuenaikuinen,  keskierSliiien: 
laske  antakaa  (laskekaa);  ilm,  -a  nsein  =  maailma,  ilma  rikas  maailmau 
r.,  mahdottoman  r.:  asjaline  tarpeellinen,  hyOdjliiueu:  to  it  ma  elattiiii 
(vrt.  touko). 


45.    Isa  liidis  ilveseksi. 


Isa  mind  iiidis  ilveseksi, 
Ema  enneaigaseksi, 
Vend  mind  tlidis  veerispunksi, 
Sosar  aga  soimas  s5rmekiviks, 
Mina  aga  ilja  ikttelikku, 
Yalju  vastu  kostelikku: 
Lase  ilves  ilbutleda, 


Enne-aegne  ka  elada, 
Veerispuu  kul  veeretleda, 
KUlap  se  ilves  isa  toidab, 
Enneaigne  ema  toidab, 
Veerispuu  kttl  vennad  toidab, 
Sormekivi  ktil  sosared  s5ddab. 

H. 


Veerispuu  ^arypuu;  viereva,  ajelehtava  puu;  Uttelikku  juttelija 
kostelikku  kostelija,  vastailija;  valju  ankara,  ankarasti;  ilbutlema  repa- 
lehtaa,  hilputella. 


46.    Soharel  sulaseks. 


Oliu  mina  soharel  sulaseks, 
Venna  juures  vooraks  pereks, 
Teenisin  kttl  neli  aastad, 
Poole  aastad  p&ale  nelja, 
Otse  kohe  sttgiseni, 
Mihkli  p£lftva  ohtuni. 
Kttl  siis  tulin  teolt  kojuse, 
Pa^lstsin  ohjusta  obusta, 
Teol  aga  lojust  raske'esta, 
Tulin  siis  tuppa  teretama, 
Fere  taati  au'ustama, 
Iste  ootis  ahju  taga^ 
Istsin  maha  istme  pSfile, 


Tostsin  ette  teise  istme. 
Ootsin  stiia  annetavad, 
Kambrist  rooga  kannetavad, 
Kapist  leiba  leigatavad, 
Koosta  katte  annetavad, 
Karjusin  kttl:  „tooge  sttia^', 
Armas  isand  antke  sttia"", 
So  bar  aga  kurja  kostis  vastu, 
S5u  sina  ma  sonusida. 
Ela  omadest  juttudest(a), 
Siis  lliksin  s50mata  magama, 
Panin  aga  piitsa  parsile. 


SI. 
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Sohar  »»  sosar:  teenima  palvell^  (ruots.  tjena):  otse  kohc  juuri 
^iioraan:  aivan  jnuri;  teolt  teoita,  verotydstH;  kojnsse  kotihin:  lojus,  -e 
rliiin,  luontokappale;  teol  aga  lojust  raske'esta,  tHinft  on  edellisen  silkeen 
makaan  n&htllYasti  oleya:  teo-aga  lojust  rahke'esta»  ty(3-p&  juhdan  rah- 
k'rista,  Taikka  v&ltt&v&  ajatnshan saadaan  sitenkin,  ctt&  Inetaau  teost  aga  lo- 
jnstra8ke*esta*=ty0st&p&jiihdan  raskahasta:  au'ustama  knnnioittaa:  iste, 
•tme  istnin;  maba  maahaii,  alas;  kap,  -i  kaappi:  koost,  -a  kapusta,  lusikka. 


47.    Irmi  Ja  Armiga  podra  Jahil. 


Oli  mod  kolmi  kiirukesta, 
Iks  oli  Ifmi,  teine  Armi, 
Kolmas  maida  Mastakene, 
Laksiine  metsa  k&ibelema, 
L(3itsin  siis  podra  poosa*esta, 
Utlen  aga  aeg(a)sasti, 
Akka  (nOid)  Ifmi,  akka  (naid)  Afmi, 
Murra  maha  Mastakene. 
Akkas  (siis)  Ifmi,  akkas  Afmi, 
Mafdis  roalta  Mustakene, 


Aksin  siis  koera  palamaie; 
Koerakesed,  kullukesed 
Sd5ge  kUl  se  liha  ara, 
J&tke  aga  sarved  moole, 
Mina  viin  sarved  sepa  k&tte 
Te(')e  seppa,  ta(')u  seppa, 
Sep  tee  obeofsikesi, 
Vala  mool  vaskivarnukesi, 
Kas  panen  kullad  kaivamaie, 


ObeloDgad  ootsamaie. 


SI. 


Kiir,  -a  kiire,  josta  dim.  kiirukene;  poder,  -dra  peura,  hirvi; 
p-Mjsas,  -sa  pensas,  aegasasti  aikaiseen:  akkama  »  hakkama  ryhtjai 
isk^a,  alkaa:  obeorsikene.  -ese  varnas,  naula:  ootsuma  kai  alk.  boot' 
^11  ma  heilna.  keimia,  kiikkna. 


48.    Tuimad  arjad. 


Tali  se  alba  aidast  v&lja, 
Laks  aga  pollale  ktindelema, 
Am  andis  kade  tnimad  ftrjad, 
Taet  tegi  raske  adrokeise, 
^end  tegi  sandi  piitsakeise; 
Kni  mina  kfliidsin  ja  mina  joudsin, 


Enne  pftiiva  Uksi  polda. 
Akkasid  iirjad  moolt  v^isima, 
Muusutasi  arjad  ma  marale, 
Kiiinitasi  adra  ma  kivile, 
Pistsi  piitsa  peenerusse, 
L&ksi  mina  metsa  eilatama. 
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Kes  tuli  oue  kualamaie? 
Am  tuli  cue  kuulamaie; 
Am  aga  Uties  poisikeisel: 
Kaala,  kus  kukub  kurja  lindu^ 
Eilatab  se  oel  kanane. 
Mine  poissi,  joua  poissi, 
Pane  se  varav  vaetise. 
EMna  uksed  lakki(de)sse, 
Yii  ega  leiba  laua  p^dlta, 
Vii  ega  voida  vitsikusse, 
Ealad  oma  kamberisse, 
Tema  pole  vfieti  v^sinud, 


TOO  kill  kallala  tudinad. 
Kal  ta  hftrjast  sUQa  saab(i), 
Kill  ta  joesta  juua  saab(i). 
Ttitar  vastu  kosteleksi: 
„0h  minu  kulla  emmekeine, 
Mis  mina  hftrjast  sUQa  saan 
Al  on  konti,  pMl  on  nabka, 
Keskel  tatiguke  taluliha? 
Mis  mina  joesta  jaaa  saan, 
Al  on  riubka,  pMl  on  vabtu, 
Keskel  seeme  selget  vetta. 

's. 


Tuim,  -a  juro,  verkkaisa,  tuhma,  tunnoton,  tuima;  tait  «  taaf  taatto: 
adrukeine,   dim.    sanasta  ader  aura;  saht,  -di  huono;  piitsukeine,  dim. 
uanasta   piits  piiska:   muusutama  muiskata,  maiskuttaa,  kehottaa;   mum 
nurmi,    ruohisto:    peener    piennar;   eilutama  heiluttaa,  helkytta,&;  oel,  -a 
hayy  (vrt.  ovela);  vftet,  -di«vftat«=  vSannetty  vitsa,  side,  vaetisse  si  tee 
sen,   sulkeuksiin,   kiinni;    ega  usein  »=  aga  vaan:   vitsik,  -u  vitsikko,  re 
sakko,   varvikko:    vfteti,  -ma    vfieton,   voimaton;  tttdima  kyllftstysl,  tyrttya 
(vrt.    tytya);    kosteleksi    kosteli,   vastaili;   koiit,  -di  luu,   sliftriluu,   saan 
tang,  -u,  josta  dim.  tanguke   jyyftnen,  mumnen:   taluliha  »»  tarnliha 
e=  pelkka  1.  voimaliha;  riuhk,  rihva  rulika,  rikka:  seeme  siemans. 


49.    Argud  arjad. 

Laksi  mina  p511ale  kttndeleroa,  Isi  laksi  metsa  eilutama. 

Am  kade  andis  iirgud  arjad,  Kes  tuli  oue  kuulamaie? 

Taet  tegi  kerge  adrukese,  Am  tuli  oue  kuulamaie, 

Vend  tegi  peene  piitsukese,  Am  ega  Utles  poisikeisel: 

Kui  mina  kUndsin  ja  minajoudsin  Paasta  se  vftrav  vaetidesta, 

K5ik  mina  ktindsin  kala-alnsed,  Ja  kaana  uksed  lukkudesta, 

Yagusi  koik  vareiiarsed.  Yii  nttUd  leiba  laua  p&aie, 

Akkasid  tlrjad  (ju)  vftsima,  Yii  ega  voida  viCsikuista, 

Muusutasi  arjad  murule,  Kalad  omast  kamberista, 

Kinnitasi  adra  ma  kivile,  Tema  on  vfteti  vasinud, 

Pistsi  piitsa  peenerusse,  Too  ktil  kallala  tudinud, 


Mis  tema  firjast  sUia  saab(i)? 
AI  on  konti,  p&&l  on  nahka, 
Keskvahes  tangake  talnliha. 
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Mis  ta  joesta  jnna  saab(i)? 
Al  on  rinhka,  p&al  on  vahtu, 
Keskel  seeme  sclget  vetta. 

S. 


Eerge  keveH;  vagus i  vakaisesti,  tasaisesti:  vare  rauuio,  vare:  Tae 
tidesta  viUasta,  sulkenksista ;  vahes  vftlissH,  vaiheella. 


50.    Loulge  loulu  liihikene. 


Ot  tei  kaksi  karnst  poissi, 
Mis  tei  loaln  lirisete? 
Lonlge  lonlu  lUhikene. 
Ma  Ionian  lonlu  Iflhikese, 
Ma  pillan  teid  jo  pibia  alia, 
Ma  tallan  teid  jo  tamme  alia, 
Saaksime  vaesed  saare  alia. 


SMl  teid  kiitsakad  kiuksid, 
Arakad  tei  abend  ajaksid, 
Ndiinid  teie  kukalt  noppivad, 
Sogelased  teie  soraied  sOOvad, 
Kihnlased  teie  kintsud  nSlrivad, 
Knratid  teie  kondid  sOovad. 

SI. 


Karune  karvanen:  pillama  tunnella,  hajoittaa,  tuhlata:  pihl,  -hla 
^'pihlaja:  saaf,  -e  saaruipuu;  kiitsakas,  -ka  harakka;  kiuguma,  josta  oi- 
keastaan  kin'uksid,  «  kirkua«  kiljua;  non,  -ti  peltovaris  (Corvus  frugilegns 
ja  C.  cotnmix  L.);  kukal,  -kla  niska  (vrt.  kukknla,  kukkura);  noppima 
nokkia,  noppia:  sSgelane,  -se,  sokkopaarma;  ihulane,  naht&yHsti  =  ki- 
hnlane  polttiainen,  milkilrtl;  kints,  -u  kinttu,  perHpakara;  u&rima  jjrsiS: 
jilrsia;  knrat,  -i  perkele  (vrt.  kuija). 


51.    Vooraks  kutsuti. 


Eutsuti  mind  ktlla  vooraks, 
Ifm  oli  elde,  Laas  oil  lahke, 
Marl  es  maitseta  kedagid, 
Aksin  siis  kojuse  minema. 
Sain  mina  kainnd  kQtiteeda, 


Sain  mina  kfiinnd  mfirga  maada, 

Poole  vorsta  poolamaada, 

Kes  minn  vastu  teel  siis  tuleks. 


SI. 


Elde  =  helde  hellft;  lahke  lauhkea,  lempea;  kedagid  ketakaiin,  mi- 
t&Sn;  poolamaa  puolamarikko. 
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62.    Paha  viis. 


Muidn  ma  oleks  Uks  moodis  mees,  Kui  tilga  keele  kastet  saan, 
Se  ainus  paha  viis  ma  sees,  Siis  roaad  ja  taivast  unustan. 

H. 

Moodis,  -a  mnodikas,   makava;  viis,  -i  tapa;  unustama,  unhottaa. 


53.    Talve-elu. 


Kui  talveajal  mered  j&^s, 
Ja  lamehanged  oras,  m&as, 
Ja  jood  ja  ojad  kandvad  p£l&l, 
Siis  jalgesti  voib  soita  sMl ; 
Siis  igalt  poolt  on  otse  tee, 
Nii  Ule  maa  kai  tile  vee. 
Kas  olga  soo  ehk  raba  pMl, 
On  (ikka)  kuulda  rahva  Mai; 
Siis  jalge  Uis  on  maad  ja  veed, 
Kui  sipelgatc  ristis  teed, 
Ja  iga  mees  kaa  htiiab  boost, 
Eni  toovad  heinakoormad  soost; 
Siis  peremihed  kandvad  hoolt, 
Ja  rahvast  nilikse  igalt  poolt, 
Ei  pole  raba,  ei  pole  and, 
Sest  et  naad  nSavad  jood  ja  land. 
Ktil  linna  kipab  iga  noor, 
Kai  senna  labeb  vilja  voor. 


Ja  moni  kUl  on  ramalpea, 
Siis  bttiab:  vaata,  tee  on  boa, 
Ja  bobu  jooseb  koorma  ees 
Ja  koorma  otsas  istab  mees. 
Ja  koda  vanad  halHd  pead, 
Veel  iga  pft&va  teevad  head, 
Et  vanad  kQl  ei  tee  nii  muud, 
Siis  toovad  naad  keik  heinad,  paad, 
Ja  baad  metsast  vidavad, 
Ja  koda  ahjad  katavad. 
Kai  noor  mees  linnast  pakki  toob, 
Siis  vana  koldal  piipa  joob,  - 
Ja  ptlbib  higi  otsa-eest 
Ja  vaadab  h^rdast  linnu-meest, 
Kas  keik  on  heaste  korda  lain, 
Ja  kaidas  tee  pilill  k&si  k&in, 
Kas  viljamoot  on  taidc  tain, 
Voi  on  ebk  vahest  paudust  oln. 

H. 


Org,  -ru  laakso,  orko:  mii&s  =  maessft;  jood  =  joed:  julge  roh- 
kea,  julkea:  soitma  ajaa;  iga  joka:  sip  el  gas,  -ga  mauraliainen;  raba  rauba, 
lepo;  kippuma  pyrkisl,  kallistua,  mieli&;  voor  vetiy&t,  matkue,  kuonnasto. 
rabdinvetiy&t  (saks.  Fahre);  haga,  g.  haa  bake,  bava;  kiltma  UmniittM; 
otsa-esi  otsa;  &rdast  bellasti,  surkattelevasti;  kuidas  on  k&si  kftin?  =» 
kninkas  on  asiat  menDeet.  mitSls  kualaa:  moot,  -du  mitta. 
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54.    SuUategiJad  poisid. 


Teil  on  poisid,  meil  on  poisid, 
Kopli  metsas  kolmed  poisid. 
Need  tegid  sQllad  soode  peale, 
Madalate  maade  peale, 


Kns   kftivad  soitmas  suuriBd  saksad, 
Iga  kuns  kuniiigad  k^ivad, 
Iga  reede  rendisaksad, 
Iga  kessiku  keriku  saksad. 

H. 


Suldf  -11a  silta,  porras;  reede  peijantai  (raots.  fredag);  rendisaks, 
-a  veroherra  (v.  rftntty);  kessik,  -n  keskiviikko,  keriku  saksad  kirkon- 
herrat,  pappilan  berrasv&ki. 


55.    Passid  votsid. 


Paastnkans  keik  poisid  totsid, 
Ennastele  passid  v5tsid, 
Ikka  lliksid  file  mere, 
Kovaks  pannid  oma  vere, 
Ikka  senna  Riia  linna; 
Tahtsid  minna  tammi  peale, 
RattQs't  sonna  roona  t05le. 
Jalle  yana  kortsi  JQri, 
Knnle  sa  nhke  aasu  Mikka, 
Tahtsid  Riia  linnast  nikka, 


J&lie  vana  kortsi  JQri, 
Poiste  kobele  ta  olli  kuri. 
Ikka  nonna  sala-mahti, 
Mihkel  kaa  siis  pidas  vahti, 
Aga  Uks  kord  saime  kaupa, 
Se  aga  johtus  Juudi  laupft, 
Mnstu  alevis  se  olli, 
Ta  vottis  omal  kttmrae  meest, 
Ja  korjas  &ra  teiste  eest. 


M. 


Paast,  -u  paasto;  tottama  kiirehtia;  ennastele  heilleusft,  itsellensK; 
rnttnma  kiiiehti&:  korts,  -i  kapakka;  aas,  -u  niitty  (vrt.  aro,  alanko.  alho): 
kohele  =  kohtaan;  salamahti  salaksitta,;  laupft  lanvantai.  Niinkuin  nii- 
kjy,  eivilt  n&m&t  nudet  runot  vedg.  vertoja  esitystavan  ja  runollisen  hienou- 
<leD  pnolesta  noille  vanhoille  kansanrunoille. 
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66.    Siis  mina  laulan. 


Peaks  mina  piisa  viina  saama, 
Teise  piisa  piiritnsta, 
Siis  mina  keel  kaiks  kergemini, 
Ja  laula  sonad  lahkeroini, 


Siis  mina  laalan  laiva  tuave, 
tJtlen  uie  uisn  tfi&ve, 
Panen  ega  paadi  parda('a)ni, 
Yana  (ega)  laiva  lastini(gid). 


S. 


Piisk,  -sa  pisara;  piiritus  T&kiviina,  spiritus;  kergemini  keveam- 
min,  helpommin:  lahkemini  laubkeammin;  t£l&ye  tftyden,  nom.  tais:  ega 
»  1)  iga  joka:  2)  aga  vaan  Taan,  mntta;  paat,  -di  vane  (paatti). 


57.    Palju  kainud  Ja  nainud. 


Alleralle  Aapslns  kftinud, 
Saaremaa  olen  l^bi  kfiinnd^ 
Muhumaa  olen  karra  nfiinud, 


Saaremaalt  sain  kolmed  pulmad, 
Mnhnmaalt  sain  Ifthkri  joodud 


H. 


Haapsal,  -u,  Aapsal,  -slu  Eaapsalon  kauponki,  Hapsal,  Hiidenmaan 
kohdalla  manterella;  I^hker  -kri  lekkeri,  pieni  jiioma-astia;  joodnd  juo- 
mingit. 


58.    Ostkem  mustad. 


Olgem  prisked  meie  poisid, 
Olgem  prisked,  ostkem  mustad 
Paugem  mustad  munderisse, 
Kimbli  kina  valju  ette, 
Saani-Iauki  sadulasse, 
Alii  obe-elmestesse, 
Soitkem  Simuri  kiilasse, 
Kolga  Peederi  peresse; 
Sasl  on  tuhkjad  ttttarid, 
Yesiallid  venna  naised, 
Tahmakarvast  taadikesed, 


liriallid  neitsikesed. 

Kuluvee  knlas  Eoutsi  peres, 

Se  kais  tihti  Tinude  vahet, 

Sagedast  Soue  kortsu  vahet; 

Aasa  Ants  oli  51ma8  kinni, 

Sarve  Rein  oli  sormes  kinni, 

Yiis  tema  Aasa  laude  pMle, 

Taal  oli  tfikid  tedrikirja, 

Ja  olid  patsad  pardi-kiija, 

Linad  olid  aga  laudi-kiija, 

Alnskot  oli  alevikirja. 

H. 
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Priske  virkku,  reipas  (Msk,  riski):  mnnder,  -dri  puku,  asu;  kirn- 
hel,  -bli  hanni;  elmes  »  helmes  belmi;  tuhkjas,  -ja  tubkanvllrinen; 
resial,  -li  Tesiharmaa,  Tesihalli;  tahm,  -a  noki;  iiriallid  «  hiirihallid, 
sagedast  sakeasti,  usein;  olm;  ^  b5Im  helma;  tihti  usein  (vrt.  saks.  dicht 
ja  tibeH):  lande  »»  laudi  lauteet,  lava;  tedrikiri,  pardikiri  teerenkiijai- 
nen,  sorsankiijainen ;  laut,  -di  lava,  lauta,  bylly,  liisteet:  kot,  -i  s&kki; 
alnsk.  patja:  alev,  -i  kauppala,  ebk&  tlUsft  =  ale,  bale,  -da  Taalea,  kal- 
p^a  (vrt.  baalea,  halli). 


50.    Matnisiks  mind  viiakse. 


Ara  l&he  slid.    Kas  jMn  mina? 
Mina  j&an  sandi  saksa  alia, 
Knrja  knpja  kepi  alia, 
Venelaseks  mind  viiakse, 
Matrasiks  mind  maalitakse. 
£ks  se  pole  ale  asi, 
Kni  keik  armast  lahkuvad, 
Teine  teisest  kangel  j&Rvad? 


Alati  siis  oled  ma  mees, 
Ule  66  ja  l&bi  pHva, 
Keik  se  ela  otsani. 
Mina  magan  voodi  sees, 
Sinu  sUda  mina  sees, 
Sinn  n^ga  roinu  ees, 
Jala  ees  mal  astades. 


H. 


Knbjas,  -ja  tvovouti;  Venelane  VenHl&inen:  sotamies  Venajan  pal- 
Telnkspssa:  maalima  maalata;  labkuma  erota  (vrt.  lobjeta,  labko). 


60.    Lahme  sotta  vaatma. 


Ma  armas  noorte  meeste  liik. 
Me  jaore  kaegem  seista  kiik, 
£t  laskeme  noored  neiad  mOOda, 
Loberoe  kiik  sotta  vaatma, 
Kns  nende  noorte  meeste  majad, 


Ja  aga  nende  natU'^ajad, 
Kas  naad  md5da  narki  natvad, 
Silmavet  naad  silmast  pflhkvad, 
(Riie  ilra  katsas  rdnnast?). 


H. 


Liik,  -gi  laji,  joakko,  Inokka:  kaegem  =»  katsagem  koettakaamiiK 
kiik  =.  keik,  kdik  kaikki. 
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61.    Miks  parast  Jatsid? 


Oh  armastns,  kus  jfttsid  mind, 
Seda  t^dis  minu  meel, 
Miks  p&rast  sa  mind  polgasid, 
Ma  la&n  sest  lahti  rahaga, 

Polgama  halveksia;  lahti  irti. 


Ja  elan  ilma  mareta, 
Ma  soovin  sulle  pealegi, 
Uut  ein  onne,  tervist  kaa, 
Et  elad  ikka  onne  sees. 


H. 


62.    Mul  on  nelja  aita. 


Mis  sa  nutad  noori  neiu? 
Kis  kaskis  viinad  vasta  votta, 
(Saia  kakad?)  soovida? 
Kis  sind  kilskis  kfttta  anda? 
Maljand  poigla  piusse, 
Rttdjund  sormend  rasikkusse! 
Eks  sa  tulnun  mnllu  moole 
Kni  kaisid  k&sad  jftrele 
Yiied  viinad,  kaaed  krausid, 


Seitsmed  sajad  sonumid. 
Mul  on  nelja  aita  oues: 
t'ks  oli  radjutud  rukkid  tais 
Teine  ostetud  otre  t^is, 
Kolmas  kasvatud  kaera  tais, 
Neljas  leigatud  nisu  tais. 
Ma  IShen  ikka  sellele, 
Eil  on  agadest  aida  cues 
Vaat  kttl  vitsast  vfiravad. 

H. 


Mnljnma  painaa:  poial,  -gla  peukalo:  rudjuma  rutistaa,  painaa: 
rusiki  -n  1.  rnsikas,  -ka  uyrkki;  mnllu  viime  vuonna  (muulloin  »  toi- 
sena  vuonna,  muntoinen);  kask,  -su  kasky:  krnus,  -i,  nmkku:  kis.  ki: 
keu,  kella. 


63.    Matrus. 


Matrus  roinis  masti  otsa, 
titles  oleme  alles  5igel  teel. 
Selle  linna  lipud  paistvad, 
Lahme  senna  linna  alia, 
Kus  need  neiud  nelja  riita, 
Nelja  riita,  holma  riita, 


Keskelt  kulla-kfiaruline. 
Ma  votsin  vahelt  vaese  lapse. 
Mis  tegi  tuhat  tuulega, 
Oraa  ilnna  keeruga. 
Ise  tema  anda  laastas. 
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Roinis  —  roiiis  kiipesi;  nelja  riita  neljft  rivissil,  neljin  rivin:keer, 
n  kierto:  l&Slstama  =  laastama  laahata,  lakaista. 


64.    Ei  tundnud  oma  poega. 


Suared  kammad  kutsub  talla, 
Ei  Yoi  enam  uksi  olla, 
Kuulin  tuike  lavlevad, 
Tait  l&ks  cue  vaatama, 
Tait  ei  tandnud  oma  poega, 
Omast  killedest,  saapudest, 
Ja  omast  kirjudest  kindadest.' 
Poeg  kui  poder  po5rab  oues, 
Aljas  mook  tal  mantli  poues, 
rUeb  aga  (siis)  isale: 


Ega  niina  teile  ennep  1&& 
Saaks  mina  teid  keik  maha  ld6nd, 
Saksad  kandvad  kallid  siidid» 
Ma  pttksid,  moogad,  pajnniidid. 
Saksad  kandvad  kallid  siidid, 
Kas  mina  riie,  kus  minu  lcib(a), 
Kus  minu  (55e  iilgamine?  —  — 
Ing  istub  laiva  lautas, 
Snare  Insti  roomu  sees. 

S. 


Kild,  kille  pirstale,  riepu;  aljas  «  haljas  Tihreft,  kiiltHvli;  ennep 
ennen  enpii:  U&  lilhde:  niit,  -di  rihma,  nanha  (v.  niisi);  boe  vOitten;  ill- 
gama  »  hiilgama  kiiltllsi,  hiilna. 


66.    Hakka  laulma. 


Mis  sa  seisad  kai  metsapnu, 
Eks  sa  hakka  laalama(ie), 
Hakka  laalma,  ole  (sa)  roomas, 
Igav  sal  siis  vaisest  taleb. 
Mis  mina  lanlan,  knrk  on  kuju, 
Kurgu  rongad  roostetavad! 
Anna  mnl  seda  olat  jaua, 
Mis  olli  vaaksa  vahtu  p&&l(a), 


Anna  mnl  seda  viina  jaaa, 
Mis  olli  kQUnar  kuhja  pflfil(a), 
Siis  ma  keel  l&heb  kergemaks(i), 
Laalupaelad  lahkemaks(i), 
Olat  olli  halla  taari, 
Tark  viin  olli  pehme  magns, 
Se  vottis  roeestel  meele  otsast, 
Naiscl  ada  otsa-eesta. 

H. 


Kuju  kuiva:   rongas  rengas;  roostetama  ruostua;   kahi,  -ja  kuk- 
knra  (kuhilas):  taar,  -i  kalja:  otsa-esi  otsa;  ada  snma,  utu. 
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66.    Keik  polgast. 


Keik  kabjad,  kiltred, 
Olid  ma  p&&l  vihased 
Eeik  mind  p5]gast  polveli, 


Isa  mind  polgas,  ema  mind    polgas, 
Vend  min  saatis  soldatiks. 


H. 


Kilter,  -tre  tyOpftftllikko  (Schilter);  polveli  polvin,  polvillaan,  polvi- 
kiinnittaiu. 


67.  Soldat. 

Aiti  Jamal  jaani(?)es  haigas  (?),  Tema  elab  mure(')eta, 

Soldatil  on  ia  eln,  Ega  ta  leib  ei  iial  lope. 

Ei  tema  pold  ei  karda  pouda,  —  — 


H. 


68.    Nekpiidi  poU. 


Ma  tean  nUid  seda  ise  kill, 
Et  nekrildiks  ia  poll  on,         * 
Ei  l^he  akka  meie  pold, 
Ei  seisa  korsi  postis  volg, 


Ma  teenin  keisrid  oma  eest, 
Saan  leiba,  riiet  roonu  k^Hst. 


H. 


Nekritt  =  nek  rut  uns-asevelvolUnen,  rekryytti:  post,  -i  patsas. 


60.    Talumees. 


Ma  olen  aav&3,rt  talamees, 
Ja  toidan  ennast  pollntdOst. 
Ei  ole  ahkust  minu  sees, 
Vaid  vagadas  ma  stidames^ 
Ma  olen  t5dle  oolelik 


Ja  taidan  oma  orjast  keik. 
Ei  ole  siina  moole  ktll, 
Vaid  moisast  saatke  tehta  mooK 
Ma  oone  on  jo  korra  pMl, 
Ma  sulased  kai  minu  meel, 


Mo  naine  niiig  mina  neitsi  kaa, 

Mu  msgas  &asti  tegevad. 

Kolin  obnst  on  mool  kodu  t5ds, 
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Kolm  on  mool  moisa  orjuses, 
Neist  varsast,  mis  mina  kasvatan, 
Neist  mina  varsi  abi  saan. 

H. 


Vagadus    vakavnns,    hurskaus;  oolelik  »  hoolelik    hnolellinen; 
')one,hooue  talo,  bnone;  korra  p&&l  jiirjestyksessa. 


70.    Ees  ei  taha  tiksi  Jaada? 


Noores  knus  se  on  ja  tMda, 
Kes  ei  taha  tiksi  jMda, 
£t  siis  peigmees  nenda  titles, 
Kui  tema  praudi  pMle  motles: 
,Tana  lanpft,  kas  se  ime, 
Valjas  pole  kaa  nii  pime, 
Kai  ma  korra  lusti  soidan, 
Omad  asjad  korda  saadan. 
Votan  siis  ma  korvi  ruana, 
Panen  kaela  reisipauna, 
Pistan  pndel  viina  kotti, 
Panen  iasti  met  kaa  potti, 
Lasen  ranna  ma  siis  joosta, 
Ka&  ja  piitsa  korgest  tdnsta. 
Minn  korvas  istab  isa, 
Imeb  oma  piibn  uisa, 
Possa  mana,  las  ntlid  kaia, 


Rnndi  majas  saame  stlia. 
Ara  soida  mdOda  mitte, 
P56ra  timber  ise  ette, 
Ktilab  mee  siis  aru  saame, 
Raudi  viisid,  kombed  niidme, 
Jooseb  nurka  Annikeine, 
Vaat,  kns  mina  kannikeine! 
Jooseb  nurka  Annikeine, 
A^a  oodi  a&re  istnn, 
„ Armas  taati,  tore!"*  iitlen. 
Toase  tiles  paiukeine, 
Vat,  kns  tQtre  peiukeine. 
Kui  on  sal  kMs  ja  kosjaviin, 
Land  kaetnd  valmis  on  ju  siin, 
Ntiid  vota  stiia  mo  silma  ees; 
Ma  olen  kinni  sina  k&fts, 
Niikai  tiks  armas  mehe  neid. 

H. 


Laup&  lauTantaip&iva;  pann,  -a  passi;  pot,  -i  ruukkn;  nisa  nysa, 
nisa:  possu  -=  ven^l&inen  saua  nouieji*  ~  mene,  jondu;  oodi  vuode;  paiu- 
keue  (lastenkieM)  »=  hyv%,  knlta;  peinkeine  sulhauen. 
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Naisterahvalaulud. 


71.    Sain  mina  mehe  meelelise. 


Sain  mina  mehe  meelelise, 
Abikaasa  armulise, 
Kui  ta  juhtus  jooma  pMle, 
Ehk  ka  sattus  saaroa  p^le, 
Kni  ta  puutus  palma  pft&le, 
Kui  ta  vjlljast  koja  tuli, 
Iljast  tegi  ukse  lahti, 


Kartis  kaasa  kaulevad(a), 
Ema  ules  ftrkayad(a). 
Maga,  maga  moo  tniekene, 
y&sind  ftrjad  (on)  vfigevad, 
Vftsind  ruunad  (on)  lihavad, 
Siis  ep  v&si  sa  vfihikene. 


SI. 


Meeleline,  -ise  mieluinen:  abikaasa  aviopuoliso  (vert.  aTio^  apu, 
kansa);  vftljast  nlkoa;  lahti  anki:  tniekene  kyyhkynen;  siis  ep  sittenkaan 
et;  vilhikene  vilhainen. 


72.    Sain  mina  mehe  meeletmna. 


Sain  mina  mehe  meeletnma, 
Abikaasa  armutama, 
Kni  ta  juhtas  jooma  pftfile, 
Ehk  kaa  sattus  saama  pft&Ie, 
Kni  ta  vfiljast  koju  tnli, 
V&rava  taga  v&dnas  vitsa, 
Keske  ouet  keeras  kaigast, 


Kargas  korge  katusele, 
Loos  aga  maha  malgad  p&ftlta, 
Kiskus  katki  katuse  korrad, 
Tuli  aga  tuba  kai  tuluke, 
Touse  ales  kambri  —  — 
Linade  vahelt  sa  vana  —  — 


SI. 


Meeletn,  -ma  mieleton;  keske  ouet  keskell^  pibaa;  kaigas,  -ika 
kalikka,  patnkka:  loos  loi:  korrad  kerrokset:  tdrkeat  soimasanat  on  jiitetty 
pois  lopnsta. 
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73.    Kippus  kingita  mehele. 


1. 


Marikene  mammukene, 
Papi  poiste  painkene, 
Soarte  sakste  saiakene, 
Kubjaste  kibusikene, 
Mare  maias,  kore  kaias. 
Mare  maias  neitsikene, 
Kippas  kingita  mehele, 


J&ttis  kiugad  kirstu  peale, 
Snkad  sunre  ukse  peale, 
Kapetad  ka'n  kUnale, 
Elmed  einakaare  peale, 
Lina  lipayarre  otsa, 
Tana  tapnroika  otsa. 


H. 


Kippuma  pyrkift,  kieppna.  kallistua:  mammukeue,  -se  maamo, 
lastenkiel.  marjut;  painkene,  -se  hempnkka;  saiakene  nisu,  vebnft:  kibu- 
sikene orjantappnra,  rnnsn:  maias,  -ia,  maajas,  herknllinen;  kaias.  -ia 
onto  Sana,  ehkft  «  kaigas  kalikka,  kiekko:  kore,  -da  hapras,  hapera:  laiha, 
kaikea,  kaheS:  einakaar  heinSnnrmi:  tap,  -n  Immala:  roigas.  -ika  riuku, 
sf^iTas. 


2. 


Marekene  mammukene, 
Kopipoiste  pojukene, 
Riia  saksa  roosikene, 


Saare  saksa  einakenc, 
Knbjaste  kibusikene* 


M. 


Einakene  beiniinen,  heinSnkorsi. 


74.    Kill  mina  kodu  kaBusin. 


Kni  mina  kodu  kasusin, 
Mis  oli  minul  mureksa? 
Pea  oli  sugeda,  pale  pesta, 
JoQsed  oida  ominguila. 
£i  mind  oitud  oodesesta, 
Kceitnd  kfiimast  kamberista, 
Peetad  piimakamberista; 
KOsimata  mina  kOntsin  pollal, 


Lausumata  mina  laultsin  valjal. 

Lfiksin  pollale  kflndemaie, 

Arjad  iad  ja  ader  kerge, 

Piits  oli  pisike  peusa, 

Vits  oli  yfthike  kaesa, 

Vits  oli  viie  vaksa(li)ne. 

Kui  mina  ktlntsin,  siis  minua  joutsin. 

Kolmi  poldu  enne  pSftva, 

4 
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Saan  mina  suanud  saagile, 
Kftla  poisi  poolelegi, 
Si  is  mind  oiti  oedesesta, 
Keelti  k&ima(st)  kelderista, 
Peeti  piimakamberista ; 


Ktlsitiid  mina  kditsin  poUal, 
Lansutud  mina  laultsin  v&ljal, 
Arjad  olid  sandid  ja  ader  oli  raske, 
Piits  oli  pitka  ja  peusa, 
Vits  oli  viie-sQlla(Ii)ne. 

M. 


Pale  -Ige  poski;  juus  »  bins;  ominguila  hnomenilia,  aamolla: 
oitud  hoidetta,  varottu;  oodesesta  TuoteheBta;  lanltsin  lanloin;  ader, 
adra  aura;  pisike,  -se  piskoinen,  pieni;  pen  pivo;  saan  mina  suanud 
su agile  sittenkuin  olin  joutnnut  saaliille. 


75.    Tema  kasu  kasvamata. 


Kui  mina  kodu  kasusin, 
Yalgepea  vftrava  vahel, 
Saksa  oun  seal  oue  peala, 
Murulank  seal  mulla  peala, 
Sealt  k&isid  kaudu  Soome  saksad, 
Soome  saksad,  ^re  saksad, 
Korra  kftisid  koolipoisid, 
Ilja  ulkusid  isandad, 
Akkasid  emmelta  ktlsima: 
„Kelle  se  muna,  mis  siin  mural, 
Yalgepea  vfirava  vahel, 
Saksa  oun  siin  5ue  peala, 
Mnrulauk  seal  mulla  peala? 
„Se  on  minu  se  muna,  mis  siin  murul. 


Saksa  ounagi  samati^. 
„Anna  se  muna  minule!'' 
„Anna  mitte,  pojukene, 
Tema  kasu  kasvamata, 
Tema  sirgns  sirgumata, 
Tema  paisus  paisumata"^. 
„Eks  ta  kasvagu  kaenalussa, 
Sirgugu  siidivoodidessa, 
Paisugu  patjade  vabela!" 
Neid  agu  kuulis  kostis  taale; 
Kuri  aga  kasvab  kaenalussa, 
S(aa)dan  sirgub  siidivoodis, 
Pagan  paisub  patjade  vahela**. 


M 


Murulauk,  -gi  1.  -ga  nurmilaukka  (Allium  carinatum  ja  oleraceum): 
ulkuma  kuljeksia;  samati  samaten,  samoin;  anna  mitte  ==  ei  anna  mitte 
en  anna  mit&&n,  en  anna;  sirgus,  -e  sirkeys,  solakkuus;  paisuSi  -e  paisumi- 
nen,  tnrpeus:  pagan,  -a  pakana,  paholainen. 
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(Mis  sa  torgud  mode  tulles?) 


Oh  minu  noori  sossekeine, 
Mis  sa  torgad,  mis  sa  nSrgnd, 
Mis  sa  torgad  moole  tulles, 

Moole  tulles,  moole  olles  ? 

Oh  rilfigi  sa  seda  minu  eesa, 
Ktts  on  sul  t&fida  parem  meesi? 
Kai  sa  ei  tule  minu  poole, 
KQl  sina  selle  pft&va  nOftd, 
£t  tadrnkpQlves  vanaks  jftftd. 
Sa  oled  vana,  pea  sul  alii,' 


Ei  Qkskid  enam  kosi  sind(a). 

Oh  millait  selle  pftftva  nfiHn, 
£t  sinu  jnure  jnlgest  jftftn, 
Ei  akskid  meid  ei  lahuta, 
Kui  taiva  issa  a'uga 
Ja  oma  kalli  surmaga, 
Meid  tlkskord  fira  lahutab; 
Yiib  aga  oma  auda, 
Ja  istma  oma  lauda. 

M. 


Sossekeine  sisko:  tdrkuma  vastustella:  t.yrkftt&:  erehtyft  (vrt.  tor- 
jua):  norkuma  beikontna,  unpua,  pySrtyft;  tUdrukpolv  tyttOpoivi,  immen- 
aika:  flkskid  ykaki&ftn;  millait  milloin:  lahntama  erottaa  (vrt.  lohko  y, 
m,):  land,  laua  lanta,  p5yt&.  Tftmft  ja  edellinen  laulettiin  yhteen  jaksoon 
ja  knitenkin  nftytta^  tam&kin  olevan  3—4  m  kappa)  eesta. 


76.    Oodab  Joodikut. 


Oba  niikasi  oodab, 
Naine  nurkasi  norutab,    . 
Oodab  joodikut  toasta, 
I^ekoei*a  kamberista. 
Kai  ta  sealt  siis  vftlja  tuTIi, 


Siis  ta  nina  tofmis  olli, 
Siis  ta  silmad  ollid  pQsti, 
Kurja  Uidis  omast  peasta, 
Siis  ta  teel  kaa  tegi  nalja. 


M. 


Unk,  -ga  kurkihirsi,  vnoli;  uugas,  -ka  savureikft  p^dosaE.  Kumpi- 
kin  nftiatE  merkityksiatft  on  vaikea  sovittaa  tEhEn;  kentiesi  nnkasi,  joka  on 
juko  inesaiiYi  tai  adverbi,  tarkoittaa  sitft,  etta  hevonen  on  matalalla  olevaau 
kurkihirteen  sidottuna  tai  pftftdOn  puolella  odottamassa.  —  Nurkasi  sopisi 
merkitykaeltftlln  tavallisekBi  inessiiviksi  »  nurkasaa:  norntama  uupua,  vete- 
l^-htSA;  joodik  jnomari:  lakekoer,  -a  lakk^akoira;  torm,  -i  myraky:  &kfti- 
\vjij,  kiukkn:  kiukkuinen  (vrt.  mots,  storm);  pilsti  (alk.  esaiivi)  pyatynft, 
I»jsty9i3&,  pnlleina. 
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77.    Tlitarlapse  polv  on  kuldne. 


Tatarlapse  polv  on  kaldne, 
Miks  ma  l&ksin  mchelc. 
Joodikule  mehele? 
Ta  l&ks  kortsu  vottis  viina, 
Tulli  koju  vottis  vombla. 


Oh  mn  isa  ja  mu  ema! 
Eks  tei  viin  mind  joe  iUre 
Joe  adre,  vee  sisse; 
Eks  mind  vesi  veeretanud. 
Joe  kallas  kasvatanud! 


Vommal  1.   vorainel,   -mbla  karttii,  kalikka  (vert,  vemmel);  eks  ei- 
k(>s,  kiln  ei,  jospa. 


78.    Miks  tei  mind  mihele  pannud? 

Oh  mn  isa  ja  mn  ema,  Sft&l  oleks  vesi  mind  veeretan(u)(i, 

Miks  te  mind  olcte  mihele  pannud?    Irvilehm  mind  iroetan(n)d. 
Eks  tei  viind  mind  jOe  afire!  H. 

Irvi  =  hirvi. 


70.    Petis  peiukene. 


Oh  sina  petis  peiukene, 
Petsid  aga  ood,  peCsid  eramed, 
Petsid  pere  peenised  neind, 
Toatasid  osta  rohelise  polle, 
Maast  saadik  maksakarvalise, 
Tontasid  osta  laia  laki, 
Toutasid  osta  rinnari&ti, 
Toutasid  osta  sitsi  r^tiku; 
Siitsi  rfitikn  siidipaela. 


Sai  olema,  sal  elama: 
Rooskam  oli  se  roheline  polle, 
Mater  maksakarvaline. 
Said  msikuga  rinna  pa&le, 
Se  sinu  rinna  ristikene; 
Said  aga  laksu  laki  p&&le, 
Se  sinn  laia  lakikene; 
Sitsi  rfitik  siidipaelad, 
Se  sinu  selge  silmavesi. 


SI. 
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Petis,  -e  pettiiri;  em,  me  emo,  aiti;  peenine  pienoiueu:  t5utama 
vaknnttaa  (vert,  toivo ttaa ) ;  r  o  h  e  1  i  n  e  ruohonplliuen,  vihreft ;  p  o  1 1 ,  -  e  vydliina : 
saadik  saakka,  asti:  sits,  -i  erfts  taTallinen  vaatelaji,  saks.  Zitz;  slid, 
•di  silkki:  pael,  -a  paula,  naoha;  rooskam,  -a  ruoska;  mater  1.  matar^ 
•tra  karttu,  kalikka,  patakka,  malko;  riisik,  -u  nyrkki,  nisikka:  laks,  -u 
laikunen,  lyonti. 


80.    Pelennees  on  hunt. 


Kits  l&ks  kiideldes  milele, 
Uant  laks  uperdes  j&rele: 
Tule  aga  moole  kitsekeine, 
Ma  teen  uued  ummiskingad, 
Alia  apsatid  punased, 
Paale  seon  siidirShmad. 
Ja  lind  aga  laulis  lepikussa: 


Ara  sa  usu  undi  jattu, 
Undil  on  need  allud  jatud, 
Karal  (on)  koned  kavalad; 
Oma  nahk  o(n)  ummiskingad, 
Veri  alia  apsatiksi, 
Sooled  pft&le  siidirohmaks. 

H. 


Kiitlema  kerskua,  kiitellsl;  uperdama  hupporoida,  hypellft  (?);  am 
milking,  -a  miehen  kenkS,  (varreton);  apsat,  -i  korko;  rohm,  -a  rihma. 


81.    Pdlveli  olid  poisid. 


Oh  minu  ode  ilus  lindu, 
Ja  minu  kaasa  kallis  lindu, 
Lendas  lepa  lehe  p&ftle, 
Kargas  kase  meiu  p&ale, 
Tantsis  tamme  oksa  pft&le. 
Pdlveli  olid  alia  poisid: 
^Kokn  sina  maha  kuldas-ouna, 
Siga  sina  maha  saksa  5ana; 
Koku  oan  minu  rinna  pft&le, 
S^ja  mu  laia  laki  pftale". 
Neiu  tarka  va8tama(ie): 
,)Ei  mina  kukn  kuldas-ouna, 
Egab  saja  saksa  ouna, 


Mnl  on  elu  elamata. 
Paras  p51i  paisumata^^  — 
Poissi  tarka  vastama(ie): 
^KQl  sa  kasud  kainelussa, 
Ktll  sa  paisud  patjadessa, 
Sirgud  siidi  voodidessa''.  — 
Neiu  tarka  vastama(ie): 
„Kuri  se  kasvab  kaenelussa, 
Pagan  se  paisub  patjadessa, 
Seedene  sirgub  siidi  voodis; 
Mina  kasvan  isa  irmus, 
Isa  irmus,  ema  armus, 
Kurja  kupja  kepi  alia. 


S. 
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Eaasa  puoliso  (yert.  kaaso,  kansa);  meig,  -ia  lehTft;  polveli  polTil- 
lansa;  knkkuma  pudota,  kimkahtaa;  saja  »  sada;  egab  dkftpft,  eiikiip&; 
p51i  1.  poly,  -e  polyi)  ikftkausi ;  8 e e d e n e  semmoinen,  mokoma (?) ;  i r m  hirmn . 
pelkO)  knri. 


82.    Eks  sa  tulnud  tunamullu? 


Kaningas  kaniugnkene, 
Knningas  knldapoisikene, 
(Knldarooni  (p)roaakene), 
Miks  sina  tnlid  mnlln  meile? 
Eks  sa  tulnud  tunamullu, 
Tunamullu  ja  sflgise! 
Ntkid  sina  tulid  kevadise, 
Keyadise  kehyal  aala, 


Noid  sa  riisud  riide^eida, 
Neiu  kaelast  katte'eida, 
Sonnest  obesormuksida, 
Neiu  rinnast  reesisida.  — 
£ks  sa  tulnud  tunamullu, 
Kui  joosid  joed  51uta, 
Viina-allikad  arusta, 
(Modu  joosis  moisa  m50da)I 


Bf. 


Mnllu  yiime  yuonna  (yrt.  muulloin,  man  «=  toinen);  tuna  tuonoin,  toi 
sena;  tunainuliu  toisyuonna;  kehy,  -a  k5jha;  aala  ajalla;  rees  —  prees 
-i  solki;  am  aro. 


83.    Neiule  oigus  anneti. 


Tadarlapsed,  tibukeised, 
Ydtke  ntlid  ptissiksed  pOuse, 
Raudakangid  kaenelussa, 
Minge  siit  metsast  l&bida. 
Kui  tuleb  yastu  poiste  ulka, 
Poiste  ulka,  meeste  ulka .... 
Kui  se  pois  sind  puutnnesse, 
Naise  mees  sind  narrinesse, 
LOO  poissi  (punaksa), 
La(se  silmad  ka)  siniksa, 
Kuputa  kulmud  molemad, 
Et  taap  kuule  kuiel  p&&yal, 


Egap  nae  seitsmel  n&dalal. 
Pois  l&ks  moisa  kaibelema. 
Kummale  oigus  anneti, 
Kummale  kohus  kanneti? 
Neiule  oigus  anneti, 
Poisile  kohus  kanneti. 
Kui  se  neid  &ra  surese, 
Kus  siis  kaevetse  neiu  auda? 
KuUamua  keriku  aida. 
Kui  se  pois  ftra  surese, 
Kus  siis  kaeyetse  poisi  auda? 
Miida-soo-jftride  sisse. 
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Mis  kasvas  nein  auva  peale? 
Kallerkuptid,  lillerlipnd, 
Malleniio(o)Ded,  mollermaijad, 
Saksa  sOOdavad  sibnlad, 
Muailma  magnsad  maijad. 
Mis  kasYab  poisi  auva  peale? 
Vanad  kibrised  kibnsed, 
Vanad  karnased  kadakad. 


Kes  seda  neidu  takka  nntvad? 
Isa  nutab,  ema  nutab, 
Oed  oiete  nlnvad, 
Yennad  vetta  veeretavad. 
Kes  seda  poissi  takka  nntvad? 
Unt  se  nlnb  (5htnl)  soosa, 
Karu  k(aebab)  tammiknssa, 
Rebane  Reom&ela. 

M. 


Ulk,  -ga  jonkko;  puntnma  tarttna,  koskettaa;  kuputama  knppant- 
taa;  kahmnille  koputtaa;  kulm,  -n  knlma;  taap  =  ta  ep  bftn  ei;  knielknn- 
della:  kohns,  -htn  kohtnus,  oikens,  velvollisnas ;  sarese  knolisi;  kaevetse 
kaiyetaan;  m&dasoojari  mftt&-8nojftryi;  knllerknp,  -n  knllero,  kdtaknkka 
(Trollios):  lillerlip,  •nknkkai8lippn,seppelriukn;malIermo(o)ned|  moller- 
maijad ontoja  knkkasia;  kibrised  kibused  kippnraiset  orjantappnrat;  kar- 
nane  kaamainen,  kSmainen,  knorinen:  takka  takaa;  oiete  oikein:  rebane, 
-se  repo,  kettn. 


84.    Kes  on  teinud  selle  kiige? 


MSistkem,  kostkem,  sossekeised! 
Kes  on  teinnd  selle  kiige, 
Selle  kiige  kina  kobta, 
Siia  ubke  nnlitsale, 
Siia  mnstale  murnle, 
Valge  aidade  vabele, 
I^imberiste  lahutnsmaile, 
"Signriste  sQlla  peale, 
Siia  nhke  onnpau-aida, 
Siia  kina  kif^iaida, 
Siia  pitka  pifni  alia, 
Laia  lemberi  yiluse, 
Satntand  ta  saareaida? 
Kni  mina  kiignn  kif^fidesse, 
Siis  mina  votan  kifsiisida; 
Kni  mina  ootsnn  onnapnise, 


Siis  mina  v5tan  ounasi(i)da; 
Kni  mina  pnndnn  pifnisi(i)de, 
Siis  mina  votan  pifni6i(i)da, 
Kni  mina  liignn  lemberisse, 
Lemberist  ma  mein  murra. 
Onnad  mina  annan  odtsntajal, 
Kifsid  mina  kiiigin  kiigutajal, 
Pifnid  panen  peiul(e)  pa]gal(e). 
Siis  meind  mina  oodi  istntasi, 
Saared  sftugi  saftdanekse. 
Ob  minn  kuUa  kiigutajad, 
Obedased  ootsutigad, 
Arge  mind  t5mmake  toetse, 
Ja  ftrge  mind  vinnake  vihatse^ 
Laske  mind  laugn  tdesse  minna, 
Ja  laske  mind  tasa  maba  tulla ! 
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Ma  pole  vihal  vinnamine, 
Ega  pole  tdel  tombamine, 
Viinavait  on  viDnamine, 
Olletdfs  on  tombamine. 
Laske  mind  langa  maha  tulla, 
Kurrelknppnde  kohale, 


Narrelnaatide  najale, 
Sinilillede  segaje. 
Korrelknpad  mehed  kuulud, 
Narrelnaadid  naesed  noored, 
Sinililled  neitsikeised. 


M. 


Kina  =  kena  sievSl;  lamberine,  -se  lampuri,  lammaspaimt^n ; 
lahntusmaa  erottamismaa,  eroamismaa;  IfthtOpaikka ;  sigur,  -i,  sika- 
paimen;  kifsiaid,  -aja  kirsikka-aitnos ;  pirn,  -i  p&ftrynft;  1  ember  = 
lamber  -bri  salaya,  piilipsyn  (Salix  fragilis  L.);  saare-aid  =  saamiai- 
tuus:  ootsnma  heilua:  ootsutaja  heilnttaja;  paigale  talteen;  oodi 
Tuoteesen;  sH&danekse  89,&telin;  tSetse  todesta,  totisesti;  vibatse  vi- 
halla :  1  a n g u  joukeasti, vienosti ;  t a 8  a  tasaisesti,  hiljaa ;vaif,yaadi  vati,  ty n- 
nyri;  tors,  -rre  astia,  amme;  knrrelkup, -a  »  kullerknp;  narrel - 
naat,  -di  onto  kasvi,  ehkH  nanrisnaatti,  josta  on  my<$s  muoto  nallernaat 
(0.  Kallas). 


85.    Kiige  al  on  kenad  poisid. 


Oh  minu  kuldakocrukene, 
Randa  armas  rakikene, 
Astu  minu  aida  repi  peale, 
Karga  sealt  moo  kirsta  peale, 
Vaata  moo  vara  j&rele. 
Ma  l&be  isi  kiige  alia, 
Kiige  al  on  kenad  poisid, 
Silmad  sini-ellikesed, 
Punaposke-palgekesed, 
Juoksed  kuUakeemlised, 
Poepussakad  (on)  061a, 
Poelaki(d)  laegnlised, 
Lakipaela(d)  lapilised. 
Neidu  Iftks  knlla  kaole, 
Kuldapeegerid  pesema. 


Obe  (astet)  doramaie; 
K5ik  need  lipud  liikusida, 
Koik  need  kupud  koiknsida, 
Obelipnd  dotsnsida, 
Kuldalipud  kdikusida. 
Yanad  poisid,  valjud  poisid, 
Mnstakulmud  kurjad  poisid. 
Nee  aga  varjalta  vaatsid, 
Isekeskes  Utlesida: 
jjOleks  se  neidu  minula, 
Kirku  ma  kiugiksin  kirju  ruuna, 
Alevile  alli  ruuna, 
Turule  tulipunase, 
Linna  lepu  laugi  tUku**. 

M. 


*  Rep  =  trap  portaat  (saks.  Treppe) ;  8ini-el]ikesed  outo  sana, 
ehk&  rniskaunokki  (Centaurea  Cyanus  L.);  keernline  kierteinen;  pood, 
poe  pnoti;  pussakas,  -ka  vyO,  Earj.  knssakka  (yen.);  ^9  la  ▼yOllii;lae- 
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L'Qline  tiipliUnen,  isokirjainen ;  lapiline  tilkkuiuen,  paikkoinen;  kao  kaivo; 
oornma  hieroa;  knp,  -u  kuhmu,  pahka;  kukka  (vrt.  kuUerkupud); 
kinkima  lahjoittaa;  lep,  -a  puni;  t&k,  -u  ori. 


86.    Ma  lahen  ise  kilge  alia. 


Kaule  minu  kallakaidakene, 
Raadaftnda  rakikene, 
Asta  minu  aida  akse  peale, 
Karga  kirsta  kaane  peale, 
Vaata  moo  vara  jftrele ! 
Ma  l&he  ise  kiige  alia, 
Kiige  al  on  kenad  poisid, 


Kenad  poisid,  keerud  sft&red, 
Siled  sakad,  saabassft&red ; 
Tulevad  tuppa,  tahtvad  tantsi, 
Pead  neil  pautavad  parsiie, 
Olanakad  5rsilegid, 
Lakid  lakke  Ifthvatisid. 

M. 


Knidukene,  -se,  dim.  «=  kaits,  -i,  knts,  kutsikas  koiranpenikka; 
lakke  lakeen:  l&hyatama  liehahtaa,  heilahtaa. 


87.    Kiik  Ja  tants. 


Kiige  al  olid  kinad  poisid, 

Kaasti, 
Obenisi  nihatelle, 

Kaasti, 
Tulevad  lappa  tahtvad  tantsi, 

Kaasti, 


Pea  neil  paudas  parsidele, 

Kaasti, 
Olanukad  orsidele, 

Kaasti. 


M. 


Kaasti,  onto  sana,  ehkft  kaas  ^katso  ja  ti  sinU,  te;  ronoa&keitten 
viliin  lis&t&&u  monesti  my 5s  kaasike,  kaanike  (jotka  Wiedemann  sanoo 
moka  oUeen  entisten  jumalain  nimia)  tai  kaaske  (0.  Kallas)  taikka  kaaske, 
kaAke  (A.  A.  Borenins);  obenisi  hopeaiset,  veli-hopeat  (?)  tai  «  hopei- 
nensa:  nihatelle  nyl^ytteli,  nfthtavl&sti  sanaa  nihattelema;  51annk,  -a 
olkapift  (vrt  nnrkka). 
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88.    Tulge  mei  teiike  kiikumaie. 


KQla  mehed  mehikeised, 
KQla  naised  naisakeised, 
KQla  tfldrukud,  sosared, 
Etila  aga  poisid,  pooled  vennad! 
Mis  tei  s&fil  kodu  kaulate, 
Ula  al  tei  aigutate, 
R&asta  al  tei  ringutate? 
Talge  mei  kiike  kiikumaie, 
Kiigelauda  laulamaie, 
Kiigeorde  oiskamaie; 


Mool  pole  oosta  jftrge  saata, 
Oba  uppunad  ojase, 
Yarssa  vaibanud  vedeje, 
Pfisli  pftftva  allikasse, 
Regi  mool  j&ftnud  Riia  teele, 
Rattad  jft&nud  ranna  &ftre, 
Looka  kukkan(a)d  kuluse, 
Pfiitsed  p&&ya  allikasse, 
Suitsed  salase  vedeje. 

M. 


Aigatama  haukottaa;  ringutama  Tenyttftft,  singnttaa;  diskama 
heiskaroida,  riemuita;  up  puma  hukkua  (vrt.  upota);  aTIikas,  -ka  l&hde: 
kulu  kulo;  vedeje  vetelien. 


89.    Mis  sa  kiigud  meie  kiige? 


Mis  sa  kiigud  meie  kiige, 
Mis  sa  laksud  meie  lauda, 
Mis  sina  oiskad  orrekeine? 
Kiik  aga  kiignb  kirjnd  kindaid, 
Lauda  laksub  sftftre  paeli, 
Ofs  se  oiskab  olle  toopi. 
Ot  ot,  ot  ot  kiigekeine! 
Lase  mind  korra  koose  minna 
Aida  usta  avamaie, 
Rabavakka  vuagimaie, 
Kerstu  kuanta  knanimaie  (?), 
Olletorta  upitama: 
Ma  toon  kiigel  kirjud  kindad, 
Kiigelaual  laiad  paelad, 
Orrele  toon  dlletoobi, 
Pulgale  poole  kopikuda^ 


Aisale  ain  rahada. 

Oleks  se  kiik  minu  venna  tehtad, 

Yenna  tebtnd,  virve  tehtud^ 

Kalap  se  kiik  oleks  kirjuks  tehtud, 

Anesulele  a^etnd, 

Kanasulele  kaetud, 

Pardi  sulel  palmitsetnd. 

Tooge  kirves  raiuma  kiike, 

Tooge  nuga  ooletama; 

Poisid  tein  kiige  kitsukeise, 

Kiigeaisad  ahtukeised, 

Alt  ep  sua  ani  ujuda, 

Pealt  aga  lenda  peastalane. 

Lfibme,  Iftbme  sossekeine, 

L&hme  seda  kiike  katsumaie, 

Kas  se  kiige  kannab  meida, 
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Kaonab  meid  kahte  vaista  lasta,      Kes  olid  annani  obesa, 
lima  solgita  sosared;  Kannani  kaelarahasa. 

Enne  tema  kandis  need  kill  naised, 


BI. 


Laksuma  loksaa;  saarepael,  -a  saaripaula,  sukkanaoha;  ot  odota; 
koose  kotiin;  knanima  =  kaanema  kanttaa:  vuagima  ponnita  (vit. 
vaaka):  u  pi  tarn  a  kohottaa,  keikottaa;  pulk,  -ga  pulikka,  tappi;  ain  pelkka; 
anesulg,  -ie  hanhensnlka ;  kaetnd  katettu:  part,  -di  sorsa;  nuga,  noa 
Teitn,  punkko;  ooletama  vnolla:  kitsnkeine  ahtnkainen,  kapeahko  (v.  kit- 
sas);  peas ta lane  pftftskynen. 


90.    Valge  meie  neiu  laeva. 


Moista,  moista  minu  sossekeine, 
Moista  minu  moistatused, 

Anra  minu  arvamised, 

Kara  knuskede  komula, 
Vim  oavade  vilnsa, 
Tartn  tammede  tagaja! 
Mis  sest  moista  sossekeine? 
]^U&1  teda  laiva  tehtanekse, 
Kara  knuskede  komula, 
Vim  navade  vilusa, 
Tartn  tammede  tagaja. 
Kfimme  kirvest  raiumassa, 
Iheksa  55vlid  oOveldamassa. 
Knst  need  saed  saadanekse? 
^aed  on  toodnd  Saksamaalta, 
Kirred  toodud  Kihnumaalta, 
Oovlid  toodud  Hie  merede. 
Soand  se  laeva  valmi^ekse, 
Valmi'ekse,  valgedekse, 
Viidi  siis  vftljale  se  laeva, 
Tnngati  torvat  ju  vedeje. 


Pani  ta  vanad  soudamaic, 

Yanad  aga  soutsid,  laev  ei  joudnud; 

Pani  tema  noored  soudelemma: 

Noored  soutsid,  laeva  joudis. 

Akkasid  nUid  minemaie, 

Ise  naad  titled  sanadad: 

Joose  nttid  otse  mei  uusi  laeva, 

Mine  siis  Riia  linna  alia. 

Seal  on  enne  kuusi  laeva, 

Joose  sega  seitsmendekse.  —  —  — 

Pufjudest  oli  flks  punane, 

Teine  pufju  roheline, 

Kolmas  oli  koine  pufju, 

Neljas  oli  sinine  pufju, 

Viies  oli  valge  pufju. 

Punane  Ta(l)lina  tahilaeva, 
Koine  Kura  knllalaeva, 
Roheline  oli  Rootsi  laeva, 
Sinine  Ingelandi  laeva, 
Ja  valge  meie  neiu  laeva. 


I(. 


60 


Moistatas,  -e  arvoitoB;  Kura,  ulUitftv&sti  Kuorinmaa:  Virn,  maa- 
kunta,  it&osa  Tallinnan  Iftfinift,  laulaja  lauloi  t&man  vilauayade  vilusa; 
vilu  varjo:  uab,  -Ta  haapa;  50yel,  -vli  h5yl&;  Qdveldama  hdyl&t&; 
saag,  sae  saha;  Kihnnmaa,  saari  Saarenmaan  ja  mantereen  T&Iill&:  t5a- 
kama  U)ydftt&,  tQyk&t&,  lykS.t&;  otse  suoraan  (oieti):  koine  keltainen;  tahl- 
laev,  -a,  tftssli  muodossaan  outo,  inutta  tahe  laev  =  siisti  laiva. 


91.    Maap  agra  anna  suUe  soola. 


Soot,  s55t  soolukeue, 
Soot  soola,  soked-silma ! 
Meie  sool  pole  kodugi, 
Meie  sool  viidi  Virusse, 
Ule  vete  vendi(de)le, 
Ule  lau  laugasele; 
Kui  viisid,  mine  jftrele, 
Kai  tahad  aa  tagaje. 
Maap  aga  anna  socle  soola, 


Sool  on  suurikid  salased, 
Olimeelsed  flmmardajad, 
Kahekeelsed  kasvatlikud, 
Yiskvad  soolad  sonnikusse, 
Soola  poha  pohkudesse; 
Siga  rikub  soola  silmad, 
Obu  uie  tuulivaka, 
Lehm  se  lemberi  porutab, 
Lammas  laudise  laatab. 


M. 


Soot  soot  soolukenc  lienee  sama  koin  jos  sanoisi:  sen  sen  seolanen 
(vrt.  li  ii  ilialla,  ja  riu  rau  rapapftft);  langusele  langoksille;  maap  mina 
eu;  kasvatlik,  -u  kasvatti;  sdniiik,  -a  sonta,  lanta;  poha  «=  pohja;  pdlik, 
-hu  pehku;  1  ember,  -bri  pajuli^ji  (Salix  fragilis),  siitft  tehty  sealan  reuna 
I.  pohja:  porutama  t&ristaa,  pudistaa:  iaudis,  -e  lauta,  laude:  lautama  ha- 
joittaa. 


92.    Kadri  kudus. 


Kadri  kallis,  nimi  annas, 
L&ks  ta  linna  leeri  peale, 
Istus  openOOri  peale, 
Kadas  kuldavardusida. 


1. 

Sidus  siidiratikuida, 
Ilus  oli  isandal  nfth&, 
Kallis  oli  kaubapoistel  n&hfi. 

M. 


Leeri  peale  rippikoulnon  (vrt.  saks.  Lehre);  ope  =  obe  hopea. 
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R rindas,  Kadri  kandas, 

K&Iapoisid andas, 

Katia  kook  oli Sndas.  — 

Kadri  kallis,  nimi  armas, 
Uks  ta  linna  lecri  peale, 
I>tus  obenddri  peale, 

Niidipael  rihmananha. 


2. 


Kudus  kuldavardusida, 
Nidus  niidipaelusida, 
Sidns  siidi  r&tikuida; 
Ilns  oli  isaudal  nfthe, 
Ilus  oli  emandal  n&he, 
Kallis  oli  kaubapoistel  nfthe. 

M. 


93.    Maha  jaab  rikkus. 


£ks  oleks  isa  ilma  rikas, 
Ema  siidide  seotud, 

Vili  I?)  piljandid  sosarel. 

Sada  rafaada,  kui  ta  sureks: 
Mb  maha  isa  ilma  rikkus, 


Ema  seotud  siidikesed, 
Venna  piljantid  pidatnd, 
Sosare  saadnd  rahada; 
Rikkus  panda  ei  mahase, 
Kuiininga  kulda  ei  maeta. 


SI. 


Ilma  maailma:  gen.  mahdottoman:  piljant,  -ndi  hohtokivi  (briljant); 
mat  ma  handata,  ei  maeta  ei  handata. 


94    Leina  Maiekeine! 


Leina,  leina  Maiekeine, 
Leina  neid  leinalinumida, 
Kanna  neid  leinaolmingida, 
Sarnud  su  vans  eniada. 

Leina,  leina  Maiekeine  j.  n.  e. 
Snrnnd  sn  vana  isada. 

Leioa,  leina  Maiekeine*  j.  n.  e. 
Sornud  su  vennad  rihmusrinnad. 

Leina,  leina  Maiekeine  j.  n.  e. 


Surnud  sinu  solgised  sosared. 

Leina,  leina  Maiekeine  j.  n.  e. 
Surnud  su  noori  peignsida. 
Maiekene  knkub  maha. 

Ara  leina  Maiekeine, 
Leinag  neid  leinalinumida, 
Kandag  neid  leina-olmingida, 
EIus  su  vana  emada. 


62 

Ara  leina  Maiekeine  j.  n.  e. 
Elas  su  vennad  rihmusrinnad. 
Ara  leina  Maiekeine  j.  n.  e. 


£las  su  sdlgised  sosared. 
(Siis  katkestab  ta  ennast  &ra,  jooseb. 
tahab  ennast  puua). 

S. 


Leinama  surra;  linum,   -e  hnivi;  liina:  olming,  -i  «  holmik  ly- 
hyt  takki;  ribmusrind  rihma-,  nauhoin  kirjattu  rinta. 


96.    Venna  maja. 


Eks  mina  Tend  pole  vennikeine, 
TaiC  pole  taiva  ofgikeine: 
Ta  tegi  toa  tuale  peale, 
Ta  tegi  msga  einamaale, 
Maja  marjavarre  peale, 
Koja  tegi  kobralebe  peale; 
Ise  tema  istns  narga  peale, 
Vottis  mdoga  polve  peale, 
Obenupu  51ma  peale, 
Kuldanupu  kuue  peale; 
Ise  tema  akkas  laulemaie, 
Laulemaie,  laskemaie. 
8ealt  siis  soitsid  sillasaksad, 
Iga  reede  rslndiftrrad, 
Iga  laupp&  laisad  poisid, 
Iga  kuus  kuniuga  pojad; 
Ikka  minulta  kttsivad: 
Kelle  se  linna,  mis  s&filt  paistab, 
Mis  s&&lt  paistab  paiusmaila? 


Ont  se  K&idela  keriku, 
Yoi  ont  se  Paide  laadapaika, 
Voi  ont  se  rikas  Riia  linna, 
Ebk  ont  se  tarka  Taliinna(gi), 
Vol  ont  se  pitka  Peederburi, 
Voi  ont  se  kuulus  Kuresaare? 
Mina  siis  moistsin  ja  ma  kostsin : 
Seep  pole  rikas  Riia  linna, 
Eip  pole  tarka  TallinuaCgi), 
Eip  pole  pitka  Peeterbnri, 
Eip  pole  kuulus  Kuresaare, 
Se  on  minu  venna  linna. 
Mis  sfi&l  linnas  mfiadanesse? 
Mina  vastn  kostelesse: 
Mehed  sft&l  mtkUvad  mooga  pftida, 
Naised  tanu  narma'eida, 
TOdrukud  sinikivida, 
Poisid  pollepaelasida, 
Lapsed  lakitahtisida. 


Vennikeine  veljyt;  tait,  -di  taatto;  ofk,  -gi  era,  naskali;  koja  ko- 
dan:  kobraleht,  kobruleht  kouralehti  (Arctium  L.);  sillasaks,  -a  silta- 
Tonti  y.  m.  maantien  ja  sillan  tarkasttgia;  rftiidi&rra  veroherra,  veron- 
kantaja:  paiusmaa  pajumaa,  p^jnkko;  laadapaik,  -ga  markkinapaikka: 
Kiiresaar,  -e  Arensburg;  mttttdanesse  myOt&nehen;  kostelesse  kostelin, 
vastailin:  narmas,  -ma  riipsi,  reunatnpsnt;  taht,  -hi  nanhai  rennuste,  renna- 
nipsut  (luultavasti  saks.  Docht). 
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96.    Sosar  sojasa. 


Tere  tere  neitsikeine, 
Tere  teelta  tuUesani, 
Tee  oli  pitka  k&iesani, 
Tee  oli  pitka  ja  kivine, 


VUli  lai(a)  ja  lageda; 
Mn  ode  vol  madalakeine, 
Ma  sosar  seep  on  sojasa, 
Soja  mookade  vahela. 


M. 


97.    Lunastatav  neid. 


Roosa  istus  vaugi  tornis, 
Aeg  oli  igav  oota, 
Nagi  oma  papad  kondivad, 
^'aal  mOOda  mere  randa: 
.la  papa,  rikas  papa, 
Lanasta  sn  ttltar!"  — 
^Miskist  ma  sinn  lanasta(n)? 
Malla  ei  ole  vara**.  — 
-Papal  on  ja  kolm(e)  rnuna, 
Pane  paras  pantsa!''  — 
r^Enne  mina  annan  tttttari, 
Kui  aga  omad  ruunad''.  — 
Siis  nagi  emad  kondivad 
Saa]  mOOda  mere  randa: 
.la  ema,  rikas  eroa, 
Lanasta  sa  tQtar!**  — 
-Miskist  ma  sina  lunasta(n)? 
Malla  ei  ole  vara". 
.Emal  on  ja  kolm(e)  lehma, 
Pane  paras  pantsu!" 
Enue  mina  anna  tflttari, 
Kai  aga  omad  lehmad^.  — 
^iis  n3gi  venda  marsivad 
^I  m6dda  mere  randa: 
-la  venda.  rikas  venda, 


Lunasta  su  s5sar!" 
„Mi8ki8t  ma  sina  lanasta(n)? 
Mul  ei  ole  vara".  — 
„yennal  on  ju  kolme  m5oka, 
Pane  paras  pantsu!^^  — 
„Enne  mina  anna  sosare, 
Kui  aga  omad  moogad^.  — 
Siis  nfigi  sosare  marsivad 
S&al  mOOda  mere  randa: 
„Ja  sosar,  rikas  s5sar 
Lunasta  su  sosar!"  — 
„Miskist  ma  sina  lunasta(n), 
Mulla  ei  ole  vara".  — 
„Sinul  on  kolme  rongasta, 
Pane  paras  pantsn!"  — 
„£nne  ma  anna  sosare, 
Kui  aga  omad  rougad.  — 
Siis  nftgi  kulda  marsivad, 
SaiU  m05da  mere  randa: 
„Hflya  kulda,  rikas  kulda, 
Lunasta  mind  tornist!"  — 
„Miski8t  ma  sinu  lunasta(n)? 
Mulla  ei  ole  vara!"  — 
„Kullal  on  ju  kolme  laeva. 
Pane  paras  pantsu!" 
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„£nne  mina  anna  omad  laevad, 

Kai  aga  oma  pruodi'^  — 

„Papa  raunad  vftsign 

Keskel  soiduajal, 

Mamma  lehmad  nmmistagu 

Keskel  iQpsiajal, 


Yenna  rooogad  katki  miiign 

Keskel  soa-ajal, 

Sosare  sormaksed  (roiigad)  kadugu. 

Keskel  pulma-ajal, 

Knlla  laevad  s5raga 

Keskel  mereselga. 


Miskist  miim  (ehkft  alk.  miskieest  «  minkft  eesU):  pantsu  pant- 
tiin;  soidnaeg  igoaika;  nmrnistama  nmmistaa,  ummistna.  mennK  ninpeen. 
ehty&:  so  ram  a  loistaa. 


98.    Saiidid  limardajad. 


Oli  mool  sulased  snurelised, 
Clemeelsed  flmardajad, 
Kafigekaelsed  kasvatikud, 
Need  vidasid  villad  kQlase, 
Talnsid  s5olad  s5^nikusse; 


Siga  aga  tampis  souiapohja, 
Obu  uue  tuhlisvaka. 
Siga  oli  silmist  segane, 
Obn  oli  nulist  nnine, 
Lammas  oli  palgest  pimedam. 

SI. 


Kaiigekaelne  appiniskaineD ;  t  am  pi  ma  tallata  (vrt.  ruots.  stampa); 
tuhlisvak,  -a  potaattivakka  (vrt.  saks.  Kartoffel):  pime,  -da  pimeft,  sokea. 
musta. 


99.    Rehepek^ja. 


Oiled  juaatse  roinnta, 
Saiad  sftiatse  minuta, 
Aga  reht  ep  pekseta  minuta, 


Yihknp  Itlia  vastu  piuki, 
Varta  Iftia  valjomini. 


SI. 


Jnnatse  jnodaan:  Tibknp  vihkoa  ei:  valjnmini  kovemmin,  valjnmmin. 


100*    Sa  pead  poisid  polgama. 
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Olin  maiste  priske,  pnnane, 
Kilisin  kahe  kSrtsi  vahed. 
SUl  mind  n&gi  iga  n]ees(i): 
Uhanikud,  linnasellid, 
Kodaniknd,  kopntajad; 
Saks  mind  kntsus  saani  peale, 
Ilntnase  isa  kntsus. 


Kni  minu  kari  isa  kuulis, 
Kni  minu  vali  isa  vaatis: 
Enule  sina  ttltar  Triina, 
Sa  pead  poisid  p51gama, 
Mihed  maha  jftttama, 
Mitte  ette  vottama. 


H. 


Mniste  muinoin;  priske  virkeft  (yrt.  frisk);  lihnnik,  -u  teurastaja; 
sel,  -ii  saili;  kodanik,  -u  talononustiga,  porvari;  koputaja  koputtija,  Innl- 
tavasti  seppSa  tarkoittava. 


101.    Jlirid  pani  joosma. 


Kunle  kallis  kala  Jftri, 
Meil  on  ilns  Riidu  Mari, 
Teikne  veei  kni  ille  kari, 
Paige  aga  pftftvavari. 
Kord  ta  tegi  koera  tempu, 
Viimaks  jfthi  ise  kimpu: 
Lihakintsnd  kiskus  15hki, 


Saia  kannikad  ka  katki, 
Ydid  pani  ydrsti  otsa  peale, 
Kuked,  kanad  nnttis  seala. 
Suitsnl  pani  sukad  jalga, 
Kunl  pani  kirju  knne  selga, 
JOrid  pani  joosma  p558astikku, 
Ise  tema  lippas  haavikusse. 

H. 


Veikne  Yfthftinen:  ilie  karitsa;  kints,  -n  kinttn,  liikkiO;  vdrst,  -i 
makkara  (saks.  Wnrst);  suits,  -u  savu  (vrt.  soitsu,  soihtu,  suitsu);  pdd- 
sastik,  -n  penaaikko. 


102.    Sadnlale  saksa  poissi. 

Uat  oli  nhke,  Luas  oli  lahke,     Talli  lage  vftlja  peale, 
Maft  oli  marras  poisikene:  Talli  sisse  latterida, 

Ta  t^  toa  toule  peale,  Latterisse  laugi  rnnna, 
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Laugi  rannale  sadala,  Kftbarale  kuldatnti, 

Sadalale  saksa  poisi, —  — 

Saksa  poisile  kllbara,  »  S. 

Lahke  lauhkea,  lempeft;  marras,  -rda  hapera;  yeitikkamainen;  la- 
ter, -i  parsi,  pilttoo:  tat,  -ti  tOyhtd,  tupsu. 


103.    Mis  mina  kukun  kurba  Undu? 

Kfila  aga  titleb:  „kuku,  kukn",  Kersta  kappi  keelekOlksn; 

KQla  lapsed:  „laala,  laulal^^  Lage  peal  mina  laala  laigas, 

Mis  mina  kukun  kurba  lindu,  Sealt  mina  lapin  laulud  v&lja. 
Ebk  mina  laulan  halba  lapsi?  Kui  mina  hakkan  laulemaie, 

Mool  jfthi  kojn  suusse  sulgu,  Laulemaie,  luulemaie, 

Laaa  peale  laululebte,  Siis  tulgu  kubjas  kuulemaie, 

Parsile  pajatisvaiku,  Yaldaga  viisi  vaatamaie. 

S. 

Kurb,  -a  I.  -va  surnllinen;  pajatisvaik,  -gu  (pajatoa-vaitiolo,  yai- 
keneminen?)  ehk&p&  my58  —  pajatuspihka,  viina?;  keelekoiks,  -u  kielen- 
pieksn,  kieleukaste;  lappima  lappaa;  valdaga  yaltaa  kanssa. 


104.    Kumi  viskamist  vaatamas. 

Uue  moisa  valdas  nhked  poisid,     Tegi  mul  suitsu  suka  p&&le, 

Need  Iflks  kurni  viskamaie,  Pormu  polle  fi&re  p&&le, 

Mina  Ifiksi  kurni  vaatamaie;  Tahma  tanu  lae  p&ftle. 

Kurn  tuli  minu  jala  pftftle, 

I 

Kurn,  -i  kiekko;  tahm,  -a  noki,  pOly. 
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106.    Oled  kxii  Taavid  Saalumon. 


Tale  mnnl  tuikene, 
Pane  aga  mnlle  paikene, 
Sa  oled  ilns  oiekene, 
Boosi  tnti  sarnane, 
Silxna  nftga,  palge  iln, 
On  kni  Taavid  Saalumon. 


Peaks  mina  selle  endele  saama, 
Tembulise  teise  poole, 
Naarnlise  naise  noore, 
A&  mina  annaksin  oma  yara, 
Ihu  timber  riided  ftra. 

H. 


Ois,  die  kukka  (yert.  hede,  heilimoipi,  heisi);  tat,  -i  tdyht5.  yihko; 
sarnane  kaltainen;  endele  itselleni;  tembaline  oikkainen,  temppainen; 
naaraline  naaroinen,  naomsainen. 


106.    Hhs  oUn. 


Has  ttltrnk  mina  olin 
Ja  peened  longa  kedrasin; 
Ktlla-pois  ajas  enesele, 
Siis  ma  fttlin,  kostin  vasta: 
£i  enne  sina  mitte, 
Kni  kanad  karjuvad, 


Siis  sa  saad  mind  enesele, 
Siis  mal  kimpa  kindaid  t&is, 
Sada  snkka  ja  s&&re  paela, 
KCQ  ka  on  kigatnd, 
Ja  hallid  pastlid  jalgas. 

H. 


Enesele  it8elle(n8&);  pastel,  -tli  kenkft,  pieksa. 


107.    Muiste  ollzL  ilns. 

Maiste  mina  olin  noor  ja  ilus,  Jaaksed  peas  mnl  halliks  Iftinad, 

Noorte  poiste  armake;  Pammardi  Iftind  linnas  kalliks, 

Kes  mind  eest  ehk  taga  yaatis,  Et  naild  m&flriks  ballid  mastaks, 

Se  mind  enesele  tahtis.  Mostemaks  kai  enne  olid. 
Aga  nftfld  olen  vanaks  jft&nad,  H. 

Pammard,  -i    hiosyoide    (pomada);   mft&rima   yoidella    (vrt.   saks. 
scbmieren,  r.  smSija). 
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108.    KosUane  tuleb. 


Ohes  ktdias  n&gin  ma 
tTks  yalge  pflftga  tftdraka 
Ja  nime  p&rast  oli  ta, 
Ja  seda  ma  ei  title  ka. 
Ta  teenis  ise  peremeest, 
Ja  peremees  oli  kohtamees, 
E&is  iga  lanpftftl  mSisades, 
MSisas  kohnt  mSistemas. 


Eni  moisast  kodu  tali  ta, 
Siis  tfldrtik  vasta  joosis  taal, 
Yarsi  kohe  ktlsima: 
„Mis  kohus  mdisas  moisteti?'*' 
Siis  yastas  peremee8(i)  taal: 
^Se  kohns  mdisas  m5isteti: 
Kni  t&ie  aasta  teenid  sa, 

Siis  tuleb  kosilane  sool". 

S. 


Kohtamees,    -mehe    oikeuden   jftsen,    lantamies,   taomari:    kohnt 
moistma  oikentta  istua,  tnomita  (yrt.  kohtuus);  kosilane  kosija. 


Uleiildised  laulud. 


109.    Loula,  loxQa! 


Loola,  loala  snokene, 
Liign  linnn  keelekene, 
Mdlga  marjameelekene, 
Ilatse  sddamekene, 


Etll  saad  siiskid  vaidi  olla, 
Eui  saad  alia  mnsta  mnlda, 
Valge  loadade  vahele, 
Keskele  kena  kirika. 


SI. 


Molkuma  liikkna;  marjameelekene  iloinen,  maire-mieli. 


110.    Louliku  sugru. 


Ees  ei  mdista  mnida  lonlda^ 
Se  lonlgu  loulikn  jftrele. 
Ma  olen  loulika  majasta, 
Eeelepeksija  peresta: 


Loulik  oli  ma  isa,  loniik, 
Loalik  oli  mu  ema,  loolik, 
Loniik  oli  lapse  kiigntaja, 
Yeel  snurem  lapse  tegija. 


81. 


Loalik  lanlaja. 
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f 


111.    Saiit  laulja. 

Sa  loalad  sea  sonole,  Vana  kftrsa  kflftnapida. 

Orik  oma  lagasid,  — —  — ■ 

SL 

Sant,  -di  huono:  orik,  -a  urosa,  orosa;  kft&nap,  -i  kft&nne. 


112.    Tohigid  laulda. 

Lanlaksin,  tohigid  laalda,  Antad  aa  kttl  viite'eksi, 

Eardan  laala  laidetavad,  Ei  aga  laalast  laada  kaeta, 

SSdq  SQiiri  soimatavad.  Sonast  ei  tehta  sOOma-aega; 

Laolndest  pole  pa^Q  pattn,  Igi  pannakse  padige, 

Lanlad  loodnd  loote'eksi,  Eftte  vaeva  vuagenasse. 

M. 

Tohigid  en  tohdikaan;  ]oode,  -te  toivo,  luottamns;  aa  kill  viite'- 
eksi  kyDa  ajanTietteeksi;  kaeta  kateta  (v.  katma);  sOOma-aeg,  -aja  atria 
(Tert  saks.  Mahlzeit);  padaje  patahan;  Yuageii)  -gna  vati. 


113.    Eardan  koju  kuulevad. 

Ma  lanlaksin,  maap  tohigi,  Eodn  mal  kurjad  knnletajad, 

Ma  kardaB  kojn  knalevad,  Valjud  vasta  TOttajad ; 

Eln  ette  elkivad,  Ema  eitleb  minaga, 

Paade  p&^e  paakavad.  Isa  v5itleb  valjusti. 

M. 

Maap  ma  en;  elu  asnnto;  elftmft;  paade  «  pajade;  eitlema  «» 
beitlema  heitellft,  heitteleht&ft;  intellft;  Toitlema  ^voitella,  taistella;  yal- 
jnsti  kovasti. 
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114.    Enrjad  kuuljad. 


KtQ  ma  laalaks,  kni  ma  tohiks,    t)le  v&ya  yiidevad(a), 
Eal  mUnnl  tokid,  kai  ma  tahaks;   Koda  aga  mool(a)  knijad  knuljad, 
Ha  kardan  koda  kaaleTad(a),  Vasta  vottajad  ka  valjad. 

H. 


115.    Eis  paneb  tahele? 

—  —  —  —       Vend  rapsib  raamatasse, 

Eis  paneb  85nad  tfihele?  Kiijatab  kaa  killingid. 

Sosar  paneb  s5nad  tfthele, —  —  —  —  — 

M. 

T&hele  tahdelle,   haomioon;  killing,  -i  raha,  skilling,  mntta  n&hta- 
v&sti  vaatisi  ajatus  tftssft  sanan:  kiijadesse. 


116.  Knrbade  kodu. 

Ens  on  knrbade  kodnje,  Yesi  palgid  veeretannd, 

Ehk  on  albade  aseme,  Sadn  seinad  sammeldannd, 

Yaestelaste  varjnpaika?  Udn  pannnd  nksed  ette, 

Ens  on  tnuli  teinad  toa,  Easte  katnkse  kudannd. 


Eodnje  kotonen. 


M. 


117.    Miks  68  loonud  loogapunksi? 

Miks  es  jamal  minda  loonnd,       Seadnud  saana  seinapuaksi? 

Miks  es  loonud  loogapuaksi,  

M. 

Es  ei  (et);  seadma  s&&tftft,  laittaa;  saan,  -a  sauna. 
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1 18.    Solxnajale. 


'El  mind  irvend  isa  poeg(a), 
£^  naerand  naese  inees(i), 
Koid  mind  naerab  nftrtsakone, 
S5unab  sSnniku  segane, 
P5iinib  pone  pallikeiie, 
Yee  aga  virtsa  karvaline: 
Siiiii  isa  oli  immalikku, 


Ees  tegi  ilma  immuliknks; 
Sinn  ema  raudak&ppa, 
Roobita  kisnb  tnle  abjust; 
Sinn  sohar  pantsajalga, 
Pahib  Inuata  toa  puhtaks; 
Sinn  aga  venda  pitkanina, 
Lniskab  Inisnta  vikati. 


SI. 


Irvema  i]Ti8tell&;  nftrtsakune  repaleinen;  poimima  poimia,  nok- 
kia;  p5ne  pallikene  povipalli,  tasknnnpistetUlvft,  yUhftp&tOinen;  immnlik 
himollinen,  bimokas;  roop,  -bi  konkkn;  sdhar  »  sSsar;  pantsajalg,  -la 
kampnrajalka;  Iniskama  hioa;  Inisk,  -sn  hioin,  kovasin. 


119.    Igavuses. 


Igavnses  elan  ilmas, 
t^kai  Y5ora  rahva  hnlkas; 
Mai  on  v&ga  igav  eln, 
Knrbdns  iial  moost  ei  lahkn; 
Aga  mis  ma  paljn  kaeban, 
lima  aegn  ennast  vaevan? 
Sagedaste  tnnnen  r55mn, 
Eni  ma  lahkelt  tostan  louln, 


Lonlma  olen  noorelt  oppen, 
Lonldes  on  keik  knrbdns  loppen; 
Eni  ma  lonldes  eidan  maha, 
Rabnl  iugab  siis  mn  keba. 
Kni  ma  vara  tousen  tiles, 
Siis  ma  kiidan  Loojad  lonldes. 
Nenda  knrbduses  mn  pftftvad 
R55mns  ikka  m55da  lUhvad. 

H. 


Ennast  itseftni;  sagedaste  nsein,  sakeasti-,  lahkelt  lanhkeasti;  noo 
relt  nnoresta,  nnorena;  eidan  beittftyn;  keba  rnnmis  (keba). 
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180.    Talgrud. 


Kui  seal  Tampses  talgnd  oUid, 
Tampse  moisas  laiad  talgad,  — 
Tere  tere  Raagi  Eeda! 
£es  seal  tantsib  ilusasti. 
Taga  irmas  tAsane, 
Keskelt  korra  keeritleb. 


Siis  tostkem  jalga,  valged  sakka, 
£t  taiga  tolm  ei  tee  neid  hukka. 
Meie  talgad  olid  head, 
Taiga  kap  on  meie  k&& 
Pil  se  hQiab  (tenna  jftft). 

S. 


181.    Moni  varastab. 


Moni  meesi  mottelikka, 
Moni  ftrga  eitelikkn, 
Moni  lehma  pillap  piima, 
M5ni  vaene  mees  varastab, 


Tdakab  teise  mehe  merese, 
Ema  lapse  laine'esse. 


S. 


Mdttelik,  -u  ajatteleva,  miettivft;  eitelik,  -a  heittelevft,  Sksy;  pil- 
luma  tnhlata,  kaadella,  h&vittftft  (yrt.  raots.  spilla);  tonkama  lyk&t&,  t5j- 
dfttft,  t5ykat&. 


Hallilaulukesed 


122. 

Ala  paia,  pole  mal  vaeva, 
Lapsehoidja  se  saab  taiva. 
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123. 

Aia,  ptiia  (paia)  pQksid  jalgas, 
Kiignti^al  oli  kiiigad  jalgas, 
Sausntajal  oli  sakad  jalgas. 


Ptoe  aga  tanta  vfthe  lasta, 

K^lap  nne taleb  koja, 

Toob  aga  saiad  sarilikad, 
Mesilevad  veerelised, 


124. 


Toob  aga  kalda  karilist(a), 
Toob  aga  vaka  ?ana  raha, 
Olma  tftie  5beraha. 


Heia  heia,  kossn,  kttssa! 
Laps  on  knri  kiigata; 
MqHu  mftnksia  poistega, 


126. 


Tana  tali  titega; 
NfltLd  sain  k&ga  k&ese, 
Laula-r&ftsta  ratiknsse. 


Tale  tnle  tnata  ani, 
Mine  ftra  nnta  tori, 
Mine  metsa  mAnni  otsa, 
Uni  tule  silma  p&aie, 


126. 


Pane  pisi  lille  silmad  kinni, 
Aio  paio,  kflssa,  kQssa, 
Aio  paio,  paio  ftio. 
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127.    Joua  Jeesukene. 


Onnis  mees,  kes  omas  kojas 
Kiitis  jftrgest  Jamalad; 
Laud  oli  tfiis  neid  lapsukeisi, 
Niikai  51e  taimakeisi. 
Jeesus  k&is  teesid  mOOda, 
Maaria  oma  maandid  mOdda, 
Ta  otsis  oma  poiukesta. 
Kussa  teie  kaisite? 
Jerasalema  mftft  al. 


Mis  teie  sft&lt  leitsite? 
lima  lapse  ihkavad, 
Yftga  palja  vanduvad.  — 
Yeri  stLgavam  kui  meri.  — 
Enrat  kiasab  ega-pidi, 
Inglid  hfltidvad  haledasti: 
Joaa,  joaa  Jeesakene, 
Tehkem  lahti  taiva  uksed, 
Taiva  laudid  kerjalaise. 


H. 


128. 


Aiu  ftiu,  kassu  kusSu, 
Kuii  liu&  mina  lapsakeine, 
Pana  aga  pea  minu  pannakeine, 


Lntii  Iftks  knlast  leiba  tooma. 


S. 


122.  Aia  puia  tuuti;  myOs  inteijektiooneja.  123.  ftiu  pUiu  interj.; 
snusntama  nnkuttaa  lasta  laalulia.  124.  tnat,  -dn  tanttn;  sarilik,  -a  sar- 
yikas;  veereline  viereinen;  kUld,  -a  kylvymitta;  ktlriline,  onto  sana, 
ehka  »  ktmriline,  ktltlrnline  kHyrHi  knpera,  siis  =  ymmyrk&inen.  125. 
hein  heia,  ktissn  kUssu  (nukntassanoja);  mnlla  viime  vnonna  (vrt  maolioin); 
m&ngima  leikkift,  kisata,  soittaa,  pelata;  tUli  vastos  (vrt.  ty]y);  tit,  -e 
Taava;  k&gn  kUki;  rSl&stas,  -ta  rastas;  r&tik,  -u  hnivi,  liina.  126.  nntn 
tori  itknn  hyrinft,  poru  (v.  tora);  mftnd,  -ni  mfiuty;  pi  si  vieno;  ki^jaa  (v. 
piskuinen).  127.  jftrgest  jftrjestftftn,  alati;  land  p5yt&,  lanta;  dig,  51e 
olki;  taimekeine  taiminen;  ihkama  ik&vMdft;  vandama  vannoa,  kiroilla; 
egapidi  jokasunntaan,  kaikkialla;  haledasti  surkeasti;  laudi  lande,  lava. 
128.  ftia  knSsu,  kus  (tunditassanoja);  pannakeine  pnllakka,  makola  (yrt. 
ponsi);  Lntsi  naisen  nimi. 
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Lastelaulud. 


129.    Tere  tirglkene. 


Tere  tere  tifgikene, 
Tifgikene,  tedrikene! 
Ens  sa  l&hed  nirgikene? 
Ma  l&hen  metsa  puid  raiaroa; 
Eni  se  pan  sn  kaela  knkub? 
Eks  ma  joose  jaare  alia! 
Eui  sa  sonna  n&Iga  sured? 
Eks  ma  otsi  aava  kuori! 
Kni  se  kaor  sa  karka  akkab? 


Eks  ma  loika  naaga! 
Kui  siis  veri  vftlja  tuleb? 
Eks  ma  voja  voiga! 
East  sa  selle  vol  votad? 
Vana  moori  piiti  sihest, 
Ja  uie  pUti  uurte  sihest. 
East  se  vana  rooef  voi  votab? 
Ta  lllpsab  leedi  lehma  kftest. 


M. 


Tifgikene  onto  sana,  ehkH  »  tiirottaja,  tiirosilm&,  tirkistftjA;  tedri- 
kene teeri;  nirgikene  lumikko;  rainma  hakata  (raiuttaa);  kakknma  pu- 
dota,  kaatoa,  knokertaa;  sonna  sinne;  uava  haavan:  akkama  ryhtyH,  tart* 
tna,  alkaa;  nnga,  noa  1.  nna  puukko  (v.  nyk&);  Tdidma  voitaa,  VQJa 
Toida;  sihest  sisftstft:  moef,  moori  muori:  leet,  -di  punainen,  punankel- 
tainen;  lehma  k&est  lehmftlta. 


130.    Kits. 


Eife  oli  kina  neitsikene, 
Toli  ta  T&]jast(a)  kojase, 
Loi  ta  kopsa  ukse  pihta, 
Teise  kopsu  seina  pihta. 
Tale  valja  peremees(i), 
Otsi  moole  kaera  stlia. 
Kni  saap  otsi  kaera  sflia, 
Ehk  ma  kargan  kaapsa-aida, 
Eaksin  ara  kaapsalehed, 
^ana  laadi  tapa  lehed. 


Tegin  mina  oae  olle  odrad, 
Toa  taha  tangu  odrad: 
Eopli  kallid  koogi  odrad. 
Pttkad  soid  oaest  olle  odrad, 
Toa  tagant  taiiga  odrad, 
Eoplist  kallid  koogi  odrad. 
Akan  pakast  peksama: 
Puk  ]&ks  £ira,  sari  j&hi  jftrel; 
Yiin  sarve  sepa  kfttte, 
Sep  tegi  sarve  Qidema. 
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Se  aga  kanldi  Kunramaale, 
Sada  sammn  Saksamaale; 
Jftnesed  akkast  oinamaie, 


Kartsid  kaske  kaela  kukkad, 
Jftnesed  jooksid  mOOda  maada. 


S. 


Kdps,  -a  hyppftys;  saap  sa  et:  kaapsa-aid,  -aja  kaaliaitans;  k&k- 
kima  kfttkeft;  laad,  -i  laatn,  legi;  tap,  -u  hnmala;  tang,  -a  ryyni;  kopel. 
-pli  haka,  aituns;  kook,  -gi  kaakku;  sari,  -rve  sarvi;  flidema  ^  filidma 
hnntaa,  soida;  sam,  -mu  askel;  akkast -«  hakkasid;  dinamakisata;  kuk- 
kad a»  kukkuvad  (part.). 


131.    Mdistatufied. 


Moista  Qles  moistatused, 
Ar?a  tiles  arvamised: 
Mis  on  kalla  tatiga, 
Mis  on  laia  lakiga, 
Mis  on  valgel  kasnkal, 


Mis  on  pitkil  sftftrepailal? 
Kansk  on  knlla  tutiga, 
Mftnd  on  laia  lakiga, 
Kask  on  valgel  kasnkal, 
Pajn  on  pitkil  s&ftrepailnl. 


S. 


Mdistatns  arroitus;   tut,  -i  t5yht0,   tapsn;   kasnkas,  -ka  torkki; 
pail,  -a  panla;  kask,  -se  koiyn  (vrt.  kaski). 


Id2.    Kits  karja. 


Kits  kiila  karja, 
tile  soo  eina, 


Mina  villa  vitiknle, 
Yitik  teeb  mnlle  kanbe. 


H. 


Kiiln,  onto  sana,  ehk&  -»  kiidft,  voipi  myOs  oUa  toisinto  kile  (vohla, 
kiU)  sanasta;  vitik,  -n  vftstftrftkki  (vitsik  jttUeen  «  kuljeksya;  viteikko). 


133.    Slis  ttili  kissu  killusllma. 
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Lahme  lahme,  kftime  kftime, 
Lfthme  mOOda  mOlderida, 
Kaada  Tnasti  kamberida. 
Mis  seal  Taastil  koda  olli? 
Kas  seal  koda  olli  Eeda, 
Vol  oli  koda  Nota-Joani, 
Vol  oli  koda  vana  Tfthvi? 
Mis  seal  Taastil  tehtanesse? 
Toostil  ftrga  tapetasse, 
Mosta  paHi  poodanesse, 
Lanki  lammast  laaritasse, 
Kobi-oinast  kopsitasse. 
Ma  sai  loomid  kalbi  tftAve, 
Ma  sai  rasva  raanda  tft&ve. 
Pannin  loomid  kaivamaie, 
Rasnsed  tahenemaie, 
(PaDnin)  taliste  sflte  peale, 
Keebade  kivide  peale, 
Palavate  paade  peale. 
Siis  toli  kissa  kiilasilma, 
Vana  kaasi  nOOlaflnda, 
Viis  mool  loomid  kaivemasta, 
Rasosed  tahenemasta, 
Taliste  stlte  pealta, 
Keebade  kivide  pealta, 
Palavate  paade  pealta. 
Pistsin  kassi  peidelaga, 
Kas  es  karda  peidelada; 
Radsasi  kassi  rassikaga, 
Kas  es  karda  rassikada; 
Viskasi  ka^i  vitsa(de)ga, 
Kas  es  karda  vitsadagi; 
Viskasi  kassi  kivi(de)ga, 
Kas  es  karda  kividagi, 
Viskasi  kas^i  kaika'aga. 


Kas  es  karda  kaigastagi. 
Ma  toi  pinast  piitsaroosa, 
AkkasiD  kassi  taga  aama; 
Kas  Iftks  karates  ktllase, 
Karates  kflla  kaasse. 
Kfllal  olli  \eesta  kal^'a, 
Minal  kal^a  kas^istani. 
Yiige  ktllase  sonamida: 
Igast  perest  mees  ja  k5isi, 
Eubja  perest  kflmme  meesta, 
Kflmme  meesta,  kflmme  kOita, 
Ea^i  kaast  flies  vidama. 
Yiisi  sfllda  viba  oli  pitka, 
Eaasi  sfllda  kookoli  pitka. 
Seise  sfllda  kau  sQgava. 
Sai  se  ka^li  kalda'ale, 
Saba  salve  paaridele, 
Siis  iirid  kassi  irvitasid, 
liri  naised  naersid  kai^i: 
See,  se,  see  (se)  kassikeine, 
See  oob  sinale  parasa! 
Kas  sa  mina  isa  pannid, 
Kas  sa  moo  &ia,  &mma  pannid, 
Kus  sa  moo  viisi  venda  pannid, 
Yiie  venna  lapsed  pannid? 
Mis  ma  sai  sest  kassist  kasa? 
Nina  pealt  sai  neia  kifigad, 
Pea  aga  pealt  sai  peia  kiugad, 
Kftpa  pealt  sai  kardakingad, 
Efllje  pealt  sai  kflmiikifigad, 
Selja  pealt  sai  s5idasaapad, 
Kaela  pealt  sai  kaa-vanakad, 
Reie  pealt  sai  reinasaapad, 
Anna  pealt  sai  ftrjajata, 
Koha  alt  k5vaserihmad. 
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Akkame  kai^i  katkestama, 
Kelle  ktlined  pease  vaata, 


Selle  karvad  katkntatse, 
—       —      pistetatse. 


M(}lder,  -dri  myllari;  (taast,  -i  nahjus);  puT,  -Ti  sonni  (saks.  Bull); 
pooma  hirttftil  (yrt.  pan);  laarima  selvittM,  tehdH  selv&ksi;  kohioinas; 
-na  kuobitta  oinas;  loom,  -a  elftin;  t&SB&  n&kyykin  olevan  sana  loom,  -i  ja 
merkitseyan  joitakin  tenrasrasvoja  (saks.  ?);  rasane  rasva,  raavapala; 
tahenema  knivahtaa;  keeb,  -va  kiehnva,  talinen;  n551aa.nd  netdahanta, 
peidel,  -dla  peokalo,  joka  kuitenkin  tavallisesti  p5ial,  poila;  rudsuma 
rutistaa;  rnssikas,  -ka  nyrkki;  kaigas  kalikka;  aama  ajaa,  kan  kaivo; 
kahjn  vahinko,  pnnte,  kaiho;  kook,  -gn  koukkn;  seise  seitseman;  saly,  -e 
salyos,  hinkalo,  pnite;  paar,  -i  pQlkky;  oob  ompi;  kasu  kasya,  bydty;  k&rdn- 
k i n g a d  polttokengftt,  kftryenny sk.,  kaskikengat ?;kan-yanukas,-ka  kaiyo- 
kenka  (parkitusta  nahasta);  reinusnabas, -pa  outo  saapaslsji;  jnt, -a 
jatkO)  yetohihna;  koyaserihm,  -a  koyasinribma,  -kamun;  katkestama 
katkoa,  raastaa. 


134.    Tulda  tooma. 


Ma  l&ksin  Mikult  tnlda  tooma,     Tooma  tuba  tnmsatelle; 


Miku  koerad  mina  peale, 
Ma  l&ksin  Miku  pinn  peale, 
Miku  pinu  pilla  palla; 
Siis  Iftksi  Anu  aida  peale, 
Anu  aita  raksatelle; 
Ma  l&ksi  Tooma  tua  peale, 


Lflksin  lendes  lepikusse, 
Lepa  lehed  15id  lillerpalli, 
Tammc  torud  tantsisida, 
Yahtra  lehed  yalt^isida; 
Siis  mina  l&ksin  kuasikusse, 
Kuasiku  kased  kabisid. 


Pilla  palla  hnjan  hajan;  tumsatelema  tupsahdella,  raskaa;  HI- 
lerpaT,  -li  outo  sana,  ehk&  =  kuperkeikka;  tdru  terho;  valfs,  -i  yalssi; 
kuasik,  -u  koiyikko. 
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136.    Mine  me  tea. 


Mine  metsa  peksa  paud, 
£hk  saab  sQsi  aava  korda! 
Eoi  se  pan  sool  kaela  kakab? 
£ks  ma  joose  janre  alia  ! 
Mis  sa  sa&l  juare  al  &ra  sOOd? 
Eks  ma  osta  aavikala! 
Km  se  kont  sa  karka  ja&b?^ 
Eks  ma  leika  noaga! 
Kai  se  DUga  sind  veristab? 


Eks  ma  mftUri  voiga! 
Kust  ma  siis  selle  A'oi  v5ta? 
Yana  kala  naise  kft&st. 
Kus  se  kttla  naine  ta  votab? 
Alli  leedi  lehma  kaft8t(a). 
Eas  se  al  leet  lehm  ta  votab? 
Yahest  on  tema  mnru  sOOnad, 
Karge  p^alta  kaste-eina, 
Jodst  aga  vetta  p&&le  joonud. 

S. 


Aug,  aavi  hanki;  kont,  -di  Inu;  kare,  -rge  nurmi. 


136.    Leeri  loiikene. 


Leeri  leeri  lonkene, 
Kas  sa  kuldaspesakene? 
Ula  alia  aavikassa, 
Tea  taga  tammikassa, 
Maija  mSnnika  p&ft  otsas  (?), 
Kniva  kause  tati  otsas. 
Kas  se  taC  s&Alt  jalle  sai? 
Vaoa  mees  rains  tnti  ftra. 
Kas  se  vana  mees  j&lle  sai? 
Vana  mees  (ta)  sari  &ra. 
Kas  ta  maha  maeti? 
Pitka  polla  peendre  pftHle. 
Kas  se  peenar  jUlIe  sai? 
AUtsad  kaksid  peendre  fira. 
Kns  need  ft&tsad  j&lle  said? 
Vesi  Tiis  need  ftiitsad  ftra. 
Kas  siis  ?csi  jftlle  sai? 


Must  ftrg  rttipas  vee  ftra. 
Kus  se  must  ftrg  jftlle  sai?   . 
Eerves  tapis  masta  ftrja  (ftra). 
Eus  se  kerves  jftlle  sai? 
E5?asi  kulutas  ker?e  ftra. 
Ens  se  kovasi  jftlle  sai? 
Eovasi  (Qidmas?)  kftndu  alia. 
Eus  se  kftnd  sftftit  jftlle  sai? 
Earud  kiipitasid  kftndu  fira. 
Eus  need  karud  jftlle  said? 
Earud  Iftksid  muiste  muile  maile, 
Jfttsid  jftljed  siie  maale. 
Ees  Iftks  jftlgi  saatama? 
Hoba  Iftks  ohvat-vasikaga, 
Lehm  Iftks  lepu  varsagaa, 
Eas  Iftks  kahe  rattaga. 

S. 
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Leeri,  leeri«liiri,  liiri  imper.  yerbistft  leerima,  IdSrima  liTer- 
t&ft;  Idnke  leivokamen ;  liftts,  -a  pftivftn  knkka;  kftkkima  kfttkeft;  kftnd, 
-nna  kanto;  kiipitama  kynsift,  kiepata;  mniBte  mninoiii:  ohvat  hehko, 
hehkon  ensi  vasikka. 


137. 


Leeri,  leeri  15ukene, 
Kas  sa  knldne  pesnkene? 
Taa  taga  tamme  otsas, 
Sauna  taga  saare  otsas. 
Kas  se  tamme  j&lle  jfthi  ? 
Vana  mees  raias  tamme  maha. 
Ku8  siis  ?ana  mees  jftlle  j&hi? 
Vana  mees  se  sari  &ra. 
Kas  se  vanamees  maha  aiaeti? 
Pitka  polla  peendre  peale. 
Kus  siis  peenar  jftlle  jfthi? 
Hftfttsed  katsid  peendre  ftra. 
Kus  need  hftfttsed  jftlle  jfthid? 
Neitsid  noppis  hftfttsed  ftra. 

Kas  se  neitsid  jftlle  jfthi? 

Mast  hftrg  rflflpas  ve'e  ftra. 
Kas  se  hftrg  siis  jftlle  jfthi? 


Taper,  tappis  hftrja  ftra. 

Kas  se  taper  jftlle  jfthi? 

Kdvas  kalatas  tapri  ftra. 

Kas  siis  kdvas  jftlle  jfthi? 

Metsas  paa(de)  kftnna  alia. 

Kas  se  kftnd  siis  jftlle  jfthi? 

Kara  kiskas  kftnna  jaared  .  .  . 

Jftttis  jftljed  Hiiamaale, 

Pooled  jftljed  Poolamaale. 

Kes  teda  siis  kaa  saatma  Iftksid? 

Neitsid  nelja  lapsega, 

Siga  seitsme  pdrsaga, 

Koer  kondikoormaga, 

Kas  kallerratastega, 

Lehm  leedi  vasikaga, 

Hoba  leedi  varsaga. 

H. 


Pesakene  pesftnen;  hftfttsed  paivftnkakat  (vrt.  heditsee);  taper, 
-pri  tappara;  kail  err  attad  kalterirattaat. 


138.    Liiri  lo5ri  loukene. 


Liiri,  loori  loakene, 
Piiri,  pftftri  pftftsakene, 
Kas  sinu  kaldapesakene  ? 
Toa  taga  toome  otsas. 
Kus  se  toom  siis  jftlle  jfthi? 


Vana  mees  raius  toome  maha. 
Kus  se  vana  mees  jftlle  jfthi? 
Mees  jfthi  lastuhulga  alia. 
Kus  se  lastnhulk  siis  jfthi? 
Tali  p51etas  lastud  ftra. 


Eas  se  tali  siis  jftlle  j&hi? 
Vesi  kastutas  tale  ftra. 
Kas  siis  yesi  jftlle  jfthi? 
Tahk  kulutas  ye(')e  ftra. 
Kos  se  tahk  siis  jftlle  jfthi? 
Vikati  kalatas  taha  ftra. 
Kas  se  vikati  jftlle  Jfthi? 
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Bohi  kulatas  vikati  ftra. 
Kas  se  rohi  siis  jftlle  jfthi? 
Masta  hfirg  s5i  roha  ftra. 
Kas  se  must  h&rg  jftlle  Jfthi? 
Inimesed  tapsid  (musta)  hftrja  ftra. 
Kas  siis  inimesed  jftlle  jfthid? 
Inimesed  sarid  jftlle  ftra. 

H. 


Liirif  lo5ri,  piiri  p&ftri  imperatiiveja;  pftftsukene  pftftskynen. 


139.    Ldori  loukene! 


Loori,  loori  15akene, 
Kas  so  kaldapesakene? 
Toa  taga  tamme  otsas, 
Ula  alia  aavikasa, 
Milrja  mftnna  mfttta  otsas, 
Eaiva  kause  tati  otsas. 
Kos  se  kaaske  jalle  jfthi  ? 
Vana  roees  raias  kaase  maha. 
Kas  se  vana  mees  jftlle  j&hi? 
Vana  mees  sari  ise  ftra. 
Kas  se  vana  mees  maha  maeti? 
Pitka  polla  peendra  alia. 
Kas  se  peenar  jftlle  jfthi? 
Atsed  katsid  peendra  ftra. 
Kas  need  fttsed  jftlle  jfthid? 
Neitsid  noppis  fttsed  ftra. 
Kas  se  neitsid  jftlle  jfthi? 


Neitsid  istas  kivi  otsa. 
Kas  se  ki?i  jftlle  jfthi? 
Vesi  veeretas  kivi  ftra. 
Kus  se  vesi  jftlle  j&hi? 
Mast  ftrg  rdipas  ve'e  &ra. 
Kas  se  mast  ftrg  jftlle  j&hi? 
Kara  mardis  masta  &ija. 
Kas  se  kara  j&Ue  j&hi? 
Kara  i&ks  maiste  maile  maile, 
J&ttis  jft^'ed  siia  muale. 
Kes  need  kara  saatma  l&ksid? 
Isand,  emand  tollaga, 
Pime  katser  piitsaga, 
Oba  ambraaaga, 
Siga  seitsme  p5rsaga, 
Lehm  (laia)  keelega, 
Lammas  laagi  tallega. 


Atsed  »  ftfttsed,  h&fttsed  pftivftnknkat;  told,  -11a  vaonut;  katser,  -i 
ajari,  koski  (saks.  Katscher);  am  brand  umpikenkft,  tftysikenk&inen;  tal,  -le 
karitsa  (v.  taltaa). 
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140.    Lliri  linnukene. 


Liiri,  liiri  linnukene, 
Kas  sinn  knldaspdsa  j&hi? 
Knldasposa  kunse  otsas, 


Tagn-ones  tamme  otsas. 


H, 


141.    Kas  Ja  ilr. 


KaS  l&ks  iiri  kualamaie; 
Mis  sa  nntad  iirikene? 
Iiri  tfldar  sai  mehele, 
Nirgi  noorema  pojale. 
Knk  leidis  tthe  odra  Oa, 
Eana  leidis  kaksi  kaera  Oa, 
Tegid  siis  teo  oluta, 
Teise  teo  tegid  leibnsida. 
Kana  vaene  kandis  vetta, 
Lo'a  vaene  lohkas  paida, 


Vana  kuk  tegi  ise  51ata. 

Kedast  siis  pulma  katsnti? 

Jftnest  pulma  katsnti, 

Rebast  pnlma  katsnti. 

J&nesel  es  ole  aega; 

Jftnesel  p51Iad  jftgada; 

Rebasel  es  ole  aega, 

Rebasel  regi  ehita; 

Jftnes  aga  limpas  Liisnkesta, 

Rebane  Reo  Mareda. 

M. 


Nirk,  -gi  Inmikko;  9a  jyY&;  lohknma  lohkoa;  kedast  ketfts;  jft 
gada  jakaa;  ehitama  rakentaa;  iimpama  ontna. 


142.    Uf  nuttis. 


lir  aga  nnttis  emesmaala, 
Kas  Iftks  iire  knnlama(ie); 
Mis  sina  nntad  iirekene? 
Mis  mina  nntan  kassikene?! 
Mo  tfttar  viidnd  on  mehele, 
Nifgi  noorema  pojale. 
Kes  siis  pulma  katsati(e)? 
Eufg  siis  pulma  knt8ati(e). 
Knfg  tuli  knldakannnstega, 


Yares  tuli  vaskesaabastega, 
Tihane  tinakllbarega, 
Rahnil  oli  roudariided; 
Louke  keetis  leemikese, 
Andos  apn  taarikese, 
Kana  vaene  kandis  vetta, 
Kuk  Ifiks  karates  jftrele, 
Yarese  vafti  vauti, 
Nonni  kukalt  nopiti, 


8S 


Tika  taid  tommeti, 
Araka  abend  aeti, 


Loa  keelta  leigeti, 
Pardi  p  . . . .  t  paigeti. 
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Tihane  tianen;  rilhn,  -i  tikka;  apu  hapan;  taar,  -i  ka^'a;  non,  nonni 
Htovaris;  kakal,  -kla  niska:  tik,  -a  pannkiipija,  tikka;  paft,  -di  sorsa. 


143.    Tibunibu. 


Tibnnibn  Iftks  metsa, 
Kina  l§ksin  kaa, 
Keik  need  l&ksid  kaa, 
Kes  sdftl  ollid  kaa. 

Tibnniba  nftgi  karn, 
Ja  mina  nftgin  kaa, 
Keik  need  nftgid  kaa, 
Kes  s^l  ollid  kaa. 

Tibnniba  laskis  karn, 
Ja  mioa  laskin  kaa, 
Keik  need  laskid  kaa, 
Kes  S&211  ollid  kaa. 

Tibnniba  nQlgis  naha, 
Ja  mina  ndlksin  kaa, 
Keik  need  ndlksid  kaa, 
Kes  S&&1  ollid  kaa. 


Tibnniba  viis  linna, 
Ja  mina  Tiisin  kaa, 
Keik  need  viisid  kaa, 
Kes  sft&l  ollid  kaa. 

Tibnniba  mflOs  naha, 
Ja  mina  matisin  kaa, 
Keik  need  mftUsid  kaa, 
Kes  s&al  ollid  kaa. 

Tibnnibn  sai  raha, 
Ja  mina  sain  kaa, 
Keik  need  said  kaa, 
Kes  sft&l  ollid  kaa. 

Tibnniba  v5ttis  naise, 
Ja  mina  vStsin  kaa, 
Keik  need  votsid  kaa, 
Kes  sa&l  ollid  kaa. 


Tibnniba  tipa,  linnnnpoika  (?). 


144.    Mis  altafi? 

Mis  aitas?    Vana  karn  aitas.      Olga  nii,  mis  tahab. 
)0s  mina,  mis  minn?  Se  aasta  taast  el  saa, 

Mesilane,  mesilane.  Jftftga  talev  aastaks, 
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Jft&gn  tnlev  aastaks, 
Tnlev-aastatseks  sttgiseks. 
Kfii  Iftbi,  kfti  Iftbi! 


K&i  labi  leele(?)  mulknde, 
Otsi,  otsi  siis  sa  leiad, 
Otsi  teine  asemele. 


H. 


146.    Kiisk  puid  raiumas. 


Eiisk  kiisk  kiisk  kia! 
Pea  nilid  ma  noa, 
Lfthme  metsa  paid  raiama! 
Eai  paa  kokab  kaala? 
Eks  siis  pea  poe  jaare  alia  I 
Mis  ma  sftftl  ftra  sOOn? 
Eks  85d  sa  paide  jaari! 


Kai  paa  bakkab  karka  kinni? 

Eks  siis  kisa  kllisil  vfilja! 

Kai  veri  taleb  vftlja? 

Eks  siis  pane  Yoida  pft&le! 

Eas  sa  siis  voi  votad? 

Yana  moori  kamberista, 

Uie  pttti  aarte'esta. 

H. 


Kin  inteijekts. ;  n5a  neuvo,  mieli;  kaal,  -akanla;  ktlis,  kUine  kjnsL 


146.    Mlhkel. 


Mihkel  kihkel  kitse  babe, 
Halli  raana  roka-pois, 


Panase  raana  pottide  pois. 


H. 


Kasti  tale  lllesse, 
Pane  hdrjad  igesse, 


147.    Kusti. 


Meie  j&&me  hadasse, 
Pollad  j&&vad  kesasse. 


H. 


148.    ToomaB. 

Toomas  tonti^  b£irja-lonti, 
Kirja  koera  kiilje  konti. 


H. 
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149.    Juliaii. 


Jahan  Jussis  tappis 
Tegi  Kaiele  kasaka, 


Hilpadest(a),  halpadest(a), 
Ha]li  lamba  jalakattest. 


H. 


160.    Andrus  tegi  blut. 

Andrns  mees  tegi  harvast  51ut,    Emakitse  korve  t&ie. 
Sal  senne  sika  sarve  tftie, 


H. 


146.  Rok,  -a  janhojnoma,  janholiemi.  147.  Kesa  kesanto.  148. 
Lont,  -di  k&rsH.  151.  Hilp,  -bu,  halp,  -bn  repale;  jalakate  jalanpeite. 
l'>2.    Sik,  -n  vnobi;  kits,  -e  kill. 


Pilliloud 


161. 

Kord  tralli  kortsis  tegin  ma,       Ai  se  v5i,  visa  sio  sio  see,  — 
Uht  santi  poissi  terveks  ka.  See  voi  visa,  see,  see  see! 

Sant,  -di  hnono;  kerj&l&inen;  sairas;  ai  se  voi  j.  n.  e.  on  pelkkift 
inteijeksioonintapaisia  sanoja. 


162. 


Mart  Mart  Mare  taga  tflsa, 
Mare  Kiviniidi  aja  peal, 
Marel  viis  paari  vilpaksi, 
Marel  knas  paari  knrtkftisid, 
Marel  seitse  siidi  sftrki. 


Marel  kabeksa  kaalas  krait, 
]VIarel  ttheksa  Umber  knube, 
Marel  kllmme  ktLla  poissi, 
Marel  tLksteismes  moisa  Mika, 
Marel  kaksteismes  Lepikn  Mika. 
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168. 

Kiri  us  oli  Liiva  t&naval, 
Indu  Elts  oli  Uha  tftnaval, 
Laks  Kabnnale  kaaba  vahetama. 


Kaab,  -n  takki,  nuttu,  kaapn. 


164. 


Hans  Hallide,  Peder  Pallide, 
Peder  oUi  aos  mees, 
Pime  Mari  peigmees. 
Argem  tnlgem  pnlmapruat 


On  jn  amma  sarnud, 

Siidi  sametiga  maba  maetud, 

Knlla  bobedaga  tiles  voetud. 


Argem  tnlgem  ^  ftrge  tnlge. 


Hiir  btlppas,  kas  kargas, 
Yana  karu  15i  trummi. 

Trnm,  -i  rumpn. 


166. 


Kirp  akna  peale, 
Voorad  vastu  votma. 


Yftbe  m&il  Miina, 
Too  apnt  piima; 

Apn  bapan. 


166. 


Kui  mitte  piima, 
Siis  selget  kalja. 
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157. 

Ei  lastad,  ei  lastnd  Alt-pere  Liisnt  votta?  — 

Tilgn  Matse  Liisnt  v5tta.  Pisikesed  t5nkid, 

Els  keelas,  kis  keelas  Saue  tonkid. 

Lastnd  laskettn;  Altpere  (alapere)  Alatalo;tonk,-gi  tOnkki,  mdhkale. 


168. 

Handiga,  h&nnaga,  Enns  kannn  kaaneta, 

Kebakse  sabaga,  Pereneiud  polleta, 

Ptlksata,  mQtsata,  Papsi  poisid  olleta. 
Tiis  Taati  vitsata, 

Yits,  -a  yanne;  paps,  -i  pappila. 


169. 

Mfltsata,  pOksata,  Pere  ttltar  polleta, 

Yiis  Taati  vitsata,  Ta(a)hita»  ta(a)hita, 

Kaas  kanna  kaaneta,  Tannta,  tannta. 

Tahita  (lanlettiui  taahiU)  -*  tahditta? 


160. 

Mfltsata,  pllksata,  Kaks  kannn  kaaneta, 

Viis  vaati  Titsata,  Mnst  n<  on  (mateta?)  talleta. 
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161, 

Till  iitta,  kUla  aita!  Kara  saas  mind  kihlatatj, 

Lammas  loatas,  malli  jalgas?  Loa  otsas  ma  polmad  tehti. 

Kivi  aftres  mind  kualatati, 

Lout  »  lant^navetta;  kurn  »  kura. 


Mitmesugused  nalja-  ja  pilkamiselaulud, 

162.    Vaaksa  pitkune  klindja. 

Mihe  vaaksa  pitkane,  Nftftb  vaiva  kni  varblane, 

Piitsa  varre  j&mnne,  Kllnnab  p511ad  pohani, 

Teeb  t60d  kai  tihane,  Ajab  vaad  otsani. 


H. 


Pohani  «  p5hjani  pohjaan  asti. 


168.    t^mberpdordud  asjad. 

NliHd  on  asjad  ttmber-pOOrdud,    Tadrnk  lUpsis  ftrgi  tarjast, 
Paha  poole  paigad  pandad :  Lehm  se  taples  v&ljal  karjast, 

Teamees  se  sannib  knbjast,  Siga  laalis  pOOni  peala, 

Sai  tehjaks  valmis  lubjast,  Kak  se  tongas  kaapsta  (seala)  aidas. 

S. 

t}mberp(50rma  nnrin  k8,&nta&;  pahnpoole  pahoin  pnolin;  snndima 
taomita,  pakottaa;  tehjaks  tehd&Hn;  Inbi,  -ja  kalkki;  tnri,  -rja  niska: 
taplema  riidellft,  torata,  tapella;  pOdn,  -i  =  p6(Jning  valikatto;  ton- 
gama  tonkia. 
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164.    Finn  taga  peeti  ptOmad. 

Yiin  kambris  Tiinad  joodi,  Lan  taga  lanlatati, 

Seltsi  (?)  sepel  p&ha  pandi,  Finn  taga  peeti  pnlmad. 

Eoja  otsas  kunlatati,  S. 

Sepel,  -pli   otsaseppel  (tav.  morsiamella,  rahoilla  koristettn) ;  laula 
tarn  a  vibkifi. 


166.    Mlhkll  prundi  Juure. 

Sooame  ja  joname  Sead  siidi  kleites  kftivad, 

Senne  maal,  kas  kuked  knldsed,       Sflftl  kas  Mihkli  praati  elab, 

Eoked  koldsed,  kanad  kardes,         Sft&l  ta  kajub  siidi-kleiti, 

Haned  ha^as  hobedassa,  Siidi  kleiti,  niidi-polle. 

H. 

Kard,  -rra  Iftkkipeiti;  kleit,  -di  hame  (saks.  Kleid);  niit,  -dilanka, 
pellaTarihma. 


166.    Kus  minu  saan? 

Knnle  kilder  Hantsn  Jaan,  Saada  need  mul  pia  kiltte, 

Kqs  mana  kallis  saksa-saan,  Ma  viin  sind  mnida  kohta  ette, 

Ja  mtoa  ragilinnaksed,  Enule  title  aegsaste. 
Mis  sa  &ra  raiskasid?  H. 

Mtlnn  minim;  rngilinnaksed,  -e  ruismaltaat;  raiskama  tnrmeila, 
raiskata;  aegsaste  aikaisin,  plan. 


167.  Tite  lugu. 

Piibli  jntta  jnhtas  senna:  Ees  selle  titele  kfttki  teeb 

Jaba  kouldi  tite  kisa,  Ja  valged  lauad  timbri  I55b? 

£i  sel  titel  pole  isa,  Oosse  magas  tilli  sees, 


00 

P^va  paigat  p511e  sees.  Miks  pole  eina  alia  riisand? 

Saalt  visati  vjllakorvi,  Tana  pani  siramaie, 

Villakorvist  villavaraa.  Valgepea  viramaie, 

Laroba  leisa(?)  lapseoi^ja,  Eitis  p5ntsa  poosa  ftflre. 

S. 

Tit,  -e  vauva,  pikkuinen  lapsi;  kisahunto;!!!, -lipnnhkalakki;  korr, 
-i  kori  (saks.  Korb);  leisu  (leisk?),  onto  sana,  lunltavasti:  Liisn;  riisnma 
riist&S,  kiskoa,  nyht&ft;  tuna  toisp&iT&n&;  sirama  siristft;  kitistft:  virama 
vikista,  kiristft;  pouts,  -n  mOhk&le,  mytty. 


168.    Saaks  ma  sarved  tagatsi. 

Yaras  aga  viis  ma  valge  ftrja,  Kiitsakas  kirja  kuaega, 

Saaks  mina  sarved  tagatsi,  Koefp  oli  kuldeskingadega, 

Sarved  viin  ma  sepa  kade,  Tibane  tenriietega, 

Sep  teeb  sSl&lt  mnl  pnlmapilli.  Unt  oli  vile  viialiga, 

Vaat,  s&al  olid  nbked  pnlmalised:  Kara  oli  kabe  kanneliga, 

Tares  vaskessaabastega,  Rebane  reie  rattaga. 


S. 


Tagatsi  ^takaisin;  pnlmaline  hfiavieras;  kiitsakas,  -ka  barakka: 
viinl,  -i  vinln;  reierattad  riibirattaat,  joilla  viljaa  vedeta&n  riibeen. 


169.    Pole  rUdid. 

YanaToomattttredneedonvaised,   Robnsrik  ja  niinematid 

Nendel  pole  alastnkki,  Need  on  nende  alastdkid. 

Pea  paika  mitte  merki, 

H. 

Peapaik,  -ga  pR&bnivi,  hnivitilkkn;  robasrik,  -n  niinimatto. 
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170.    J&jxese  Jaljjed. 

Jftnesel  olid  pitkad  jftljed, 
Yeel  pitkemad  olid  J&nesel. 
(Maist  soDu  sekka  koa). 


H. 


171.    Varas  Jaen. 

Jaen  sa  oled  kaval  mees,  Yitsa  ooleks  anna  selga. 

Joodik,  petis  oled  sa,  Naild  sft&l  mSisas  silitatse, 

Pandlid  varastasid  kaan.  Seljasooned  venitatse. 
Maksa  ise  oma  Tolga,  S. 

Joodik,  -n  juomari;  petis,  -e  petturi;  pannel,  -ndli  solki  (saks. 
Spange);  silitatse,  venitatse  «  silitatakse,  venitatakse. 


172.    Knnle  Jdulu  iseu 

Kniile  vana  Jonln  isa,  Jonlupohkas  Insti  lutla, 

Ara  sina  vastn  tarju,  Teie  kambris  sOdmas  kaia. 

£t  ma  teil  nii  kangest  kaija,  H. 

Turjnma  toijna  vastaan,  vastostella;  p5hk,  -hu  pebku. 


173.    Jdiilud  tulavad. 

Ob  Jnri  jonlad  tulavad,  Kannuvitsn  kuabitsema. 

Akkame  toipa  tarratanua, 

M. 

Toipa  »  toopa,  toopia  tuoppeja,  nom.  toip,g.  toobi;  turrntama 
tnrvuttaa;  knabitsema  kaavita,  kaapia. 
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174.    Head  sonuxnid. 


Ma  k&isin  Kopas  holje-j&ftl, 
Head  sonamid  toon  telle  sa&lt, 

Kot,  -i  sftkki. 


Mis  pehmed  on  toon  pfitiga, 
Mis  kovad  on  toon  kotiga. 

H. 


176.    Muliii  imed. 

Ole  mina  kftin  ja  ole  mina  n&in,   Lammas  l&ks  landile  mnnema, 
Pole  mina  seda  imet  n&in,  Aned  tegid  aitas  kaakkaakkaa, 

Mis  mina  mnlln  Muhus  ndgin:         Hobnne  tegi  h&rika  vasika, 
Siga  tegi  t50d  ja  mook  oli  yqA,     Lehm  tegi  leedi  langi  t&ka. 

H. 

Landi  lands,  lava;  ani  hanhi;  h&rik,  -n  bftrkfiinen,  hftrk&-;  leet,  -di 
punainen;  t&k,  -n  orit. 


176.    Pulma  kutsuti. 


Uit  (?)  rupeti  (?)  rulla  (?), 
Mind  katsuti  palma, 
Ei  ma  voin  tnlla, 


Naine  kodu  haige; 
Ehk  se  voib  olla, 
Ehk  snrm  voib  tulla. 


177.    Metsas  mitmed  mesipuud. 


Alles  muud  Ja  alles  pand, 
Metsas  mitmed  mesipnud, 


Metsa-Mardil  mesilased. 


Alles  yieltt. 
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178.    Antsi  saun. 

Ants  oli  enne  sannamees,  Ja  undid  ja  karad  kftisid  iaudn, 

Ja  saan  oli  suore  laane  sees,  Ja  rebased  kaada  reisisid. 

S. 

Saunamees   sannassa  asiy'a,  m&kitapalainen;  laas,  la  an   g^.  laane 
korpi,  sale. 


179.    Vaised  tlitred. 

Es^e-v&lja  Andrnse  ttltred  vaised,  Tammika  Mihkli  vestitdkid 

£i  neil  polnnnd  pealistekki,  Need  on  nende  pealistekid. 

S. 

Ease-yUli,  nimi  (Koivnyainio). 


180.    Knbjas  ja  slk. 

Sik soola,  Knbjas  knus  pflftva  talnnd, 

KaksteistkHmme  naela,  Nil  kui  laapp&  ohtnni, 

Mina  keertsin  paela,  Siis  tiupoissi  palanad: 

Panin  knpja  kaela,  Aita  s  . . .  s5ola  talnda. 

Sik  pnkki  (veit.  saks.  Ziege). 


S. 


181. 

Lsksin  mina  kortsi  k5psatie,        Raba  mina  maksin  rapsatie, 

Ostsin  viina  yipsatie,  Kortsi  naine  naeratie. 

S. 

Kopsatama  kepsahtaa,  hyp&htfta;  yips  a  tarn  a  yipsahtaa,  yilahtaa^ 
vilahnttaa;  rapsatama  rapsahtaa,  rapsahnttaa;  naeratama  nanrahtaa; 
deskriptiiviyerbit  kopsatie  J.  n.  e.  lanlettiin  pitk&ll&  i:ll&,  siis  kdpsatiie 
j.  n.  e.  Vaikea  on  sanoa,  onko  tUssIl  yanha  II  inf:n  instrnktiiyi  yai  omitni- 
neo  imperfekti'mnoto* 
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182.    Mtista  pukka. 


Oli  mnl  rikka  reesid 
Es  veel  aga  igav  rist, 
Andis  malle  masta  pakka, 


Kirja  karjast  karnt-talle. 
Kui  ta  ohtu  kodn  tulli. 


H. 


Bees,  -i  solki;  karat- tal  karvainen  karitsa. 


183.    Vihased. 


tlks  ktila  noor  mees  tnleb 
Ja  l&hme  ktLlase, 
Ja  Ifthme  aida  jaare, 
Eas  Mari  magab  sees; 
Ma  tlitsin:  „kaale  Mari^! 
Tee  lahti  aida  nst, 
Sest  kangest  sajab  vihma 
Ja  pahnb  valjast  tnald. 


Siis  Mari  kostis  valjust: 
„t)ks  teine  on  mool  sees; 
Siis  sai  se  pois  siis  yibaseks, 
Loi  maha  aida  nst. 
Siis  tuli  Mari  vftlja 
Ja  akkas  soitama, 
Ja  nflris  Mari  poisil 
Eolm  s5rme  veriseks. 


Maha  maahan  (rikki);  soitama  sadatelia,  snuta  soittaa;  nftrima  jyr- 
sift,  nftyert&ft,  nftrhift. 


184.    Tajpleja  tUdruk. 


tlks  tttdruk  tore  kanega 
Ja  omblemata  sftrgiga, 
t)ks  tQdrak  ilns,  viks  ja  noor 
Ta  hiilgas  kui  ttks  mona  koor, 
Pftftlt  n&hja  peeni  neiuke, 


Ja  naha  alt  ta  naisuke, 
Iga  p&fty  ta  abju  ktLUs, 
Abjn  aifk  ta  selga  ntthkis, 
PuhapMv  kui  tuba  pUhkis, 
Luoavarrega  tema  taples. 


S. 


Tore,  -da  komea;  viks,  -i  snkkela,  ^fiksi'^;  biilgama  kiiltftft  (tftssft 
kohden  n&ytti  alkuper&isessa  mnistoonpanossa  olevan:  kuntis?);  ark,  -gihaa- 
rukka,  konkkn.  kohennin;  nllhkima  nyhkift,  kyhnytta&. 
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186.  Soomad  on  sdddud,  Joomad  Joodud. 


SdOmad  on  sOOdad,  joomad  joo- 
dud, 
Eak  on  alles  Siskamata, 
Rendiraha  maksamata, 
Kes  siis  moistis,  kostis  vasta? 
Knk  siis  mdisUs,  kostis  vastn: 
£ks  ep  ole  ktklla  s05dud, 


Eks  ep  ole  ktllla  joodnd, 
Eui  ma  teile  ette  tdstsin, 
Siis  ma  londa  onnistasin, 
Eks  olid  vaagnas  iiri  maksad, 
Taga  oli  konssis  talle  kopsad! 


SI. 


Oiskama  remnta,  iloita,  heiskaroida;  eks  ep  ole  eik&p&hftn  ole;  5n* 
oistama  sinnata,  onnitella;  kens,  -i  kappi;  kops,  -n  keahko  (Torniojoella 

kepposet). 


186.    Laisk  abeneajaja. 


Oh  sina  vana  laiska  poissi, 
£i  sina  viitsi  abend  aida! 
Abenest  sai  abjolaaa, 


Koonn  p&&lt  sai  kabjalaaa, 
Ise  sina  tahtsid  taiva  saaja. 


SI. 


Aida   ajaa;  abe,  -ne  haven,  parta;  kahjnlund,  -laua  snovalnata; 
saaja  saada,  saapna. 


187.    Tubakale  toodi  naine. 


Tnbakale  toodi  naine, 
Piibale  Toeti  minia; 
Minial  oli  kaksi  lebma, 
Uks  oli  parma,  teine  s&ftski, 
Parm  oli  paras,  piimalehma, 
Ss&sk  oli  s5ge  vollane. 


Need  siis  andsid  palju  piima, 

Toover  piima,  tosi  voida. 

Oba  voi  eest  ostetie, 

Mees  rabale,  obn  voile, 

Naine  armas  abvenale, 

Kaasa  kdpsile  kalnle. 

SI. 


Parm,  -n  paarma;  86ge  toUo;  voilane  voimies;  toover,  -vri  sanko; 
tors,  -rre  tiinn,  pytty  (vrt.  t5rppG,  tCrailO). 


188.    Saiit  talu. 


Ei  ei,  ei  ei  yennikene, 
Mis  sa  tahja  kiiteled, 
Oma  nfllga  nftiteled, 
Pa^jast  ....  paisteled  ? 
Eks  ma  eile  teil  es  k&inud: 
Korb  teil  one  aja  taga, 
Konnad  sool  katla  kakutavad, 


V&iid  teil  alija  igavad, 
Tuba  on  teil  tarvaldesta, 
Koda  koera  kontidesta, 
Kambrid  kasiSi  kaelalansta, 
Loudad  loua  ttikkisista. 
Aidad  aja  raibakasta. 


SI. 


Kiitelema  kerskua,  kiitellft;  paistelema  paistella,  vftlkytellft;  korb. 
-ve  korpi;  ken, -na  sammakko,  rapikonna;  knkutama  kaataa,  pndottaa,  pn- 
dota;  turval,  -rbla  tnrve;  raibak,  -a  raato. 


189.    Polsi  soovlmised. 

Kill  ma  t&fiksin,  mis  ma  teeksiu :    Latteri  sisse  langi  t&kn, 
Ma  teeksin  talli  taiva  alia,  T&kn  selga(je)  sadula, 

Talli  sisse  latterid(a),  Sadula  sisse  tttdruku. 

Tft&ksin  tietftisin;  later,  -tri  parsi,  pUttoo. 


S. 


190.    Kale  soovlmised. 


lu  iiu  lepatiiu, 
Oled  sa  Kadaka  Kaie  nainud, 
Mere  ftftres  mftnginud  ta, 
Kivi  otsa  kirjutanud. 
Kui  mina  aga  ftra  sureksin, 
Kivist  kerstu  tebke  mulle, 
Hundi  luusta  uksed  ette, 


Podra  luusta  p05rad  ette, 
Hane  verest  votmed  sisse. 
Arge  mind  aga  viige  reega: 
Regi  mind  vllga  ripatab, 
Arge  mind  viige  ratastega: 
Rattad  mind  v^ga  raputab. 


H. 


Lepatiiu  yoi  olla  nimi  Lepa  Tiiu,  mutta  ehkH  my&s  leppHkerttu;  voti. 
tme  avain;  ripatama  retuuttaa. 
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191.    Parmn  matosed. 


Yiia,  Viia!     Kas  sa  l&had? 
Ma  Ifthan  panna  matusele; 
Kes  se  panna  maha  loi? 
Hai^  ega  oma  h&nnaga, 


Lehm  ega  lepa-otsaga, 
Lammas  langi  tallega, 
(H)obune  umbrauaga. 


H. 


Viia  nimi;  matns,   -e   baatans  (vrt.   maatun,  mfttt&&);   am  brand, 
-ran a  umpiranta,  ampikenkft,  tftyakenk&. 


192.    Uba  ootvad. 


Palakflla  poisid  abked  poisid, 
Ootvad  aba  aide  pfiala, 
Lootvad  la&tsa  pollu  pftftla. 
Jomal  aga  antka  marja-aja. 


Ke'elga  &ra  rahe-saju, 
Et  aga  kasvaks  kaanavilja, 
Sttgiseks  neile  sOdmavi^'a, 
Kevadeks  neile  keedavilja. 


H. 


Lootma  Inottaa,  toivoa;  aba,  g.  aa  1.  oa  papa;  aide  aitojen,  nom.  aid; 
laatsaa,  -a  linsai,  Tirnavilja;  rahesada  raesade;  kann,  -a  lisko,  palko  (yrt. 
kanna);  keet  -da  keitto. 


198.    Matused. 


Yana  poi&i  matetakse: 
Eoldkella  luiakse, 
LJDDa  saia  sttiakse, 


Yanad  tadrakad  matetakse: 
Pttttkrappi  Ittiakse, 
Sia sQiakse. 


Matma  baadata  (yrt.  maataa,  mftttft&);  tUdrak,  -a  1.  -a  tyttO,  piika; 
paukrap,  -i  vaakasaoraan  Hftrestft  ripastetta  laata,  johon  patakalla  lyod&ftn 
ja  ilmoitetaan  siten'tyO-  ja  rnokatannit,  katen  raokakelloUa. 
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194.    Vaine  taluotaiJa. 


Mis  mina  vaine,  kis  talu  otoin,   Prussakad  panase  teid  vft^ja, 


Lftksin  kambrise  magama(ie), 
SiUll    sold   mind    t&id,   S&&1   sold 

mind  kerbud, 
Lntikad  lugu  pidasid, 
Kilgid  kiaste  ammustasid, 


Jooksin  one  olmad  sanssa. 
S . .  aga  selle  neia  sisse, 
Mis  talvel  parsil  peetakse, 
Ja  ktlmme  tiikki  kdetakse, 
Ja  sada  suitsa  suitsetakse. 


H. 


Kis  ken;  kerp,  -bn  kirppu;  Intikas,  -ka  lutikka;  kilk,  -gi  sirkka: 
kiaste  kinsalla,  kilvalla;  ammustama  hammastaa,  pnrra;  prassak,  -aras- 
sakka:  v&lja  tegema  (nlos  tebdft)  repi&  ulos;  klltma  IttmmittlUl:  snits,  -n 
savn. 


196.    Leidis  rebase  sab£u 

tJks  tadruk  puhkis  mail  tuba, 
Ta  leidis  rebakse  saba, 
Se  passis  vftga  to  toga. 


H. 


196.    Tmil  talu. 


Siga  saba  sapntos, 

Naine —  napatos, 

Tttdruk  beaste  b&nda  bOOris, 

Tuba  jfibi  tQbaks  ttltordest, 


Lant  jftbi  lageks  lammastest 

tJks  lammas  lauda  narkas, 

Se  kaa  Qbe  silmaga, 

t!ks  kinnas  kerstu  narkas, 

Se  kaa  flbe  sormega. 

H. 


Sapntama,  napntama  kapnttaa,  napnttaa;  hoiirma  hy5rittM;  lage 
tylyft,  lakea. 
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197.    Leib  kottL 

Leib  pane  kotti, 
Kala  pane  kotti, 
Liha  lain  langnse  p&&le. 


H. 


198.    Ilus  aatse. 


Tiuk,  tiuk,  tifik  tillerille, 
Taiik,  tank,  tank  talleralle, 
Sii  sihes  o  ilas  fi&tse, 
Has  O&tse  ja  kena  &&tse; 
Seda  ftlltsed  tahaks  nftba  saaja, 
Mida  karva  ftUtse  kasvab, 


Sihest  siilaviiluline, 
Keskelt  kullakeeruline, 
Vahelt  vasevaaruline, 
Alt  oppelonguline. 

M. 


0  «  on;  ilns,  -a  iloisa,  kannis:  Hatse  p&iv&nknkka;  sihest  sisftstH; 
siilnyiiluline  yiirainen;  knllakeeruline  kultakierteinen;  vahelt  vftlistft, 
vaseTaarnline  vaskijuovainen;  Oppelonguline  hopealankainen. 


199.    Uiit  sol  kitse. 


Isa  mool  oli  ilma  rikas, 
Ema  mool  oli  ilma  yaine, 
Kinkisid  mulle  kitsikeise, 
Kitse  kaela  krapakeise; 
Siis  ant  soi  kitse,  krap  Jfihi  moole, 


Akkasin  ahjn  tegema(ie), 
Ma  panin  krapi  ahn  alia, 
Akkasin  ahju  kttttema(ie), 
Ahi  siis  akkas  anknma(ie), 
Aha  parand  pankania(ie). 


Sk. 


Ilm,  -a  maailma,  ilma  mahdottoman,  &&rett(3m&n;  kitsikeine  pnkki, 
vaohi:  krapnkelne  pnnkello;  parand  permanto,  arina(?). 
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200.    Mind  on  toitnud  isa  harjad. 


Oi  toi,  toi  toi  toomioksad,  Kasvatand  kadakamarjad, 

Toomioksad,  loomimarjad,  Mind  on  toitnnd  isa  ftrjad, 

Mind  pole,  mind  pole,  ellad  yennad,  Isa  ftrjad,  ema  lehmad, 
Mind  pole  toitnud  toomioksad,         Yenna  ostetad  obused, 
Toomioksad,  loomimarjad,  Sosse  s5ddet  sonnikesed. 

Sk. 

Oi   toi  interjektsioonia;   toom;  -i   tnomi;   loom,  -i   Innmn:  pole  ei 
ole;  el,  -la  heM:  toitma  elftttilft;  sonnikene  pieni  sonni. 


201.    TThakal  ia  elada. 

Kni  mina  kUntsin  kullam&iila,  Ise  mina  (lidsin  ilasasti, 

Kullam&&la,  mulIamMla,  Van  mina  aasi,  teise  i^aatsi, 

Punastega  pullidega,  £t  ruumi  rohul  kasva, 

Sinistega  sonnidega,  Uhakal  ia  elada, 

y&gevate  vftfsidega,  Malsal  maada  maanel(e)da; 

Tngeva  teupaariga:  Uhakast  sai  oksapuida, 

Ma  kina  kiintsin  madalasti,  Maltsast  Sid  ega  malgapaida. 

SI. 

PnT,  -li  sonni  (saks.  Bnlle);  vUrs,  -i  sonnimnllikka;  tenpaar,  -i 
jnhtapari  kartanoon  teht&yi&  p&iv&ttiita  yarten  (tekopari);  ttidsin  hnusin: 
aasi  ajoiu;  mum,  -i  tila,  laulaja  lausni  ruuki,  joka  ei  sovi;  nhakas, 
•  ka  ohdake;  ia  hyy&;  malts,  -a  maltsa  (Stellaria  medea  y.  m.);  maande- 
lema  taistella,  maleksia. 


202.    Mool  pole  podrad  pollaL 

Juri  jntustas  minnga,  Yalja  yasta  kostelikkn: 

t)tles  minn  pollal  podra  kaiyad,  Mool  pole  podrad  pollal  kSlimas, 

Karu  kaeranabra  kallal,  Karu  kaera  nabra  kallal, 

Irye  einakuhja  kallal.  Irye  einakuhja  kallal. 
Mina  aga  ilja  tittelikku,  SI. 
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Foder,  -dra  peura,   metsiikauris ;  uaber,  -bra  u^rte,  auma;  knhi. 
hja  suova   (vrt.    knhilas);    iittelikku,  kosteiikkn  virkkaja,   vastaajai 
virkkoi,  vastasi. 


203.    tJlea  poUuke. 

Ules,  ttles  poUake,  Tuhat  vakka  tualajalc, 

Alta  abilistele,  Sada  vakka  sarjsgalc, 

r^lta  p&ilistclc,  Kiimmc  vakka  kttlijalc. 

Keskelt  kerjajatele,  S. 

Abiline    apnlainen;  pftiline    p&ivftl&inen ;    sarjaja   senloja;   kit 
lija  kylvftj^ 


204.  oigejar. 

Pisikselt  mind  peeti  loTIiks,  LUksin  linna  sccbi  sclliks, 

Kasosin  ma  k&ia  moITiks,  Yiimoks  Iftksin  oigeks  jolliks. 

S. 

LoT,  -lihupsn,   typer&,  nalg'us;  kHi,  -a  tahko;  rbhkll;  moT,  -Hi  pur- 
tilo:  seep,  -bi  saippua;  jdT,  -ii  ralgns,  lurjns,  jnntnkka. 


VIROUISIA  PAIKANNIMIA  *^^ 


1200-luvulta. 


Kokoellut 


A.  H.  SNELLMAN. 


L 


jelentntkijain  tarkastettaviksi  julaistaan  t&8s&  kuadetta- 
sataa  yirolaista  kyl&Dniin6&  1200-lavulta.  Ne  on  poimittu 
vanhimman  tanskalaisen  maakirjan  Vironmaata  koskevasta 
osasta.  Mainittu  historiallisena  l&hteenft  tftrkeS.  ja  keaki- 
aikaisia  l&anitys-  sekft  asutus-oloja  monessa  suhteessa  valai- 
se?a  asiakiija,  joka  tmmetaan  nimellM.  „Liber  Censas  Daniae^ 
ja  Jiong  Waldemars  Jordebog*',  s&ilytetMn  pergamentti- 
kSfiikirjoitnkseiia  Tokholman  nminaistieteellisessS.  virastossa. 
Sen  Vironmaata  koskevan  osan  arvellaan  olevan  noin  vuo- 
delta  1240.  T^ydellisen^  ja  muistatuksilla  varustettuna  on 
se  ensi  kerran  jiilaistu  J.  Langebeiin  ja  P.  F.  Suhmin  toi- 
mesta  kokoelmassa:  Scriptores  reram  Danicarum  VII;  s. 
507—625.  TS.t&  osaksi  virheellista  kopiaa  kSlytti  pastori 
6r.  M.  KniipffeTy  koettaen  soyittaa  siin^  mainitat  Viroa 
koskevat  nimet  samoilla  seudnin  t&t^  nykySL  tavattaviin  pai- 
kannimiin  ja  siten  mMrfttS  vanhain  kyl^in  maantieteellisen 
aseman.  Knnpfferin  kirjaanpanot  julkaisi  ja  omiUa  muista- 
tuksillansa  taydensi  C.  J.  A.  Paucker  teoksessaan:  Der  Gu- 
terbesitz  in  Esthland  zar  Zeit  der  DS,nenherrschaft,  Reval 
1S53.  V.  1852  ilmestyi  maakirjan  Vironmaata  koskevasta 
osasta  t&ydellinen  ^facsimile"*  (Antiquity  Russes  II),  jonka 
mukaan  tehdyn  litografeeratun  jsLljennQksen  Bunge  on  julais- 
SQt  (Liv-,  Esth-  und  Carlandisches  Urkandenbach  I).  T^ll 


luetellaan  nimet  Bungen  jalkaisnn  mukaan  samassa  j&rjes- 
tyksess&,  jossa  ne  maakirjassakin  tavataan. 

Nimiin  liitetyt  lyhyet  selitykset  olen  ottanut  Pauckerin 
teoksesta,  jossa  koitenkin  virolaiset  uimet  usein  on  Y&Hrin 
kirjoitettu.  Niita  en  ole  aina  voinut  korjata,  slU&  kylistil  ei 
ole  olemassa  tHydellisi^  luetteloita.  YleensH  olen  nykyisista 
nimistil  koettanut  k&yttM,  virolaista  muotoa  ja  siina  tapaok- 
sessa  sulkumerkkien  v§liss&  malninnut  paikan  saksalaisen 
nimen.  Tietojen  puatteessa  on  kuitenkin  toisinaan  t&ytynyt 
tnrvaatna  ainoastaan  saksalaiseen  nimenmuotoon.  Maatenkin 
sointavat  nseat  nykyisistd.  nimist£l  mielestilni  liian  erilaisilta 
voidakseen  vastata  maakirjan  kyliSl.  Olen  ne  knitenkin 
maininnat,  koska  paikallis-olojen  tuntijat  ovat  niit&  vastaa- 
viksi  arvelleet.  Maakirjan  kylflnnimet,  jotka  muuttamatta 
olen  luetellut,  j&tt&en  kaikki  historialliset  arvelnt  toiseen 
tilaisnnteen,  ovat  mielest^ni  Vironkielen  vanhimpina  moisto- 
merkkeinft  joka  tapaaksessa  sen-arvoisia,  ettS  ne  ansaitsevat 
kielentntkijain  haomiota. 

Helsingiss^y  tonkokuulla  1893. 

A.  H.  SneUman. 


Haeriae,  Haijan  maakunta. 

Parochia  HaccriZj  Hagerin  kirkkokunta  (Haggers),  kasitti 

tanskalaisen  vallan  aikana  my5s  sauren  osan  nykyist^ 

Raplan  (Eappel)  ja  Nissin  pitajasta. 
Tedan,  laultavasti  Sakan  (Sack)  moisiooa  kuolava  kyllL  Tedwa. 
Orgiol,  Adilaan  (Addila)  kuuluva  kylft  Orro. 
Piol,  kyla  Pihhali  Adilan  alueella. 
Kazivoldf  ebk&    Kassokula  Tohise-moision    (Tois)  alueella. 

Wold  ja  kQla  vaihtelevat  virolaisissa  paikannimiss^L. 
Koylacy  EohUa  (Eoil). 
Hahriz^  kyla  Hageri  Sutlepan  (Sutlem)  tilalla  Hagerin  kir- 

kon  Yieress&. 
Kyvizael,  Eiwise.  Sen-nimellist&  kyM  on  tatS.  nykya  kaksi, 

tarkoitettaneen  Rabiweren  (Eabbifer)  alueella  olevaa. 
Saiidaej  Ealban  alueella  oleva  kyl&  Sondo.    Ealba  on  t&ta 

nykyH  saksaksi  Eelp,  mutta  ennen  mainitaan  se  nimeM 

Ealpy,  ja  silloin  kuolui  siihen  Sandate  niminen  kyl£L. 
Laemaech,  ep&varma.    Ennen  kunlui  Ealpy-moisioon  Laiek- 

megk  eli  LaiemSgi  niminen  talo. 
Aekizae,  kylft  Aigitse  Oholeppa-  eli  Leppiko-moision  (Erlen- 

feld)  alueella. 
Kmtizaej  kylft  Eustja,  Haiba-moisioon  kuuluva. 
Hotiympae,  tuntematon. 
Mandaes,   ehkft  Eimu-moisioon   (Eirna)  kuuluva  kylft  Hon- 

nuste. 
AtigaeTf  Angria-moisio  (Angern). 


6  A,  H,  Snellman, 

Loalj  Loha-moisio  (Loal). 

Kiosppaekylae,    laultavasti    E&bbikiill    Ruila-moision    (Ruil) 

alueella. 
Tois,  Tohise-moisio  (Tois). 
KoU,   lualtavasti  sama  paikka  kain  ennenmainitta  Eoylae. 

EyI£L  on  ehka  ollut  jaettu  kahden  Mnitysmiehen  kes- 

ken  ja  siit&  syysta  kiijoitettu  kahdella  eri  tavalla. 
Rod,  tuntematon.  Suhm  on  lukenut  nimen  Koci  ja  Enapffer 

on  koettanut  sit9.  sen  mnkaan  mMrWi^. 
Kuaetj  ehk&  Eohatu-moisio  (Eohhat),  joka  v.  1586  mainitaan 

nimella  Eoijat. 
Paihac,  Pajaknn  moisio  (Pajak)  Nissin  pitSj&fissSL 
Hopasalj  Ubbasalon  kyl&  Pajakun  alueella. 
Kirmaer,  ehkH  hovi  Eirna  Nissin  pitiljMss&. 
Varpalj  vanha  virolaislinna  Warbola  (nykyinen  nimi  Warb- 

jala)  Pollin  maalla  Nissin  pitaj&ftssS.. 
Othencotaes,  Ohokotsu-moisio  (Odenwald),  mainitaan  v.  1586 

nimell&  Odenkotza. 
IcUes,  Euosiku-moisioon  (Saage)  kuuluva  kyia.  Jallase. 
Capalj  Eabala-moisio  (Eappel)  Kaplan  pitSjMssa. 
Lepac,  Enrtna-moisioon  kuuluva  kyl&  Leppiko. 
Pasae,  epavanna. 

Rapalj  Rapla-moisio  samannimisen  kirkon  vieressfi. 
Accola,  ehM  Eehtna-moisioon  (Eechtel)  kuuluva  kyl&  Hackel 
Mahefhaej  epavanna.    Ehk£l  Sutlepa-moisioon  kuuluva  Me- 

hektill  tahi  Matli  eli  Matti  niminen  kyl&  Biisiperen 

(Riesenberg)  alueella  Nissin  pitaj&&ss&. 
Hanaras,  ehk&   kyl&  Angria  Pahkla-moision  (Pachel)  tahi 

talo  Anafer  RaikQlan  (Raiktill)  alueella. 
Piacae,  ep&varma.    Salutaguse-moisioon  (Sallentack)  kuoluu 

kyl&  Pati ;  sit&  on  arveltu  samaksi  paikaksi,  jonka  Hen- 

rik  LS.ttil&inen  mainitsee  nimellS.  Maianpathe  (XXIX :  7) 

ja  Maianpata  (XXX:  2). 
Kiptinkadae,  Eftbbiklill,   luultavasti  Pajakun-moisioon  kuu- 
luva, ehkS.  lohkaistu  ennenmalnitusta  Ruila-moision  sa- 

mannimisestS.  kylasta. 
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Linos,  Efi&wa-moision  (Eedenp&h)  ky]&  Lioala. 

Baiklaepy  6hk&  BaikiUa-moisio. 

Sonalae,  kyl^  Soali  J&i-wakanti-moision  (Jerwakant)  maalla. 

LaeUeveTj  Lellawere-moisio  (Lellefer). 

Soka,  pidkkaa  ei   ole  voita  ni&fir&t&.    Eylfi  Sakko  on  Jftr- 

wakaBtista  kaksi  peninknormaa  pohjoiseenpldn  Tohise- 

moision  maalla. 
PuretUi,*  kyl&    Piirga  Wahakonnun  maalla  (Wahbakant). 

V.  1696  mainitaan  paikka  nimeUft  Porkall. 
Kiarpalacy  Lellawereen  knuluva  kyla  Earbla. 
Washilae,  ep&varma.     V.   1586  mainitaan  Eehtna-moisioon 

knoluva  kyl&  Waschell. 
Raekaevaery  ehk&  BaiktUa-moisioon  knolnva  kyl&  Rackefer. 
CcdaMia,  tuntematon.  Suhm  on  lukennt  Salablia  ja  Eniipffer 

on  paikan  sen  mnkaan  mMr&nnyt. 
Kimppaekulaej  E&bbikiill,  Eehtna-moisioon  knoluva. 
Katamol,  Eehtna-moision  kyl&  Nadulema  (toisin:  Naddemal, 

Naddalam). 
Compayasy  paikkaa  ei  ole  voitn  mfi&r&tft. 
Paroehia  KoUds,   Eosen  pitaj^  (Eosch),  kftsitti  myos  osia 

nykyisistS.  Jnnmn   (J^rden),  Jaanin  (St.  Johannes)  ja 

Raplan   kirkkokunnista.    Nimen  on  arveltu  alkujaan 

knulnneen  Eoskis. 
Kiub,  kyl&  Eiwilo  Eiwiloon  (Fegefeuer)  tilalla  Jaanin  pittl- 

jftSssft. 
Hiraey  ehk&  kyl&  Ira  Euusiku-moision  alueella. 
Karhuj  kyl&  Edrgn  Sikeldi-moision  (Sicklecht)  alneella. 
Termay  kyl&  Torma  (T5rma),  Sikeldiin  knuluva. 
Pdlamala,  Triigi-moision  (Eau)  alneella  on  kyl&  PaUa. 
Kocial,  ehkfi  Waldu-tnoisio  (Waldau,  ennen  Eotz).    Samaa 

paikkaa  tarkoittanee  Henrik  Mttil&isen  (XXI :  5)  mai- 

nitsema  Cozzo. 
Old,  kyl&  Oela  Eodila-moision  (Eoddi])  aluetta  Raplan  pitH- 

j&d8S&. 

Rakalj  kyl&  Raka  Eodila-moision  aluetta. 
Koit,  tuntematon. 


B  A,  H,  SmUman, 

Sicalethj  Sikeldi-moisio  (Sicklecht). 

KiarJciver,  ehka  Pirgu-moisioon  (Pirk)  knoluva  Keriwere. 

Alafae,  ehk&  Ala-moisio  (Alio). 

Harandaevaerae,  Alu-moisioon  kuolava  Arangwere. 

Palikyl,  Ohukatko-moision  (Odenkat)  PalakQla. 

Waeraeng,  ep&varma;  ehk&  Ingliste-moision  (H&hl)  kylft  Wo- 

rikan. 
Wori,  Ohukatkon  kyla  Ore. 
Othengat,   Ohukatko-moisio  (Odenkat,  Baotsin  aikana  Oden- 

katke). 
Calablae,   ehk&  Eehtna-moision  kyl&  Eailbo  (toisin  Ealbu). 

V.  1567  mainitaan  saman  moision  alaeella  Eallepe. 
Natanwl,  ennenmaiiiittu  Nadulema.    Sen-nimellisi&  kylift  oli 

laultavasti  kaksi,  tahi  sama  kyl&  oli  jaetta  kahden  omis- 

tajan  keskeiL 
Litnanasj  ep&varma;  Wahakdnnon   alueella  on  kylH  Lihn- 

weski. 
Veri,  ehkft  Eaja-moision  (Eai)  kylfi  Werike. 
Haermaeto,  H&rUx  (Hermet)  Raplan  kirkkokonnassa. 
RocoaasseUf  tuntematon. 
Furiloy  Ririla-moisio  (Purgel). 
Sdkius,  ehk&  Seli-moisio  (Selli). 
Casacuy  tuntematon. 
MekiuSj  Bawila-moisio  (Meks). 
Sarmusy  Saramoisa  (Saremois). 
Asae  LetiSy  tantematon. 
Oal,  kyl&  Oela  eli  Hallo  Mahtra-moision  (Machters)  tahi  sa- 

manniminen  kyl&  Maidla-moision  (Maidel)  alueella. 
Mataros,  Mahtra-moisio. 

Sataial,  kyld.  Sadala  Jerlepa-moision  (Jerlep)  alueella. 
Serriverae,  luultavasti  kyl&  S&rgie  Abaja-moision  (Habbat) 

alueella.    Nimi  on  ehk&  alkiyaan  kuulunut  S&rgewere. 
Aunapoj  tuntematon;  lienee  jobtunut  sanasta  Onnapuu. 
Herkial,  Hergla-moisio  (Herktill). 

Iuri^f  Juuru-moisio  (Jorden)  samannimisen  kirkoh  vieressS. 
Kasawa7ulf  Eaju-moisioon  kuulnva  kyl^  Easwando. 
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KariscaSy  ehkft  Pirgu-moision  kyla.  Kerriste. 

SaUndauSj  Salntagnse-kyl^  Kaju-moision  alaeella. 

Kaiu,  Eaja-moisio. 

Tomiasj  Eaja-moision  kylSr  Toomja. 

Quivames,  Kaimetsa-moisio. 

Ravangaesj  ep&varma.  Maidla-moision  alaeella  on  kyl&Kaa- 

metsa  ja  Triigi-moision  (Kau)  kylSL  Rawa. 
Wopal,  Abaja-moisioQ  (Habbat)  alueeUa  on  Woipere  ja  Eni- 

metsan  Waopere  niminen  kylSL.    Baotsin  aikana  maini- 

taan  samoilla  seaduin  kylS*  Wowell. 
Leiusiy  Hergla-moisiopn  (Herkiill)  kunlnva  kyl^  L5iase. 
Pickutaj  ehka  Alawere-moision  (Allafer)  Pikwa-kyla. 
Rocol,  Alawereen  kuolava  Rooklila. 
TamiaSy  ehka  Eaimetsan  Tamsi-kylcL. 
Kaipiaveraey  ehka  Alawereen  kuuluva  Kaiwere. 
Alaveraey  Alawere-moisio. 
C&riakivds,  tantematx)n. 

Rasiverae,  Alaweren  alaeella  on  vieMlkin  kyla  Rasiwere. 
Hohmy  tantematon;  tarkoitettaneen  jotakin  mftkeS*. 
Paltavere,  kyla  ja  moisio  Palwere  (Pallfer). 
Lendademet,  kentiesi  Palwereen  kaaluva  *kyl&  Lenderma. 

V.  1586  mainitaan  samoilla  seadain  kyla  Mndermegke. 
A^Udelempaef  epd^varma. 
Semaer,  SOmeru-moisio  (Sommerhof). 
Laukotauxy  ebkS.  Ingliste-moision  (H&hl)  kylS.  Lange.    Nimi 

lienee  johtanat  sanasta  laakatagane  (=  saontakainen). 
Pankylf  Paunkttla-moisio  (PaunkuU). 
SilmiiSy  luoltavasti  edellisen  moision  kylS*  SUmo  (toisin  Silmsi). 
Harco,  saman  moision  Hardu-kyl^  (tjacovat  alkaperldsessa 

kHsikirjoitaksessa  nsein  niin   toistensa    nSlkoisi^,  etta 

niit&  on  vaikea  eroittaa). 
Mustaeny  samaan  moisioon  knalnva  kylSl  Masto. 
Sicaldthy  laoltavasti  ennenmainittu  Sikeldi-moisio  (Sicklecht). 
Wahumperaey  ehk^  Eaimetsaan  kaulava  kyl&  Waopere.  Raot- 

sin  aikana  kirjoitetaan  nimi  Wagenper. 
Surtiy  tantematon. 


10  A.  H.  Sndlfnan, 

Parochia   luriz,   Jaanm  pitftjSs  (J5rdeii),  kSuBitti  my&s  osia 

nykyisistH  Eosen  ja  Hagerin  kirkkokannista. 
Horaetha,  H5reda-moisio  (Hordel). 
Helmetj  ehkSl  Maidla-moision  kyl&  Helda. 
Kachisj  tuntematon. 
Aeilaes,  ep&varma.   Ehk&  Ingliste-moisio  (H&hlX  tahi  Ojasuu- 

moision  (Alt-Harm)  kylft  Aela. 
Eopae,  epftvarma.    Ealba-moisioon  (Kelp)  kauluvana  maini- 

taan  ennen  Rop  niminen  talo. 
Ravelik,  ep&varma.    RaikUla-moision  alueella  on  Rael  ja 

Nurme-moision  Rawel  niminen  kylft.    Nimi  voisi  myos 

tarkoittaa  itse  Bawila-moisiota  (Meks).    Muitakin  sa- 

malta  kaikavia  paikannimift  tavataan  seudulla. 
Uavae,  epftvarma. 
Maechius,  tuntematon. 
CositiSj  tuntematon. 
Hermae,  Harmi-moisio  (Neu-Harm). 
Koyy  Triigi-moisio  (Eau). 
PalcLSj  edellisen  moision  kylft  Palu. 
RemmevOj  tuntematon. 
Saul^  Uuemdisan  (Neuenhof )  kylft  Saula. 
Wircolf  Juurun  pitftjft&ssft  on  Wirokfila. 
Kiriawold,  ehkft  Abaja-moision  (Habbat)  kylft  Eiriwall. 
Atanascaej  tuntematon. 

KirioUe  maec,  ehkft  Uuemdisan  kyli  Eirimftgi. 
Karol,  V.  1586  mainitaan  Uuemdiaaan  kuuluvana  kyla  Eo- 

ronal. 
TapatvoUcae,  tuntematon. 
Kurkeruyyy  Tohise-moisioon  (Tois)  kuuluu  kylft  Eurtna;  pait- 

se    sitft  on  Hagerin   kirkkokonnassa   Eurtna  niminen 

moisiokin. 
Kacal,  tuntematon. 
Oihae^  on   arveitu  tarkoittavan  Seli-moision  Eoigu  nimistft 

kylftft. 
Waefhex^erae^  epfttietoinen. 
Tohal,  Tuhala-moisio  (Toal). 
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Vmentakae  hilegund^  sen-nimellisUi  paikkaa  ei  en&S  tonneta. 
Parochia   Keykel,   Keila   (Kegel),   kSsitti  nykyisen  Keilan 

kirkkokunnan,  osau  NissiS,  ja  koko  Madisen  pitajftftn 

(St  Matthias). 
TennesUmae,  Saue-moision  (Friedrichshof)  kyl&  T&nasilm. 
Peskidae,  Jalgim&gi-moision  Pe&sklila. 
lalkemetaey  J^lgim&gi. 

Ranwalaey  ehk&  Eannawald  eli  Banua-moisio  (Strandhof). 
Kirhotaen,  kyl^l  Eirkota  Wana-moisioii  alueella. 
Levetae,  ehk&  Lehet  Nissin  kirkkokannassa. 
Huocnum,  Uksnurme-moisio  (Uxnorm). 
TuMaej  Tuola-moisio  (Thula). 
Laiduseae,  Laitse-moisio  (Laitz). 
Eamval,  Rahola-moisio,  mainitaan  v.  15B6  nimellft  Bawala 

ja  Rawola. 
Ekius,  ehk&  Jogisoo-moisio  (Joggis). 
Akiolae,  tantematon. 
Tarvameki,  Joa-moision   (Fall)   alneella  on  kyl&  Tarrama. 

V.  1586  mainitaan  Tarremeg  Riisipere-moision  (Riesen- 

berg)  maalla  Nissin  kirkkoknunassa. 
lldalepy  Ohtn-moisioon  (Ocht)  knnlua  kyl&  Unnaleppe. 
Haeimestkilae,  tantematon. 
Carvanal^  WMna-moision  (FS.hna)  Earnakttla. 
Laemestaekilae^  Huiim-moision  (HQer)  Lehmjaknla. 
Raesaemadca^,  ehk&  Lemektilan  l&hi8tdll&  oleva  Rohomecki 

(mydhemmin  Rotmecki). 
Keikael,  Keila-moisio  (Kegel),  kftsitti  ritariston  aikana  isom- 

man  piiriknnnan. 
Rughad,  Innltavasti  Ruila-moisio  (Roil),  mnodosti  Raotsin 

vallan  aikana  isomman  piiriknnnan. 
Laidus,  nykyinen  Laitse-moisio  (Laitz). 
Waret  suto,  Nurme-moision  alneella  on  kylft  Warrese. 
Karmiusy  Nurme-moisio  (Nurms). 
Machielae  (ebkS,  oikeammin:  Mathielae),  Biisiperen  alneella 

on  kylS.  Maddila. 
Nissasy  Nissi. 


12  A.  H,  Sndlman. 

Wahcmtda,  v.  1586  mainitaau  kylH  Wahaman  Biisiperen  ala- 

eella. 
Yrias,  ehk^  kyl&  Irgaste  Biisiperen  alaeella.  Raotsin  aikana 

mainitaan  Yrjawe  Nurme-moisioon  kauluvana. 
EgentahaeSf  ehk&  kyla  Hietagose  Waardi-moision  (Schwartzen) 

alaeella. 
VilumaeJci,  tuntematon. 

Wahanina,  kentiesi  Laitse-moision  kyla  Wahema. 
ViraeTcilae,  Riisiperen  alueella  oleva  Wirrokdla. 
Tapaiarhu,  Riisiperen  kyla  Tapper.    Raotsin  aikana  on  sa- 

massa  paikassa  kyla  Tappesall. 
HarJcuay  Harka-moisio  (Harck). 
Mustuth,  tantematon.  Raotsin  aikana  mainitaan  kylat  Masto 

ja  Harka  Nurme-moision  lahistolla. 
ArhuJcylae,  ehka  Laitse-moision  Aroktila  tahi  samanniminen 

kyla  Risti-moision  (Kreatzhof)  alaeella. 
MaegaeVf    ehka    Marakula   Kloostri-moision   (Padis-Kloster) 

alueella.    Samoilla  seaduin  on  my5s  Marekilla. 
Pathes,  Padis. 

Calhimafiae,  kyla  Eallometz  on  Padiksen  laostarin  lahist(3lla. 
Melanculae^  epavarma. 

Hyrqeticidae,  epavarma.    Padiksen  alueella  on  Aroktila. 
Pons,  ehka  kyla  P5ho. 

Wosilkij  ehka  Risti-moisioon  (Kreatzhof)  kuuluva  Willike. 
Aitol,  ehka  Walinguse-moisioon  kuuluva  kyla  Aita.   On  myos 

olemassa  Atto  ja  Hattakiila  nimiset  kylat. 
Kyminaestkylae,  Eemnastu-moisio  (Kemnast). 
Hemaeri,   ehka  Emari-moisio  (toisin:  Arima,  saksaksi  Habi- 

nem).    Yoisi  myQs   tarkoittaa  jotakuta  kylista  Emari, 

Ammer  tahi  Eimarsmeggi  (Harku-moisioon  kuuluva). 
Mairusa,  Padikseen.  kuuluu   kyla  Maier  ja  Harku-moision 

alueella  mainitaan  kylat:  Moratz,  Morass  eli  Moreste. 
XaJcael,  Eeila-moisioon  kuuluu  kyla  Nahkjala.  V.  1586  mai- 
nitaan kyla  Nakael  Waana-moision  (Fahna)  alueella. 
HeuJcael,  myShemmin  tavataan  Eukyll  ja  Aekylla. 
Lehol,  Lehola-moisio. 
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Letnethos,  ehka  Lehmja-moisio  (Rosenhagen). 

Hiurenkylae,  luultavasti  Hiittru-moisio  (Htier). 

Kienhylae,  ennen  oli  olemassa  Kiakiila  WMna-moision  (Fahna) 

alueella. 
Sen-everae,  ehka  Harku-moision  kyla  Sdrwe,  tahi  Sowar  (Soff- 

ware)  Risti-moision  alaeella. 
Liqua,  Wal&na-moision  kyla'Liikwa. 
Waml,  Harku-moisioon  kuuluu  kyla  Watsla  ja  Wa&na-moisioon 

WaUa. 
Giildan,  Joa-moision   (Fall)  alueella  on  kylft  Gylden.    Vrt. 

Henrik  Lattil&isen  (XXH:  9)  mainitsema  Coldale. 
Carias,  Joa-moision  Karjakiila. 
Humebo,  Humala-moisio  (ennen  Humblakiila). 
Engael.  Eumua-moision  AnglokQla. 
Wdlaelinkae,  Walinguse-moisio  (Walliiig). 
Soehaentukaes,  ehka  alkujaan  Sootagose.    Kosen  kirkkokun- 

nassa  on  tila  Soentacken. 
Asimekae,  Aasmae-moisio  (Essemaggi),  johonka  kaulau  Aas- 

makQla. 
Asaebaek,  Uksnorme-moisioon  kuuluva  kyla  Aaso. 
Repel  Jcylaegund,   Tallinnan   seudun   rannikkoalue,  johonka 

luettiin  osa  Yiron  maakuntaakin.  Henrik  Lattilaisen :  Re- 

valia,  Revela,  Revelia,  Revelis,  (Revalienses,  Revelenses). 
Parochia  leellefh,  Jdelehtma-pitajas  (Jegelecht),  kasitti  myos 

osan  Harjan  Jaanin  kirkkokantaa  (St.  Johannis). 
Hirtvaej  Nehatu-moision  (Nehhat)  Hiru-kyla  (Hirwen). 
yigattae,  Nehatu-moisio. 
Koskil,  Kose-moisio  (Eosch)  Tallinnan  lahella  tahi  kyla  Rose 

Saha-moision  (Saghe)  alueella. 
Pirso,  Nehatu-moision  kyla  Pr5su  tahi  HanijSe-moisioon  kuu- 
luva kyla  Pirso. 
Alber,  Aloperen  kyla  Jdelehtma-moision  tahi  Ailiperen  kyla 

Eostiwere-moision  (Eostfer)  alueella. 
Lillaeverae,  ehka  Nehatu-moisioon  kuuluva  talo  Lellepe  tahi 

Lellepepere. 
Posies,  luultavasti  Jagala-moision  (Jaggowal)  kyla  Pasick. 


14  A.  H.  SYieUman, 

KaMaevaero,  Maarda-moisioD  (Maart)  kylft  Eallawere. 

Waerael,  Maardu-moision  kyl4  Wftarla. 

Parenbychi,  ebk&  Eostiwere-moision  kylft  Parrasm&gi. 

Reppel,  kyU  Rebala. 

leeleth,  Jdelehtma-moisio  (Jegelecht). 

lukal,  ehk&  J^ala-moision  kyl&  JaokQla. 

Silmel,    laaltavasti  P&rila-moisioon   (Pergel)  kuulava  kylS. 

Silmsi. 
Periel,  Parila. 
Haeunqpoy  tantematon. 
Maleiafer,  v.  1586  mainitaan  kylS.  Mallefer  Pickfer  nimiseen 

moisioon  kauluvana. 
Kogael,  JSgala-moision  kylft  Koila. 
Socalf  ehkft  kylS.  Soodeli  (toisin:  Sodla)  Hanijden  tilalla. 
Havaveerae,  edellisen  moision  alueella  oleva  Awere. 
Wanghdelae,  Eostiwere-moision  kyl&  Wainjala. 
Kostaeverae,  Eostiwere-moisio. 
Rutae^  y.   1586   mainitaan  kylft  Ruddo,  jota  ehkft  vastaa 

Jftgalan  alaeella  oleva  RukQla;  se  lienee  sama  koin 

vanha  Butae. 
lakawoldal,  Jftgala-moisio  (viroksi  toisin  t  Jagala  wald). 
Saintakae,  nykyinen  Harjun  Jaanin  kirkkokunta,  joka  siihen 

aikaan  ei  vielft  muodostanut  erityistft  pitftjft^tft.    Van- 

hoissa  asiakirjoissa  on  sillft  nimenft  Sayentaken. 
Kaeris,  laaltavasti  Jftgala-moision  kylft  Eftrso.    Enotsin  ai- 

kana  mainitaan  se  nimellft  Eairas  (my5skin  Earies). 
KaUis,    ehkft    Penningi-moision    (Penningby)    kylft   Ealesi 

(Ealles). 
PiJcaevaekae  (ehkSi  oikeammin:  Pikaevaerae),  Pikwere-moisio 

(Pickfer). 
Uhbianes,  Pikwere-moision  kylft  Ubbina  (toisin:  Ibina). 
Crwas,  Pikwere-moision  kylft  Urwaste. 
Sambas,  Haljawa-moision  (Hallinap)  Samba  (Sambo)-kyla. 
Halenhabtis,  Haljawa-moisio  (Hallinap). 
Kiumbala,  ehkft  Pftrila-moision  Eimaktila. 
Pariol,  Eampi-moision  (Eampen)  kylft  Parila. 


Virolaisia  paikanniinid  1200-luvuUa.  15 

Keamdj  ehki  kyl&  ja  talo  Kemba. 

Hanaegus,  Hanijoe-moisio. 

£q^,  epftvarma.  Pikweren  alueella  on  kyl&  Kivioja;  Raot- 

siD  aikana  mainitaan  samoilla  seadain  Kyfion. 
Pirso,  ennenmamitta  Hanijden  Pirs6.  Tto&kin  kyl&  oli  ehkft 

jaetta  kahden  omistajan  kesken. 
Ketherae,  Kehra-moisio  (Kedder). 
l/brtaekUae,  Maardu-moisio  (Maart). 
Sarnae,  ehk&  Rummu-moision  (Rumin)  kylS.  Sanra  (toisin: 

Saara). 
Saumy,  saman  moision  kyl&  Sauiya. 
Vianra,  tontematon.    V.   1553   mainitaan  samoilla  seadain 

Warne. 
laergaekylae,  Jftrwekilla. 
Heekelai,  tontematon. 

Parachia  Kasala,  Knosalnn  pitaj&s  (Ensal). 
Kusda,  Eiin-moision  (Kida)  kyl&  Enusaln. 
Kithae,  Kiin-moisio  (Kida).    On  arveltn  samaksi  paikaksi, 

jonka  Henrik  Lftttiiainen  (XXIV:  5)  mainitsee  nimellH 

Eettis. 
WaUcal,  Walkla-moisio  (Wallktill). 
Gabriel,  ehk&  Eodasoo-moision  (Eotzam)  kyU  Eaberla. 
Rung,  laoltavasti  Rttmmn-moisio  (Ramm). 
Irmari,  Eolga-moision  (Eolk)  kyl&  Hii*mel. 
SiciUd,  saman  moision  kyl&  Sigola. 
Kaial,  saman  moision  kyl&  Eahaln. 
Kahmeki,  kyla  Ealam&gi  samassa  paikassa. 
KuHmca,  ep&yarma.  Eolga*habla  niminen  kyl&  on  olemassa. 

Rnotsin  aikana  mainitaan  Habalach  tahi  Haball  Eiin- 
moision  alneella. 
^m,  Eolga-moision  kylft  Uri. 
Holku  Potraeth  alio  nomine.  Hoik.  Paikka  on  eritttlin  met- 

s&nrikas  ja  sen  toisintonimen  P5traeth  on  arveltu  job- 

tnneen  sanasta  p5dr  (=  hirvi). 
Ocrielae  kylaegund,  nimeA  ei  tavata  enM. 
Parachia  Washael^  Jtkrin  pis&jfis  (St.  Jiirgens). 


J 


16  A.  H,  Snellman. 

Pugiotae,  Arokola-moision  maalla  mainitaan  kyla  „Paixto^. 

Kangelae,  samau  moision  kylH  E&ngala. 

laf-vius,  saman  moision  seaduilla  mainitaan  kyM:  Jersi,Jerf- 
faesall,  Jerwen,  Jfirsell. 

WasJcael,  Bae-moision  (Johannishof)  kyl&  Waskjala  (ennen 
Waschiel). 

ViUdlenip,  Baotsin  aikana  mainitaan  kyll&  VUdep. 

Paiumpe,  M5]go-moision  maalla  oleva  kylsl  Pajup&S,. 

lAmhuSy  Bae-moision  kyllL  Limmu. 

Karmvelae,  ehkS.  saman  moision  kyl&  Earla.  Nimen  on  ar- 
veltu  alkttjaan  kuuluneen  ^Earuwelli^  (=  karhuntalja). 

Lemetliel,  ehka  Lehmja-moisio  (Bosenhagen). 

Wartae,  tuntematon.  Buotsin  aikana  mainitaan  kyl&  OfiPaer- 
beck. 

Someres,  Nabala-moision  (Nappel)  S5meru-kyl&. 

Seculis,  ep9.varma.  KjlJi  Sookaera  on  olemassa  ja  Baotsin 
aikana  mainitaan  kylS.  Seckul. 

KurJceverae,  Nabala-moision  kylft  Kurewere. 

Lateisj  epavarma.  Sauste-moision  (Gross-Saoss)  alueella  mai- 
nitaan Lehtse-kyl^.  Baotsin  aikana  on  kaksi  Lehte 
nimista  taloa  Kuimetsa-moision  maalla. 

Napalae,  Nabala-moisio  (Nappel). 

PaJciJcancd,  ehk^  saman  moision  kyl&  Paikna.  Baotsin  aikana 
mainitaan  samoilla  sendain  kyl&  Paickwal. 

RaHw,  mainitun  moision  kylS.  Bahdo. 

Pattas,  tuntematon. 

Waiolae,  Knrna-moision  (Knrnal)  kyla  Waela. 

Sauthel,  Saal  niminen  kroavi  ja  talo  on  viel&  olemassa. 

Moisesj  Kurna-moision  Moisakiila. 

Moikas,  MOigo-moisio  (Moik). 

lacomecJcae,  Lehmja-moision  (Bosenhagen)  kyl&  Jagom&e  (en- 
nen: Jackomecke,  Jackomeggi). 

Assunkavae,  Bae-moision  (Johannishof)  kyl&  Assaka  (asia* 
kirjoissa:  Assenkau). 

Querononiae,  ehka  Kurna-moisio  (Kurnal). 

Hovoniirmae,   tuntematon.    Asiakiijoissa  mainitaan  Sauste- 
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moision  (Gross-Saoss)  alueella  kylat  Hoppenorm  ja  Ho- 

rogoye.    Nimi  tarkoittanee  jompaakumpaa  uaistH. 
Waetho,  Waida-moisio  (Wait). 
Lakethae,  Lagedi-moisio  (Laakt). 
Us^ibylae,  Maardu-moision  (Maart)  Uuekala. 
Patrikae,  ehkft  Kaudjala-moision  (Kautel)  Padikula. 
Saga,  Saiia-moisio  (Saage). 
Kaersae,  tuntematon.    Ruotsin  aikaua  mainitaan  Saha-moi- 

sion  aineella  kylH  Eursel. 
Virmia,  Viron  maakunta  (Wieriand). 
Parochia  Torvestaevaerae,  Kadrinan  pitajas  (St.  Catharinen, 

toisin  Tristfer).    Undla-moision  (Undel)  alueella  oli  en- 

nen  kylS  Tirrastwere  (nykyinen  Ristwere). 
Othaenpan,  v.  1586  mainitaan  Wohnja-moisioon  (Fonal)  kuu- 

luvana  kyia  Otteupa.    Kyla  Ohhepal  on  viela  Kolu- 

moision  (Heinrichskof)  alueella. 
Wneghaettae,  tuntematon.    Saksi-moisioon  (Saximois)  kuuluu 

Wahakiila. 
Ouhut,  tuntematon. 
Hoppaethae,  Hobeda-moisio  (Hobbet). 
Hullia,  Hulja-raoisio  (Huljal). 
lagaenael,  tuntematon. 
Wannae,  tuntematon. 
Vitcae,  ep^varma.    Todwa  Konnu-moision  (Kiindes)  alueella 

on  Wetka  niminen  paikka. 
lawios,  kyla  Jerto,  joka  v.  1586  mainitaan  nimella  Jerfes. 
Karungca,  Lasila-moision  kyl&  Karunga. 
Kondos,  T5dwa  KOnnu-moisio  (K6ndes). 
Kyllnevaerae,  kylft  Kihlewere  on  olemassa. 
KaUux,  Wohnja-moision  (Fonal)  alueella  on  Kalusekiila. 
Afhdic,  H5beda-moision  alueella  on  kyla  Ahila,  joka  v.  1586 

mainitaan  nimella  Adele. 
Svandaus,  Neeroti-moision  (BuxhOwden)  kyla  Wandu. 
Kicko,  Joepere-moision  (J5mper)  kyla  Kikko. 
Saldu,  Udriku-moision  (Uddrich)  kyla  „Sall". 
Utric,  Udriku-moisio. 
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18  A.  H.  Snellman. 

NaJcalae,  Udriku-moision  kylft  Naggala. 

Toholepy  saman  moision  kyl3*  Toko]op  eli  Tokolop. 

MeJcius,  saman  moision  M^klila. 

Artinas,  JOepere-moisioon  kualua  Arukula. 

Undyl,  Undla-moisio  (Undel). 

Wataehja,  Watku-moisio  (WattkuU). 

Paiunalus,   Udriku-moision   alueella  on  kyl&  Pajo-aluse  eli 

Perri. 
Eghontakae,  JOetaguse-moisio  (J5hntack). 
Coskius,  tuntematon. 

Walghamus,  Neeroti-moision  (Buxh5wden)  kyla  Walgma. 
Waettaet^aer,  ehkft  Wadowere-moisio  (Woddofer). 
Corpius,  tuntematon. 
Lopae,  Loobu-moisio  (Loop). 
ApuVy  ehkft  Arbawere-moisio  (Arbafer). 
Somaecos,  edellisen  moision  kylft  Soomukse. 
lanvaen,  Wohnja-moision  (Fonal)  alueella  on  kylft  Ojajarwe. 
Lanfhi,  Hulja-moision  (Huljal)  kylft  Lante. 
Porochia  Halelue,   Haljalan   pitftjfts   (Haljall),  kftsitti  myos 

suurimman   osan   nykyistft  Rakweren   pitftjftsta    (We- 

senberg). 
Kdligalae,  Eunda-moision  Eallikiila. 
SelUegael,   Selja-moisio    (Selgs).    Ehkft  sama   paikka,  joka 

vanhoissa  asiakirjoissa  mainitaan  nimellft  Salgallae. 
Oesse,  Essu-moisio  (Jess). 
Podriis,  edellisen  moision  Pedruse-kylft. 
Arkenallae,  Arkna-moisio  (Arknal). 

Alot^erae,  Someru- moision  (Neu-Sommerhusen)  kylft  Aluwere. 
Kiskeverae,  Eisuweren  kylft  Ifthellft  Haljala-moisiota. 
UbiaSf  Uhtna-moision  (Uchten)  kylft  Ubja. 
SonietTerae,  Someru-moisio  (Sommerhusen). 
Tormas,  Rakwereen  kuuluva  kylft  Torma. 
Lippanaly  Torman  Iftheinen  kylft  Lepa  (toisin:  Lepna). 
Laevel,   Karitsa-moision   (Karritz)  kylft  Lawala  (toisin:  Le- 

wola). 
Paoitisy  Kloodi-moisio  (Peuth).   Xykyinen  virolainen  nimi  on 
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muodostettu  vapaaherra  Clodt  von  Jiirgensburgin  mu- 

kaan,   matta  moisioon  kunlua  vielftkln  Paide  weak  ni- 

minen  mylly. 
Pavgkaelae,  Warangu-moisioon  (Wrangelshof)  kuuluva  Pahkiila. 
Warangalae,  Warangu-moisio  (Wrangelshof). 
Kmidalae,  Kandle-moisio  (Eandel). 
Carola,  Karola-moisio  (Carrol). 
Viola,  Wihula-moisio  (Viol). 
Katul,  Andja-moision  (Addinal)  kyla  Katala. 
L&pae,  Loobu-moisio  (Loop). 
TaUirais,  Tatruse-moisio  (Tatters). 
Ulkmpaet,  tnntematon.    Neus  (Revals  sammtl.  Namen,  s.  16 

—17)  arvelee  nimen  johtuvan  sanasta  iilgenpail  (hyl- 

keenp^d.). 
Hmiolim,  WanamOisan  (Altenhof)  alueella  on  OhokQla. 
Ikreverae,  Idawere-moisio  (Ittfer). 
Kamverae,  Eaawasta-moisioon  (Eawwast)  kuulau  kyla  Ra- 

siwere. 
Yilsae,  ehkft  Weltsi-moisio  (Weltz). 
Patenal,  Kloodi-moision  (Peuth)  kyla  Patna. 
iMapae,  Madap&a-moisio  (Mettapft). 
Haudis,  Kihlewere-moision  (Kichlefer)  alueella  on  Aukiila. 
Waeihigaenva,   tnntematon.    Haasperi-moision    (Kattentack) 

alueella  on  kyla  Wottiper. 
Katkantagtis,   Haasperi-moisio   (Kattentack).    Nykyinen   vi- 

ronkielinen  nimi  on  johtunut  Hastfer-suvusta. 
Hotkae,  tuntematon. 

Taeukeverae,  Haasperi-moision  Toikwere  kyla. 
Katenshapai",  Wanamoisa   (Altenhof)  mainitaan  asiakirjoissa 

nimella  Eattisabba. 
Hama,  ehkS  Watku-moision  (Wattktill)  kyla  Amma. 
Kermne,  Haasperi-moision  (Kattentack)  kyla  Kermo. 
Andikewwrae,  ehka  Annikwere-moisio  (Annigfer). 
Maidalae,  Idawere-moisioon  (Ittfer)  kuuluu  kyla  Maheda. 
Halelae,  Haljala  samannimisen  kirkon  vieressa. 
Ligalae,  Haasperi-moision  kyla  Lihulepa  (toisin:  Ligus). 
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Capis,  Eaawastu-moisio  (Kawwast,  euneu  Kaaps). 

Unaesj  tantematon. 

Mellaes,  tautematon. 

HUtae,   tantematon.     Sagadi-moision   (Saggad)   alueella  on 

kyla  Haldja. 
Kottewaeraey  Metsiku-moisioon  (Metsikus)  kuulnva  Kodawere. 
Salunal,  Sagadi-moision  kyld.  Salowal. 
Maum  Jcylaegund, 
Parochia  Maum,  Mahon  eli  Nigulan  pitajas  (Maholm).  Siiheii 

kunlui  osia  nykyisista  Bakweren  (Wesenberg)  ja  Loga- 

nusen  (Lnggenhusen)  kirkkokunnista. 
(U)bia8,  tantematon. 

Arissilae,  Andja-moision  (Addinal)  kyl9.  Aresi. 
SofialcUie,  ehk^  Kohala-moision  (Tolks)  kyla  Soala. 
Tolkas,  Kohala-moisio  (Tolks). 

Mauris,  Andja-moisioon  (Addinal)  kuulau  kyla  Marina. 
Kokael,  Kooga-moisio  (Koog). 
U710X,  Unukse-moisio  (Unnux). 
Kwalae,   tantematon.    V.  1586   mainitaan   kyld.  Eoal,  joka 

ehkS.  kansankielessa  on   alkujaan  kaalanat  Kohala  ja 

viel&  tavataan  samannimisen  moision  nimessS,. 
AJcedolae,  tantematon. 
WasJcaethae,  Wasta-moisio  (Waschel). 
Octinus,  ehka  Dhtna-moisio  (Uchten). 
Vemaisy  Uhtna-moision  (Uchten)  kyla  Wohmo. 
Rakela,  Waikiila-moisioon  (WaykuU)  kaulaa  Bahkiill. 
Korpywomais,  tantematon. 
Milola,  ehk^  Pdlula-moision  (Poll)  kylS.  Miila. 
Cappala,  Kabala-moisio  (Kappel). 
Ardala,  Samma-moision  (Samm)  kyla  Aria. 
Semis,  Uhtna-moision  (Uchten)  kyla  Semmi. 
Waradas,  Wamdimoisiot  (Wardes). 
Padaga^,  Pada-moisio  (Paddas). 
Eaudanal,  Aseri-moision  (Asserien)  kyl&  Raudna. 
Samma,  Samma-moisio  (Samm). 
Waerkaela^  Pada-moisioon  (Paddas)  knuluva  Workala. 


Virolaisia  paikannimid  1200-IuvuUa.  21 

Satael,  ehk&  Pada-moision  kyl&  Satso. 

Payniol,  tantematou. 

Hergaenpae,  Eoogu-moision  (Koog)  HS.rjapM. 

Randu,  ehk&  Aseri-moisioou  (Asserieu)  kualava  Eannakala. 

Ydiala,  ehksl  Malla-moision  kyl^L  Idla. 

Kustaelae,  Malla-moision  alueella  ou  kyla  Kuteala. 

Mallula.  luultavasti  MaUa-moisio. 

iruixdas,  Euuda. 

Rai^  Maidli-moision  (Maydel)  alueella  on  kyla  Baesa.    Nimi 
voisi  myos  tarkoittaa  jotakiu  rajaa. 

Paydola,   ehk^   Ealwi-moisio   (Poddes).     Kalwi  on  johdettu 
omistajasta  (Kalb). 

Oeas.  Kanda-moisioon  kauluu  Ojaklila. 

Adnaeias,  Andja-moisio  (Addinal). 

Xucrae,  Wasta-moision  (Waschel)  kylft  Nugersi  (Nuggers). 

Kylaeffund  Alentagh,  Alutaguse  maakunta. 

Satzae,  ehksl  Pada-moision   (Paddas)  kyllL  Satso.    T&m&kiu 
kyla  lienee  ollut  jaettuna  useamman  omistajan  keskeu. 

lervius,  tuntematon. 

Pyari,  ehkft  Peeri-moision  (Perifer)  kyla  Peeri. 

Toivasculu,  tuntematon. 

Ydrigas,  tUtS.  nyky^  on  olemassa  Udriki  niminen  krouvi. 

KoUjael,  ehka  Arra-moision  (Erras)  kyla  Eoljala. 

Portae,  Jshwi-moisioon  (Jewe)  kuulnu  kyla  Puru. 

Vilke,  Ondika-moision  alueella  on  kyla  Walaste. 

Viidaegas,  Woka-moision  (Choudleigh,  ennen  Fockenhof)  alu- 
eella on  krouvi  Uutika. 

Pododt,  J5hwi-moisioon  (Jewe)  kuuluu  kyla  Pootsik. 

Kuckartis^  Eukruse-moisio  (Euckers). 

Reianal,  E^ise-moision  (£tz)  kyla  Rewiko  (ennen  Beuinol). 

Eteu3,  Edise-moisio  (Etz). 

(reri,  Johwi-moisio  (Jewe). 

Pategas,  luultavasti  Eukruse-moision  (Euckers)  kyla  Paate. 

PorOf  tuntematon. 

Ransaverae,  kyla  Rausawere  on  olemassa. 

Walsaraet^aerae,  ehka  Edise-moision   (Etz)  Wassawere. 
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Kirtanaos,  ehka  Kurtua-moisio. 

EUiaverae,  Kurtua-moision  kyla  Ediwere. 

Kaytamaelae,  Eurtnan  kylft  Eaidma. 

Narvia,  ei  tarkoittane  Narvan  kaupunkia,  8ill&  niin  kaavas 

eiv&t    tanskalaiset    alueet   liene    ulottaneet.     Vanha 

paikannimi  on  kuitenkin  voinut  siirtya  myOhemmin  pe- 

rostetun  kaupungin  Dimeksi. 
Oihaccaverae,  ehka  Ohakwere-moisio  (Ohakfer). 
Paccari,  Pagari-moisio. 
Akimal,  Agima-moisio  (Aggimal). 
Kaltanus,  ehk&  Woka-moisio  (Choudleigh,  FockenhoQi  joka 

ennen  mainitaan  nimellft  Eollota. 
Meintaciis,  Mftetaguse-moisio  (Mehntak). 
Waeudith,  Mftetagase-moisioon  (Mehntak)  knulua  kyl&  Wdide. 
Ragwas,  ennen  kuulai  Edise-moisioon  (Etz)  kyla  Radwas^ 

Raddewai  eli  Radwa. 
Kikalae,  Eiikla-moisio  (Eieckel). 

Waerkun,  Ereda-moision  (Errides)  alueella  on  kyl&  Wornu. 
Kawal,  ehk&  Tammikn-moision  (Eichenhain)  kyl&  Eahula. 
Odris,  Ereda-moisio  (toisin:  Odremois).    V.  1586  mainitaan 

t^h&n  moisioon  kuuluvana  kylS;  Ottris. 
Oia,  Eukrnse-moision  (Euckers)  alueella  on  kyl&  Ojama. 
Damicas,  ehk&  Tammiku-moisio  (Eichenhain). 
WcUat,  laultavasti  Ondika-moision  kyl&  Wallasto. 
Cirpae,  tuntematon. 
Kylaegund  Askaelae,   kftsitti  jotenkin  nykyisen  Lnganusen 

kirkkokunnan  (Luggenhusen). 
LygentiSf  Lttganuse-moisio. 
Heroes,  Arra-moisio  (Erras). 
Warelae,  Aa-moision  (Hackhof)  kylft  Warieli. 
Maydalae,  Maidli-moisio  (Maydel). 
Hermaes,  PUssi-moision  (Pfihs  eli  Nen-Isenhof)  kyl&  Hirmns 

(ennen  Hirmosta). 
Saula,  ehk&  Maidli-moision  kyl&  Salla. 
Kectaelae,  ehkd.  Eohtla-nioisio  (Eochtel). 
Purdus,  ehkS.  J5hwi-moision  (Jewe)  kyUL  Purn. 
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ifechicLS,  tuntematon. 

Aytis,  Maidli-moision  kyl&  Aito. 

Purdis,  PUssi-moision  kyla  Purtz. 

MiildiUippae,  tantematon. 

ffazae,  Aa-  eli  Haa-moisio  (Hackhof). 

HorumpercLe,  tuntematon. 

Rodickae,  Eohtla-moision  (Eochtel)  alaeella  on  kyU  Butike. 

Sonorm,  Ruotsin  aikana  knului  PQssi-moisioon  kyla  Sonorm. 

Laemund  kylegund,   kfisitti  Jaakobin  (St.  Jakobi)  ja  Sima- 

nan  (St  Simonis)  pitfijftlLt. 
Parochia  Vov,  nykyinen  Jaakobin  pitftj&s,  mainitaan  y.  158d 

nimellE  Kehl  eli  Kehhal  (Kehala-moision  mukaan). 
Vov,  moinoin  knnloi  Euti-moisioon  (Enrkull)  kyla  Wdhho. 
HovUde,  tantematon. 
Cupanalj  Enpna-moisio  (Eupnal). 
Routhae,  ehk&  Bohu-moi£do  (Eocht). 
HadoBj   EUti-moisioon   (Enrkiill)  kuulni  ennen  kyl&  Eehhal 

(Eehl). 
hm,  Inja-  eli  Inno-moisio  (Innis). 
Coraverae,  EUti-moisioon  knulua  kyl&  Eoerawere. 
Hvaetd,  Weadla-kyE  edeUisen  mhell& 
Asaemidae,  Porkoni-moision  (Borkholm)  alaeella  on  kylft  Asa- 

mala. 
Tamiaevaerae,  Weadlan  Ifthellft  oleva  kylft  Tdnawere. 
Kuldenkaway  Porkoni-moisioon  kaalna  kylft  Eullenga. 
Vitni,  Wiini-moisio  (Finn). 
ModrigaSf  Mddrika-moisio  (M5dder8). 
Eaeheverae,  Rftgawere-moisio  (Eaggafer). 
Kafkuntakusae,  Sdmern-moision  (Nea-Sommerhasen)  alaeella 

on  Eatkutaga. 
Rauiuleppi,  Eaarli-moision  (Alt-Sommerhnsen)  kylft  Eaadlep. 
Kandtikylae,  Bftgawere-moision  (Eaggafer)  EantkiUa. 
Raulaevaerae,  Eaarli-moisioon  (Alt-Sommerhosen)  knalua  kylft 

Eaadwere. 
Wakalae,  ehkft  Waikala-moisio  (WaykfiU). 
PoUula,  P5lala-moisio  (Poll). 
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Obias,  Roela-moision  (Bail)  alueella  oli  ennen  kyla  Obja. 
Kariael,  samaan  moisioon  kualui  ennen  kyla  Earila. 
Tydy,  samoilla  seuduiu  ou  kyllL  Tuddo. 
Pamicus  (ehka  oikeammin:  Tamicus)^  Roela-moisioon  (Rail) 

kaaluu  kylft  Tammik. 
Hettaei'ohae,  Injtt-moisiosta  (Innis)  on  erotetta  Eddara  nimi- 

nen  maanpalanen. 
Roilae,  Roela-moisio  (Roil). 
Lemmun  Jcylaegujid,  nimi  ei  ole  en^  tavattavissa. 
Parochia  Kactaekylae,  Simunan  pitSjas  (St.  Simoais),  ennen 

Eatklill  eli  Ketkiill  niminen  (Eatko-kylan  mukaan). 
Silgele,  Seli-moisio  (Sellil). 
Hyrvelae,  Hirla  niminen  kyla. 
Avendoys^  Awandase-moisio  (Awandus). 
Viliacaveri,   Willakweren   kyla   Waimaswere-moision   (Wai- 

mastfer)  maalla  Lajosen  kirkkokannassa  Liivinmaalla. 
Emomaehae,  Emomae-moisio  Simnnan  pitajaassa. 
Kogelae,  Koila  Simnnan  pitajaassa  Liivinmaan  rajalla. 
Tamicas,  Tammiku-moisio. 
Kaey^saelae,  Karsu-moisio  (Kersell). 
Salda,  Salla-moisio  (Sail). 
Kaegynu7'mi,  tuntematon. 
Katinkylae,  Salla-moision  Kadikiila. 
Tamicas,  Salla-Tammiku  kyla. 
Lestaenormae,  ehka  Laasnnrme-moisio  (Lassinorm). 
Avespae,  Triigi-moision  (Ottenknll)  kyla  Avispaa.  Luultavasti 

saman  paikan  mainitsee  Henrik  Lattilainen  (XXTTT:  7) 

nimella  Anispe. 
Paysseverae,  Paaswere-moisio  (Pastfer). 


Aakkosellinen  nimiluettelo. 


Accola  6. 
Adnaeias  21. 
Aehildelempae  9. 
Aeilaes  10. 
Aekizae  5. 
Aitol  12. 
Akedolae  20. 
Akimal  22. 
Akioiae  11. 
Alafae  8. 
Alaverae  9. 
Alber  13. 
.VJentagh  21. 
Aloverae  18. 
Andikewsrae  19. 
Angaer  .5. 
Apur  18. 
Ardala  20. 
Arhukylae  12. 
Arissilae  20. 
Arkenallae  18. 
.\rtinas  18. 
Asaebaek  13. 
Asae  Leus  8. 
Asaemulae  23. 
Asimekae  13. 
Askaelae  22. 
Assunkavae  16. 
Atanascae  10. 
Athelic  17. 


Avendoys  24. 
Avespae  24. 
Aunapo  8. 
Aytis  23. 

Calablac  8. 
Calablia  7. 
Callumanae  12. 
Capal  6. 
Capis  20. 
Cappala  20. 
Carias  13. 
Carola  19. 
Carvanal  11. 
Casacu  8. 
Cirpae  22. 
Compayas  7. 
Coraverae  23. 
Coriakivae  9. 
Corpius  18. 
Cosius  10. 
Coskius  18. 
Cupanal  23. 

Damicas  22. 

Bgentakaes  12. 
Egh5ntakae  18. 
Ekius  11. 
Empmaekae  24. 


Engael  13. 
Eteus  21. 
Ettiaverae  22. 

Gabriel  15. 
Gesse  18. 
Gevi  21 
Guldan  13. 
Gundas  21. 

Haccriz  5. 
Haeimestkilae  11. 
Haelae  23. 
Haeriae  5. 
Haermaeto  8. 
Haeunopo  14. 
Hakriz  5. 
Halelae  18,  19. 
Halenhabus  14. 
Hama  19. 
Hanaegus  15. 
Hanaras  6. 
Harandaevaerae  8. 
Harco  9. 
Harkua  12. 
Haudis  19. 
Havaveerae  14. 
Hazae  23. 
Heckelal  15. 
Helmet  10. 
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Hemaeri  12. 
Heraes  22. 
Hergaenpae  2.1. 
Herkial  8. 
Hermae  10. 
Hermaes  22. 
Hettaerokae  24. 
Heukael  12. 
Hiltae  20. 
Hirae  7. 
Hirwae  13. 
Hiurenkylae  13. 
Hohen  9. 
Holki  15. 
Honolius  19. 
Hopasal  6. 
Horaetha  10. 
Honimperae  23. 
Hovilae  23. 
Hovonurmae  16. 
Howympae  5. 
Hullia  17. 
Humebo  13. 
Huxnum  11. 
Hvaetel  23. 
Hyraenculae  12. 
Hyrvelae  24. 
Hoppaethae  17. 
Hotkae  19. 

lacomeckae  16. 
laergaekylae  15. 
lagaenael  17. 
lakawoldal  14. 
lales  6. 
lalkemetae  11. 
larvios  17. 
larvius  16. 
larwaen  18. 
leeleth  14. 
leelleth  13. 
lervius  21. 
Inie  23. 


Irmari  15. 
Itereverae  19. 
lukal  14. 
luriz  8,  10. 

Kacal  10. 
Kachis  10. 
Kactaekylae  24. 
Kaegynurmi  24. 
Kaeris  14. 
Kaersae  17. 
Kaersaelae  24. 
Kaial  15. 
Kaipiaverae  9. 
Kaiu  9. 
Kalameki  15. 
Kaligalae  18. 
KallaevaerO  14. 
Kallax  17. 
Kallis  14. 
Kaltanus  22. 
Kandalae  19. 
Kandukylae  23. 
Kangelae  16. 
Kariael  24. 
Kariscae  9. 
Karku  7. 
Karol  10. 
Karowelae  16. 
Karungca  17. 
Kasawand  8. 
Kassiverae  19. 
Ratal  19. 
Katenshapae  19. 
Katinkylae  24. 
Katkantagus  19. 
Katkuntakusae  23. 
Kawal  22. 
Kaytamaelae  22. 
Kazwold  5. 
Keamol  15. 
Kectaelae  22. 
Keikael  11. 


Kermae  19. 
Ketherae  15. 
Keykel  11. 
Kiaeppaekulae  7. 
KisBppaekylae  6. 
Kiarkiver  8. 
Kiarpalae  7. 
Kicko  17. 
Kienkylae  13. 
Kikalae  22. 
Kipunkaelae  6. 
Kiriawold  10. 
Kiriolle  maec  10. 
Kirkotaen  11. 
Kirraaer  6. 
Kirtanaos  22. 
Kiskeverae  18. 
Kithae  15. 
Kiulo  7. 
Kiumbala  14. 
Kocial  7. 
Kogael  14. 
Kogelae  24. 
Koil  6. 
Koit  7. 
Kokael  20. 
Kolgael  21. 
Kolkis  7. 
Korpywomais  20. 
Koskil  13. 
Kostaeverae  14. 
Kottewaerae  20. 
Koy  10. 
Koylae  5. 
Kuaet  6. 
Kuckarus  21. 
Kuldenkawa  23. 
Kullawa  15. 
Kurkenoy  10. 
Kurkeverae  16. 
Kusala  15. 
Kustaelae  21. 
Kustizae  5. 
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Kwalae  20. 
Kyminaestkylae  12. 
Kyllaevaerae  17. 
Kyvizael  5. 
Kohoy  15. 
Kondos  17. 

Laellever  7. 
Laemaech  5. 
Laemestaekilae  11. 
Laemund  28. 
Laevel  18. 
Laidus  11. 
Laiduscae  11. 
Lakethae  17. 
Lanthi  18. 
Lateis  16. 
Laukotaux  9. 
Lehol  12. 
Leiusi  9. 
Lemethel  16. 
Lemethos  13. 
Lemmun     kylae- 

Kund  24. 
Lendaelemet  9. 
Lepac  6. 

Lestaenormae  24. 
Levetae  11. 
Ligalae  19. 
Lillaeverae  13. 
Limbus  16. 
Linas  7. 
Lippanal  18. 
Liqua  13. 
Litnanas  8. 
Loal  6. 
Lopae  18.  19. 
Lygenus  22. 

Machielae  11. 
Maechius  10. 
Maegaer  12. 
Mahethae  6. 


Maidalae  19. 
Mairusa  12. 
Maleiafer  14. 
Mallula  21. 
Mandaes  5. 
Martaekilae  15. 
Mataros  8. 
Maum  20. 
Mauris  20. 
Maydalae  22. 
Mechias  23. 
Meintacus  22. 
Mekius  8,  18. 
Melanculae  12. 
Mellaes  20. 
Metapae  19. 
Milola  20. 
Modrigas  23. 
Moikae  16. 
Moises  16. 
Muldillippae  23. 
Mustacn  9. 
Mustuth  12. 

Nakael  12. 
Nakalae  18. 
Napalae  16. 
Narvia  22. 
Natamol  7,  8. 
Nigattae  13. 
Nissae  11. 
Normius  11. 
Nucrae  21. 

Oal  8. 

Obias  24. 
Ocrielae  15. 
Octinus  20. 
Odris  22. 
Oeas  21. 
Oia  22. 
Oiel  7. 
Oikae  10. 


Orgiftl  5. 
Othaccaverae  22. 
Othaenpan  17. 
Othencotaes  6. 
Othengat  8. 

Paccari  22. 
Padagas  20. 
Paegkaelae  19. 
Paeitis  18. 
Paihac  6. 
Paiumpe  16. 
Paiunalus  18. 
Pakikanal  16. 
Pal.amala  7. 
Palas  10. 
Palikyl  8. 
Paltavere  9. 
Pamicus  24. 
Pankyl  9. 
Parenbychi  14. 
Pariol  14. 
Pasae  6. 
Pasies  13. 
Pategas  21. 
Patenal  19. 
Pathes  12. 
Patrikae  17. 
Pattas  16. 
Paydola  21. 
Paymol  21. 
Paysseverae  24. 
Periel  14. 
Peskulae  11. 
Racae  6. 
Pickuta  9. 
Pikaevaekae  14. 
Piol  5. 
PirsO  13,  15. 
Pododt  21. 
Podriis  18. 
Poro  21. 
Portae  21. 
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Pugiotae  16. 
Purculi  7. 
Purdis  23. 
Purdus  22. 
Purilo  8. 
Pyari  21. 
POllula  23. 
POtraeth  15. 
P5us  12. 

Querononiae  16. 
Quivames  9. 

Rackeverae  23. 
Raekaevaer  7. 
Raesaemaekae  11. 
Ragwas  22. 
Rai  21. 
Raiklaep  7. 
Rakal  7. 
Rakela  20. 
Randu  21. 
Ransaverae  21. 
Ranwalae  11. 
Rapal  6. 
Rasiverae  9. 
Ratho  16. 
Raudanal  20. 
Raulaevaerae  23. 
Rautuleppi  23. 
Rauwal  11. 
Ravangaes  9. 
Ravelik  10. 
Remmevo  10. 
Repel  13. 
Reppel  14. 
Revanal  21. 
Roci  6. 

Rocpaassen  8. 
Rocol  9. 
Rodickae  23. 
Roilae  24. 
Ropae  10. 


Rughael  11. 
Rung  15. 
Rutae  14. 
ROuthae  23. 

Saga  17. 
Saintakae  14. 
Salandaus  9. 
Salda  17,  24. 
Salunal  20. 
Sambas  14. 
Samma  20. 
Sandae  5. 
Sarmus  8. 
Sarnae  15. 
Satael  21. 
Sataial  8. 
Satzae  21. 
Saul  10. 
Saula  22. 
SaunOy  15. 
Sauthel  16. 
Seculis  16. 
Selkius  8. 
Sellaegael  18. 
Semaer  9. 
Semis  20. 
Serriverae  8. 
Serveverae  13. 
Sicaleth  8. 
SicalSth  9. 
Sicutol  15. 
Silgele  24. 
Silmel  14. 
Silmus  9. 
Socal  14. 

Sochaentakaes  13. 
Soka  7. 
Somaecos  18. 
Someres  16. 
Somerverae  18. 
Sonalae  7. 
Sonaldae  20. 


Sonorm  23. 
Surti  9. 
Svandaus  17. 

Taeukeverae  19. 
Tamias  9. 
Tamicas  24. 
Tapaiarhu  12. 
Tapawolkae  10. 
Tarvameki  U. 
Tatarais  19. 
Tedan  5. 
Tennesilmae  11. 
Term«i  7. 
Tohal  10. 
Tois  6. 

Toivascula  21. 
Tokolep  18. 
Tolkas  20. 
Tomias  9. 
Tonnaevaerae  23. 
Tormas  18. 
Torvestaevaerae 

17. 
Tulalae  11. 
Tydy  24. 

Uavae  10. 
Ubbianes  14. 
Ubias  18,  20. 
Uldalep  11. 
Ulkenpaet  19. 
Unaes  20. 
Undaegas  21. 
Undyl  18. 
Unox  20. 
Urwas  14. 
Usikylae  17. 
Utric  17. 

Varpal  6. 
Vemais  20. 
Veri  8,  15. 
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Vianra  15. 
Viliacaveri  24. 
ViUae  21. 
VillDlemp  16. 
Vilsae  19. 
Vilumaeki  12. 
Viola  19. 
Viraekilae  12. 
Vironia  17. 
Vitcae  17. 
Vitni  23. 
Vomentakae  11. 
Vov  23. 

Waeghaettae  17. 
Waeibigaerwa  19. 
Waerael  14. 
Waeraeng  8. 
Waerkaela  20. 


Waerkun  22. 
Waetheverae  10. 
Waetho  17. 
Waettaevaer  18. 
Waeudith  22. 
Wahanlna  12. 
Wahantaa  12. 
Wahumperae  9. 
Waiolae  16. 
Wakalae  23. 
Walaelinkae  13. 
Walat  22. 
Walghamus  18. 
Walkal  15. 
Walsaraevaerae 

21. 
Wanghaelae  14. 
Wannae  17. 
Waradas  20. 


Warangalae  19. 
Warelae  22. 
Waret  suU)  11. 
Wartae  16. 
Wasal  13. 
Waskael  15,  16. 
Waskaethae  20. 
Waskilae  7. 
Wataekya  18. 
Wircol  10. 
Wopal  9. 
Won  8. 
Wosilki  12. 

Ydiala  21. 
Ydrigas  21. 
Yrias  12. 

Ouhut  17. 


Suomalaisen 


Kirjallisuuden  Seuran 


KESKUSTELEMUKSET 


V.  1892-1893. 


■♦♦♦- 


Suomaiaisen   Kirjallisuuden  Seuran 
Keskustelemukset  v.  1892-1893. 


Huhtikuun  6  p.  1892. 

1  §.  Seuran  hra  Esimies,  professor!  A.  Genetz,  alotti  ko- 
koaksen  poheella,  jossa  hdn  muon  muassa  mainitsi,  kuinka  hilnen 
^opi  sanoa  itse&ns&  Suomaiaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kasvatiksi. 
11^  oli  jo  25  Tuotta  takaperin  saanut  Seuralta  matkarahan  Suo- 
jiirven  murteen  tutkimista  varten  —  oli  sen  jMkeen  Seuran  kus- 
tannuksella  tntkinut  Wenllj&n  Karjalan  ja  mydhemmin  Aunuksen 
kielU,  joitten  kolmen  tntkimuksen  tulokset  olivat  Suomi-kirjassa 
jolaistut  —  oli  aikanansa  k&ynyt  myOskin  Kalevalan  toisintoja  ke- 
raiLmlUs&  —  oli  kaunokiijallisella  alalia^  Seuralta  saanut  palkinnon 
nHirvenhiiht&jien"  suomennoksesta,  ja  oli  Seura  lopuksi  painat- 
tanut  hftnen  v&itOskiijansa  professorin  virkaa  varten.  N&it&  asioita, 
jotka  kaikki  olivat  tavalla  tai  tolsella  h&nen  opintojansa  edist&neet 
tai  niihin  muutoin  likelt&  koskivat,  h&n  nyt  kertoi,  yhdell&  ai- 
noalla  esimerkiM  osottaaksensa  Seuran  vaikutuksen  suuruutta. 
Iiisn&-oUjain  oli  helppo  arvata,  mill&  tunteilla  h&n  tass£l  Seurassa 
astui  esimiehen  virkaan  —  t&han  virkaan,  jota  h&nen  edellisensa 
nykyisin  oli  lansunut  pit&vans&  suurena  kunniana.  Toivoen  saa- 
vansa  apua  Seuran  muilta,  vanhemmilta  virkamiehiltft,  ja  syvHsti 
kiittHen  hfinelle  osotetusta  luottamuksesta  h&n  r^^htyi  tehtftvMnsa. 
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2  §.  Hra  Esimies,  mainittuaan,  ett&  jo  viime  vaosikokoak- 
sessa,  kun  silloinen  esimies  ilmoitti  virastaan  luopnvansa,  iSlsnii- 
olijoissa  oli  synt>iiyt  se  ajatns^  ettft  Senran  tuli  soveliaalla  ta- 
valla  osottaa  kiitoUisauttansa  ja  kunnioitustansa  hftnen  v&sym&tto- 
m^isU,  tehokkaasta  toimestansa  Senran  hyv&ksi  ja  h&nen  erin- 
omaisista  ansioistansa  Senran  suhteen,  sekd,  kerrottuaan,  etta 
my5hemmin  yksityisesti  koossa  oUeet  jAsenet  olivat  asiaa  tarkem- 
min  pnnninneet,  ehdotti,  n&issH  tiloissa  lansuttua  mielipidett&  non- 
dattaen,  ettft  Senra  kunnia-esimiehekseen  kutsnisi  senator!  Yrjo- 
Koskisen,  ja  katsoivat  Senran  luknisasti  kokoontnneet  j&senet  yksi- 
mielisesti  t&m^  elidotnksen  hyvSlksi.  Tieto  Senran  p&fltdksesta 
oli  ynn&  kntsumuskiijan  kanssa  miehi6S&  perille  toimitettava  Yrjon 
pHivanA  t&mAn  Huhtikuun  23:na. 

3  §.  Samaan  jaksoon  hra  Esimies,  mainittnansa,  ettft  jonkko 
Senran  jftsenift  oli  yksityisessft  kokouksessa  arvellut  soveliaaksi, 
etta  vasta-eronneen  esimiehen  knnniaksi  ja  mnistoksi  ker^ttftisiin 
erinftinen  rahasto  Senran  entisten  esimiesten  muotoknvien  maa- 
lauttamista  varten,  jotka  knvat  ripustettaisiin  Senran  kokonshno- 
neesen,  sekft  nimensft  piirtftmftllft  sitontnnnt  ottamaan  osaa  tfthftn 
kerftykseen,  ehdotti,  ettft  tftmmOinen  rahasto  perustettayaksi  p&ft- 
tettftisiin,  ja  katsoi  Senra  tftmftnkin  ehdotuksen  yksimielisesti  hy- 
vftksi,  lansnen  sitft  mielipidettft,  ettft  vasta-eronneen  esimiehen  kuva 
koetettaisiin  etnpftftssft  saada  maalatuksi,  vaikk'ei  sitft  kokons- 
huoneesen  ripustettaisikaan,  ennenknin  oli  sen  ohessa  saatn  ainakin 
L5nnrotin  knva  valmiiksi.  Asiaa  varten  asetettiin  erinftinen  toimi- 
knnta,  ja  valittiin  sen  jftseniksi  hrat  professori  E.  Aspelin,  vapaa- 
herra  Seb.  Gripenberg  ja  maisteri  V.  LOfgren. 

4  §.  Oikaistavaksi  Inettiin  ja  hyvftksi  katsottiin  p()ytftkirjat 
menneen  Maalisknnn  2:lta  ja  samoin  16:lta  p:ltft. 

5  §.  Talons-toimiknnnan  ehdotnksesta  Senra  pftfttti,  etta 
kaikki  Senran  kirjastosta  saadut  lainat,  niin  kiijat  knin  kftsikir- 
joitnksetkin,  olivat  ennen  tnlevan  Tonkoknnn  15:ttft  p:ftft  takaisin 
toimitettavat. 

6  §.  Ennen  tehdyn  pftfttOksen  nontecksi  Senra  asetti  eri- 
nftisen  tarkastnskunnan  Asetnksiansa  varten,  valiten  tfthan  jftse- 
niksi Esimiehensft,  professori  Genetzin,  professori  Jaakko  Fors- 
manin  ja  kamreeri  A.  A.  Lilinksen  sekft  allekiijoittaneen,  sihteerin. 
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7  §.  T:ri  K.  Grotenfelt  aatoi  sittemmin  kiijallisesti  sis&&n- 
jatettyja,  t&hlln  alipnolelle  liitettyjft  tietoja  erft&stft  Searan  nfthtft- 
Tftksi  ja  kftytettftvaksi  maalta  tftnne  Ifthetetystfl,  raotsinkielisesta 
Elinan  ronon  esityksesta,  jonka  esityksen  neiti  Eva  Sofia  Wegelius 
(synt.  1799)  on  tehnyt  ja  joka  ansaitsi  huomiota,  koska  se  oli 
Yanhin,  vaikka  muotonsa  paolesta  puutteellinen  laitos  mainitusta 
ranosta.    Aikomus  oli  julkaista  se  Seuran  ^YftMisissil  kirjelmissll". 

^XahtAvaksi  ja  kftytettftv&ksi  on  maalta  Searalle  Metetty 
er&s  ruotsinkielinen  runoelma  Uman  vnosisadan  alusta  „Elinas  d5d^, 
jonka  aiheena  on  tunnettn  snomalainen  rnno.  T&m&n  runoelman 
tekia  on  Eeva  Sofia  Vegelius,  syntynyt  1799,  VfthankyrSn  pro- 
vastin  Jaakko  Yegeliuksen  ja  taman  pnolison  Helena  Sofia  Est- 
landerin  tytar,  sittemmin  v.  1838  naitnna  majnri  Aksel  Freedrik 
Segercrantzille.  Lapsena  muutti  han  isintimansa  provasti  K.  Hil- 
d^nin  kanssa  Vesilahdelle,  ja  kirjoitti  siella  noin  seitsemantoista 
vnotisena  ranoelman  ^Elinas  ddd".  Neiti  Vegellns  sanotaan  saa- 
neeo,  siihen  aikaan  katsoen,  huolellisen  kasvatnksen,  perheessa 
oleyan  kotiopettajan  kautta.  Han  rakasti  erittainkin  kaunokirjal- 
listen  teosten  Inkemista.  Niinknin  ban  itse  rnnoelman  lopussa 
sanoo,  tansi  han  „vahan,  taikka  ei  oUenkaan*'  itse  snomalaista 
mnoa,  mntta  oli  kuollat  tapaasta  kerrottavan  eraaita  vanhalta 
ronva  R(osling)ilta,  joka  sanotaan  olleen  entisten  Kurkien  sukua. 
Knitenkin  mnistnttaa  moni  paikka  aivan  silminnahtavasti  vastaa- 
vista  kohdista  runossa,  esim.  kun  Kersti  rupeaa  herattamaan  Clas 
Kuijen  epalunloa  vontia  Olofia  vastaan,  knn  Elina  ikkunasta  nayt- 
taa  poikastansa  ja  pyytaa  hanta  pelastamaan,  taikka  knn  Clas 
ilkitydn  jalkeen  ei  enaa  saa  rauhaa,  vaan  vihdoinkin  heittaytyy 
aaltoihin.  Niinknin  nakyy,  ovat  my58kin  kaikki  nimet  samat  knin 
mnossa.  Mitaan  snnrempaa  rnnollista  arvoa  ei  neiti  Vegelinksen 
ronoelmalla  ole,  mntta  silla  on  knitenkin  arvoa  siina,  etta  se  on 
ensimmainen  kiijallinen  todistns,  joka  Idytyy  EUnan  surmavirresta, 
ja  koska  se  osoittaa  etta  rnno  jo  siihen  aikaan  oli  tunnettn  myOs- 
kin  paikkaknnnan  saatylaisille.  Meidan  paivinamme,  joUoin  Elina- 
ronvan  kohtaloa  on  esitetty  v.  Nnmersin  tunnetnssa  naytelmassa, 
on  intressanttia  nahda,  etta  pari  kohtaa,  joissa  meidan  aikuinen 
mnoilia  on  katsonnt  syyta  olevan  tehda  poikkeuksen  tai  lisayksen 
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kansanmnon  nlkopiiolella,  tavataan  samallaisina  jo  neiti  T^eliuksen 
mnoelmassa.  Kiin  on  Mnkin  esim.  erittftin  ottannt  kuratakseen 
Elinan  ja  Klaus  Kaijen  hftitft,  vielftpft  kertoo,  mitenkft  Eersti  ei 
Toi  pysyft  niistft  poissa,  vaan  hetkeksi  saapnu  nftkerndftn  Laakon 
tnlevaa  emftntftft.  Samoin  on  h&n  knvannut,  kninka  Klaus  Karki 
Elinan  knoleman  jftlkeen  tolee  mielipuoleksi,  ennenknin  tekee 
omasta  el&m&8tAns&  lopnn.^ 

8  §.  Runoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta  maisteri  Th. 
Schvindt  jolki  luki  t&hSln  liitetyn  lausunnon,  jonka  Seara  hy- 
yftksi  katsoi: 

SiumuUaisen  KirjaUimuden  SeuraHe. 

Runoustoimlkonnan  ala-osaston  lausunto  Senralle  l&hetetjdstii 
kansanronouskokoelmista. 

Ylioppilas  E.  A,  Ekman'm  kokoelma  LftngelmHeltft  sis&ltda 
satuja,  runoja,  laultga,  loitsoja  ja  taikoja.  Ehdotetaan  80  markan 
kirjapalkinto. 

Talollisen  S.  Juurilan  kokoelma  Anjalasta  sismt&&  mnu- 
tamia  laulnja  savelmineen,  jotka  kiitoksella  mainitaan. 

Knltasepftn  sflllin  A.  Kekkosen  l&hetys  sisftlUft  yhden  oma- 
tekoisen  laulan. 

Neiti  E.  Laineen  kokoelma  Perni5sta  ja  Ilamantsista  si- 
8&It&&  muntamia  satuja,  jotka  kiitokseUa  mainitaan. 

Maisteri  E.  Xampen'in  kokoelma  lisalmesta  sis&lt&&  mun- 
tamia lauluja  sftvelmineen,  muiden  muassa  yhden  hengeUisen,  jotka 
kiitoksella  mainitaan. 

Kauppapalveiyan  L  Martiyioffm  kokoelma  Ruovedelt&  ja 
Vienan  la&nistfl  sis&ltft&  satuja,  runoja  ja  loitstga.  Ehdotetaan  30 
markan  kiijapalkinto. 

Lyseelftisen  H,  Massan  kokoelma  Kauvatsalta  sisaltaA  sa- 
tiga,  runoja,  sananlaskuja  ja  arvoituksia.  Ehdotetaan  20  markan 
kirjapalkinto. 

Talollisen  A,  Mikkosen  kokoelma  Paltamosta  sisftlt&&  muu- 
tamia  satuja,  jotka  kiitoksella  mainitaan. 
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Ylioppilas  J.  E,  Nurmen  kokoelma  Kosken  kappelista  Mart- 
tiliui  pitl^ftft  sisftlt&ft  satiga,  ninoja,  lauliga,  sananlaskiga  ja  ar- 
Toitnksia  sek&  mnatamia  ft&ime-  ja  mnoto-opillisia  hayaintoja.  £h- 
dotetaan  20  markan  kiijapalkinto. 

Lyseel&isen  E,  Eauvdan  kokoelma  Nakkilasta  sis&lt&ft  jh- 
den  sadiin  ja  Ift&kkeiksi  kftytettyjen  kasvien  nimift,  jotka  kiitok- 
sella  mamitaan. 

A.  Ru?ici8en  kokoelma  Hirvensalmesta  sis&ltftft  satnja,  tai- 
koja  ja  aryoitnksia,  jotka  kiitoksella  mainitaan. 

F.  N.  Ruususen  (Bdck)  kokoelma  Nakkilasta  sisftltftft  sa- 
tnja.    Ehdotetaan  10  markan  kiijapalkinto. 

Fr,  0.  Wigelius^en  kokoelma  Porista  sisftltftft  satcya,  sanan- 
lask^ja  ja  arvoitnksia.    Ehdotetaan  10  markan  kirjapalkinto. 


MaanviljeUjft  G.  Bjuhr^in  kokoelma  Anjalasta  sisftltftft  sa- 
tnja ja  lanli^a  sekft  kertomnksen  olnen  teosta.  Ehdotetaan  10 
markan  kiijapalkinto. 

Entisen  lyseelftisen  H.  Brandf  in  kokoelma  Laihialta  sisftltftft, 
paitsi  satiga,  kertomnksia  kaikenlaisista  maamiehen  tOistft,  muiden 
mnassa  kalastuksesta.    Ehdotetaan  30  markan  kiijapalkinto. 

P.  Massisen  kokoelma  Pftllqjftrveltft  sisftltftft  satnja,  loitsiga, 
taikoja  sekft  kertomnksia  metsftstyksestft,  kalastnksesta  ja  nlko- 
fanoneista.     Ehdotetaan  80  markan  kiijapalkinto. 

Torvensoittigan  L,  V.  Pddkkdaen  kokoelma  Savosta,  Kar- 
jalasta  ja  Inkeristft  sisftltftft  loitscga,  taikoja  ja  unien  selityksift 
sekft  kansatieteellisift  kertomnksia  ja  tapojen  knvanksia.  Ehdote- 
taan 85  markan  kirjapalkinto. 


Palovartia  Fr.  Lindgren'in  Ifthetys  Noormarkusta  sisftltftft 
kertomnksen  ulkohnoneista.    Ehdotetaan  15  markan  kiijapalkinto. 

Talollisen  J.  OUin  Ifthetys  Wirolahdelta  sisftltftft  kertomnksen 
ulkohnoneista  Kymin  kihlaknnnassa.  Ehdotetaan  20  markan  kiija- 
palkinto. 
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Kiertokoulim-opettajan  W.  Wtwrisen  l&hetys  Hollolasta  si- 
MiM  kertomnksen  ulkohaoneista.  Ehdotetaan  30  markan  kixja- 
palkinto. 

A,  Wddtdsm  l&hetys  Juyalta  sisiUtaft  kertomuksen  metefts- 
tyksesta.    Ehdotetaan  65  markan  kirjapalkinto. 


Lopoksi  mainittakoon,  ett&  neiti  AUi  Nimnen  on  Seuralle 
j&ttftnyt  sen  ker&ysmatkan  tuloksia,  jonka  hftn  Seuran  stipendiaat- 
tina  ke8&U&  1891  Polvjois-Savossa  on  saorittanut. 

Helsingissa  6  p.  Huhtik.  1892. 

Hunoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta: 
Kaarle  Krohn. 

9  §.  Tehdyn  esityksen  johdosta  Senra  pftfttti  antaa  yli- 
oppiJas  E.  A.  Ekmanille  Kolmesataa  (300)  markkaa  matkarahoiksi 
lanseopillisia  tutkimuksia  varten  t&n&  kesftnil  Eajaanin  seaduilla 
ja  ylioppilas  S.  Latvalalle  samoin  Satavii8ikymment&  (150)  mark- 
kaa samanlaisia  tntkimoksia  varten  Lftnsi-Suomen  pohjoisessa  osassa 
(pol^oispaolella  Poria). 

10  §.  Pdytakirjaan  pantiin,  etta  Labken  Taiteen  historian 
sttomennoksen  IX  vihko  oli  kiijakaupassa  ilmestynyt. 

11  §.  Luettiin  nain  kuuluva,  herroilta  tilintarkastiyilta  tullat 
kertomus,  jonka  johdosta  taysi  tilinpaastO  viime  kulnneelta  kalen* 
terivuodelta  annettiin  Seuran  raliavartialle,  kamreeri  A.  Boehmille: 

Suomalaisen  KirjaUisuttden  Seuralle. 

Seuran  viime  vuosikokouksessa  valittuina  tarkastamaan  Seu- 
ran viime  vuoden  tileja  olemme  suorittaneet  taman  tehtavan  ja, 
koska  olemme  nahneet  kirjanpidon  erinomaisella  huolella  toimite- 
tttksi  ja  verifikaattien  kanssa  yhtapitavaksi  seka  Seuran  varat  ole- 
van  taliella,  ehdotamme  rahanvart^alle,  kamreeri  A.  Boehmille  tay- 
dellisen  tilivapauden  viime  kalenterivuodelta. 

Helsingissa  19  p.  Maaliskuuta  1892. 

Onni  Hallst^n.  Theodor  Schvindt. 
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12  §.  T:ri  K.  Krohnin  kautta  Ugrilainen  seora  pyysi  saada 
pit&a  kokoaksiansa  Seuran  kokooshnoneessa,  johon  pyyntddn  Seura 
snostoi,  koitenkin  niin,  ettft  tieto  kokooksien  ajasta  oli  edelt&pflin 
aimetta?a  Searan  Esimiehelle  ja  sihteerille. 

13  §.  Senran  jftseniksi  esiteltiin  kirjanpainaja  Otto  Wilh. 
Backman,  kamreeri  Fredr.  Wilh.  Gosta&son,  muararimestari  Au- 
gust Malm  ja  kaapp.  Otto  Thylin. 

14  §.  Seuran  hra  rahavartia  sis&i&i^fttti  n&in  kuuluvan 
kassatilin: 

Kassatili  Huhtiknun  6  paivftna  1892. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisesta  kassatilista: 

1892.  Maalisk.  3  p.  Juoksevalla  tililla  KausaUis- 
Osakepankissa  1,280  m.  —  Rahaa  kassassa 
41:  78 1,321:  78, 

Tuloja. 

Maalisk.  3  p.  Siirrettiin  korkorahoja:  Ahlgrenin  Ka« 
hastosta  1,833:  75.  —  Blombergin  d:o  461:  25. 

—  Torsten  Ghurbergin  d:o  11:  26.  —  Au- 
gust GrOnvik,  hyyryflD8&  125  m.  —  7  p. 
Valtioapua  2,500  m.  —  Kaarle  Wilho  Selin, 
jasenrahansa  24  m.  —  12  p.  Nostettiin  Car- 
gerin  rahat  200  m.  —  15  p.  H.  A.  Winter, 
kiijoista  159:  58.  —  B.  B.  Bergdahl,  d:o 
11:  05.  —  Kotkan  Kiijakauppa,  d:o  14:  03. 

—  Edv.  Damsten,  d:o  120  m.  —  A.  A.  Ghran* 
felt,  d:o  916:  26.  ~  A.  Hamberg,  d:o  8:  93. 

—  22  p.  C.  Cav^nin  Kirjakauppa,  d:o  109: 65. 

—  Jenny  Bergh,  d:o  149  m.  —  23  p.  Char- 
lotta  Face,  d:o  61  m.  —  26  p.  G.  L.  80- 
derstrOm,  d:o  339:  28.  —  28  p.  Anton  Lin- 
deberg,  d:o  477  m.  —  29  p.  0.  von  Fieandt, 
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d:o  326:  04.  —  Siirrettiin  korkorahoja  Sche- 
niogin  Rahastosta  59:  61.  —  30  p.  A.  Alo- 
paeus,  kirjoista  900:  80.  —  W.  Wikman, 
d:o  109:  65.  —  C.  W.  Alopieus,  kiijoista 
503:  81.  —  31  p.  K.  J.  (rummerus,  d:o 
80  m.  —  Hahtik.  2  p.  A.  Ekman,  d:o 
45:  69.  —  E.  Wesander,  d:o  707:  55.  — 
Clouberg  &  C:o,  d:o  1,376:  64.  —  Aina 
Friemann,  d:o  13:  24.  —  4  p.  A.  Elfving, 
d:o  264:  96 11,909:  02. 

13,230:  80. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1892.  Maalisk.  3  p.  Eartanonmies  Petter  Heino- 
nen  palkkansa  Helmikuulta  30  m.  —  5  p. 
H.  Brandt,  tietokokoelmista  40  m.  —  H. 
H&rm&,  d:o  5  m.  —  A.  Lindqvist,  d:o  10  m. 

—  M.  Nnrmio,  d:o  60  m.  —  Ranonlaul^aUe 
Miihkali  Perttnselle  elatuksen  avuksi  100  m. 

—  14  p.  F.  W.  Rothsten,  Mustialan  maanTil- 
jelysopistoa  varten  hankittcgen  kirjojen  toi- 
mitus-  ja  korjaustyOstft  3,000  m.  —  15  p. 
A.  A.  Granfelt,  palkkaansa  100  m.  —  29  p. 
A.  £.  Favorin,  nitomis-  ja  sitomistydstft 
2,994:  50.  —  31  p.  E.  Biese,  loppasaa- 
tava  H.  Mohnin  Ilmatieteen  saomennoksesta 
1,040  m.  —  Petter  Heinonen,  kartanonmie- 
hen  palkkansa  Maaliskuolta  30  m.  —  Hahtik. 
4  p.  Helena  Sofia  Collin,  h&nen  el&kerahansa 
200  m.  —  6  p.  Telefoonimaksua  igalta  ^1^92 
— 7,92  60  m.  —  Ad^le  Nikander,  V.  Fors- 
bergin  stenogranunien  puhtaaksi  kirjoittami- 
sesta  62  m.  —  Hilma  Wiik,  jaijestftmistyOstS, 

Seuran  kirjastossa  21:  50 7,753:  — 
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Siirtovarat   tulevaan  kassatiliin: 

HuhtiJk.  6  p.     Jooksevalla   tilill&   Kansallis-Osake- 

pankissa  5,438:  20.  —  Rahaa  kassassa  39:  60      5,477:  80. 

13,230:  80. 

Helsingiss&,  Hnhtikuun  6  pftivftna  1892. 

A.  Boehm. 

15  §.  T:ri  Krohn  piti  esitelm&n  Isosta  h&rasta  Pohjolan 
h&issd,  n&in  alottaen  Seoran  nykyisin  p&fttettyii  uutta  toiminta- 
tapaa,  ja  pyysi  Esimies  l&smVolevien  pnolesta  saada  t&sta  hftDt^ 
kiitUla. 

Pdyt&kiijan  yakuadeksi: 

F.  W.  Rotbsten. 


Toukokuan  4  p.  1892. 

1  §.  EdeUisen  kokouksen  pOytHkirja  oikaistavaksi  luettiin 
ja  hyv&ksi  katsottiin. 

2  §.  Hra  Esimies  ilmoitti,  ett&  viinie  kokouksen  p&Htdstii 
myoten  Seuran  jasenet  olivat  menneen  Huhtikuun  23:na  miehissa 
k&^-neet  senatori  Yrjd-Koskisen  luona,  jolloin  kunnia-esimiehy^den 
kutsomuskiije  oli  senatorille  annettu  sek&  pyydetty  ja  saatu  lupa 
Mnen  knvansa  maalauttamiseen  Seuran  kokoushuonetta  varten.  Ja 
knolnivat  t&ssa  tilaisuudessa  lausutut  puhect  seuraavaan  tapaan: 

Seuran  Esimies  lausui  n&in: 

„Kun  yksityiset  ystilvykset  eroavat,  kauvan  yksissa  oloissa 
elettyansfi,  yhteisessft  tyOssft  toimittuansa,  niin  astuu  yhdessft  eletty 
aika  iloineen  huolineen  yhdell&  kertaa  kirkastuneessa  valossa  eroa- 
vain  muistiin  ja  tHyttftft  heid&n  kunimankin  mielens&  suruUa  ja 
kaipaokseUa,  jotka  tunteet  eron  hetken&  yftkisinkin  puhkeavat  sa- 
noiksi  tai  pyrkiv&t  muulla  tavalla  nlkonaisesti  ilmenem&fln.  Ja 
kahta  katkerampi  on  ero  sille,  joka  eron  kautta  kadottaa  tukensa, 
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tarvansa,  johtsgansa.  £ik&  toisin  ole  asian  laita  jnlkisessakaan 
eUlm&ssft.  H&mm&styneen&  ja  haikein  mielin  otti  Saomalaisen  Kir- 
jallisnnden  Seura  viime  vaosikokonksessaan  vastaan  ilmoitnksen, 
ett&  Seuran  esimies,  jonka  yhteyttfl  Senran  kanssa  olimme  tottu- 
neet  pit&m&An  purkamattomana,  jonka  johtoa  katsoimme  Searalle 
Tftltt&m&ttOm&ksi,  nyt  tahtoi  tftstft  toimesta  laoptia  eika  hartaista 
pyynndistftkaftn  taipunat  laopumostansa  peraattamaan.  Mutta  toi- 
selta  paolen  t&ytyi  mydntftft  ett&  mies,  joka  t&rkeiden  tieteellisten 
ja  valtioUisten  tointen  rinnalla  on  kahdeksantoista  vuoden  ka- 
Inessa,  aikaansa  ja  voimiansa  saAstamfttta,  johtannt  Senran  toi- 
mia,  on  taysin  oikentettu  vetaytymaan  esimiehen  Telvollisaaksista 
raohaan. 

Herra  Senator!! 
Kirjallisnuden  Senra  on  tosin  alistnen  Teidan  tahtonne  alle 
vapaattanut  Teidat  esimiehen  tehtavista.  Mntta  mnistaen  mita 
kaikkea  olette  Seoran  hyvaksi  tehnyt,  ja  varmaan  tietaen,  etta 
vastedeskin  seka  tahdotte  etta  voitte  Seoran  toimia  edistaa  ja  sao- 
jella,  on  Seura  kiitollisuntensa  ja  knnnioituksensa  osotteeksi  valinnut 
Teidat  Elias  Ldnnrotin  jalkeen  avonaiseen  kunniaesimiehen  virkaan, 
josta  pyydan  Seuran  puolesta  saada  antaa  kirjallisen  todistuksen. 

Mutta  Seura  ei  viela  tahan  tyydy,  vaan  tahtoo  puolestaan 
myOskin  Teilta,  Herra  Senatori,  saada  nakyvaisen  muiston  yhtei- 
sesta  vaikutusajasta.  Jo  kohta  luopumisenne  jalkeen  ja  sen  joh- 
dosta  syntyi  Seuran  jasenten  keskuudessa  ajatus,  etta  se  suoja, 
jossa  Seura  on  isantana  ja  jonka  toimeen  saaminen,  niinkuin 
kaikki  tiedamme,  suureksi  osaksi  on  Teidan  ansioksenne  luettava, 
olisi  koristettava  kumminkin  enimmin  vaikuttaneiden  entisten  esi- 
miesten  kuvilla.  Tuumasta  kaytiin  heti  toimeen,  ja  tama  on  jo 
edistynyt  niin,  etta  voidaan  tuuman  toteuttamiseen  ryhtya.  Saamme 
siis  samalla  pyytaa  Teidan  suostumustanne  siihen,  etta  maalaute- 
taan  Teidan  kuvanne  Seuralle  mnistoksi  Teista,  Seoran  hooneos- 
toon  ripustettavaksi/ 

Tahan  vastaten  Senatori  YrjC-Koskinen  kiitti  sydamellisilla 
Banoilla  silta  ylenmaaraiscsta  konniasta,  jonka  Kirj.  Seura  nyt 
hanelle    osotti.     Hanen   mielestansa   se   kunniansija,    mika   Elias 
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L5nnrotilla  oU  Searassa  oUut,  olisi  pit&nyt  j&tUl&  yksinomaiscksi 
siUe  miehelle,  joka  suhteessaan  snomalaiseen  kirjallisuuteen  ja  t^- 
h&n  seuraan  on  aivan  erikoinen  eikft  vastakaan  ole  lOytftvft  ver- 
taistansa;  sill&  Kalevalan  ja  Ldnnrotin  nimien  kanssa  on  itse  Suo- 
malaisen  Kirjallisuuden  Senran  maine  levinnyt  yli  koko  sivistyneen 
maailman.  Yaan  kun  Seura  oli  p&&tt&nyt  vielft  LOnnrotin  jftlkeen 
jatkaa  tUtft  kunnianvirkaa,  ei  senator!  katsonut  voivansa  siitft  kiel- 
t^ytya;  sillft  se  oli  h&nest&  suurin  ja  korkein  arvon-osotus,  mikft 
hflnelle  on  milloinkaan  tapahtunnt  tai  milloinkaan  voi  tapahtua. 
Hftn  oli  eroa  pyytflnyt  Senran  esimiehyydestft,  ei  suinkaan  siiU 
syystSi,  ett'ei  olisi  t&t&  asemaa  kyllin  arvossa  pit&nyt.  P&invastoin 
han  oli  siinft  pysyn>i;  nftin  kauan  jnnri  sen  tnottaman  knnnian 
t&hden,  vaikka  jo  monta  vuotta  ainoastaan  vaillinaisesti  ja  pnh- 
dittain  oli  voinnt  tehollisemmin  olla  Senran  toimissa  vaiknttavana. 
Nyt  kun  olot  olivat  siksi  mnodostnneet,  ett&  mnntos  esimiehyy- 
dessa  ik&Snknin  itsestft&n  oli  tarjona,  h&n  ei  hetkeftkftUn  ollui 
epftillyt  j&tt&dksensft  paikkaa  avoimeksi  tuoreemmille  voimille.  Niin- 
kain  jo  ennen  oli  Senralle  sanottnkin,  t&ma  ei  knitenkaan  tarkoit- 
tannt  mitaan  Inopnmista  Senran  kesknndesta,  jonka  virkamiehiin, 
jaseniin  ja  harrastuksiin  h&n  oli  hellinimill&  siteillft  liittyneenft. 
Erittain  senatori  pyysi  saada  mainita  harrasta  snhdettansa  Senran 
sihteeriin  -—  siihen  mieheen,  joka  koko  ajan  on  seisonut  hanen 
vieressaan  niin  mnnttumattomana  ystavana,  etta  toivottavasti  — 
niinkoin  han  lansni  —  „ei  mikaan  pilvi  ole  jaanyt  meidan  mnis- 
tojemme  taivaalle^.  Etta  Senra  tana  paivana  osottamallansa  kun- 
niaUa  on  tahtonnt  viela  l^jittaa  niita  siteita,  joilla  senatori  tiesi 
itsensa  Seuraan  kiinnitetyksi,  siita  han  pyysi  saada  yksinkertaisilla 
sanoilla  lansna  kiitoksensa. 

3  §.  Era  Esimies  antoi  muntamia  tietoja  v.  1866  Senran 
kirjanvaihtojaseneksi  kutsutnsta  professori  Jooseppi  BndenzMsta, 
jonka  knolemasta  (viime  Maalisknnn  15:na)  Senralle  oli  tnllnt  sa- 
noma  Unkarin  tiedeakademialta,  ja  ilmbitti  Esimies  Senran  pno- 
lesta  vastankseksi  lahettaneensR  nnkarinkielisen  sahkOsanoman,  joka 
snonieksi  kunlni  nain: 
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Ufikarin  Tiedeakademia. 

Budapest. 

Saatuansa  surnsanoman  Joosef  BiidenzUn  kaolemasta  laosuu 
Suomalaiseii  Kirjallisauden  Seura  ilmi  vilpittOmimm&n  osanottonsa 
Unkarin  Akademian  ja  llDkarin  kansan  syy^ftn  suraon. 

Arvid  Genetz, 
esimies. 

4  §.     Talous-toimikunta  ehdotti  ja  Seura  pft&tti: 

l.'ksi,  ett&  Suomi-kirjassa  tasUl&hm  eri  kirjoitukset  painet- 
taisiin  kukin  eri  sivnluvullansa,  mutta  knkin  sivu  pft&llekirjoituk- 
sella  yamstettnna; 

2:ksi,  ett&  t:rl  K.  Krohn  saisi  saDomalehdiss&  kehoittaa  asian- 
omaisia  lahett&mMn  Senralle  hengellisia  s&velmi&,  ja  oli  Seura  la- 
hetyskustannuksen  korvaava; 

3:ksi,  ett&  nykyistS.  ^Arvoitusten^  kirjaa  saisi  antaa  palk- 
kioksi  niille,  jotka  uutta  Arvoitnsten  laitosta  varten  olivat  Senralle 
arvoituksia  kerftnneet,  ja  saisi  t&m&n  kiijan  kappaleita  Ifthett&ft 
edeltflp&inkin  semmoisille  kansalaisiUe,  joilta  oli  toivo  saada  ne 
tHydennetyiksi; 

4:k8i,  ettil  mitfl  Bnmchorstin  ^Kasvitautien^  ja  Mohnin  ^Ilma- 
tieteen**  kappalia  oli  Mustialan  maauviyelys-opistoon  oppilaita  var- 
ten arkittain  l&hetetty,  niistft  ei  mitMn  tili&  vaadittaisi; 

5:ksi,  ett&  nyt  painatettavien  n.  s.  „Kuninkaallisten  satiyen^ 
ensi  vihkoa  jnlkaistaisiin  tieteellistft  tarkoitnsta  varten  Tnhat  (1,000) 
kappaletta,  jotka  sis&lt&isiv&t  seka  pilftkertomnkset  ett&  toisinnot 
(kaikkiansa  13  k  14*  paino-arkkia),  mutta  suurta  yleisOft  varten 
ylipainoksena  Tuhatviisisataa  (1,500)  kappaletta,  jotka  sisaitaisivftt 
vaan  pftftkertomukset  (kaikkiansa  5  It  6  paino-arkkia)  sanaseli- 
tyksineen; 

6:ksi,  ett&  Seuran  bra  Esimiehen  ja  t:ri  K.  Krohnin  hyv&k- 
syviin  lausunnon  nojalla  kand.  A.  0.  F.  Ldnnbohmin  sis&ftig&tt&mSl 
kokoelma  virolaisia  mnoja  Suomi-kirjassa  julkaistaisiin  ja  maksuksi 
annettaisiin  Neljftkymment&  (40)  markkaa  2-palstaiselta  paino-ar- 
kilta  korrehtunrineen  sekil  lisUksi  matkakustannusten  korvaokseksi 
Kaksisataa  (200)  markkaa;  ja  olivat  runot,  joista  an iolta  oli  kart- 
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tuva  4  paino-arkkia,  tarpeellisilla  sananselityksiM  tekstin  alia  va- 
mstettavat; 

7:ksi,  etU  kand.  Lonnbohmin  sisM^j&ttftmat'virolaiset  ar- 
voitakset  ja  sadut  l&hetettHisiin  Kielitieteelliseii  osakunnan  yniiH 
osakuntaan  lisdjaseneksi  otettavan  t:ri  K.  Krobnin  arvosteltavaksi; 

8:ksi,  ettft  rnvettaisiin  valmistaviin  tdibin  uatta  Ablman-Fors- 

manin    sanakirjan   laitosta   varten,    mntta  jatett&isiin  Habnssonin 

« 

sanakiijan'  jatkaminen  y&hilist&  tuonnemmaksi,  ja  lausnttiin  maun 
maassa  sit&  ajatnsta,  ett&  tnlisi  mainittua  laitosta  varten  lapik&yd& 
valtiopftivftin  asiakiijat  sekft  niistft  poimia  mitft  kelvolliseksi  ha- 
vaittiin.  Talons-toimikonnassa  esiin  tuota,  tiiban  asiaan  koskeva 
kiijallinen  laosunto  oli  n&in  kanluva: 

Kan  Saom.  Kiij.  Senra  viisitoista  vuotta  takaperin  (1877) 
pa&tti  knstantaa  unden,  entistft  laveamman  ruotsalais-suomalaisen 
sanakirjan,  toivottiin,  ett^  se  muutamien  vuosien  kuluttua  valmiina 
ilmestyisi  ja  snomen  kielen  haijoittajille  moneksi  aikaa  tarjoisi 
kaikin  puolin  riitt&v^  ja  kelvollisen  apukeinon,  ei  ainoastaan  yk- 
sityisten  sanojen,  vaan  mydskin  lanseparsien  pnolesta.  Toimittigan, 
maist.  J.  A.  Habnssonin  knolema  katkaisi  n&m&t  toiveet.  Toista, 
t^ysin  kykenevft&  miest&  tosin  jo  on  pnhnteltn  b&nen  ty5t&ns&  jat- 
kamaan,  mutta  hyyik  syy  lienee  miettift,  kumpaan  toimeen  asian- 
haarat  t&ll&  haavaa  keboittavat,  Habnssonin  sanakirjan  kobtap&i- 
seen  jatkamiseen  vaiko  ensiksi  nuden  Ahlman-Forsmanin  sanakirjan 
laitoksen  bankkimiseen.  Kysyroys  on  belppo  ratkaista,  jos  pitftft 
sita  igatosta,  ett&  toiselta  puolin  nykyist&,  erinomaisen  vilkasta 
menoa  kielemme  yi^elemisess^  ja  kirjallisuutemme  kasvamisessa 
Tiel2l  eteenpftinkin  kest&ft,  toiselta  puolin  sanakirjojemme,  kum- 
minkin  toistaiseksi,  tftytyy  etup&&ssa.  katsoa  k&ytdllistft  tarvetta. 
Kirjallisen  vireyden  bedelm&nft  on  meillH  ilmestynyt  ja  ilmestyy 
lakkaamatta  uusia,  monasti  oivallisiakin  sanoja  ja  lauseparsia,  sa- 
malla  kuin  tarkkuuden  vaatimuksesta  entinen  varasto  seuloutuu. 
Jollei  siis  kysyt&  kielitieteellista  tarkoitusta,  t&ytyy  kai  pitftft  sitft 
menetystft  viisaimpana  ja  raballisestikin  edoUisimpana,  jonka  kautta 
sanakiija  niin  pian  ja  niin  tftydellisesti,  kuin  mabdollista,  tuo  esiin 
mitft  kelYoUista  uutta  tavaraa  kirjallisuuden  eri  aloilla  on  kart- 
tnnot   ja   samalla  poistaa  mitft  sopii  vanbentuneeksi  tai  muutoin 
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joutavaksL  katsoa.  Tftll&  perusteella  kehoittaisin  Seuraa  nyt  ajat- 
telcmaan  uutta  Ahlman-Forsmanin  painosta,  mutta  j&tt&in&&n  Halms- 
sonin  Sanakirjan  jatkamisen  v&h&istft  tuonnemmaksi.  —  Tatft  natta 
Ahlman-ForsmaDin  laitosta  en  sainkaan  igattele  nykyista  laveam- 
raaksi.  Pftinvastoin  uusi  saadaan  kenties  vfthemm&ksikin.  Ny- 
kyinen  laitos  sis&ltilft  n&et  niin  sammalta  tarpeetonta  tavaraa,  etta 
8iit&  taitavan  karsijan  k&siss^  varisee  ehk&  neljfls  osa,  s.  o.  noiu 
15:n  paino-arkin  verta,  pois.  Yiiteentoista  paino-arkkiin  mahtonee 
nasi  varasto  varsin  hyvin.  Tassft  pari  esimerkkift.  ^Lyckas^  v.  d. 
onnistua,  menestyft,  kftvestyll,  laonnistua;  dei  l—des  honom  L  han 
hjckades  cUt  fdnga  fisk,  hflnen  onnistai  saada  kaloja,  h&n  onnistui 
saamaan  k.,  h.  o.  kalanpyynni8s&,  h&neM  1.  h&nelle  onnistui  1. 
luonnistui  1.  menestyi  kalanpyynti ;  dllt  I,  dig,  kaikki  sinolle  1.  si- 
nulta  onnistnu  1.  Inonnistnn  1.  menestyy,  sinua  onnestaa  kaikessa : 
intei  rill  I,  mig,  el  minnlta  1.  minun  mik&ftn  tahdo  onnistua  1. 
menestya  1.  ota  onnistuakseen,  en  mit&&n  saa  onnistumaan  1.  me- 
nestyina&n;  hans  fGreiag  I — des  vdl,  Mnen  yrityksensft  kavi  on- 
nellisesti  1.  luonnistui  1.  onnistui  hyvin  ;^  j.  n.  e.,  j.  n.  e.  £tt& 
^kftvesty^^  tilssil  on  aivan  liikanainen  sana,  my6ntftnee  jokainen. 
niinkuin  helposti  havaitsee,  ettii  lauseparsien  puolesta  saisi  5:teen, 
6:teen  painoriviin  mahtnmaan  mitft  nyt  toimitetaan  13:11a.  Tnoni- 
moincn  ylenpaltisunden  sakea  metsii  panee  ftkkin&isen  kokonaau 
ymmalle  ja  kieleen  harjaantnnnttakin  se  tnskastattaa.  jiLdgOy  f. 
liekki,  liemn,  leimu,  tali,  panu,  roihu,  reimakka,  lieska,  leiskar 

jne.    jfLjuniy  a. haalea,  laimea,  leinas"   [ei  Lidnnrotissa] : 

jne.    T^Harts,  n.  bartsi,  nika,  pihka,  keittopihka^.   j^Locka 

houkutella,  hnkntella,  vietellft,  viehtM;^  jne,     itLjuga val- 

hetella,  valehdella,  valhehtia;**  jne.    jfLeda taluttaa,  ta- 

lutella,  taluta;"  jne.  Eikdhftn  siind.  olisi  kyll&,  kun  esim.  kahdessa 
viime  artikelissa  kft&ntftisi  Ljuga  valhetella  ja  Leda  taluitaa  sa- 
nalla,  koska  kuitenkin  on  mahdotoin  kcUkkiaUa  taoda  esiin  kai- 
kenlaisia  saman  sanan  alku-  ja  johtomuotoja.  Avattakoon  kiija 
mistil  tahansa,  sama  ylt&k>ilftisyy8  kohtaa  meitft  kaikkiaDa.  Jar- 
kevftlla  menetyksella  uusi  laitos  ei  voi  paisua  vanhaa  kookkaam- 
maksi.  —  Mit&  eri  m&ftr&yksift  ehdotetussa  hankkeessa  tolisi  nou- 
dattaa^  siita  saadaan  tarkemmin  puhua,  jos  Seura  p&&ttft&,  etxh 
valmistaviin  tdihin,  s.  o.  tarpeellisiin  sanankerllyksiin  nyt  ryhdy- 
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tftan.  Syksylla  1889  Seora  tulevaa  Ahlman-Forsmania  varten  lu- 
nasti  itselleen  maisteri  F.  Ahlmanin  varsinkin  kaikenlaisia  ^oppi-  ja 
keinosanoja^  sis£llt&y£in  sanakirjallisen  kftsikirjoitnksen.  Ecr&ysty5 
siis  n}*!  etupSassS  tarkoittaisi  kahta  kolmea  viimeksi  kulnnutta 
vaotta,  nrntta  junri  nUinft  vuosina  onkin  eritt&in  hnomattavia  teoksia 
ilmestynyt.  Puheen-alainen  nasi  laitos  olisi  valmiiksi  laitettava 
ennen  kolmen  vuoden  koluttna,  joUoin  nykyinen  painos  lienee  jo- 
tenkin  loppaun  myyty.     HelsingissA  2  Toukok.  1892. 

F.  W.  Rothsten. 


9:ksi,  ettii  „Finsk  militUrtidskrift'in''  toimitukselta  tuUeen 
anoronksen  johdosta  t^Ue  toimitukselle  anoettaisiin  mitft  Seuran 
kustantamia  kiijoja  se  luettelon  johdolla  tahtoi  itselleen  yalita  ja 
Seuran  kirjaston-  ja  arkistonhoitajat  katsoivat  mahdoUiseksi  antaa ; 

10:k8i,  ettii  tehdyn  anomuksen  johdosta  Helsingin  suomalai- 
selle  ybteiskoulnlle  j^Ueen  annettaisiin  vuotiset  korot  Stenbergin 
rahastosta,  nim.  Viideksi  vuodeksi  ensin  tnlevasta  vnodesta  1893 
eteenpain  lukien; 

ll:ksi,  ett^  sitSl  Kansanvalistus-seuran  komiteaa  varten,  jota 
Kansanvalistns-senralta  tnlleessa  tfth^n  liitetyssS,  kirjoituksessa  ase- 
tettavaksi  ehdotettiin,  jSlseniksi  Seuran  puolesta  valittaisiin  tohtorit 
K.  Grotenfelt  ja  V.  Vasenius  seka  neiti  Lucina  Hagman: 

SAKSAKVALISTUS-SEUEA. 


HEL8INGISSA.  Suomolaisen  KirjaUimuden  Seurcdle 

Helsingissil. 

MitH  enemm^n  kirjallisuutemme  kasvaa  ja  sen  tuotanto  kiiy 
asiatoimeksi,  jota  Toiton  toivossa  harjoitetaan,  sit&  vaikeammaksi 
munttuu  jokaiselle  yksityiselle  arvosteleminen  mitSL  tarjona  olevasta 
kiijain  pa^oudesta  ansaitsee  leviUmistS,  mit&  on  arvotonta  tahi 
suorastaan  haitallista.  Niinkin  verraten  kdyhan  kirjallisuuden  suh- 
teen  kuin  suomenkielisen,  jo  nyt  johonkin  mMrin  Wn&  vaikeus 
kSLy  hnomattavaksi,  etenkin  kun  on  kirjastoja  perustcttava,  joissa 
kirjararasto  ei  saisi  olla  aivan  niukka.     Ja  toiselta  puolen  onhan 
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joka  tapauksessa  kirjaUisnudessamme  suoria  ankkoja,  jotka  kai* 
paavat  t&ydenUmistil.  Helpottaaksensa  kirjallisnuden  valikoimista 
etenkin  kansakiijastoihin  Kausanvalistus-searan  toimikunta  on  tol- 
mittanut  painosta  kiijaluettelon,  josta  tftssft  Metetaan  kappale 
n&hUlvaksenne,  jonka  suurin  ansio  lienee  siin^  etta  sen  luettelemat 
kirjat  todeUakin  t&t&  nykj^  ovat  saatavissa  mydskin  seuramme 
v&lityksell&.  Seuramme  kuitenkaan  ei  ensinkilan  katso  tehUivMns^ 
suoritetnksi  t^miin  luettelon  julkaisemalla;  pSinvastoin  se  on  pi- 
dett&vSl  ainoastaan  v&liaikaisena;  jonkossa  on  ep^emiitta  liian 
v&hap&tdisia  kiijallisia  tuotteita,  on  kielellisesti  liian  virheellisia 
kansakirjastoissakaan  en£ia  suvaittaviksi,  ja  on  ehka  sisillldltaan 
epailtaviakin.  Toiselta  pnolen  on  voinnt  jaada  pois  jokn  teos> 
joka  olisi  saatavissa  ja  tah^n  tarkoitokseen  hyvin  soveltoisi.  Jos 
kaikissa  naissa  suhteissa  ehdotonta  Uydellisyytta  olisi  vaadittn, 
olisi  taytynyt  heitUi&  luettelon  julkaiseminen  tuonnemmaksi,  mutta 
aivan  k&ytftnnOllisista  syista  se  ei  k^ynyt  pSinsli:  seuran  toimet 
vaativat  nyt  jo  edes  hintojen  puolesta  ynnd.  m.  m.  suhteissa  lao- 
tettavan  luettelon  julkaisemista. 

Mutta  ei  kesta  kauan  ennenkuin  uusi  painos  t&st&  luettelosta 
tarvitaan  ja  valiajalla  olisi  sen  tarkastusta  toimitettava.  Ala- 
arvoista  ja  huonoa  kirjallisuutta  tuskin  voidaan  tehokkaammin 
vastustaa  kuin  siten,  etta  hankitaan  kelvollista  kirjallisuutta  sen 
rinnalle  ja  pidetftiln  huolta  siita,  etta  jo  hankittn  on  helposti  saa- 
tavissa. Yhden  seuran,  yhden  kustantajahuoneen  painotuotteet  eivat 
yksin  paljo  merkitse,  vaikka  niita  kuinkakin  levitettaisiin.  Mutta 
kun  kaikki  mita  kirjallisundessamme  on  kelvollista  ja  kansan  luet- 
tavaksi  hyiin  soveltuvaa  kerataan  yhteen  ja  sen  myyminen  hel- 
potetaan,  silloin  tammOinen  toimi  ehka  voi  kansan  elamaan  jo- 
takin  vaikuttaa.  Sentahden  olisi  suotava  etta  saataisiin  aikaan 
luotettava  luettelo  kelvollisista  kansakirjastoihin  ja  lastenkiijas- 
toiliin  sopivista  kirjoista.  Mutta  luotettava  on  luettelo  vasta  kun 
luettelon  tekijat  hyvin  tuntevat  joka  kirjan,  jonka  luetteloon  pa- 
nevat.  Sentahden  tarvitaan  monen  asianliarrastajan  ja  monen  tal- 
laisen  kirjallisnuden  tuntijan  apua. 

Kansanvalistus-seuran  toimikunta  tata  asiaa  punnitessa  on 
luullut  ihan  vaittiimattOmaksi  etta  tdhan  tydhOn  saataisiin  yhty- 
maUn  kaikki  ne,  jotka  eri  aloilla  hyvan  kansalliskirjallisuuden  le- 
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vittftmista  harrastavat  Se  sentiihden  ei  tahtoisi  yrittailk^n  yksin 
saattaa  tydtflnsft  pailtfikseen,  vaan  on  pll&ttanyt  kMntyd,  munta- 
mien  mnidenkin  seorojen  pnoleen  P3'ynn6]lii  ettS,  soisivat  an^okasta 
mydt&vaikatastansa  asian  hyvUksi. 

Ehdotamme  siis  etta  asiaa  varten  asetetaan  komitea^  johon 
valitsevat  jaseniii  senraavat  seurat  ja  ylidistykset:  Suomen  Nais- 
yhdistys,  Suomen  Kansakoulon  Ystftvd,t,  Tyov&enyhdistys,  Nuoni- 
kaisyhdistykset,  Suomalaisen  Kirjallisunden  Seora  ja  Kansanvalistas- 
senra.  Jokainen  nUistH  senroista  valitsisi  mielensa  mnkaan  kaksi 
tai  kolme  j&sent^  ja  komitealle  annettaisiin  seuraavat  tehUlv^t: 

1)  Nyt  pohjaksi  tarjotun  kirjaluettelon  avulla  valmistaisi  se 
toisen,  osaksi  karsimalla,  osaksi  lis£ld.m[tila,  joka  luettelo  1893 
vQoden  Tammiknussa  Kansanvalistas-senran  toimesta  painettaisiin 
ja  leTitettiiisiin,  ja  josta  kukin  yritykseen  osallinen  senra  saisi 
niin  monta  kappaletta  k^ytett^viiksi  kuin  arvaa  tarvitsevansa. 

2)  Tekisi  ebdotuksen  mitenka  tilta  luetteloa  tolevaisnudessa 
imdistetaan  (kirjakanpasta  loppuneiden  kiijojen  poisjatUmallft  ja 
nnsien  lisftftmiUla). 

3)  Tarkastaisi  missil  kolideu  kirjallisuutemme  on  vaillinainen 
ja  t«kisi  ebdotuksen  mitenkil  saada  liavaitut  tilrkeilmmd^t  puutteet 
t^ytetyiksi,  joko  suomentamalla  komitean  ehdottamia  vieraskielisi& 
kiijoja  tai  ryhtym£Ula  asianmukaisiin  toimiin  uusien  alkuper^listen 
kiijain  aikaansaamista  varten.  NiimH  ehdotukset  annettaisiin  Kan- 
sanvalistus-senran  toimikunnalle,  joka  niiden  suhteen  ryhtykGOn 
sellaisiin  toimiin  kuin  asianhaarat  vaativat  ja  sallivat. 

4)  Vihdoin  neuvotelkoon  toimikunta  siitakin,  mill^  tavoin 
saada  aikaan  Suomen  ruotsalaisiakin  kansa-  ja  lastenkirjastoja 
varten  luotettava  kirjalnettelo. 

Jattaen  tamiin  ebdotuksen  Suomalaisen  Kirjallisunden  Seuran 
valistuneesen  barkintaan  saamme  lopuksi  ilmoittaa  etUl  ebdotta- 
maamme  toimikuntaan  olemme  valinneet  Kansanvalistus-seuran  edus- 
tajiksi  Tohtori  K.  Krobnin  ja  seuran  sibteerin. 

Odottaen  Teidftn  suosioUista  vastanstanne  piirr&mme 

Taydelia  kunnioituksella  ja  luottamuksella 

Kansanvalistus-seuran  toimikunnan  antaman  toimen  jobdosta: 

A.  A.  Granfelt, 

Senran  sihteeri. 
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12:ksi  ja  viimeiseksi,  etta  Seuran  rahakaappi  erin&isella 
rautap&&llykseM  ja  taatulla  lukolla  varnstettaisiin,  johon  varustuk- 
seen  oli  menev&  Eaksisataa-seitsem&nkymmentaviisi  (275)  markkaa. 

5  §.  Tohtori  K.  Krohn  julki  luki  tahftu  liitetyn,  Runous- 
toimikunnan  ala-osastolta  toUeen  lausuiinon,  jonka  Seora  hyv&ksi 
katsoi: 

Stwrnalaisen  KirjaUisuiiden  SeuraUe. 

Rimoustoimikunnan  alaosaston  kertomus  SeuraUe  l&hetetyista 
kansanrunouskokoelmista  ja  kansatieteellisisUl  kertomoksista. 

Talollisen  S.  JuurUan  kokoelma  Aigalasta  ja  Yalkealasta 
sisftltUa  lauluja,  taikoja,  sananlaskiga  sek&  silvelini&.  Mainitaan 
kiitoksella. 

Ylioppilas  A,  D.  L.  JdrnefelVin  inuistoonpano  Pielisjarvelta 
8isftlt&£l  t&htipoikain  laulun.     Mainitaan  kiitoksella. 

Kivenhakkaaja  A.  Lindqvisfin  kokoelma  Tammelasta  y.  m. 
sis&lt£Ui  satij^a,  lauluja  ja  taikoja.  Ehdotetaan  12  markan  kirja- 
palkinto. 

Kestimiehen  J,  Tanhdin'm  kokoelma  Wiitasaarelta  sis&lt&li 
satuja,  runoja,  lauluja,  loitsuja,  taikoja,  leikkejd  ja  sananlaskuja. 
Ehdotetaan  12  markan  ?*aAapalkinto. 

Lyseelaisen  T.  7\tomm  kokoelma  Porista  y.  m.  sisalta^  sa- 
tiya.    Ehdotetaan  35  markan  kirjapalkinto. 


D.  Poyryn  kokoelma  Hirvensalmelta  sis&lt&&  satuja,  runoja, 
lauluja,  taikoja,  sananlaskuja  ja  arvoituksia  sekS.  kertomuksen  met- 
s&styksest^,    Ehdotetaan  20  markan  kiijapalkinto. 


Lyseelaisen  J.  E.  Ax'ivL  l&hetys  sisa.lta&  kertomuksen  asuin- 
rakennuksista  ja  ulkohuoneista  Hattulassa  ja  Tyry&nnOss&.  Eh- 
dotetaan 50  markan  raAapalkinto. 

Talollisen  pojan  J,  Fr,  Isqperem  Ifihetys  sis&ltft&  kertomuk- 
sen ulkohuoneista  Eurajoella.   Ehdotetaan  25  markan  kirjapalkinto. 
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Torvensoittajan  L,  W.  Pddkkdsen  Ifthetys  sisAltM  kansa- 
tieteellisift  mnistiinpanoja  eri  aloilta,  kansantapojen  kavanksia  ja 
ris1iinftniiDi&  M-  ja  Polvjois-Inkerist^.  Ehdotetaan  65  markan 
kiijapalkinto.  * 

Kansakoulnn-opettajan  J.  Tyyskdn  l&hetys  sisftltft&  kerto- 
rnnksen  mets&styksestH  ja  kalastuksesta  A^jalassa.  Ehdotetaan 
30  markan  kirjapalkinto. 


Talolliselle  H.  MerUdiselle  ehdotetaan  150  markan  palkkio 
r^iitft  kokoelmasta,  jonka  hUn  viime  syksyn&  j&tti  Senralle.  Tftm& 
kokoehna  sis&lt&il  suuren  osan  sen  matkan  toloksia,  jonka  h&n 
Senran  knstannoksella  teki  Rnotsin  Suomalaisten  laokse.  Ja'on 
toivo  saada  loputkin  hanen  sunrenarvoisista  kerayksist&nsft  pnh- 
taaksi  kiijoitettnhia  Seuran  haltnun. 

Helsingissft  3  p.  Toukok.  1892. 

Runoustoimiknnnau  alaosaston  pnolesta: 
Theodor  Schvindt.  Kaarle  Krohu. 

6  §.  S&velkomitean  ehdotuksesta  Seura  p£Ultti  hra  Mikko 
NybergOle  antaa  Sadanviidenkymmenen  (150)  markan  palkinnon 
hiUien  kokoehnastaan,  joka  sis&lsi  neU&ttft  sataa  Lansisuomessa 
ker&ttyft  hengellistft  laulna  tekstineen  sek&  25  mnuta  lanlua. 

7  §.  AUekiijoittannt  ilmoitti,  ett&  H.  Mohnin  ^Dmatieteen 
pUpiirteet^,  Senran  Toimitnsten  79:s  osa,  oli  kiijakanpassa  il- 
mestynyt,  seka  etta  siitft  oli  mftftrfttjrt  300  kpl.  KeisariUisen  Se- 
natin  Maanvitielys-toimitnskuntaan  Ifthetetty,  jotcn  Seara  nyt  oli 
tAydellisesti  snorittannt  velvoUisautensa  Mustialan  maanviJljelysopis* 
toa  varten  hankittavien  suomennosten  snhteen. 

8  §.  Senran  jftseniksi  esiteltiin  Professorin  ronva  Eva  Ge- 
netz,  neidct  Umi  Bergroth  ja  Panla  af  Heorlin,  ylioppilas  Mannn 
af  Henrlin  ja  kansak.  opettaja  Aapo  Kohonen. 

9  §.  Senran  hra  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm  sisftftn- 
jatU  nAin  knnlnvan  kassatilin: 
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Kassatili  Toukokuun  4  p^ivdna  1892. 

Vctstattavaa. 

Siirtovarat  edellisesta  kassatilist&: 

1892.  Huhtik.  7  p.  JuoksevaUa  tiliUa  KansaUis- 
Osakepankissa  5,438:  20.  —  Raliaa  kassassa 
39:  60 5,477:  80. 

Tuloja. 

Huhtik.  7  p.  G.  L.  GrOnlundin  kirjakauppa,  kir- 
joista  29:  08.  —  9  p.  A.  A.  Granfelt,  d:o 
500  m.  —  S.  Kastegren,  d:o  661:  68.  — 
U.  V.  TeWn  &  C:o,  d:o  122:  16.  —  J.  Th. 
Akennan,  d:o  314:  99.  —  11  p.  F.  W. 
GustafssoD,  jasenrahansa  24  m.  —  14  p.  Ka- 
tarina  Montin,  kirjoista  399:  08.  —  22  p. 
Weilin  &  GoOs,  d:o  460  lu.  —  Osk.  Jalander, 
d:o  1,239:  63.  —  29  p.  P.  Kiyander,  d:o 
86  m 3,836:  62. 

9,314:  42. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1892.  Huhtik.  7  p.  F.  W.  Rothsten,  Searan  talon 
menoja  varten  123:  94.  —  8  p.  K.  BjOrn, 
postikulutuksista  7:  80.  —  14  p.  Suomalai* 
sen  Kirjallisuaden  Senran  Kirjapaino,  paioatus- 
tyOsta  1,253:  85.  —  21  p.  J.  Holm,  M.  Va- 
rosen  stenogrammien  pnhtaaksi  kiijoittamisesta 
40  m.  —  Unsi  Suometar,  ilmoituksista  14  m. 

—  28  p.  S.  Latvala,  laoseopillisia  tatkimnksia 
varten  L&nsi-Suomen  pohjoisessa  osassa  150  m. 

—  K.   Krohn,    kirjoituskone   267:   95.    — 
Toukok.   3   p.     K.    Forsman,    loput   hftnelle 
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Ltlbken  Taiteenhistorian  IXmnen  vihon  suo- 
mentamisesta  tolerasta  palkasta  120  m.  — 
Kartanonmies  P.  Heinonen,  palkkansa  Hubti- 
kuulta  30  m 2,007:  54. 

Siirtovarat  tulevaan  kassatiliin: 

Toukok.  4  p.   JuoksevaUa  tilillii  Kansallis-Osakepan- 

kissa  7,260:  61.  —  Rahaa  kassassa  46:  27    7,306:  88. 

9,314:  42. 

Helsingissa,  Toukokaun  4  p:n&  1892. 

A.  Boehm. 

10  §.  Lukaisan  kauntelljakunnaii  Iftsn&-ollessa  prof.  J.  R. 
Danielson  piti  esitelmftn  mautamista  kielikysymykseemme  koske- 
Tista  historiallisista  seikoista  nykyisen  vuosisadan  keskivaiheilla, 
josta  Esimies  kaikkien  puolesta  pyysi  saada  h&nt&  kiittftft. 

Pdytftkirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Kesftkaan  1  p.  1892. 

1  §.  Edellisen  kokonksen  pdytflkirja  oikaistavaksi  luettiin 
ja  hyvaksi  katsottiin. 

2  §.  Umoitettiin,  ett&  Seura  syyfiM  alamaisella  kiitollisuu- 
della  oli  saanut  vastaanottaa  tftmftiiTnotisen  toisen  kolmanneksen, 
400  m.,  Hanen  Keisarillisen  Miyesteettmsa  suomalaisesta  kftsi- 
kassasta  Seuralle  suodasta  apnrahasta,  sek&  ett&  kuitti  siita  oli 
Mmisteri-valtiosihteerin  virastoon  Pietariin  toimitettu. 

3  §.  Talonstoimikonnan  puolesta  ilmoitettiin,  ett&  Seuran 
hra  raharartian  ehdotoksesta  oli  tileistft  poistettn  muatamien  Sen- 
ran  rakenimshankkeesen  rahallista  apnansa  lavanneitten  kansalaisten 
oiffli,  koska  syystft  tai  toisesta  ei  enft&  saattanut  heiltft  maksna 
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odottaa.  Nftin  pyyhitty  somma  teki  5fc^  461:  50.  Sitoumusten 
mftftr&  oli  alkuansa  tehnyt  Sk^  22,928:  80,  joista  oli  snoritetta 
%:  21,271:  65  ja,  kun  nyt  pyyhittun  5fc^  461:  50,  snoritU- 
matta  jfti  vaan  Sk^  1,195:  65. 

4  §.     Taloustoimikunta  ehdotti  ja  Senra  pa&tti: 
l:k8i,    etta   s&hkdvalaistus  Seuran  kokoushnoneesen  hankit- 
taisiin,  ja  olivat  kustannnkset  siitft  seuraavat: 

Peniatu^skusUimwikset 

1  krannn  ^12  liekkift  4  16  normaalikynttiliia,  v&- 

riltMn  kultapronssinen Sb^  624 

Johto,  noin „     140 


Summa  5b^  764 

Kdyttckustanmikset 

Mttarinhyyry  vuodelta Sfc^     35 

Valaistus  100:sta  tunnista  vuoden  kuluessa    .     .     .     „       66 
Lampnt  (hiilik&rjet)  vuodessa „         5 


Summa  5b^  106 


2:ksi,    ettH   toistaiseksi   noudatettaviksi   miiftr&tt&isiin    n&in 
kuuluvat 

Stiomalaisen  KirjaUistmden  Seuran  Kirjaston 

lainau8'8Mfmi6t 

1  §. 
Seuran   kirjastosta   annetaan   lainoja  Seuran  jftsenille   sekft 
kirjastonhoitajan  ja  esimiehen  suostumuksella  muillekin  henkilOille. 

2§. 
Kansanrunous-kokoelmia  ja  muita  kasikirjoituksia,  niinkiiin 
mydskin  harvinaisia  kirjateoksia,  lainataan  ainoastaan  paikalla  kfty* 
tettftviksi.    Kotiin  voidaan  niita  saada  lainaksi  Seuran  tOit&  var* 
ten,  jos  kirjastonhoitaja  ja  esimies  asian  hyvSlksi  katsovat. 
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3  §. 

Lainat  annetaan  korkeintaan  Kahdeksi  kuukandeksi  ersilt^s^, 

kuitenkin  Tonkakuun   15:st&  p:st&  alkain  Syysknun  15:teen  asti. 

PitemmiLksi   igaksi    erftlt&nsii   tai  nlkopnolelle  Helsinki^  voipi  ai- 

noastaan  Seuran  Taloustoimikunnan  suostumnksella  saada  lainoja. 

4§. 
Jokaiselta  psLiTaltH,  jonka  lainanottaja  pitim  lainoja  yli  mailra- 
ajan,   on  h&nen  maksettava  sakkoa  Kymmenen  (10)  pennid  kus- 
takin  lainasta. 

5§. 
Jos   lainattn    teos    tai  kd.8ikirjoitas  hnkkaantun,  on  lainan- 
ott^^'a  velvollinen  palkitsemaan  vahingon  sen  mukaan  kuin  Senra 
hjTYilksi  katsoo. 

3:ksi,  etU  koska  toimitettavan  suomalais-ven&lRisen  sana- 
kiijan  asiassa  vastuksia  oli  ilmaantnnat,  joita  ei  viel&  olta  saatu 
poistetoksi,  Taloustoimiknnta  saisi  valtnaden  siin&  asiassa  mene- 
teim  niin,  kuin  se  Seoralle  ja  itse  yritjkselle  edullisimmaksi  katsoi. 

4:ksi,  etta,  koska  t:ri  K.  Grotenfeltin  aika  ei  ollut  sallinut 
h&aen  suorittaa  sitH  Graben  Kertomusten  V:nnen  osan  toimitus- 
tyota,  johon  Senra  hilntH  oli  pyytdnyt,  t:ri  0.  Hannikaiselie,  jonka 
pnoleen  Talonstoimikunta  yksissil  neuvoin  t:ri  Grotenfeltin  kanssa 
oli  kSUlntynyt,  nskottaisiin  Toimiknnnan  mietteitH  myOten  sek& 
vastamainitnn  V:nnen  osan  toimitns  ettft  tnonnempana  yil:nnenkin 
osao,  joka  arkistonhoitajan  ilmoitusta  mydten  alkoi  varastosta 
loppua.  Mit&  pnheen-alaiseen  V:teen  osaan  tnli,  t:ri  Hannikainen 
oli  laatinnt  kiijallisen  sannnitelman,  jonka  t:ri  Grotenfelt  oil  hy- 
vaksynyt,  siihen  kirjaUisesti  liitt&en  muntamia  asianhaaroja  toi- 
mittajan  mietittftvftksi  ja  ratkaistavaksi.  Mitii  yil:teen  osaan  tnli, 
Talonstoimikunta  oli  suotavaksi  lausunnt,  ett&  se  ulotettaisiin  mei- 
dftn  pftiviln  asti  seka  t:ri  Hannikainen  sen  subteen  tuoni^empana 
laatisi  tarkemman  suunnitelman.  T:ri  Hannikaiselta  sibteerille  tullut, 
asiaan  koskeva  kirje,  jonka  eri  kohtiin  Talonstoimikunta  oli  kaik- 
kiin  ybtynyt,  oli  ollut  nftin  kuuluva: 
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Kuopio  6  p.  toukok.  1892. 

K.  H.  Maisteri  Rothsten. 

Kirjeenoe  johdosta  kiirohdan  ilmoittamaaD,  ett&  Kirjallisua- 
den  Seuran  minoUe  tarjoaman  ty5n  voin  ottaa  vastaan  ja  toivon 
voivani  kftsikirjoituksen  saada  valmiiksi  kes&loman  aikana.  Sen- 
jalkeen  koin  olen  ennilttilnyt  t:ri  Grotenfeltilta  saada  tiedon  Mnen 
tekem&stft&n  suunnitelmasta,  olen  Ifthettftyft  ehdotukseni  tarkastet- 
tavaksi.  Lnultavasti  sopii  siinA  kohden  menetellft  niinknin  tein 
YI:n  osan  toimituksessa,  ett&  joku  mft&rft  unsia  kertomoksia  saa- 
daan  ottaa  entisten  sijaan,  sikali  kuin  kiijan  koko  ei  siitll  tantu- 
vasti  llsft&nnj.  Mitft  maksuebtoihin  tulee,  suostun  kernaasti  toi- 
mittamaan  pubeena  oUeet  uadet  kertomukset,  niinkuin  YI:eenkiQ 
osaan,  50  markasta  painoarkilta,  mutta  koska  kideliisten  kor- 
jaasten  Inku  entisissa  kappaleissa  arvattavastikin  tnlee  sunreksi, 
niinkuin  Ylissakin  osassa,  ja  korrehtaurin  lukn  jauri  senkin  tUhden 
paljon  tyOtft  vaativaksi,  niin  toivon,  ettei  Seura  ole  pitarft  30  mar- 
kan  palkkiota  liian  suurena  painoarkilta  korjailtijga  kappaleita. 
Ensi  vuonna  luulen  mjOskin  voivani  toimittaa  uaden  laitoksen 
yn:tta  osaa,  jos  Seura  tahtoo  minulle  sen  ty5n  uskoa.  —  Run- 
nioituksella 

0.  Hannikainen. 

5  §.  Lopuksi  Talottstoimikunnan  puolesta  ilmoitettiin,  etta 
maist.  J.  G.  Sonckia  oli  pjydetty  uutta  AMmaa-Forsmanin  sana- 
kiijaa  varten  toimittamaan  laki-  ja  virkakideen  kuulovat  sanat 
ja  poheenparret  sekft  6tt&  hftnelle  l&hteen&  kflytettAv&ksi  oli  an- 
nettava  Keisarilliseeta  Senatista  v.  1886  Searatte  tnUeet  ^Laki- 
ja  Tiricakielen  sanaston^  lisftt. 

6  §.  Lnettiin  Ranoastoimikonnan  ala-osastdta  tullut,  t&han 
iiitetty  lausunto,  jonka  Sewa  paolestansa  hyvftksi  kaitsoi,  p&&ttftra 
t:ri  K.  Krohnin  ehdotoksesta  lisAksi,  ett&  yliopjulas  A.  LeinoUe 
annettaisiin  Sadan  (100)  markan  matkaraba  kaasanranoiiden  ke- 
ra&mista  varten  Kaakkois-Kaijalassa  ensi  kesftnft: 
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Suamdlaisen  KirjaUisuvden  SeurdUe. 

Runoastoimikunnan  alaosaston  lausanto  Senralle  l&hetetjistft 
kansannmooskokoelmista  ja  kansatieteeUisistft  kertomuksista. 

Sahanhoitajan  Fr.  BrunfeUU'm  kokoelma  Noormarkusta  si- 
fiftlt&ft  arvoituksia.    Mamitaan  kiitokseUa. 

Filos.  kand.  0.  Hyyryldisen  kokoelma  Hirvensalmelta  si- 
salt&ft  sati:ga,  ranoja,  lauliga  ja  taikoja.  Ehdotetaan  50  markan 
nhapalkinto. 

Kansakonlnn-opettajan  M.  Nurmion  kokoelma  Nurmeksesta 
y.  m.  sisftltfla  satiga,  loitsi^a,  taikoja  ja  sananlaskuja.  Ehdotetaan 
40  markan  rahapalkinto. 

Roava  McUhilda  i^os^in'in  kokoelma  Merikarvialta  y.  m.  si- 
sftltftft  satiga  seka  tatkimuksen  Sammosta,  jossa  muan  moassa 
Idytyy  maotamia  taikoja.  Ehdotetaan  25  markan  rahallinen  ke- 
hoitnspalkkio. 

Kansalaisen  P.  Ruotsalaiaen  kokoelma  Kiaravedelt&  sisait&ft 
loitsiga  ja  uudempia  ranoja.     Mainitaan  kiitokseUa. 

Kestimiehen  J.  Tanhclin'ux  kokoelma  Yiitasaarelta  sisftltftft 
ranoja,  laoli^a,  ioitsiga,  taikoja,  sananlaski^a  ja  arvoituksia.  Eh- 
dotetaan 20  markan  rahapalkinto. 

Torpanpojan  K,  Fr.  VakkUan  kokoelma  Huittisista  sisftltM 
satqja  ja  sananlaskuja.     Mainitaan  kiitokseUa. 

E,  Wdkiparran  kokoelma  R&is&lastft  sisiUtiUl  ranoja  ja  loit- 
Biya.    Mainitaan  kiitokseUa. 

TyOmiehen  J.  Ofverling'in  kokoelma  Hartolasta  sis&lftft&  sa- 
tuja,  ranoja,  loitsi^a,  taikoja  ja  arvoitaksia.  Ehdotetaan  10  mar- 
kan rahapalkinto. 


Entisen  lyseellUsen  H.  Brandfin  kokoelma  LaUiialta  y.  m. 
sis&ltfift  satiga,  lanliga,  taikoja  ja  arvoitaksia  sekft  kansatieteeUisia 
tietoja.    Ehdotetaan  50  markan  rahapalkinto. 

Palovartian  Fr.  lAndgren'm  kokoelma  Noormarkmta  y.  m, 
sisdltftil  satnja,  ronoja,  laaliga,  sananlasfciga  ja  arroitiiksia  sekft 
keortiHnaksen  kakistaksesta.    Ehdotetaan  40  mu'kan  kiiji^alkinto. 
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Kivenhakkaajan  A.  Li'ndqpisfv[i  kokoelma  Tammelasta  y.  m. 
sis&lt&ft  satcya  ja  runoja  sek&  kertomuksen  elonkorjaasta.  Ehdo« 
tetaan  10  markan  rahapalkinto. 


Torppari  J.  Q,  Koiviston  l&hetys  sisftlUUl  kertomaksia  asunto- 
rakennoksista  ja  saanoista  Kiukaisissa*  Ehdotetaan  35  markan 
kiijapalkinto. 

Talollisen  J.  OUin  lAhetys  sis&ltM  kertomaksen  maanvi]je- 
lyksestft  Yirolahdella.    Ehdotetaan  35  markan  kiijapalkinto. 

Seminarilaisen  Y.  WeUing'ln  lahetys  sisftltftft  kertomnksen 
ulkohuoneista  Kirvussa.    Ehdotetaan  30  markan  kirjapalkinto. 


Lyseeld.iseu   A.  Arhon  lahetys  sisalta&  tutkimuksen  Isojoen 
kielimurteesta.     Ehdotetaan  30  markan  kirjapalkinto. 
Helsingissa  31  p.  Tookok.  1892. 

Rnnoustoimikunnan  alaosaston  puolesta: 
Theodor  Schvindt.  Kaarle  Krohn. 

7  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti,  ettll  Kielitieteellinen  osakunta 
Snomi-kirjassa  jalkaistavaksi  ehdotti  hrojen  A.  E.  Lindforsin,  F* 
L.  Petanderin,  E.  Re^osen  ja  Y«  Wichmannin  murteentntkimnkset 

8  §.  Seuran  hra  rahavartia,  kamreeri  A«  Boehm  sisft&n- 
jfttti  n&in  knuluvan  kassatilin: 

Kassatili  Kesakuun   1  p&ivana  1892. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  cdellisesta  kassatilista: 

1892.  Tookok.  5  p.  Juoksevalla  tiliUft  Kansallis- 
Osakepankissa  7,260:  61.  —  Rahaa  kassassa 
46:  27  . 7,306:  88. 
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Tuloja. 

Tonkok.  16  p.  Paula  af  Heurliu,  jftsenrahansa  24 
m.  —  Maunu  af  Heorlin,  d:o  24  m.  —  Hft- 
nen  Keisarillisen  MigesteettinsS.  apurahaa,  toi- 
nen  kolmannes  400  m.  —  19  p.  A.  Koho- 
nen,  jftsenrahansa  24  m.  —  20  p.  A.  A. 
Granfelt,  kirjoista  2:  90.  —  23  p.  D:o  D:o 
16:  20.  —  24  p.  Eeva  Genetz,  jftsenrahansa 
24  m.  —  25  p.     Ilmi  Bergroth,   d:o  24  m. 

—  26  p.  W.  Backman,  d:o  24  m.  —  31  p. 
F.  W.  Rothsten,  hyyryansa  225  m.  —  Kesak. 
1  p.  Aug.  GrOnvik,  d:o  125  m.  —  Vakuu- 
tusyhtid  Suomi,  d:o  550  m.  —  E.  W.  J«eckell, 

d:o  175  m 1,638:  10. 

8,944:  98. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1892.  Toukok.  6  p.  J.  E.  Ax,  kansatieteellisistft 
kertomoksista  50  m.  —  J.  Tanholin,  kansan- 
nmooskokoelmista  12  m.  —  Hilda  Eklund, 
pnhtaaksi-kiijoittamisesta  80  m.  —  9  p.  Mikko 
Nyberg,  Lftnsi-Suomessa  ker&tystft  sftyelkokod- 
masta  sekd  ^Jonas  Laguksen  nuotdkirjan^  ko- 
pioimisesta  165  m.  —  10  p.  Y.  Forsberg, 
Senran  kansanrunous>kokoelmieu  j&ijestftmi- 
8est&  150  m.  —  K.  Bjdrn,  tyOsta  Seuran 
muotokuvarahastoa  varten  50  m.  —  J.  Holm, 
stenogrammien  pohtaaksi-kirjoittamisesta  38  m. 

—  14  p.  H.  Meril&inen,  viime  syksynft  Seu- 
ralle  l&hetetystft  taikakokoelmasta  150  m.  — 
21  p.  £.  A.  Ekman,  matkarahoiksi  lause- 
opiUisia  tutkimuksia  varten  JCajaanin  seiiduilla 
800  m.  —  Tuovi  YrjO-Koskinen,  Seuran  ase- 
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tusten  kftant&misestft  ranskaksi  10  m.  —  T. 
Tuomi,  kansanrunouskokoelmista  25  m.  — 
31  p.    F.  W.  Rothsten,   palkkaansa  600  m. 

—  A.  Boehm,  d:o  200  m.  —  K.  Bjdrn,  d:o 
150  m.  —  F.  W.  Rothsten,  kaikellaisia  me- 
noja  Seoran  taloa  varten  83:  50.  —  Kesflk. 
1  p.  Ad^e  [Nikander,  V.  Forsbeigin  steno- 
grammieii   puhtaaksi-kirjoittatnisesta    100  m. 

—  E.  Grotenfelt,  palkkaansa  100  m.  —  Pikkn- 
kustannnksia  Tammiknan  1  pftiy&sta  1892 
Kesakunn  1  pdivaan  1892  85:  83  .     .     .     .     2,349:  33. 


Siirtovarat  tnlevaan  kassatiliin: 

Kesflk.  1  p.    Jnoksevalla  tilillft  Kansallis-Osakepan- 

kissa  6,522:  06.  —  Rahaa  kassassa  73:  59     6,595:  65. 

8,944:  98. 
Helsingissft,  Kes^kuun  1  paiv&na  1892. 

A.  Boehm. 


9  §.  JaUd  Inettiitt  t:ri  K.  Grotenfeltin  laaUma,  tih&n  ali- 
pnolelle  liitetty  kirjallmen  tiedon-anto,  jonka  jAlkeen  t:ri  K.  Erohn 
Senran  jftsenten  hnomattavaksi  esiin  toi  mnatamia  kohtia  ^Wiron 
oppineitten  searan^  keskostdenraksissa  viime  vnoima  jnlaistnista 
Kreutzwaldin  kiijeistft,  jotka  koskivat  ^Kalevipojan*'  ja  Kalevalan 
sjmtyft  sekft  LOnnrotia: 


Muutamiski  lojfdetyistA  Viran  Jdden  mui^tomerkeistd. 

Kuten  tiedetftAn,  lOydettiin  pari  vnotta  sitten  TaUianan  kau- 
pungin-arkistossa  kokoelma  vindaisia  saarnoja  v:ilta  1601 — 07, 
joiden  teki&  on  ollat  pappi  YrjO  MfUler  ja  jotka  siis  ikftnsft  pao- 
le3ta  olivat  ne^ftttA  vuosikymment&  vanhenunat  kuin  vanhin  sit& 
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ennen  tonnetta  ja  meid&n  piliviimme  asti  sailynyt  vironkidinen 
mnistomerkki.  T^mii  IdytO  n&ytiM  viritt&neen  harrastusta  etsi- 
mSULn  toisiakin  vanhemman  virolaisen  kirjallisnuden  jdlkiil.  Eik& 
flman  menestystft,  niinkuin  nakyy  TaUinnan  ^Oppineessa  >irolai- 
sessa  seurassa^  tehdyisUl  ilmoituksista.  Pari  sanaa  nftistil  uasista 
10yd6ist&  lUiimman  heimokielemme  alalia  voipi  vannaan  Suoma- 
laisen  Kirjallisuuden  Seuran  j&seniit  hnvittaa.  Mflnchenin  kirjas- 
tossa  on  Idydetty  era&n  H.  Creydiuksen  kasinkirjoittama  Uuden 
Tcstainentin  vironnos  v:lta  1694.  Tehty  vertailu  on  osoittanut 
etUk  k&ftnnds,  v£UilLpftt0i8i8t&  mautoksista  puhumatta,  on  sama  knin 
sitten  yasta  v.  1715  painettn  tallinnalainen  Uusi  Testamentti.  Se 
todistaa  sattuvalla  tayalla  sen  jo  ennen  esiintaodun  mielipiteen 
etU  1715  v:n  virolainen  Uusi  Testamentti  oli  ollut  valmiina  noin 
30  vuotta  sit&  ennen  ja  Juhana  Hornungin  tekemft  jo  1680-Iu valla. 
Mit&2n  vai*sinaista  uutta  t&m&  lOyto  ei  siis  saanut  ilmi,  mutta 
tietysti  se  sittenkin  on  t&rkell  Viron  kirjallisauden  historian  tut- 
kimnkselle.  —  Kaksi  vuotta  sitten  julkaistiin  nimeUft  ^vanhin  tun- 
nettu  virolainen  runo^  pieni  runo-katkelma,  joka  oli  tavattu  er&ast& 
klUikirjoituksesta  1680-IuTun  paikoilta.  Etta  tuo  nimi'tys  ei  oi- 
kein  pit^nyt  paikkaansa,  voi  asiantuntia  tietM.  Toht.  K.  A.  Her- 
mann Tartossa  on  sen  johdosta  huomauttanut  kolmesta  vanhem- 
masta  virolaisesta  tilap&fl-runosta,  jotka  ovat  IGOO-luvun  tavan 
mnkaan  painettuina  onnentoivotuksiin  haihin  vv.  1637,  1638  ja 
1651,  muunkielisten  runojen  sekaan.  Kahden  edellisen  teki&  oli 
kreikan  kielen  opettaja  TaUinnan  kymnaasissa  Reiner  Brocmann; 
kolmannen  sepittlljan&  Joakim  Saleman,  joka  kuoli  TaUinnan  piis- 
pana.  Naihin  voin  rointl  tilssft  UsHtft  vieia  yhdeu,  joka  lOytyy 
Saomal.  KirjalUsuuden  Seuran  kirjastossa.  Se  tavataan  v.  1643 
Tartossa  painetussa  onnentoivotnksessa:  ^Sacris  nuptiarum  hono- 
ribus  clarissimi  &  exceUentissimi  viri  Dn.  M.  lohannis  Georgii 
Gezelii  .  .  .  coi^jugiam  contrahentis  cum  .  .  .  Gertrude  .  .  .  Dn. 
Petri  Arvidi  Guthemii  .  . .  fili&,  sponsft;  quaevis  fausta  precantur 
Mnsie  Embecciades^.  Useampain  latinan-  ja  saksankielisten  ru- 
nojen jookossa  lOytyy  myOskin  seuraava  vilh&n  vaUaton 
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^Jocus  Esthonicus. 

Touse  vlless  armass  Isend,  Saisa  vUihaste  s&hl  mann, 

Nee  kahsiket  kick  oht  watsind,  Wie  Peigk  iiinck  morsia  senge, 

Wotta  Morsia,  mene  tanzi,  Lasse  neidi  vtzinde  mengi: 

Ninck  hoya  sa  ohma  kanzi:  Jamal  andko  neile  onne, 

Sina  Raudkesi  mOOka  kahn,  Sedde  mina  neile  gunne! 

Gratulabundus  scribebat 

Olaas  Georg.  Salenias, 
Wasmanni&  Svecus  Past.  Ringensis.^ 

—  Viimeksi  on  dsken  Idydetty,  jaileen  Tallinuan  rikkaassa  kau- 
pangin-arkistossa,  kaksi  kasinkirjoitettua  valankaavaa  viroksi,  toi- 
nen  kaupungin  sotamiehille  Kaarlo  XII:n  ajoilta,  toinen  melkoista 
vanhempi,  er^&n  ammattilaisen  Tonnies  KerckUu  vala,  joka  arkis- 
tonhoitajan  mielipiteen  mokaau  on  1500-luvalta  ja  siis  Yrjd  Mol- 
lerin  saarnoiltakin  anastaa  sgan  vanhimpana  sail^neenSl  kirjallisena 
moistomerkkina  viron  kielellft.  Intressilla  odottaa  saavausa.n&hd& 
t&mftn  asiakirjan  painettona. 


10  §.  Kannallisneuvos  A.  Meurman  pyysi  saada  kysyS,  eikd 
Seora  katsoisi  tarpeelliseksi  koettaa  aikaansaada  sRftntOja  vieras- 
kielisten  ja  monien  omakielistenkin  sanojen  kirjoitustavan  suhteen, 
esim.  semmoisten  knin  ieaatteri,  s&naatti  (teateri,  senati),  filologiia 
(filologia),  agitcatsioaixi  (agitationi),  -ja  (-ja)  pftSitteisten  verbaali- 
snbstantiivien  8ek&  -Uaa  (-Udd)  loppuisten  verbien.  Asia  oli  syk- 
sylla.  keskusteltavaksi  otettava,  ja  arveltiin  nrnon  moassa,  etU 
Seuran  ebk&  sopisi  toimittaa  jonkunlaineu  ortograafillinen  sana- 
luettelo,  jota  ehka  monikin  ottaisi  noudattaakseen. 

Pdytfikiijan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 
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Syyskaan  21  p.  1892. 

1  §.  Edellisen  kokooksen  pOyt&kirja  oikaistavaksi  luettiin 
ja  byvfiksi  katsottiin. 

2  §.  Dmoitettiin,  ettft  Seara  alamaisella  kiitoUisaudella  oli 
saanut  Tastaan-ottaa  t&mftnyuotisen  kolmannen  kolmanneksen,  400 
m.,  siit&  apurahasta,  joka  Hftnen  Keisarillisen  Majesteettinsa  suo- 
malaisesta  k&sikassasta  on  Seuralle  suota,  sek&  ett&  kuitti  siit& 
oli  Ministerivaltiosihteerin  virastoon  Pietariin  toimitetta. 

3  §.  Laeteltiin  Searalle  tuUeet  kirjalaluat,  nimittftin  ^Suo- 
men  kirkon  evankeliumi-tekstein  selityksift^,  toinen  vnosikerta,  I, 
tekUftlU  prof.  0.  I.  Collianderilta,  „Painonaytteit&  yuodelta  1892^ 
Saomalaisen  Kiijallisuaden  Senran  kirjapainolta,  ^T>i)ografinen 
Moistolehti  1642 — 1892^  Soomen  kirjapainotaidon  250  vuoden 
joUan  juMatoimikunnalta,  joakko  teoksia  ulko-  ja  kotimaalta  tftb^n 
alipaolelle  liitetjn  Inettelon  mokaan.  Lisftksi  mainitsi  Esimies, 
ettft  er&s  Seuran  hyv&  yst&y&  oli  nime&nsft  ilmoittamatt|b  Searan 
kokondiuonetta  yarten  lahjoittanut  kauniin  sein&kellon,  ja  lausoi 
Seuran  kiitollisaatta  niin  t&stft  koin  muistakin  lahjoista. 

Snomal.  Kiijallisnaden  Searan  kirjastoon  on  menneen  kesftn 
kulnessa  tollat  seoraayat  kirjalahjat: 

Unkarin  tiedeakatemialta:  B.  Munkdcsi,  Yogtd  n^pkdlt^si 
gyfijtem^ny  I,  II;  Zs.  Simonyi,  A  magyar  hat4roz5k  II  1;  Nyelvt. 
K0zlein6nyek  XXII  8 — 4;  E.  Schraof,  Magyarorszdgi  tanal5k  kill- 
fOldOn;  Ungarische  Revue  1891  H.  8—10,  1892  H.  1—5,  ja 
Rapport  snr  ractivit^  de  TAcad^mie  hongroise  1891,  yhteensd. 
13  nidetta. 

Amerikan  Philosophical  Societylt&:  Proceedings  XXX. 

Smithsonian  Institutionilta  Washingtonissa :  Annual  Report 
1890. 

Ejdbenhaynin  muin.-tutkiain  seuralta:  Aarb6ger  1891  H.  4, 
1892  H.  1-2. 

Kristianian  yliopiston  kirjastolta:  Norske  Rigsregistranter 
IX  2—12. 
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Norjan  kans.-val.-senralta:  Y.  Nielsen,  Norges  historie  III  4. 
Upsalan  yliopiston  kirjastolta:  Sveriges  offentl.  bibliotek  1891. 
Suomen  tilast.  virastolta:  Saom.  Yir.  Tilasto  XIX. 
Teollisuushallitukselta:  Tiedonantoja  14,  15;  Snom.  Yir.  Ti- 
lasto XVm  6  1-2,  7.     Hels.  1891-92. 

Suomen  maantieteelliseltft  seuralta:   Fennia  5,  Hels.  1892. 

Helsingissft  20  p.  syysk.  1892. 

K.  Grotenfelt. 

4  §.  Taloustoimikunnan  puolesta  esiin  tuotiin  seuraavat  asiat: 

l:ksi.  nmoitettiin,  ettn  Toimikunta  Searan  antaman  val- 
tunden  nojalla  ja  p^&asiallisesti  sen  vaoksi,  etUl  translaatori  H.  £. 
Heideman  ei  ollut  voiunt  jatkaa  snomalais-venaiSlisen  sanakirjan 
tyOt&  niin  nopeaan,  kuin  asianhaarat  vaativat,  oil  t&m&n  tyOn  jat- 
kajaksi  pyytdnyt  maisteri  A.  F.  Ringvallin,  joka  myCskin  oli  teh- 
tftyMnsa  kesalla  ryhtyn>t.  Herra  Heideman  oli  suorittanat  K  ja 
L  kirjaimet  sek£l  melkein  koko  A  kirjaimen.  H9,nen  k&sikirjoi- 
tuksensa  oli  arviolta  laskettu  vastaavan  9:M  paino-arkkia  ja  siit^ 
maksettu  (^  175  m.  paino-arkin  verralta)  kaikkiansa  1,575  mark- 
kaa.  —  MitS.  Taloustoimikunta  n&in  oli  tehnyt,  katsoi  Seara  by- 
v3.ksi.  Samaan  jaksoon  bra  Esimies  ilmoitti,  etta  lakitieteen  kan- 
didaati  Arvid  Jarnefelt  oli  niin  suomalais-venal&ista  kuin  venM&is- 
suomalaistakin  sanakirjaa  varten  lelhteen£l  k3,ytettftv&ksi  Taloas- 
toimikunnan  pyynnOstd.  laatinut  kokoelman  laki-  ja  virkakielen 
sanoja  sek^  etU  kokoelman  runsauteen  katsoen  siit&  palkkioksi 
oli  ehdotettu  Tubat  (1,000)  markkaa,  ja  suostui  Seura  yksimieli- 
sesti  t^hkn  ehdotukseen. 

2:ksi.  Umoitettiin,  etU  Siibkdvalaistus  kesd,M  oli  Seuran 
kokottsbuoneesen  bankittu,  ja  tekiv^t  knstannukset  kruunusta  ja 
jobdosta  ybteens^  5lhyC  808:  25.  Tavanmukainen  v^likiija  yalais- 
tuksesta  oli  tebty  Helsingiu  sabkdvalaistus-ybtiOn  kanssa  Seuran 
byvaksymilla  perusteilla.  Kontrabti  oli,  jos  tabdottiin,  irti  sanot- 
tava  viimeistMnkin  Helmikuun  15:n(^;  muutoin  se  viel&  sitoi  sea- 
raavaksi  valaistusvuodeksi. 

3:ksi.  nmoitettiin,  etta  varmalta  tabolta  oli  saatu  kuulla, 
etta  neiti  Ida  Paqvalin  Kaumalta  elaissaan  oli  Seuran  eduksi  teb- 
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nyt  1,000:11  markan  testamentin  sekft  ettft  Taloustoimikunta  eh- 
dotti,  eWi  Seura  pyyt&isi  protokollasihteerift  S.  Aejmelaeusta  hy- 
v^ntahtoisesti  Seuran  pnolesta  rapeamaan  testamentin  valvojaksi. 
Ja  katsoi  Senra  t&m3,n  ehdotoksen  hyv&ksi. 

4:ksi  ja  viimeiseksi.  Ilmoitettiin,  ettft  Taloustoimikunta  oli 
ensi  kokouksessaan  keskusteltavakseen  ottava  sen  asian,  jonka 
Suomen  nais-yhdistys  viime  keva&n&  oli  Seuralle  nuorisoa  Tarten 
hankittavasta  kirjallisuudesta  esitellyt,  sekil  ett&  Toimikunta  ennen 
pitk^  oli  miettiv&  ortograafillisen  sanaluettelon  aikaansaamista. 

5  §.  Runoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta  t:ri  Kaarle 
Krohn  jnlki  luki  t&hfkn  liitetyn  lausunnon,  jonka  Seura  hyv&ksi 
katsoi: 

Stumialaisen  KirjaUisuuden  Seuralle, 

Runoustoimikunnan  alaosaston  lausunto  Seuralle  l&hetetyist& 
kokoelmista. 

Neiti  E,  Blomqvisfin  kokoelma*  Anjalasta  sis£llt£ld.  lauluja 
S£lvelmineen.     Mainitaan  kiitoksella. 

Neiti  H.  Hahnsson'm  kokoelma  Ealvolasta  y.  m.  sisalta& 
arvoituksia.     Mainitaan  kiitoksella. 

Ylioppilas  A.  HUderCin  kokoelma  Marttilasta  sisMtSifl  ru- 
noja,  lauluja,  loitsuja  ja  taikoja.  Ehdotetaan  30  markan  raha- 
palkinto. 

Porin  lyseel&isen  E,  Kaharin  kokoelma  Eurajoelta  sis&lt&& 
satiu^,  lauliy'a,  loitsuja  ja  taikoja.  Ehdotetaan  20  markan  kirja- 
palkinto. 

Kansakoulun-opettajan  P.  Kallion  kokoelma  Pielisjftrvelt&, 
Jaakkimasta  ja  EesHlahdelta  sis&lt&&  satuja,  lauluja,  loitsuja,  tai- 
koja, sananlaskiga  ja  arvoituksia.  Ehdotetaan  25  markan  kirja- 
palkinto. 

Porin  lyseelftisen  T,  V.  Laineen  kokoelma  Porista  ja  Mouhi- 
jUrrelta  sis&ltM  satuja,  loitsi^a,  taikoja  ja  sananlasknja.  Ehdo- 
tetaan 15  markan  kirjapalkiuto. 

Kultaseplln  oppilaan  M,  F.  Leimun  kokoelma  Laihialta  si- 
slUt^  lauluja.     Mainitaan  kiitoksella. 
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Palovartia  F,  Lindffren'in  kokoelma  Noormarkusta,  Pomar- 
kusta  ja  Ahlaisista  sisftlUUl  loitsiga,  taikqja  ja  leikkeja.  Ehdoie- 
taan  10  markan  kirjapalkinto. 

Kaappapalyelgan  /.  Martinoflr^  kokoelma  Wienan  UUnistd 
sis&kftft  satiua,  ronoja  ja  loitscga.  Ehdotetaan  15  markan  kirja- 
palkinto. 

A.  Metaon  kokoelma  Kymistft  sisftlt&ft  nmoja,  lanloja,  leik- 
kejA,  arvoitoksia  sekft  8&Telmi&.    Mainitaan  kiitoksella. 

Talollisen  A.  Mikkoaen  kokoelma  Paltamosta  sisftltU  satiga. 
Mainitaan  kiitoksella. 

Kiertokoolan-opettQjan  U,  Niemisen  kokoelma  Hollolaata 
y.  m.  sis&lt&ft  aryoituksia.     Mainitaan  kiitoksella. 

Lyseel&isen  M.  Niasiaen  kokoelma  Lepp&virroilta  sisftltU 
satoja,  laoluja,  sananlasktga  ja  arvoitoksia.  Ehdotetaan  10  mar- 
kan kiijapalkinto. 

Kansakoalon-opettajan  M,  Nurmion  kokoelma  Normeksesta 
ja  Kahmoniemeltft  sis&ltftft  loitstga  ja  taikoja.  Ehdotetaan  60  mar- 
kan rahapalkinto. 

Kirkkoherran  K,  PfcUer^in  kokoelma  Kahmoniemeltft  sisftlt&a 
sananlaskuja  ja  oudompia  sanoja.    Mainitaan  kiitoksella. 

R&&t&lin  pojan  J.  Byyndaen  kokoelma  Pielisjar?elt&  sis&lt&a 
arvoituksia.     Mainitaan  kiitoksella. 

Kestimiehen  J.  TanhoUri'm  kokoelma  Viitasaarelta,  VenSjau 
Karjalasta  y.  m.  sis&lt&&  satcga,  runoja,  lauli^a,  loitsiga,  taikoja, 
leikkej&,  sananlaskuja  ja  arvoituksia.  Ehdotetaan  20  markan  raha- 
palkinto. 

Eansakoulnn-opettajan  J.  VcUveen  kokoelma  Rautalammilta 
y.  m.  sisalt&a  sananlaskuja  ja  arvoituksia.     Mainitaan  kiitoksdla. 

Seminarilaisen  0.  Wotiiilaiaen  kokoelma  Kausj&rvelt&  sisfllt&a 
arvoituksia.     Mainitaan  kiitoksella. 

Neiti  Maria  Oaterberg'ia  kokoelma  Lohjalta  sis&lt&&  satoja 
ja  laultga.     Ehdotetaan  12  markan  kirjapalkinto. 


LyseelSJsen  A.  F.  Andberg'in  kokoelma  Ilamantsista  si8&lta& 
runoja  sek&  kertomnksia  asunnoista.  Ehdotetaan  60  markan  raha- 
palkinto. 


Keskustdemukset  18^Ivl92.  37 


Enthen  lyseelftisen  H.  Srandt'm  kokoelma  Laihialts  j.  m. 
sisSit&ft  satiga  ja  taikoja  sekft  kertomnksia  pavaista,  sftnkyvaat- 
teista  ja  huonekaloista  Laihialla.  Ehdotetaan  75  markan  kirja- 
paUdnto. 


Talollisen  K.  HusgafveVin  l&hetys  sisHlUft  kertomuksen  maan- 
vi^elyksest&  Vehkalahdella.    Ehdotetaan  30  markan  kirjapalkinto. 

Kansakoalnn-opettajan  D.  Hdmdldisen  l&hetys  sisftltftft  ker- 
tomuksen nlkohuoneista  Yalkealassa.  Ehdotetaan  10  markan  kirja- 
palkinto. 

Myll&ri  K.  J.  Koskisen  Iflhetys  sisftlt&&  kertomuksen.  maan- 
viljelyksest&  Eiokaisissa.    Ehdotetaan  35  markan  kirjapalkinto. 

Maanyfljelijft  H.  Kouvon  l&hetys  sis&lt&&  kertomuksen  maan- 
viljelyksestft  Lemillft.     Ehdotetaan  30  markan  kiijapalkinto. 

Eansakonlun-opettajan  M.  Pajarin  l&hetys  sisftltasi  kerto- 
muksen ulkohuoneista  Parikkalassa.  Ehdotetaan  40  markan  kirja- 
palkinto. 

Maanviljeiy&n  A,  Peruvian  l&hetys  sis&It&&  kertomuksen 
maanviljelyksesta  Noormarkussa.    Mainitaan  kiitoksella. 

Entisen  siltavoudin  K,  W,  Reposen  l&hetys  sisSllt&&  kerto- 
muksen maanviljelyksest^  Puumalassa.  Ehdotetaan  10  markan 
kirjapalkinto. 

Kansakoulun-opettajan  J.  Tyyskdn  Ifthetys  sis&lt&&  kerto- 
muksen maanviljelyksestft  Askolassa.  Ehdotetaan  65  markan  kirja- 
palkinto. 

Kansakoulun-opettajan  K.  Wesalan  l&hetys  sis&lt&fl  kerto- 
muksen maanviljelyksest&  Rengossa.  Ehdotetaan  20  markan  kirja- 
palkinto. 

Helsingissa  22  p.  Syysk.  1892. 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta: 
Kaarle  Krohn. 


6  §.     Kokouksessa  lftsn&  ollen  ylioppilas  E.  Ekman  Seuran 
knullen  luki  kertomuksen  Seuran  kustannukseUa  viime  kes&n&  teh- 
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dyst&  lauseopiUisesta  tutkimusretkest&nsa,  ja  lausui  hra  Esimies 
Senran  mielihyy&fl  matkan  ransaista  hedelmistii.  Kertomus  kuu- 
lui  nftin: 

Suomaiaisen  Kirjallisuuden  SeuraUe 

on  allekirjoittaneella,  joka  on  saanat  k&yttS&ksens&  Seuran,  Ka- 
jaanin  kihlakunnassa  harjoitettavia  lauseopillisia  tutkimaksia  var- 
ten,  m&&r&3,m&n  stipendin,  mieluinen  teht&vd.  antaa  matkastaan 
seuraavat  tiedot: 

Matkani  alotin  16  p.  viime  kes&k.,  joUoin  laksin  kotipai- 
kaltani  L^ngelm£Lelt£l,  ja  lopetin  20  p.  elok.,  jolloin  saavuin  sinne 
takaisin.  N&in  ollen  sain  tutkimus-alueeUa  viettfld,  alun  yhdek- 
satt&  viikkoa.  Matkaa  en  tehnyt  yksin,  vaan  toverina  oli  veljeni 
Heikki,  joka  pikakirjoitus-taidollaan  pitkin  matkaa  antteli  kielen- 
n&ytteiden  muistiinpanossa  ja  erittftin  haeskeli  vastauksia  siihen 
kysymyssarjaan,  jonka  „Muarahaiset^  oval  tftua  vuonna  julkaisseet 
kansatieteen  alalta.  —  Pitajat,  joissa  kavirame,  ovat  Sotkamo, 
Kohmo,  Saomussalmi,  Puolanka,  Hyrynsalmi,  Ristijarvi  ja  Paltamo. 
joista  kolmessa  ensiksi  niainitussa  viiyyimme  kauvimman.  S&r&is- 
niemi  jSli  osaksi  ajan  puutteen  tilhden  k£lymatta,  osaksi  myos  sen 
Yuoksi  ett&  se  on  toiseen  marrealueeseen  luettava,  kain  Stskenmai- 
nitut.  —  Kun  aikaa  oli  kS,ytett3,viss&mme  ronsas  viikko  kunkin 
pitaj&n  osaksi,  emme  voineet  erityisi&  oleskelupaikkoja  valita. 
Alueen  laajuns,  harva  asutus,  kulkuneuvojen  huononpuolisnus  ja 
murretoisinnoiden  lukuisuus  pakotti  koluttamaan  aikaa  paljon  mat- 
kustamiseen.  Satustipendiaattien  tavalla  kuljimme  kulmakunnasta 
toiseen  alin-omaa  etsien  rahvaan  seuraa  kotosella,  kylliss^  kir- 
kolla  ja  matkoilla  ja  keraten  mnrren^ytteita.  Xain  saatiin  kokoon 
kaikkiaan  noin  140  satua  ja  satutoisintoa,  sekii  kirjoitettiin  mois- 
tiin  yli  700:n  arvoituksen  ja  arvoitustoisinnon,  useita  uudemmilla 
ja  vanhalla  runomitalla  sepitettyj^  runoja  ja  laaluja  sek(i  30 — 40 
taikaa.  Saduissa  ei  liene  kansanrunous-kokoelmiin  unsia  tarina- 
aineksia  tuUut,  niilia  on  enempi  kielennaytteiden  arvo.  Arroi- 
tuksista  on  useat  kahdestikin  kirjoitetut,  koska  niiden  levenemis- 
ala  oli  maarattava;  tata  tarkoitusta  varten  on  LOnnrotin  Arvoitus- 
kirjaan  tehty  paljo  reanamuistutuksia.     Runoja  ja  taikoja  otimme 
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rain  taijottaissa  vastaan,  koska  ne  vHhemmaji  knaluvat  pll&tyd- 
hdni.  Kansanninoatta  on  enin  Sotkamossa  ja  Saomassalmella. 
Yiimeksi  tapahtuneen  ker&yksen  jalkeen  n&ytt&&  sielld.  p&in  kan- 
sanninoatta tuottava  maaper&  melkoisesti  laihtnneen. 

Kaikkiaan  toin  mukanani  noin  70  pikakirjoitus-arkkia  mois- 
tiinpanoja  ja  kielennaytteit&,  josta  tftten  kiitoUisena  annan  ilmoi- 
tnkseni. 

Helsingiss&  21  p.  syysk.  1892. 

Eemil  Ekman. 

7  §.  Seuran  tiedoksi  saatettiin,  ett&  yksi  Seuran  nlkomai- 
sista  j&senist&,  Weimarin  kirjaston  ylihoitaja  Reinhold  K5hler  oli 
tnonelaan  munttanut,  ja  jolki  luettiin  t:ri  K.  Krohn'in  antamat, 
nilin  kuolayat  nmistosanat:  t 

„Reinhold  K5hler,  etevft  kansanrunouden  tutkija,  oli  syntynyt 
Weimarissa  24  p.  kesak.  1830.  Jo  kuusikymmen-luvulla  hftn 
esiintyi  kirjasella,  jossa  lyhykaisesti  teki  selkoa  kansanrunoustie- 
teen  siUoisesta  kannasta.  Erinomaisen  laajoja  tietojaan  hikn  tuou 
taostakin  oli  tilaisnudessa  jakelemaan  moistutuksina  ja  liitteinft 
kansanrunoQskokoelmiin,  joita  eri  maissa  ja  eri  kielill&  ilmestyi. 
Niiden  seka  aikakauskirjoihin  antamiensa  kirjoitusten  kautta  hfin 
toll  tunnetuksi  ei  ainoastaan  Saksassa,  vaan  my5skin  It&vallassa, 
Italiassa,  Ranskassa,  Englannissa  ja  Amerikassa.  Yksityiselia  kir- 
jeenyaihdoUa  hftn  johti  monen  tutkijan  tyOta,  ep&itsekkft&sti  sal- 
lien  heidSln  kftyttaa  hyvakseen  h^neu  poimintojansa  kaikennftkdisen 
kiijallisanden  alalta.  Epailemftttft  ban  tietojensa  puolesta  ansait- 
sikin  ensi  sijan  kansanrunouden  tutk^ain  joukossa,  joka  hanelle 
yleisesti  myOnnettiin. 

KOhler  oli  yaatimattoman  saksalaisen  tiedemiehen  perikuva 
Hanen  alituinen  avul^jaisuntensa  esti  hanta  itse  valmistamasta  suu- 
rempaa  teosta  kokoelmistaan.  Perati  vaatimaton  oli  hanen  ulko- 
nainenkin  elamansa.  Yahasta  palkasta  ban  palveli  Weimarin  kir- 
jastossa  neljatta  kymmenta  vuotta,  eiattaen  silia  itseaan  ja  kahta 
sisartaan.  Eun  hanelle  vihdoin  muutamia  vuosia  sitten  tarjottiin 
kiijaston   ylihoitajan   virka,  jota  ban  jo  kauan  todellisuudessa  oli 
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toimittannt  nimellisten  ylihoitajien  kftskylftisenft,  niin  hftnen  oma 
Tirkansa  poistettiin  kastannusten  yftheiit&iniseksi!  Yhden  amannens- 
sin,  entisen  ylioppilaan,  ja  yhden  yahtimestarm  aynUa  sai  kaolnisa 
eoropalaiiien  tiedemies  pitkin  p&iv&&  palveDa  konlnnuorisoa  ja 
mnuta  kirjastossa  kftyy&&  yleisOft.  Tftssft  toimessaan  tapahtni  h&- 
nelle  se  onnettomQUs,  ettft  putosi  ylftkerrasta  alas  ja  lonkkaatoi 
pahasti.  Toista  vnotta  k&r8itty&&n  mitft  vaikeimpia  vaiyoja  hftn 
kaoli  15  p.  elokuuta  1892,  snureksi  yahingoksi  tieteelle. 

MyOskin  suomalainen  kansanmnous  on  yainajalle  kiitoUi- 
sauden  yelassa  siitft,  ett&  hftn  on  hankkinnt  kustantajan  saoma- 
laisten  satigen  saksankieliselle  k&ftnn5kselle.  Mitft  hftn  snoma- 
laisen  sadontutkimuksen  hyyftksi  on  tehnyt,  siitft  on  kyllin  todis- 
teita  Saomi-kirjan  kolmannessa  sarjassa. 

Reinhold  K5hler  oli  Suomalaisen  Kirjallisnaden  Senran  kir- 
jeenyaihtaja-jftsen  y:sta  1888  alkain/ 

8  §.  Allekirjoittanut  pyysi  saada  maistuttaa  Senran  jftse- 
nille  ja  ystftyiUe,  ettft  snosiollisesti  Senran  kiijastonhoitajalle  il- 
moittaisiyat,  milloin  hnomasiyat  tai  mnntoin  tietoihinsa  saiyat  jon- 
knn  ulkomaan  kirjallisuudessa  tai  sanomalehdist5ssft  ilmestyneen 
Kaleyalaa  koskeyan  kirjoitnksen.  Kirjastonhoitaja  oli  sitten,  mi- 
kftli  mahdollista,  Senran  kirjastoon  hankkiya  knnkin  senunoisen 
kirjoitnksen. 

9  §.  Painossa  parhaillaan  oleyista  teoksista  antoi  allekir- 
joittanut seuraayat  tiedot:  Melan  Kasyioppia  oli  painettn  20  arkkia, 
ja  oli  tftstft  kirjasta  alknyihko  (12  paino-arkkia)  konltgen  tarpeen 
tyydyttftmiseksi  jo  jnlkaistu;  Snomen  kansan  satujen  toista  yihkoa 
oli  painettn  11  arkkia,  Lflhke'n  Taiteenhistoriaa  2  arkkia  X:tt& 
yihkoa,  herrojen  E.  Reijosen  ja  F.  L.  Petanderin  mnrteentatki- 
muksia  painettn  edellistft  2  arkkia  ja  ladottn  jftlkimftistft  2:n  arkin 
yerta,  jonka  ohessa  t:ri  Vaseninksen  „Snomalaisen  kiijallisnnden^ 
luetteloa  oli  ruyettn  latomaan.  Mitft  kesftisiin  painotOihin  mnn- 
toin tuli,  Senran  keskustelemukset  y:lta  1891 — 1892  oliyat  val- 
mistnneet. 

10  §.  Tohtori  0.  Hannikaisen  toimittama  nusi  Gmben  Ker* 
tomusten  Vmnen  osan  laitos  ilmoitettiin  kftsikirjoitnksessa  yalmis- 
tnneen,  ja  oli  se  yiipymftttft  painoon  pantaya  sekft  entistft  pflft- 
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tostft  myOten  painos  tehtftv&  Kahdentahannen  (2,000)  kappaleen 
sauroinen. 

11  §.     Senran  hra  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm  jalki  luki 
n&m  kmiliiTan  kassatilin: 

Kassatili  Syysknun  21   paiv&na  1892. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisesta  kassatilista: 

1892.  Kesftk.  2  p.  JaokseyaUa  tum&  KansaUis- 
Osakepankissa  6,522:  06.  —  Rahaa  kassassa 
73:  59 6,595:  65. 

Taloja. 

Kes&k.  3  p.  Suomen  Historiallisen  Museon  ulko- 
maalainen  osasto,  hyyryansa  375  m.  —  7  p. 
C.  W.  Alopaens,  kiijoista  9:  43.  —  G.  L. 
GrOnlund,  d:o  176:  62.  —  Qouberg  &  C:o, 
d:o  10  m.  —  M.  Lankines,  d:o  83:  13.  — 
A.  EUVing,  d:o  7:  60.  —  Waseninksen  kirja- 
kauppa,  d:o  638:  04.  —  8  p.  Yaltioapaa 
2,500  m.  —  11  p.  Lina  TengstrOm,  kir- 
joista  3:  70.  —  25  p.  Eirjakauppias  Adolf 
Allardtin  takanmiehilta,  kiijoista  768  m.  — 
Elok.  20  p.  A.  A.  Oranfelt,  kiijoista  6  m. 
—  D:o  D:o  96:  80.  —  22  p.  G.  W.  Ed- 
Inndin  kirjakaappa,  d:o  1,150  m.  —  31  p. 
F.  W.  Rothsten,  hyyryftnsft  225  m.  —  Syysk. 
1  p.  Snomen  Historiallisen  Museon  ulkomaa- 
lainen  osasto,  d:o  375  m.  —  2  p.  Vaknu- 
tusyhtiO  Suomi,  d:o  550  m.  —  3  p.  W.  Pe- 
konen,  d:o  162:  50.  —  7  p.  Yaltioapaa 
2,500  m.  —  Siirrettiin  korkorahoja:  Ahl- 
grenin  Rahastosta  1,833:  75.  —  Blombergin 
d:o  461:  25.  —  Torsten  Churbergin  d:o 
11:  25.  —   15  p.    H.  T.  Bftriund,  kirjoista 
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833:  60.  —  P.  H.  Begerin  kirjakaappa,  d:o 
209:  60.  —  19  p.  Hanen  Keisarillisen  Majes- 
teettins&  apurahaa,  kolmas  kolmanDes  400  m.     13,386:  27. 

19,981:  92. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1892.  Kesak.  2  p.  Eartanonmies  P.  Heinonen 
palkkansa  Toukukuulta  30  m.  —  0.  Hyy- 
rylainen,  kansanrunouskokoelmista  50  m.  — 
3  p.  A.  Leino,  kansanrunouden  keraamistft 
varten  Kaakkois-Karjalassa  ensi  kesan&  100 
m.  —  4  p.  H.  Brandt,  kansaDrunousko- 
koelmista  ja  kansatieteellisista  kyhaelmist& 
50  m.  —  A.  Lindqvist,  d:o  10  m.  —  M. 
Nurmio,  d:o  40  m.  —  J.  Tanholin,  d:o  20  m. 

—  J.  Ofverling,  d:o  10  m.  —  Hilda  Ek- 
lund,  E.  Jalkasen  stenogrammien  puhtaaksi 
kirjoituksesta  70  m.  —  H.  E.  Heideman,  hft- 
nen  Suomalais-venalaisen  sanakirjansa  k&si- 
kirjoituksesta  975  m.  —  Palovakuutus-yhtid 
Polyola,  vakuutusmaksuja  32:  50.  — ^  7  p. 
Hilma  Wik,  tySsta  Seuran  arkistossa  12:  50. 
— Tervakosken  OsakeyhtiO,  paperista477: 75. 

—  lip.  G.  E.  Berggren,  kassakaapin  kor- 
jauksesta  275  in.  —  30  p.  Hilda  Eklund, 
K.  Jalkasen  stenogrammien  puhtaaksi  kir- 
joituksesta 34  m.  —  J.  Holm,  Hyyrylaisen 
kokoelmien  puhtaaksi  kirjoituksesta  22:  50. 

—  Heinak.  2  p.  K.  Bj5rn,  postikulutuksista 
11:  18.  —  Eunnallisverot  Seuran  talostavuo- 
delta  1891  124:  69.  —  8  p.  Telefoonimak- 
sut  77—7,0  92  60  m.  —  15  p.  J.  Hohn, 
puhtaaksi  kirjoituksesta  18:  50.  —  21  p. 
Halkojen  ostoon  Seuran  taloa  varten,  niiden 
kuljetukseen,    latomiscen   jne.   892:  50.   — 
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—  26  p.  L&ng  &  St&hlberg,  kirjoitaspaperia 
ja  moita  kirjoitustarpeita  57:  63.  —  27  p. 
Uasi  Saometar,  ilmoitaksista  105:  51.  — 
29  p.  E.  Bjdrn,  halkojen  ostoon  Seuran  ta- 
loa  varten  ynn&  niitten  ajosta  ja  latomisesta 
176  m.  —  Elok.  4  p.  A.  A.  Granfelt,  Laon- 
nonkirjan  kuvia  varten  F.  A.  Brockhansille 
lahetetty  833:  48.  —  11  p.  Suomalaisen 
Kirjallisaaden  Seuran  kirjapaino,  painatus- 
t5ist&  734:  05.  —  13  p.  J.  Holm,  pohtaaksi 
kiijoituksesta  20  m.  —  31  p.  F.  W.  Roth- 
sten,  palkkaansa  600  m.  —  K.  Bjdrn,  d:o 
150  m.  —  Syysk.  2  p.  J.  Holm,  puhtaaksi 
kirjoituksesta  20  m.  —  3  p.  Mathilda  Roslin, 
kehoitnspalkkioksi  er&&st&  Sampoa  koske- 
vasta  kirjoituksesta  25  m.  —  M.  G.  Stenius, 
Blombergin  ja  Rabben  hautojen  hoidosta  40  m. 

—  5  p.    K.  Grotenfelt,  palkkaansa  100  m. 

—  7  p.  A.  Boehm,  d:o  200  m.  —  Suomen 
kaupunkien  yleinen  paloapuyhtiO,  Seuran  ta- 
lon vakuutusmaksu  323:  20.  —  F.  W.  Roth- 
sten,  kaikellaisia  menoja  Seuran  taloa  varten 
94:  72.  —  8  p.  Kaarlo  Forsman,  Lttbken 
Taiteen  Historian  X:nnen  vihon  suomennos- 
palkkaa  200  m.  —  13  p.     L&ng  &  St&hl- 

berg,  kirjoitustarpeita  10:  85 7,006:  56. 

Siirtovarat  tulevaan  kassatiliin: 

Syysk.  21  p.   Juoksevalla  tilillft  Kansallis-Osakepan- 

kissa  12,947:  45.  —  Rahaa  kassassa  27:  91     12,975:  36. 

19,981:  92. 
Helsingissa,  Syyskuun  21  paivana  1892. 

A.  Boehm. 

Poytakirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 
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Lokakaaa  12  p.  1882. 

• 

1  §.  Edellisen  kokonksen  pOytftkirja  oikaistavaksi  InettiiB 
ja  hyvftksi  kateottiin. 

2  §.  Senran  Taloustoimiknnnan  paolesta  ilmoitettiiii,  ett& 
Toimiknnta  oli  yhtynyt  t:ri  £.  N.  Setftlftn  sisftfti\j&tt&in&&n,  „Sao- 
malaisen  kiijallisuaden  vanhimpien  muistomerkkien^  jalkaisemista 
koskevaan  kirjalliseen  ehdotokseen,  jonka  ohessa  allekiijoittanat 
mainitsi,  ettft  t:ri  Setftlft  oli,  mitft  aUotan  tyOn  maksnun  tali,  ar- 
vellut,  ett&  sit&  oli  vaikea  edelt&p&in  m&flr&tft,  mutta  ett&  hftn  oli 
varma  siitft,  ettft  maksasta  kyllft  tuonnempana  Searan  kanssa  so- 
vittaisiin.  Senran  knnllen  Inettiin  nyt  pnheen-alainen,  t&hftn  ali- 
pnolelle  liitetty  kiijoitns,  jonka  sisftUyksen  Senra  hyv&ksi  katsoi, 
niinknin  vastanuuniinn  maksnn-kohdankin: 

Suomalaisen  KirjaUisuuden  SeiiraUe. 

Jo  V.  1890,  toukokuun  7  p:n&  Snomalaisen  Kirjallisnnden 
Senra  pft&tti  ryhty&  jnlkaisemaan  ^Snomalaisen  kirjallisnnden  van- 
himpia  mnistomerkkej&^.  Monet  aikaisemmin  alotetnt  ja  vflliin 
tnlleet  tyOt  ovat  estfineet  minna  t&hftn  asti  pnnttnmasta  jnlkaise- 
mistyOhOn,  enkft  voi  vielft  nytk&ftn  snnremmalla  voimalla  tfth&u 
asiaan  kftsiksi  kftydft,  mntta  koska  minnlle  on  Invattn  snosiollista 
apna,  ehdottaisin  ettft  Senra  nyt  ryhtyisi  ,,Mnistomerkkien^  ensi- 
m&isen  osan  painattamiseen. 

Ennen  antamassani  lansnnnossa  olin  ehdottannt  ettft  ^Mnisto- 
merkkien^  ensimftiseksi  osaksi  tnlisi  Herra  Martin  maanlain  kftftn- 
nOs.  Nyt  kuitenkin  pyyt&isin  saada  sen  s^aan  ehdottaa  ettft  ensi 
osaksi  tnlisi  Agricolan,  „KaBsikiria,  losa  castesta  ia  mnista  christil- 
lisist  cappaleista  Toimitetan^  jne.  Tftmft  teos  sopisi  ensimftiseksi 
jo  yksin  kronologisen  jftrjestyksen  vnoksi,  jota  mielestftni  olisi 
senrattava  niin  paljon  kuin  mahdoUista.  Kftsikirjan  kftsikirjoitak- 
sessa  on  nimittftin  vuosilnkn  1546,  jota  vastoin  Hra  Martin  kftftn- 
nOscodexin  kannessa  on  1548.  Toiseksi  oleskelee  nykyjftftn  kau- 
pungissa  kand.   K.  B.  Wiklnnd,  joka  on  jftljentftnyt  Upsalan  yli- 
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opiston  kirjastossa  olevan  Agricolan  k&sikirjan  k&sikirjoitokseii  ja 
jonka  osanotto  jalkaisaty5h0n  olisi  cr&tt&in  suotava. 

Koska  k&sikirjoitukset  asein  hyyin  suoressa  m&ftrftssft  eroavat 
Agricolan  painetusta  E&sikiijasta  ja  Messusta,  olisi  mielest&ni  pai- 
nettn  teksti  vftltt&m&ttOmasti  kokonaisnadessaan  painettava  kftsi- 
kiijoitasten  tekstin  rinnalle.  Midestftni  yasta  tftUft  tavoin,  nike- 
mflllft  eri  tekstit  rinnakkaiii,  tatkija  saattaisi  oikein  arvostella 
Agricolan  kiijoitnstapaa  ja  k&sikirjoitasten  snhdetta  painettaan 
tekstiin.  T&ten  tehtftisiin  myOskin  hyvft  tyO  kaikille  niille  tatki- 
joille  joko  omassa  maassa  tai  nlkomaalla,  joiden  ei  ole  helppo 
saada  k&siinsa  Agricolan  painettna  Easikiijaa  tai  Messna. 

Jalkaisn  olisi  mielestftni  snoritettava  niin,  ett&  eri  tekstit 
olisivat  rinnakkain  nftht&Yftn&  joko  samalla  sivnlla  tai  ainakin  sa- 
malla  aokeamaUa.  Formaatti  olisi,  niinkuin  jo  viime  lausonnos- 
sam  ehdotin,  isoa  oktaavia.  Jnlkaisemista  varten  hankittaisiin  t&nne 
Upsalan  yliopiston  kiijaston  codex  L.  28,  johon  korrehtaorit  ver- 
rattaisiin.  TyO  jaettaisiin  niin,  ettft  maisteri  J.  H.  Kala,  joka  on 
ilmoittannt  tyOhOn  ryhtyTftns&,  hikisi  yhden,  kandidaatti  K.  B.  Wik- 
land  yhden  ja  allekiijoittanut  yhden  korrehtnurin,  knkin  verraten 
aOnikirjoitaksiin. 

Tekstien  j&ijestftmisessft  nondatettaisiin  painetttgen  tekstien 
j^estystft. 

Helsingiss&  6  p.  lokak.  1892. 

E.  N.  Setaift. 

3  §.  Samoin  ilmoitettiin,  ettH  Talonstoimikunta  yksimieli- 
sesti  oli  pft&tt&nyt  Senran  knstannettavaksi  ehdottaa  sit&  mytoloo- 
gista  teosta,  josta  t:ri  Eaarle  Krohn  erin&isessft,  Toimikunnalle 
osotetossa  kirjoituksessa  oli  puhnnnt,  sek&  ett&  Toimiknnta  oli 
saotavaksi  arvellat,  ett&  Senra  -Asetustensa  johdosta  P3ryt&isi  £si- 
miestftnsft  professori  A.  Grenetzi&  yhdessA  professor!  £.  Aspelinin 
kanssa  mainittua  teosta  ennen  painatnsta  katselemaan,  jonka  ohessa 
mainittiin,  ettft  t:ri  Krohn  oli,  mit&  tek^&n-palkkioon  tali,  sanlli- 
sesti  ilmotttannt  olevansa  tyyt3ryftinen  siihen  maksnnmft&rftl^,  jota 
oli  ^Suomalaisea  taiteen  historian^  suhteen  noadatettu.  Jolki  laet- 
tiin  nyt  t:ri  Erohnin  pnheen-alainen,  tfthftn  alipaolelle  liitetty  kir- 
joitos,  ja  katsoi  Senra  sen  sisflUyksen  hyyftksi,  niinknin  muntkln 
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ylhft&ll&  mainitat,  asiaan  koskevat  kohdat,  pfl&tt&en  samalla,  ettft 
t&m&  mytolooginen  teos  painettaisiin  v&h&n  harvemmalla  prftntilla 
kuin  yjSaomalaisen  taiteen  historia^. 

8uomdlaisen  Kirjallisuuden  Seuran  TaUnisvaliokunnaUe. 

Rohkenen  esitt&&  Searalle  kustannettavaksi  is&vaiBajani  aloit- 
tamaa  ja  mlnun  t&ydent&mMni  jfSuomen  suvun  vanhcui  jumaluus- 
oppia!*^  jonka  ensimm&isen  osan  toivon  valmistavan  tulevan  vnoden 
alussa.  Mainittu  osa  tulee  k&sittelem^n  „Jumalauden-palYelasta^ 
ja  painettuna  samaan  tapaan  kuin  £.  Aspelin'in  Saomen  taiteen 
historia  sis9it&mMn  5 — 7  arkkia.  Siihen  tarvittavat  kuvat  ovat 
senraavat:  1  lukunn  „pyhi8t&  paikoista^  1 — 2  jomalajortan  kuvaa, 
3 — 4  knvaa  keremetistft  pohjapiirroksineen,  lappalainen  basse  ja 
saomalainen  karsikkopun;  2  lukuun  „ep&jumalankuvista*^  arviolta 
4 — 5  knvaa;  3  luknun  „noidista  ja  nhripapeista^  schamanin  kava 
sek&  edest&  ettd.  takaa  ynn^  3  noitarummun  knvaa;  4  Inknnn  „nh- 
reista*'  arviolta  4 — 5  knvaa;  5  Inknnn  Jnhlista^  ei  tnlisi  yht&&n, 
niin  ettft  yhteensft  tarvittaisiin  knvia  kolmattakymmentft.  Niistft 
on  8  kansanvalistussenralta  lainattavissa  ja  pari  mnnta  saataneen 
SdderstrOmiltft.  Mitft  tekijftn  palkkioon  tnlee,  niin  olen  tyytyv&inen 
siihen,  minkft  Senra,  teoksen  valmistnttua,  katsoo  sopivaksi  mftft- 
rfttft.  Tftmft  osa  j&ft  Senran  omaisnndeksi,  knitenkin  pidfttftn  it- 
selleni  oikenden  tehdft  tarpeen  vaatimia  korjanksia  vastaisissa  pai- 
noksissa.  Toisien  osien  snhteen  en  pidft  sitontnmista  tarpeellisena, 
siihen  katsoen  ettft  ne  vaativat  vielft  nseamman  vnoden  tyOtft  ja 
ensimmftinen  osa  itsess&ftn  on  kokonainen  tntkimns. 

Helsingissft  6  p.  Lokak.  1892. 

Eaarle  Krohn. 


4  §.  Talonstoimiknnnassa  oli  Inettn  ja  hjrvftksi  katsottn  j& 
Inettiin  sekft  hyvftksi  katsottiin  nyt  myOskin  Senran  kokouksessa 
nftin  kunlnva  t:ri  K.  Krohnin  kirjallinen  ehdotns  muutamien  viime- 
kesftisten  kerftysretkien  rahallisesta  palkitsemisesta: 
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Suomalaisen  KirjaUimuden  Seiiran  TalousvaliokunnaUe. 

Rohkenen  esitt&ft,  1)  ett&  ylioppilas  F.  Farsberg^Hie^  joka 
kahden  kankaudan  aikana  on  ker&nnyt  kansannmontta  L&nsi-Inke- 
rissft,  bftnen  noin  40  stenogrammi-arkkia  si8&ltftv&st&  kokoelmas- 
taan  annettaisiin  palkinnoksi  150  markkaa;  2)  ettft  ylioppilas  E. 
F,  BautelTilLe,  joka  nelj&tU  viikkoa  kest&v&ll&  matkallaan  Ye- 
ni^ftn-Eaijalassa  on  koonnnt  kansannmontta,  annettaisiin  palkin- 
noksi 75  markkaa;  3)  ettft  ylioppilas  V.  R.  Petrelins'eWe^  joka 
kolmatta  viikkoa  kestftv&Uft  matkallaan  Yaldain-Kaijalaisten  Inona 
on  kerftnnyt  kansanrunoutta,  annettaisiin  60  markan  palkinto. 

Helsingissft  6  p.  Lokak.  1892. 

Kaarle  Krohn. 


5  §.  Jnlki  luettiin  Rnnonstoimikunnan  ala-osastolta  tullnt, 
t&h&n  liitetty  lansunto,  jonka  Seura  puolestansa  hyvftksi  katsoi: 

Suomaiaisen  Kirjallisuuden  SeuraUe. 

Rnnonstoimikunnan  alaosaston  lansnnto  Seuralle  Ifthetetyistft 
kokoelmista. 

Eansakonlnn-opettajan  F.  Halosen  kokoelma  Snonnejoelta  ja 
Raatalammilta  sis&ltftft  arvoitnksia.     Mainitaan  kiitoksella. 

Neiti  E,  Jurvan  kokoelma  Joroisista  sisftltftft  sattga,  runoja, 
loitsnja,  taikoja,  sananlasktga  ja  arvoitnksia.  Ehdotetaan  30  mar- 
kan kiijapalkinto. 

Herra  M.  Laineen  kokoelma  Ylftneeltft  y.  m.  sisftltftft  sa- 
ttga, loitsnja,  taikoja,  sananlasknja  ja  arvoitnksia.  Ehdotetaan  25 
markan  kirjapalkinto. 

Tlioppilas  F.  F.  Leinon  kokoelma  Lammin-Koskelta  sis&ltftft 
lanl^ja  ja  sananlasknja.    Ehdotetaan  25  markan  kirjapalkinto. 

Lyseel&isen  E,  E,  NorcUuruTin  kokoelma  Merikarvialta  ja 
Porista  sisftltftft  arvoitnksia.     Mainitaan  kiitoksella. 

Kansakoulnn-opettigan  M.  Nurmion  kokoelma  Nnrmeksesta 
sisftltftft  sattga,  loitsaja,  taikoja  ja  arvoitnksia.  Ehdotetaan  40 
markan  rahapalkinto. 
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Herra  J,  Q.  Okeasen  kokoelma  Keski-Saomesta  slsftltftft  sa- 
ttga,  ninoja,  sananlaskuja  ja  arvoituksia.  Ehdotetaan  35  markan 
kkjapalkinto. 

Maanviljelyskoalan  Iftpikftyneen  F.  V.  VakkUan  kokoelma 
Hnittisista,  Kaayatsalta  ja  Yampulasta  sisftltAft  anroitaksia.  Mai- 
nitaan  kiitoksella. 


Entisen  lyseel&isen  H.  Brandf  in  Ifthetys  Laihialta  sis&ltU 
satuja  ynnft  kansatieteellisen  kertomuksen  hautaristeistft.  Ehdo- 
tetaan 20  markan  rahapalkinto. 

Eansakoalnn-opettajan  J.  Jdkdldn  Ifthetys  Savitaipaleelta  ja 
Kollaalta  sisftlt&ft  satiya,  rnnoja,  sananlaskuja  ja  arvoituksia  sek& 
kertomuksen  maanviljelyksestft  Savitaipaleella.  Ehdotetaan  85  mar- 
kan kirjapalkinto. 

Talollisen  A.  Tantun  l&hetys  Hirvensalmelta  sis&lt&ft  arvoi- 
tuksia seka  kertomuksen  maanviljelyksestft  ja  ruoanvalmistnksesta. 
Ehdotetaan  25  markan  kirjapalkinto. 


Herra  J.  Alkulan  l&hetys  Keumnlta  sis&lt&&  kertomuksia 
ulkohuoneista  ja  maanviljelyksestft  ja  muinaistieteellisift  muistun- 
panoja.    Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 

Ylioppilas  J.  S,  Liipolan  l&hetys  Marttilasta  sisftltftft  ker- 
tomuksen metsftstyksestft.    Ehdotetaan  30  markan  kiijapaUdnto. 

Helsingissa  11  p.  Lokak.  1892. 

Runoustoimikunnan  alaosaston  puolesta: 
Theodor  Schvindt.  Kaarle  Krohn. 

6  §.  Runoustoimikunnan  ala-osasto  ilmoitettiin  ehdottavan, 
ja  Seura  pMtti,  ettft  maisteri  W&inO  Wallinin  kansatieteeUinen, 
kuvilla  varustettu  kertomus  ^Liivil&isten  rakennuksista^  Suomi- 
kirjassa  julkaistaisiin  sek&  ylipainoksena  ^Yfth&isten  kirjelm&in^ 
sarjassa. 


Keskuatdemukset  18^Vx92.  49 

7  §.  Suomi-kirjassa  julkaistayaksi  ilmoitettiin  ylioppilas  0. 
Hyyrylftinen  Searalle  tarinneen  kiijoittamansa  tutkimaksen  Hirven- 
salmen  marteesta,  ja  oli  se  Ifthetettfivft  Eielitieteellisen  Osakannan 
tarkastettavaksi. 

8  §.  POjtftkiijaan  pantiin,  ett&  Ltlbken  Taiteen  historian 
X:s  vihko  oli  paino8ta  valmistimat. 

9  §.  Seuran  j&seniksi  esiteltiin  herrat  Filos.  maist.  Easimir 
Agathon  LOnnbohm  sek&  Filos.  kandidaatit  Kaarlo  Adolf  Oskar 
Relander  ja  YijO  Jooseppi  Wichmann. 

10  §.  Senran  hra  rahavartia,  kamreeri  A.  Boefam  sisSfin- 
jatti  nftin  kunlavan  kassatib'n: 

Kassatili  Lokakuan  12  pftiv&nd.  1892. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisestH  kassatilistSi: 

1892.  Sjysk.  42  p.  Juoksevaila  tillM  Kansallis- 
OsakepanUssa  12,947:  45.  —  Rahaa  kas- 
sassa  27:  91 12,975:  36. 

Tuloja. 

Syysk.  22  p.  A.  Malm,  j&senrahansa  24  in.  — 
23  p.  A.  A.  Granfelt,  kirjoista  3  m.— 
27  p.  D:o  D:o  12  m.  —  28  p.  B.  B.  Berg- 
dahl,  D:o  60  m.  —  D:o  D:o  18:  80.  — 
£.  Obman,  D:o  64:  38.  —  Satakunnan  Kirja- 
kaappa,  D:o  120  m.  —  Aug.  GrOnvik,  hyy- 
ryftnsa  125  m.  —  Lokak.  6  p.  Conrad 
Freesen  Kiijakauppa,  kirjoista  314:  05.  — 
10  p.  G.  W.  Edlund,  D:o  587:  15.  —  F. 
Sandberg,  D:o  439:  44.  —  A.  A.  Granfelt, 
D:o  1,333:  10.  —  E.  Hagelbergin  Kirja- 
kaappa,  D:o  2,197:  68.  —  12  p.  A.  A. 
Granfelt,  D:o  12  m.    .     . 5,310:  60. 

18,285:  96. 

4 
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Vastaavata. 

Menoja. 

1892.  Syysk.  23  p.  J..  Holm,  pahtaaksi-kirjoitnk- 
sesta  15  m.  —  Arvid  Jftrnefelt,  sttomalais- 
ven&l&ist&  sekft  ven&l&is-suomalaista  sanakir- 
jaa  varten  laaditusta  nmsaasta  sanakokoel- 
masta  1,000  m.  —  24  p.  Arvid  Hild^n, 
kansannmouskokoelmista  30  m.  —  26  p. 
A.  F.  Andberg,  kansanronoaskokoelmista  ja 
mets&stystiedoista  60  m.  —  M.  Nnrmio,  kan- 
sanranoaskokoelmista  60  m.  —  J.  Tanholin, 
D:o  20  m.  —  28  p.  A.  A.  Granfelt,  palk- 
kaansa  100  m.  —  Lokak.  6  p.  K.  BjOrn, 
postiknlntoksista  7:  94.  —  J.  Holm,  pah- 
taaksi-kiijoitaksesta  15  m.  —  8  p.  Tele- 
foonimaksut,  Vio— "/is92  60  m.  —  10  p. 
A.  A.  Granfelt,  l&hetysknstanntiksista  454:  75. 
—  12  p.  K.  Forsman,  loppasaatava  Lubken 
Taiteen  Historian  X:nnen  vihon  snomentami- 
sesta  110  m.  —  A.  F.  Ringvall,  Snomalais- 
ven&lftisen  sanakirjan  toimittamisesta,  ennalta 
450  m 2,382:  69. 

Siirtoyarat  tnlevaan  kassatiliin: 

Lokak.  12  p.    Juoksevalla  tilill&  Kansallis-Osakepan- 

kissa  15,829:  80.  —  Rahaa  kassassa  73:  47     15,903:  27. 


18,285:  96. 
Helsingissft,  Lokaknun  12  p&iv&nd.  1892. 

A.  Boehm. 


1 1  §.  Ylioppilas  V.  Forsberg  jolki  Inki  t&hftn  liitetyn  ker- 
tomuksen  viime  lres£dl&  L&nsi-Inkeriss&  tehdystft  ker&ysretkest&nsa, 
jonka  j&lkeen  t:ri  E.  Krohn  esitti  kertomnksen  ylioppilas  Y.  Pe- 


KeskusUkmuksd  18^Vx92.  51 

trelioksen  myOskin  viime  kes&nft  tehdystft  kansanmnoaden  ker&ys- 
retkestft  Waldain  Karjalaisten  joukossa. 

K.  K.  Suomalaisen  KirjaUimuden  SeuraUe. 

Eesflmatkani  L&nsi-Inkeriin  v.  1892. 

Arvoisa  Snomalaisen  KiijaUisnnden  Senra  auliisti  soi  minulle 
jo  toissa  kesllnft  kannatastaan,  kmi  teki  mieleni  pflftstft  L&nsi* 
Inkerin  nmoaloja  tuntemaan  ja  mikftli  mahdoUista  hankkimaan 
lisia  mailta  keskener&isiksi  jft&neisiin  sen  pnolen  satQker&elmiin. 
Diastimeena  siihen  odottamattoman  nmsaaseen  kansanmnoaden  Ifth- 
teeteen,  minkft  siell&  tapasin,  ja  kaikin  puolin  tyyt7v&isen&  Inke* 
rilftisten  ystftv&llisesU  kohtelosta,  halosin  yh&  tarkempaa  8elv&& 
ottaa  taosta  laolorikkaasta  kansasta.  Ja  viime  kevMnA  minon 
j&Ueen  onnistoikin  pft&st&  samoille  aloille.  Yliopiston  korkealta 
Eonsistoriumilta  sain  nftet  matkarahan  tntnstnakseni  L&nsi-Inkerin 
kansatieteellisiin  puoliin,  enemmftn  siis  ulkonaisiin  olosuhteisiin. 
Mntta  kansannmoudellista  pnoltakaan  en  sitten  matkallani  sain- 
kaan  syij&asiaksi  heitt&nyt.  Niinpft  karttai  minalle  joltinen  ko- 
koelma  kansanninoatta,  jonka  nyt  K.  K.  Seoralle  olen  tarjonnat. 
Mantamia  matkani  mnistelmiakin  snvainnee  Arvoisa  Senra  ottaa 
haomioonsa. 

Narovan  joen  saolta  kookistaksen  Saomenlahti  sill&  paolen 
saarettomine  selkineen  aivan  saorassa  matkassa  pohjoiseen  pftin 
ja  sitten  k&&rim^ft  syliinsft  kolme  niemekettfl  kiertelee  j&lleen 
itftfin  p&in  Nevan  ransaita  vesift  nielemft&n.  Tam&  rannikkosenta, 
jossa  Iftntisinta  niemyketta  sanotaan  Knrkolan  niemeksi,  keskim^ 
m&istft  Soikkolan  eli  Nenovan  kolmaksi  ja  itaisint&  Harjavallan 
hartiaksi)  on  melkein  kokonaan  snomalaisen  vftestdn  hallassa,  se- 
kaisin  laterilaisten  ja  kreikannskoisten.  Ensin,  heti  Narovan  saolta 
itMn  alkaa  hiokan  vironsekaista  snomea  pohava  asotus,  jossa 
lokomftftrilnsft  pnolesta  ovat  eteiftmp&n&  voittopnolella  ven&innskoiset 
Kaijalaiset  eli  Ischoorit,  pohjoisempana,  Knrkolan  niemell&,  myd- 
hemmin  paikkakonnalle  asettnneet  Interilaiset  Saomalaiset.  Toi- 
sella  niemellft,  Soikkolassa,  on  Ischoorien  pSl&paikka.  Mntta  vieia 
siit&  itftHnkin  p&in  tapaa  ischoorikyli&  jotenkin  lakuisasti,  ja  Harja* 
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vallan  pnolella  on  jftlleen  runsas  mftflr&  heiU  Hevaan  joen  varsilla 
—  kannes  sitten  Interilaiset  Ayr&mOiset  ja  Savakot  ottavat  etu- 
sijan.  Knrkolan  niemen  ja  Soikkolan  v&lill&  olevan  Lankaan  lah- 
den  pohjukassa  pistfl&  meren  rantaan  vadjalainenkin  asatos,  jonka 
pa&kyiat  antavat  Soikkolan  etel&pnolelle. 

N&m&  rannikkoseudat  ovat  ne  paikkakunnat,  joissa  vanhoja 
kansanrunojamrae  vielft  nykyfian  yleisesti  elossa  tavataan.  Siella 
ei  VainOn  kannel  rieift  ole  yireestd&n  hftUennyt,  siella  sitft  Tiela 
nytkin  pidet&an  arvossa  tonteiden  ttdkitsijana  ja  kansaii  johla- 
tiloissa  ilon  ja  riemnn  innostajana. 

Yahaa  ennen  meidftn  Juhannasta  matkastin  suoraa  paat& 
l&ntisimpaan  Inkeriin  ja  asetain  kortteeriin  Kosemkinan  eli  Ka- 
rnsin  Inteniaisen  seorakunnan  kirkolle,  sikftlaisen  Inkkarin  Inokse. 
Siita  kavin  sitten  kiertomatkoilla  pitkin  kylia. 

Ensin  kaflnnyin  eteiapaolelle  p&in,  aivan  Yiron  rajoille.  TfiUft 
kertaa  panin  folkloristista  puolta  muistiin  etupft&ssfl  laterilaisissa 
kylissft  Kallivieressfl,  Eollalia  ja  VyOtermaalla.  Ischoorilaisest^i 
Yaikylftsta  myOskin  koetin  eraalta  lanliga-akalta  saada  n.  s.  Ukon- 
virtta,  jota  siella  viela  —  ni  fallor  —  kahdeksan  vnotta  taka- 
perin  oli  Pedron  pftivanft  ^vakkoyessa^  laolettu,  aivan  poikkeavai- 
sesti  siita  miten  manalla.  Mntta  eakkopa  ei  —  pelaten  ettft  synti 
tnlee  *— nskaltanntkaan  antaa  sanojaan  kirjaan  pantaviksi;  silloin 
ban  ei  saisi  anta  viiteen  yOhOn,  ja  tiesi  mihin  ne  vieia  kaikki 
jontavat  nuo  paperit,  mihinka  minll  ^virsia''  kirjoittelin.  Eon  yha 
vaan  pyytelin,  hoki  hftn  epaluoloisena  minulle  Tastaan:  „en  tohi 
ystavaisen,  en^.  Eras  Tana  niminen  ^nainen^,  joka  osittain  sita 
virtta  itsekin  moisti,  keraili  sitten  kylan  akoilta  sen  kokonaan 
tietoihinsa  ja  luki  minulle.  Enemman  kuin  paoli  paivaa  meni  sen 
yhden  mnon  tahden. 

VyOtermaalla  tapasin  Porkan  mainitseman  tarkan  lanlajan 
Maria  Lankan  *),  joka  tontui  olevan  terarapaisimpia  laolajia,  mita 
kohtasin.  Han  sita  paitsi  yieia  muisti  osan  lapsena  knoleniiaan 
ssLtQJA   seka  jonkon   loitstga.    Tantnipa   ban  oikein  olevan  pieni 


*)  Nyky&ftn  naimisissa  Koivistollta  kotoisin  olevan  miehen,  Tun- 
len,  kanssa.  Inkerin  Suomalaisten,  sik&lftisten  a^'atustavan  mukaan  nai- 
nen  naimisiin  menty&&nkin  s&ilyttaa  alkuperaisen  snkunimensa. 
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lul^jaeakko.  Tosiaankiii.  Junri  kun  olin  hftnelt&  loitsuja  kir* 
joittamassa,  erfts  naaparm  akka  tali  pyytftm&ftn  h&nt&  —  lasta 
kylvOtt&mftftiL   Hftn  menikin,  Ja  minft  sain  sitten  odotella  sen  aikaa. 

VyOtermaalla  knnlin  toisilta  laolajilta  selv&ftn  virolaisilla  sa- 
noilla  sekoitetti^a  ronoja.  Mnnten  n&iss&  kylissft  sentftftn  sana- 
varasto  on  hjvin  ninsas,  eri  morteita  knn  on  aivan  rinnakkain: 
siinft  varsinaista  suomenkieltft,  siin&  kaijalaa,  siinft  viroa,  viel&p& 
osaksi  va^jaa.  Yhtftkaikki  on  selv&&,  ett9.  nfliden  kylien  kautta 
virolaisia  ronoja  heiposti  on  siirtynyt  snomalaiselle  alalle.  Mikftpft 
taota  siirtymistft  estOisikftftn  jnori!  Enmmailakin  pnolella  Narovan 
jokea  asQu  tiheft  vftestO,  joka  yht&mittaa  on  seurnstelussa  keske- 
n&ftn  ja  tnntee  enemmftn  tai  yfthemm&n  toisensa  kielt&;  ainakin 
saomalaisella  pnolella  hyvin  nsea  osaa  viroa.  Paikkaknnnalla  kaa- 
lee  yirolaisilta  opittnja  sati]ga  nseampia,  jopa  paikallistarinoitakin. 
Inkerililiselle  pnolelle  kan  mit&  kerran  p&&see,  niin  kyllft  se  plan 
sitte  leYi&&  loitonunalle  ja  loitommalle.  Naisvftki  knn  on  se,  jonka 
hallnssa  runot  etnpftftssft  OTat,  niin  knlkevat  ne  nnorikoiden  mn- 
kana  kylflstft  toiseen.  Mntta  vielft  parempi  tilaisnus  niiden  leve- 
nemisellft  on  ven&inaskoisten  paastoi^fllkeisissft  pyhissa  eli  ,,praas- 
nikoissa".  N&ita  nimittflin  pidet&ftn,  s.  o.  niinft  p&ivinft  johlltaan: 
jaodaan,  lanlellaan  ja  syOd&An  eri  kyliss&  eri  aikaan  vnodessa. 
Toisissa  kylissft  pidetftftn  ^Pedroa^,  toisissa  ^liliaa^  ja  mitft  mis- 
sftkin,  niin  ett&  sitft  paremmin  eri  kylist&  kokoonnataan  toisiin 
iloista  elftmftft  pitftmaftn,  ja  missfts  lanlnlla  parempi  sija  knin  t&l- 
laisissa  snnren  jonkon  jnomingeissa;  ter&vift  mnistipditft  taas  kyll9. 
on  jookossa.  Hftfimnojen  IeTenemisell&  yielft  on  tilaisnntensa  ^pul- 
missa"  eli  hftissft. 

Noissa  Yiron  rajaisissa  kylissft  riivyin  noin  kolme  viikkoa, 
etenkin  knn  ne  kansatieteellisessft  snhteessakin  olivat  hnomattavat. 

Heinftknon  15  p&iv&nft  Iftksin  sitten  varsinaiselle  Knrkolan 
niemeUe  pftin,  kirkon  pohjoispuolella  oleviin  kyliin.  Ensin  tnlin 
Stninppaan  pieneen  Interilaiseen  kylftftn,  joka  on  mnoissa  yleisesti 
mainiton  T<aTikaan  joen  varrella.  Siinft  kylftssft  jondnin,  paitsi 
vanhemman  yften,  myOskin  nnorison  yleiseen  hyvftftn  snosioon, 
seikka,  joka  kansanmnonden  kerftSjftlle  ei  hetik&ftn  nsein  tapahdn, 
kainonden  vnoksi.  EdelliseUft  matkallani  jo  olin  parilta  kylftn 
naorelta  tytOltft  kiijoittannt  mnntaman  sadan.     Nyt  knn   nudes- 
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taan  tolin,  karisi  kaikki  turha  kainosteln  pois,  ja  niinpft  nuo  nuoret 
kassapft&t  oikein  koettamalla  koettivat  mnistella  kaikkia,  mllta 
alalia  vaan  kansannmontta  puheeksi  toll.  Mautenkin  pidettiin 
minua  kuin  parasta  vierasta,  ja  Inkerinmatkojeni  hanskimpia  mais- 
toja  on  oloni  Strnuppaan  kylftssft.  Pftivflft  kolme  viivyin  sua^ 
sitten  palasin  kirkolle,  aikeissa  Ifthteft  pitemmftUe  kiertelymatkalle. 

Pieni  akiUinen  sairastominen  viivytti  knitenkm  ikftyikseni 
tyOt&ni  viikon  pftivftt.  Sen  j&lkeen  l&ksin  yhtftkaikki  taas  virkein 
mielin  eteenp&in.  Rannan  pnolen  kaonis,  hyvin  Snomea  mnistnt- 
taya  luontokin  oli  vieh&tyksen&nL  Yhdessft  viikossa  kiersin  nie- 
men  7 — 8  kylfi&.  Hein'aika  oli  jo  tnllut,  niin  ett&  piti  niityilta 
¥ftke&  etsi&.  Heinftmaat  ovat  siellft  koitenkin  yhteisift,  niin  etta 
tapasi  koko  kylSln  vften  yhdessft  koossa,  ja  ainahan  siinft  Tftli- 
igoilla  jotain  karttua  kansannmoaden  kerftfijftn  konttiinkin,  Tar- 
sinkin  knn  siellft  janri  oUaan  vilkkaalla  ja  iloisella  mielell&. 

Nftm&  Enrkolan  niemen  kylftt  tuntnvat  hyvin  syij&isiltft  sen 
tahden  ett'ei  jauri  vierasta  vftkeft  siellft  milloinkaan  liikn.  Itse 
ainoastaan  he  mataloilta  rannoiltaan  osaavat,  karia  v&ltellen,  oh- 
jata  pienet  jaalansa  Pietariin  taikka  maHle  rantamille,  ja  Snomen 
pnolelta  mnistaa  vielft  moni  vanhempi  mies  ennen  snolaa  Hami- 
nasta  hakeneensa  taikka  markkinoilla  kftyneensft  Yiipurissa  tai 
Lappeenrannassa.  Munten  kansa  siellft  elftfl  hi^jaista  elftmftft,  on 
kaikesta  venftlftisestft  kuhinasta  loitompana,  ja  tftmft  seikka  tehnee 
sen,  ettft  Eurkolan  niemellft  vielft,  tuossa  muutenkin  inkohalaisessa 
ja  kotihartaudellaan  miellyttftvftssft  knlmaknnnassa  hnomaat  selvfift 
kansallistonnetta.  Saomalaisen  kansanranonden  kerftfij&Ue  tftUainen 
huomio  ei  voi  olla  mieleen  painnmatta.  Eun  vielft  niemen  poh- 
joisella  palteella  kesftaamnna  ihailee  merestft  noosevaa  aorinkoa, 
joka  hurmaavan  ihaniksi  kultaa  Snomenlahden  aamatunlahdiiksien 
synnyttftmftt  vftreilyt,  ja  knn  Ulalla  taas  tno  pftivftn  sankari  mso- 
hohteillaan  heittftft  hyvftstit  ja  kfttkyy  Snomen  pnoliseen  ntapiiriiu, 
knn  tnota  katsoo  ja  mnistaa  ymp&ristOnsft,  herftft  mielessft  omi- 
tnisia  kaihoavia  tnnteita,  jotka  hyvin  likenevftt  niitft  ilon  ja  snron 
sekaisia  rnnonsftkeitft,  mitft  vast'ikftftn  olet  kerftelmiisi  poiminnt. 
Tnon  kavan  ja  nno  tunteet  soisit  saavasi  nseamman  kenrankin 
tnntea,  mntta  rientftvft  aika  ja  tehtftv&si  kiirehtiv&t  rient&mftftn 
eteenpftin. 
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Niemen  itftrannalla  ei  ole  pai^oa  viiTytt&vftft,  ja  plan  oUnkin 
jiUeen  Lankaan  rannalla.  Eosemkinan  kirkolle  saayoin  takaisin 
30  paiv&&&  Heinflkunta. 

Thden  pftiy&n  viivyttjftni  l&ksin  Laakaan  yli  suoraan  Soik- 
kolaan.  Nyt  oli  juuri  levinnyt  paikkakunnalle  sanomia  koleerasta 
eii  ^halerista^  ja  laoleteltu  syy  siihen  kaikki  ^herrojen^  niskoille 
kaatannt.  £i  aikaakaan,  minftkiii  kun  menen  Soikkolaan,  jossa 
juuri  on  neljftpftiv&iset  lilian  praasnikat,  niin  Ifihtee  en8imm&ise8s& 
kjlass&  perftflni,  hevoskyydiUft  vaikka  tulin,  pari  juopunutta  vend- 
luistft  tydmiesUl  lanlaen  venSj&ksi  jotakin  halerilaulua,  joka  tie- 
tjTSti  kaikki  oli  meiUe:  miuulle  ja  kyytimiehelleni.  Mutta  aivan 
&ij&t  flUistyiyftt,  kun  kyl&n  oma  v&ki  tulikin  minua  tuttua  ^lau- 
lattajaa'^  yst&vftllisesti  tervehtimft&n.  Eortteeriin  asetuin  nyt  Ve- 
nakontsan  kylftftn.  Mutta  kun  siin&kin  oli  praasnikkarfthin&t,  k&&n- 
nyin  tOit&ni  varten  rauhallisemmille  aloille.  S&Atin&n  kyl&  oli  en- 
tisten  tietojeni  mukaan  paraita  runopaikkoja.  Sinne  siis  laksin 
aluksi.  £rft&n  praasnikkakylftn  ohitee  kulkiessani  j&lieen  karsain 
silmin  katselivat  konttiani  ja  joku  huusi:  „oo.t  sift  se  tunlen  kan- 
tsga^S  mutta  kun  minft  selitin,  ettft  en  likimainkaan,  vaan  „virsiin 
laulattija",  niin  heti  pftftsin  rauhaan.  Sftfttin&lle  tultuani  ystftv&l- 
linen  Naastoi  laulf^a,  erfts  sotamiehen  leski,  joka  Porkalle  oli 
monet  hyvftt  virret  toimittanut,  pian  otti  minutkin  vastaan  knin 
Oman  poikansa.  H&nen  kanssaan  muistutelUin  sitten  mieleen  ru- 
noja,  sattga  ja  kaikenlaisia  seikkoja  ja  vftlillft  pistettiin  aamovari 
avuksi  hOyryilem&fln.  „Pulmista'^  kun  Naastoi  teki  selvftft,  arveli 
munn  muassa  morsiamen  kohtalosta:  „hyvftll'  tnnnill'  ku  on  syn- 
nytetty,  siis  hyvft  osakii  tulloo"  (miehelflssft  mm.),  ja  polyipojasta 
puhuessa  puoleksi  leikill&ftn  valitti,  ettft  siksi  „poikalaps  nostetaa, 
ei  ne  tyttO  rukat  kuhunkaa  kelpaa".  Naastoi,  joka  muuten  terft- 
vyydellft&n  ja  vilkkaudellaan,  vielftpft  n&Oltftftnkin  hyvin  muistutti 
tunnettua  Larin  Paraskea,  ei  oUut  hftnkftfln  niitft  naisia,  joiden 
Uedot  noin  vaan  olisivat  loppuneet.  KyUft  niitft  riitti.  Mutta  jos 
vielft  olikin  itse  jonkun  seikan  unohtanut,  niin  naapurin  naisia 
edes  yllytteli  mnon  sanoille  rupeamaan. 

S&fttin&ltft  kun  Iftksin  sitten  etelftmmftUe,  erftftseen  pieneen 
Risumften  kylftftn,  tuli  sellainen  epftlunlo  vastaani,  ettVii  tahtonut 
silmifini  uskoa.    Ell'ei  erfts  nuori  minift,  joka  minut  oli  edellisellft 
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matkallani  Tarinaisissa  nflhnyt,  olisi  oUat  kylftssA  paolellani,  en 
Antikristaksen  iume&  olisi  tainnut  pois  pftAltftni  toijutnksi  saada. 
Yahftn  peloissani  taollaisesta  I&hestyin  mjOskin  er&stft  likeist^ 
YacUalaiskyliUl  Luaditsaa,  joka  on  meren  rannaila.  Malta  ei  ha- 
tftftkflfln.  Tapa8in  aivan  odottamattoman  vilkasta  ja  ystAvftUisU 
Yftkeft,  joka  kaiken  maun  lisftksi  uskoi  vftftriksi  omat  vakaomnk- 
sensa  ja  kertomoksensa  ^halerin^  leviftmisen  syistft,  knn  miiift  raan 
osnin  olemaan  hinkan  toista  mielt&. 

Kflflnnyin  nyt  jftUeen  varsinaiseen  Soikkolaan.  T&m&  on 
korkea  harjanne,  josta  on  tavattoman  laaja  nftkOala  joka  pnolelle, 
varsinkin  merelle  p&in.  Kansa  on  erinomaisen  vilkasta  ja  iloista, 
yaikka  kOyhyys  on  monellakin  hyrin  tuntava  kohta.  Ennen  on 
knolemma  Soikkolainen  oUut  hyvin  ep&Iualoinen  vierasta  kohtaan, 
mntta  ei  nykyftftn  en&&.  Ystftvftllisyytta  siellSl  n3rt  tapaat  joka 
pnolella.  Likemm&s  pari  viikkoa  kiertelin  noissa  kylissft,  miten 
milloinkin  sopi.  Kerran,  poiketessani  y&h&n  syij&paoleen,  eksyin 
erftflseen  alankomets&ftn  ja  harhailin  5 — 6  kilometri&,  ennenknin, 
illan  jo  hftmftrtflessft,  ehdin  muutamaan  kylftftn.  Makaan  ottamani 
valoknvanskone  oli  silloin  kovin  sateisesta  ilmasta  torvota  kipo 
kiintonaiseksi  —  ja  vielft  oli  tarkoitas  ottaa  mnutamia  kuvia,  esim. 
VftftrAnojan  kaoloisasta  Kati  laulajasta.  Y&ftrftoja  1.  Yftftrnoja  on 
AyrftmOiskylft  Soikkolan  it&rannalla.  Elokaon  11  pftiv&n&  pftAsin 
sinne.  Kati  vanhas  kertoi  lanlaneensa  Porkalle  veUensft  kehoi- 
tnksesta  koko  jookon  virsift,  ja  knn  mina  sanoin,  ettVi  knkaan 
man  oUutkaan  h&nelle  niin  paljon  lanlannt,  niin  Kati  vaatimatto- 
masti  siihen  moistntti:  ^enhftn  mi&  kaikkii  viel  lanlant,  ne  kaase- 
virret  yiel  joiy&t  lanlamata^,  seka  lis&si:  ^niit'  on  pai^o  kaikkinee^. 
Ei  rnvennut,  ikftvft  kyllft,  enftfl  vanhana  noita  kaasevirsiftfln  laala- 
maan,  vaikka  kyll&  pyytelin.  Sen  verran  oli  myOntyv&inen,  etUL 
sain  valoknyan  hftnest&  ottaa  mnistoksi.  En  jontanut  Soikkolassa 
enftft  t&m&n  jftlkeen  viipymft&n  knin  pari  p&tvftft. 

Oikeastaan  oli  ollut  aikomokseni  kftydft  myOskin  Hevaan 
pnolisella  knlmalla,  n^utta  siihen  en  t&ll&  kertaa  ehtinyt.  ElUn- 
nyin  sen  vuoksi  Soikkolasta  etelflftn  pftin  KatUlan  ja  Molosko- 
vitsan  pnoldle,  missft  en  ennen  oUnt  k&ynyt.  Kattilan  kirkoUaja 
sitten  era&ssA  va4jalaise8sa  kylftssa  Pommolassa,  jossa  pari  p&iTiia 
vielft  tein  maistiinpanoja,  sain  tietflft,  ett*ei  niillft  tienoin  kniten- 
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kaan  ena^  mitft&ii  mainittaviui  kansaomnoadtesta  ollut  saatavissa. 
Kan  lis&ksi  yb&  useajnpia  sanomia .  saapoi  koleeran  levenemisestft 
Pietarissa,  jonka  kautta  miniitikiii  oil  kotiin  kolkeminen,  l^ksin 
18  paivfing  Elokunta  kotimaCkaUe. 

Matkani  oli  nSlin  kest&njrt  kaksi  kaukautta. 

Helsingissft  v.  1892  Lokakiinn  5  :p&iv&nft. 

Konnioitiiksella 
Vihtori  Forsberg. 

POjtflkirjan  vakundeksi: 
F.  W.  Rotbsten. 


Mamskami  2  p.  1892. 

1  §.  KesknstelQita  jobti  aloksi  Searan  bra  Tara-esimies, 
kanslianeaTOs  Tb.  Rein. 

2  §.  Edellisen  kokonksen  p5yt&kirja  oikaistavaksi  laettiin 
ja  byrftksi  katsottiin. 

3  §.    Talonstoimikimta  ihnoitetdin  ebdottavan  ja  Seura  pftfltti 
l:ksi,  ett&  lisftftntyneitten  knstannnsten  vnoksi  lebtori  Melan 

Kasviopin  myyntihinta  olisi  NeU&  (4)  markkaa  75  penni&  sido- 
tolta  kappaleetta  ennen  mftftr&ttyjen  Nelj&n  markan  sgasta; 

2:k8i,  ett&  notta  Lnonnookiijan  painosta,  j&rje8tyk8e8s&  10:tt&, 
mvettaisiin  haokkimaan,  sek&  painos  t&llft  kertaa  olisi  Kobnen- 
kymmeDen-tobannen  (30,000)  kappaleen  snnrninen; 

3:ksi,  ettft  konnallisneavos  Meurmanin  ven&l&is-snomalaisen 
sanakiijan  painattamiseen  rybdyttftisiin,  ja  oli  painos  oleva  Kabden- 
tohannen  (2,000)  kappaleen  sanrainen,  toimittiga  palkakseeti  saava 
KakBJsataa  (200)  markkaa  painetnlta  arkilta  sek&  korrebtuorin- 
apnlainen  samoin  painetnlta  arkilta  Eaksikymmenta  (20)  markkaa; 

4:ksi  ja  Tiimeiseksi,  ettft  olkomaille  levitettftTftksi  toimitet- 
taisiin  saksankielinen  Inettelo  Senran  kiijakaapassa  saatavista  kir- 
joista,  jobon  liitettftisiin  Inettelot  Snomalais-ngrilaisen  ja  Historial- 
lisen   Senran   kiijoista,  ja  oli  Senran  p&fttOstft  mydten  mydskin 
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Suomen  maantieteellisen  seuran  kiijoista  laettelo  tfth&n  liitettUva, 
jos  viimeksi  mainitta  seura  itse  niin  tahtoi. 

4  §•  Rononstoimikuniiaii  ala-osaston  pnolesta  t:ri  K;  Erohn 
julki  laki  t&h&n  liitetyn  lausnnnon,  johon  Seara  yhtyi: 

Sturnicdaisen  KirjaUisimden  SeuraUe. 

Rimoustoimikunnan  alaosaston  laosunto  Seuralle  l&hetetyisU 
kansanninooskokoelmista  ja  kansatieteellisist&  kertomnksista. 

Ylioppilas  K.  Bdhling^m  kokoelma  Halikosta  ja  Sanvosta 
sisftlt&ft  arvoituksia.    Mainitaan  kiitoksella. 

Jyyftskylftn  lyseelftisen  S.  EngstrCm'isi  kokoelma  si$&lt&&  ar- 
Yoitnksia.    Mainitaan  kiitoksella. 

Lft&ketieteen  kandidaatin  J.  Frisk^in  kokoelma  Nilsifistft  si- 
sftltftA  satiya  ja  arvoituksia.    Mainitaan  kiitoksella. 

Herra  K.  Husgafvd'in  kokoelma  Vehkalahdelta  y.  m.  si- 
sftltftft  lanliga,  loitsiga  ja  taikoja.    Mainitaan  kiitoksella. 

Kansakonlnn-opettigan  D.  HdmcUdiaen  kokoelma  Valkealasta 
sis&ltfl&  taikoja,  loitsiga  ja  sanojen  selityksift.  Mainitaan  kii- 
toksella. 

Kansakoulun-opettajan  E.  B.  Ikosen  kokoelma  Pielisjftnrelt& 
ja  Kontiolahdelta  sis&ltftft  yhden  sadon  ja  arvoituksia.  Mainitaan 
kiitoksella. 

Jyvdskyldn  lyseon  konvenHn  kokoelma  sis&ltft&  Keski-Sao- 
mesta  y.  m.  kerftttyj&  sati^ga,  lauliga,  loitstga,  taikoja,  sananlas- 
kiga  ja  arvoituksia.  Ehdotetaan  75  markan  kixjapalkinto  tSsta 
konlunuorison  kiitett&vft&  harrastusta  osoittavasta  yhteistyOstfi. 

Kultasepftn  sftllin  A.  Kekkosen  Ifthetys  si8ftlta&  yhden  oma- 
tekoisen  laulnn.    Mainitaan  kiitoksella. 

Kivenhakkaajan  A.  LindqviBVm  kokoelma  Tammelasta  y.  m. 
sisflltUft  taikoja.    Ehdotetaan  10  markan  raAapaUdnto. 

Ylioppilas  F,  H,  LunddirC'm  kokoelma  Undestakanpungista 
sisftltaft  arvoituksia.    Mainitaan  kiitokseUa. 

Kansakoulun-opettajan  E,  A,  Lcmg^in,  kokoelma  Savosta  y.  m. 
sis&ltUft  taikoja.    Ehdotetaan  25  markan  kirjapalkinto. 

Porin  lyseel&isen  V,  Mannfdk^ixL  kokoelma  Isojoelta  sisilitlUl 
satiga  ja  arvoituksia.    Mainitaan  kiitoksella. 
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EiuippapalveUjan  /.  MartinofjTi^  kokodma  Yeni^ftn-Karja- 
lasta  sisftlt&&  ninoja.    Mainitaan  kiitoksella. 

Neiti  Aina  Monten'm  kokoelma  Tammelasta  y.  m.  sisftlt&& 
sanaolaski^a  ja  arvoitoksia.    Mamitaan  kiitoksella. 

Herra  D.  P^^ytyn  kokoelma  Hirvensalmelta  ja  MikkelisU 
sisaltmi  arvoitoksia.    Mainitaan  kiitoksella. 

Kestimieben  J.  Tanhdin'm  kokoelma  Yiitasaarelta  y.  m. 
sisSlUUl  ronoja,  lanliga,  loits^ja,  taikoja,  sananlasktga  ja  arvoi- 
toksia.   Ehdotetaan  15  markan  ra^apalkinto. 

TuntemcUtoman  kokoelma  Joroisista  ja  Rantasalmelta  si- 
salum  arvoitoksia.    Mainitaan  kiitoksella. 

Lyseelaisen  17.  J.  Wegdvua'en  kokoelma  Korpilahdelta  ja 
Soonnejoelta  sis&ltft&  arvoitoksia.    Mainitaan  kiitoksella. 

Xeiti  Lyyli  WeaterlutuTm  kokoelma  Rantasalmelta  sisfilt&ft 
arvoitoksia.    Mainitaan  kiitoksella. 


Herra  U,  Niemisen  Ifthetys  sis&lt&ft  yhden  sadon  HaosjarveM 
sek&  kertomoksen  maanvi^elyksestft  Nastolassa.  Ehdotetaan  20 
markan  kiijapalkinto. 


Entisen  lyseelftisen  H.  BrandCin  l&hetys  Laihialta  sisait&& 
kertomoksen  kirkon.rakennoksista  ja  saonoista.  Ehdotetaan  15 
markan  ro/kxpalkinto. 

Poliisikonstaapelin  E.  Jdrviaen  Ifthetys  sis&lt&&  kertomoksen 
kalastoksesta  Poomarkossa  ja  Noormarkossa.   Mainitaan  kiitoksella. 

Torppari  J.  &.  Koimston  l&hetys  sis&ltftft  kertomoksen  maan- 
viljelyksestft  Kiokaisissa.    Ehdotetaan  85  markan  kirjapalkinto. 

Koltasepftn  oppilaan  J.  Moskan  l&hetys  sis&ltftft  kertomoksen 
maatdist&  Laihialla.    Mainitaan  kiitoksella. 

Talollisen  M.  Multalan  l&hetys  sis&ltft&  kertomoksen  maan- 
viljelyksestft  Ai^alassa.    Ehdotetaan  25  markan  kiijapalkinto. 

Helsingissft  1  p.  Marrask.  1892. 

Ronoostoimikonnan  alaosaston  poolesta: 
Theodor  Schvindt.  Kaarle  Krohn. 
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5  §.  Ranoastoimikonnan  ala-osaston  ehdotnksesta  Seura 
p&Htti  Saomi-kiijassa  ja  ylipainoksena  ^Yflhftisissft  kirjelmiss&"  jol- 
kaista  maisteri  Yrj6  Wicbmaniun  toimittaman  kiijoitaksen  ^Mnis- 
toonpanoja  Wotjaakkien  mytologiiasta*',  joita  mnistoonpanoja  osit- 
tain  maist.  Wichmaiin  itse  oli  tehnyt,  osittain  t:ri  T.  G.  AminofT 
vainaja  j&lkeens&  j&tt&nyt. 

6  §.  Senran  esimiehen  prof.  Genetzin  kokoakseen  tultna 
ja  keskastdigen  johtajaksi  ravettna  allekiijoittanat  t:ri  Y.  Vase- 
nioksen  pnolesta  ilmoitti,  ettft  h&n  moninaisilta  moilta  tOiltHns^  ei 
voinat  olla  j&senenft  Eansanvalistas-seoran  kiijalaetteloa  varten 
viime  kev&ftnft  asetetnssa  komiteassa,  ja  valitsi  Seura  nyt  t:ri  Ya- 
seniaksen  s^aan  lehtori  Paavo  Ciganderiii. 

7  §.  Senran  hra  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm  juUd  Ink! 
n&in  kuolnvan  kassatilin: 


Kassatili  Marraskuun  2  p&ivanft  1892. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisest&  kassatilist&: 

1892.  Lokak.  13  p.  Jnoksevalla  tililia  Eansallis- 
Osakepankissa  15,829:  80.  —  Rahaa  kas- 
sassa  73:  47 15,903:  27 

Tuloja. 

Lokak.  17  p.     A.  A.  Granfelt,  kirjoista  13  m.  — 

18  p.     J.  C.  Lagerspetz,  d:o  1,025  m.  .     .       1,038:  — 

'  16,941:  27. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1892.  Lokak.  15  p.  A.  E.  Favorin,  mtomistydst& 
1,449:  40.  —  H.  Brandt,  kansanmnonsko- 
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koelmista  20  m.  —  M.  Narmio,  d:o  40  m. 

—  y.  R.  Petrelins,  Waldain  Karjalaisten  jou- 
kossa  poimitnsta  kansanranouskokoelmasta  60 
m.  —  £.  F.  Rautell,  Wenfljftn  Karjalassa 
poimitnsta  kansanrunouskokoelmasta  75  m. 

—  Adolf  Aminoff,  vuosimaksat  Kostantaja- 
yhdistykseUe  v.  1890—1892  108  m.  —  17  p. 
Suomalaisen  Kiijallisuuden  Seuran  Kiijapaino, 
painatnstyOstA  5,547:  02.  —  22  p.  0.  Han- 
nikainen,  Grnben  Kertomusten  V:nneii  osan 
toimitnksesta,  ennalta  400  m.  —  Y.  Fors- 
berg,  L&n8i-Inkeri88&  poimituista  kansanru- 
nouskokoelmista  150  m.  —  24  p.  Ebba 
Weilin  &  Anna  Silfvenius,  Seuran  kiijava- 
raston  inventeerausta  varten  tebdystft  ty5sta 
60  m.  —  Palovakuntusraha  neiti  Hamia 
GranstrCmille  Raumalle  Seoran  tyOtft  varten 
kfiytett&v&ksi  annetusta  C.  6.  Svanin  £ng- 
lantilais-suomalaisen  sanakiijan  kftsikirjoitok- 
sesta  22:  50.  —  25  p.  S.  Reijonen,  Suo- 
malais-yen&l2list&  sanakiijaa  varten  laaditosta, 
snomalaisia  sanoja  sisfilt&v&st&,  kokoelmasta 
75  m.  —  F.  W.  Rothsten,  kaikellaisia  me- 
noja  Seoran  taloa  varten  163:  33.  —  Kar- 
tanonmies  Petter  Heinonen,  p&lkkansa  Kesfl- 

ja  Hein&kaolta  60  m. 8,230:  25. 


Siirtovarat  tulevaan  kassatiliin: 

Marrask.  2  p.    Jnoksevalla  tililla  Kansallis-Osake- 

pankissa  8,667:  60.  —  Rahaa  kassassa  43:  42       8,711:  02.  . 


16,941:  27. 


Helsingissft,  Marraskuun  2  pftivftna  1892. 


A.  Boehm. 
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8  §.  Tst&vyyttft  Seuralle  osottaen  pastor!  J.  Grand  esiin 
toi  26  inkeril&is-siiomalaista  hdAlaolaa,  jotka  hftn  oli  koonnut  Ba- 
genen  inkeril&is-suomalaisessa  kylftssft  Taaran  piirikannassa  To- 
bolin  kavemementissa  LAnsi-Siperiassa,  ja  antoi  samalla  hauskoja 
tietoja  nftistft  Inkerin  Saomalaisista,  jotka  olivat  Sliperiaan  muut- 
taneet  t&mftn  vaosisadaa  alossa  ja  8iell&  kaikista  yastQksista  hao- 
limatta  uskollisesti  sftUyttftneet  laterilaisen  oskontonsa  ja  junri  sen 
kautta  myOskin  kansallisautensa  ja  kansalliset  tapansa. 

9  §.  Senran  bra  Esimies  piti  esitelm&n  snomen  ja  lapin 
kielten  keskin&ise8t&  sobteesta.  Tutkimnstensa  pemstnksella  h£Ln 
oli  tullut  siiben  pft&tdkseen,  ettft  lapin  kieli  ei  seisonnt  niin  U- 
hellft  snomen  kielt&,  kain  t&hftn  saakka  oli  luoltu,  vaan  oli  niitten 
vali  paljon  suurempi. 

PdytSkirjan  vakuudcksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Jonlnkaan  7  p.  1892. 

1  §.  Edellisen  kokooksen  pdjt&kirja  oikaistavaksi  Inettiin 
ja  hyvaksi  katsottiin. 

2  §.  Ilmoitettiin,  etta  ^American  Pbilosophical  Society^  Fi- 
ladelfiassa  oli  keboittanut  Seuraa  ottamaan  osaa  siiben  150:yaoti3- 
joblaan,  jota  mainitta  tieteellinen  senra,  jonka  kanssa  Kizjallisaa- 
den  Senra  oli  keskinftisessA  kiijanvaibdossa,  aikoi  viett&a  tulevan 
vuoden  Toukoknnlla.  Pft&tettiin  kiitt&ft  kutsumuksesta,  jota  Senran 
ei  knitenkaan  oUut  tilaisnns  nondattaa. 

3  §.     Talonstoimiknnta  ebdotti  ja  Senra  p&&tti 

l:ksi,  ettft  siiben  komiteaan,  jonka  Snomen  motsalainen  kir- 
'  jallisnns-seura  oli  tftb&n  alipuolelle  liitetyn,  nyt  julki  luetan  kir- 
joituksen  mnkaan  Lftngmanin  testamentin  rabojen  jakamis-asiaa 
varten  asetettavaksi  ebdottanut,  valittaisiin  Senran  molemmat  esi- 
miebet,  prof.  A.  Genetz  ja  kanslianeuYOs  Tb.  Rein,  sek&  profes- 
sed £.  Aspelin: 
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SVENSKA 

LITTEKATUESlLLSKAPET 

I 

FIHLAHD. 

IVl  Finska  LiteratursMlskapet 

HtUiufffort  d.  17  No9€m^r  1892, 


Yid  senast  h&llna  landtdag  hafva  landets  Stftnder  i  fr&ga  om 
f^rdelningen  af  Lftngmanska  testamentsfondemas  disponibla  vinst- 
medel  beslntit  att,  bland  annat,  tv&  literftra  tftflingspris,  hvartdera 
&  3,000  mark,  sknlle  ntgif^as  fOr  arbeten,  som  utkommit  under 
iren  1891 — 1893,  att  af  Svenska  och  Finska  Literatursftllskapen 
genom  atsedda  delegerade  samf&ldt  atdelas,  med  r&ttighet  dock  fOr 
bemftlda  samfdnd  att  &fven  i  smftrre  t&flingspris  fOrdela  de  fdr 
angi&a  findam&l  anslagna  beloppen,  ifall  s&dant  befunnes  af  om- 
stiyidighetema  p&kalladt. 

Med  anledning  b&raf  bar  S&Uskapet  vid  i  dag  h&llet  sam- 
mantrade  beslatit  att  bos  Finska  Literaturs&Uskapet  fOresl&  till- 
s^ttandet  af  en  kommission,  best&ende  af  tre  medlemmar  fr&n 
bvartdera  S&Uskapet,  bvilken  skulle  erh&lla  i  uppdrag  att  taga  i 
ofverY^gande  och  f5resl&  de  f5rberedande  ^tgftrder,  som  kande 
blifva  af  nOden,  ftf^ensom  ordningen  och  s&ttet  f5r  prisens  nt- 
gif^ande. 

Till  delegerade  i  nftmnda  kommission  bar  Sailskapet  fOr  sin 
del  atsett  nndertecknad  Estlander,  prgfessom  M,  G,  Scbybergson 
och  magistem  E.  Lagus. 

H&rjemte  bilftgges  i  afskrift  ett  utdrag  nr  St&ndernas  till 
B^ikfollm&ktige  fOr  den  26  Maj  1891  afl&tna.  skrifvelse. 

Vk  Sftllskapets  vflgnar: 
C.  G.  Estlander. 

Karl  Synnerberg. 


Afskrift. 

P&  framstflUning  och  fdrslag  af  Bankutskottet  hafva  St&n- 
dema  i  fir&ga  om  f5rdelningen  af  L&ngmanska  testamentsfondemas 
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disponibla  vinstmedel  beslutit  att till  nedan  omfdr- 

mftlda  samfand  i  ett  f5r  allt  ntbetalas: 

till  L&iigmanska  tflflingspris  f)5r  vetenskapliga  och  literftra  arbeten, 
som  utkomma  under  &ren  1891^1893  fmk  9,000  s&lunda  att 
ett  vetenskapligt  tUflingspris  p&  3,000  mark  stftlles  till  Finska 
Yetenskapssocietetens  disposition  samt  ty&  liter&ra  t&flingspris, 
hvardera  jemvftl  &  3,000  mark,  att  af  Svenska  och  Finska  Lite- 
ratursAllskapen  genom  utsedda  delegerade  samfUdt  atdelas,  med 
r&ttig^et  dock  fdr  bemfllda  samfand  att  &fren  i  smftrre  tftflings- 
pris  fOrdela  de  f9r  anglfha  &ndam&l  anslagna  beloppen,  ifall  s&- 
dant  befinnes  af  omstfindighetema  p&kalladt. 

Helsingfors  den  26  Maj  1891. 

2:ksi,  etta  talolliselle  H.  Merilftiselle  maksettaisiin  Sadan- 
viidenkymmenen  (150)  markan  lis&palkinto  h&nen  taikakokoelmis- 
taan  ja  Inettiin  sit&  koskeva,  nftin  kuuluva,  Hunoostoimikunnan 
ala-osastolta  tullnt  kirjoitus: 

Stwmalaisen  KirjaUisuuden  Seuran  Tal(njist(nmikunnalle. 

Rohkenen  ebdottaa,  ett&  talolliselle  H.  MerUdiaeU^  Sotka- 
mossa,  jolta  on  saapanut  toinen  l&hetys  hUnen  Seuran  stipendiaat'^ 
tina  Pohjanmaalla  ja  Veniy'&n  Earjalassa  ker&ilemiftnsft  taikoja,m70n- 
nett&isiin  tftstSl  runsaasta  kokoelmasta  150  markan  lis3,palkinto. 

Helsingissft  30  p.  Marrask.  1892. 

Runoustoimikunnan  alaosaston  puolesta: 
Kaarle  Krohn. 

3:ksi,  ett&  lakitieteen  kandidaati  Arvid  Jftmefelt  tekeOU 
olevaa  suomalais-ven&l&istil  sanakirjaa  varten  toimitettavakseen  sajsi 
F*  Ahlmanin  luetteloa  yleisesti  kftytettyjen  laki-  ja  virkakielen  sa- 
nojen  subteen  noudatt^van  sanakokoelman,  jonka  kokoelman  suo- 
rittamiseen  kandidaati  J&mefelt  oli  arveUot  meneyftnsft  kaksi  kuu- 
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kaatta  aikaa  jo  kftytettyjen  puolenkolmatta'kuukauden  lis&ksi  seka 
palkkiokseen  ehdottanat  koko  tydstlbisft  Kahdeksansataa  (800) 
markkaa; 

4:ksi,  ettSl  luntnantti  £lis  WaUeniukselle  b&nen  toimittamas- 
tansa  Tenftlftis-suomalaisesta  sotilas-sanakokoelmasta  maksettaisiin 
Kaksisataa  (200)  markkaa; 

5:k8i,  etta  talolliselle  H.  KonvoUe,  joka  oli  Searalle  l&het- 
t&nyt  gPit&j&nkertomusten"  tapaan  laaditttga  kirjallisia  tietoja  Le- 
min  piyij&st&,  palkkioksi  annettaisiin  Seuran  kustantamia  kiijoja 
SeitsemEnkymmenen-viiden  (75)  markan  edesta,; 

6:ksi,  ettH  Seuran  Tahtimestarille  K.  BjCmille  lisSHntyneen 
tydn  Yuoksi  la^japalkkioksi  annettaisiin  Seitsem&nkymmentllTiisi 
(75)  markkaa  rahaa; 

7:k8i,  ett&  Snomi-kirjassa  ja  Vah&isissa  kiijelmiss&  Runous- 
toimiknnnan  ala-osaston  ehdotuksen  mukaan  jolkaistaisiin  filos. 
kand.  K.  F.  Sir^nin  kokoelma  ^Porthanin  ajalta  s&ilyneit&  ronon- 
sipaleita  ja  Sananlaskiga",  asianmokaisella  esipuheella  vamstettana; 

8:ksi  ja  Tiimeiseksi,  ettSl  Dmajoen  kansan-opiston  kirjastoon 
lahjoitettaisiin  yksi  kappale  Seuran  kustantamia  kirjoja  kirjaston- 
hoitajan  ja  arkiston-hoitajan  tarkempaa  mSilr9,yst9,  myOten. 

4  §.  Seuran  kirjastonhoitaja,  t:ri  E.  Grotenfelt  ilmoitti 
Seuran  nykyisin  saaneen  vastaan-ottaa  perin  harvinaisen  teoksen, 
nim.  yanhimman  sanakiijan,  jossa  Suomen  kielt&  on  silmftllft  pi- 
detty  ja  jota  ei  tiedet&  olevan  olemassa  tUm&n  lisftksi  inuuta  kuin 
kaksi  kappaletta,  nekin  Rnotsissa,  toinen  Upsalan  yliopiston  kir- 
jastossa,  toinen  Tukholman  kuninkaallisessa  kirjastossa.  Taman 
sanakirjan  nimi  on  Lexicon  laHno-scondicum,  quo  quatuor  cele- 
briores  toHus  Eurqpae  linguae  atque  idiomata  orbiSj  scilicet  La- 
tinum,  Suedcum,  Oermanicum  et  Venedicum  seu  Finnonicum 
parmUis  Musarum  alumnia  inculcantur . .  .  ab  Erico  Schro- 
dero  .  .  .  Hdmiae,  liDCXXXVU.  Seuralle  tuUut  kappale  oli 
alusta  yfth&n  vaillinainen:  siit&  puuttui  nimilehti  ja  5  ensi  lehte£l. 
Omistiga,  Tirolainen  ylioppilas-yhdistys  Tartossa,  oli  ilmoittanut 
olevansa  ralmis  luovuttamaan  kiijan  Seuralle,  jos  Seura  tahtoisi 
yhdistykselle  l&hett&&  Toimituksiansa,  ei  juuri  vastalahjaksi,  mutta 
mielihyrftllll  rastaan-otetuksi  antimeksi,  koska  Yirossa  ei  ole  helppo 
suomenkielistfl  kiijallisuutta  saada.    N&mftt  kuultuansa  Seura  suu- 
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rella  kiitoUisaadeila  Yaistaan-otti  arvokkaan  lalgan,  pftfttt&en  mai- 
nitolle  ylioppilas-yhdigtykselle  aotaa  sekft  ennen  ilmestyneitft  ett& 
vasta  ilmestyvift  Toimituksiansa. 

5  §.  Tohtori  Grotenfelt  julki  luki  senraavan  kiijallisen  eh- 
dotaksen,  joka  Asetusten  mnkaan  pantiin  pdyd&Ue  tnleTaku  kertaa: 

Stiomalaisen  KirjaUimuden  SeuraUe. 

Taten  pyydftn  saada  Snomalaisen  Kiijallisnaden  Seuran  kir- 
jeenvaihtaja-j&seneksi  ehdottaa  pastor!  M.  J.  Eisenin  Eroonlin- 
nassa.  Niitten  loknisain  jolkaisigen  jonkosta,  joilla  pastori  Eisen 
on  rikastuttannt  virolaista  kiijallisuatta,  tahdon  tftssA  ainoastaan 
muistuttaa  h&nen  kokoelmaansa  ^Eesti  rahwa  mdistatosed*^  sek& 
hftnen  k&ftnn08t&ns&  Ealevalasta,  joilla  teoksilla  hftn  on  ottanut 
tehokasta  osaa  klijalliseen  tyOhOn  SeuraUe  llkei8immftll&  alalia^ 
snomalaisen  kansanmnonden*  tntkimiseksi  ja  tutnksi  tekemiseksi. 

Helsingissft  7  p.  jonlnk.  1892. 

Knstavi  Grotenfelt. 


6  §.  Rononstoimikunnan  ala-osaston  puolesta  t:ri  K.  Krohn 
jnlki  laid  tfthftn  alipnolelle  liitetyn  lausunnon,  johon  Seura  yhtyi: 

Stiomalaisen  KirjaUisuuden  SeuraUe. 

Rnnoustoimiknnnan  alaosaston  lausunto  Senralle  Iflhetetyist^ 
kansannmouskokoelmista  ja  kansatieteellisistft  kertomnksista. 

Piirostigan  M.  Hangascjan  kokoelma  H&meestft,  Uadelta- 
maalta  ja  Savosta  sis&ltftft  satijya,  ronoja,  lanliga,  taikoja,  leikkej& 
ja  sanaolasktga  sekft  elftinten  ft&nift,  hankkuma-  ja  kiroossanoja. 
Ehdotetaan  20  markan  ra^palkinto. 

Opettaja-kokelaan  Hj,  Huliin'ivi  kokoelma  Uudenmaan  Nam- 
melta  sis&ltftft  satiga,  ronoja  ja  laoltga.  Ehdotetaan  25  markan 
kiijapalkinto. 

Opettiga  K.  Kaislan  kokoelma  Rautalammilta  ja  Kaopiosta 
sisftltM  arvoituksia  ja  oatoja  sanoja.    Mainitaan  kiitokseUa. 
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Palovartia  F,  Lindgren'in  kokoelma  Noonnarknsta,  Pomar- 
kusta  ja  Ahlaisista  sis&lt&&  sattga,  rnnoja,  lanliga,  loitsiya,  tai^' 
koja,  sananlaskto^  sek&  historiallisia  ja  kielellisi&  maistiinpanoja. 
Ehdotetaan  45  markan  kiijapalkinto. 

Herra  S.  Niemen  kokoelma  Kivij&rveltft  sisftltftft  lanlijya,  sa- 
nanlasknja,  arvoituksia  ynnft  s&velini&.    Mainitaan  kiitoksella. 

Herra  J.  G.  Oksaaen  kokoelma  Keski-Saomesta  sis&ltftft  loit^ 
saja  ja  taikoja.    Ehdotetaan  40  markan  kiijapalkinto. 

Rftftt&lin  pojan  J,  Ryyndsen  kokoelma  Pielisjftrvelta  sisftl- 
taiL  loitsnja,  taikoja,  sananlaski^a  ja  arvoituksia.  Mainitaan  kii- 
toksella. 

Neiti  S.  Siren'm  kokoelma  Hftmeestft,  Sataknnnasta  y.  m. 
sis&ltftft  satuja,  rnnoja,  sananlasknja  ja  arvoituksia.  £hdotetaan 
100  markan  ra/^palkinto. 

Kestimiehen  J.  Tanhdifi'm  kokoelma  Viitasaarelta  sis&ltft& 
lauliua,  loitsuja,  taikoja  ja  sananlasknja.  Ehdotetaan  15  markan 
ratopalkinto. 


Entisen  lyseelilisen  H.  Brandfm  kokoelma  Laihialta  y.  m. 
sisAltAft  satuja  ja  arvoituksia  sek&  kertomuksen  saunoista  Jalas- 
j^rvellft  ja  Lapp{j&rdiss&.    Ehdotetaan  30  markan  raAapalkinto. 

Kivenhakkaigan  A.  Lifidqviafm  kokoelma  Tammelasta  y.  m. 
sisflltftA  satnja,  laulcga,  loitsuja  ja  taikoja  sek&  kertomuksen  kas- 
ken  viljelyksestA  ja  hein&n  niitosta.  Ehdotetaan  10  markan  raha- 
palkinto. 

Kansakoulun-opettiyan  J.  Vehvildn  kokoelma  Savonrannasta 
sislQtM  satiya,  taikoja,  sananlasknja  ja  arvoituksia  ynn&  lehmftin 
DimiH  ja  ontoja  sanoja  sekft  kertomuksen  metsftstyksestft  ja  kalas- 
tuksesta.     Mainitaan  kiitoksella. 


Seminarilaisen  J.  A.  Hdrkdsen  Metys  sis&lta&  kertomuksen 
kalastuksesta  lisalmella.     Ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 

Kauppapalvetgan  0.  Hdyrisen  Ifthetys  sisHlt&a  kertomuksen 
metsSstyksestft  Joroisissa.    Mainitaan  kiitoksella. 
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Kirkkoherra  F.  KrogertJis*en  Metys  sis&lt&Sl  kertomaksen 
metsftstyksestft  ja  kalastuksesta  Kuolaj&rvell&.  Mainitaan  kiitokscUa. 

Talollisen  J.  Multalan  Ifthetys  sis&lt&&  kertomaksen  metsas- 
tyksestft  A^jalassa.    Ehdotetaan  12  markan  kirjapaUdnto. 

Kiertokoalon-opettajan  U.  Niemisen  Metys  8is&lt&&  kerto- 
maksen olkobaoneista  Haasj&rvell&.  Ehdotetaan  15  markan  raha- 
paUdnto. 

Kaappias  K.  J.  Warvikon  l&hetys  sis&lt&&  kertomaksen  kas- 
kenviljelyksesta  Earstulassa.    Mainitaan  kiitoksella. 

Helsingissa  6  p.  Joolok.  1892. 

Ranoastoimikannan  ala-osaston  puolesta: 
Kaarle  Krohn. 


7  §.  Ylioppilas  S.  Latvala  antoi  Searalle  tietoja  siit&  laase- 
opillisesta  tatkimasretkest^,  jonka  h&n  Searan  kastannaksella  oli 
viime  kes&n&  Pofajoisessa  Satakannassa  tehnyt. 

8  §.  AUekirjoittanut  ilmoitti,  ett&  painosta  olivat  valmis- 
taneet  ^Saomalaisten  kansansatojen^  n.  k.  Koninkaallisia  satoja 
8is&lt&v£ln  Toisen  osan  ensim&inen  vihko;  „Saomen  Kansan  S&vel- 
mien"  Toisen  jakson  toinen  vihko;  Shakespearean  „Myrsky^,  Paaro 
Gajanderin  suomentama;  Erkki  Reijosen  kiijoitas  ^Narmeksen  mar- 
teesta**,  Yrjd  Wichmannin  ^Mautamia  ^l&nneopillisia  havainnoita 
Lest^'oen  marteesta"  ja  A.  E.  Lindforsin  ^Tatkimas  Heinolan  mar- 
teesta".  Yalmistamallaan  oli  maan  mnassa  Melan  Kasviopin  nasi 
painos  ja  Ltlbken  TaiteenMstorian  saomennos. 

9  §.  Lis&ksi  ilmoitettiin,  ett&  Kielitieteellinen  Osakanta  eh- 
dotti,  etta  files,  kand.  0.  Hyyrylftisen  tatkimas  Hirvensalmen  mar- 
teesta  Saomi-kirjassa  ja  VfthaisissSL  kiijelmiss&  jalkaistaisiin,  ja 
katsoi  Seara  t&m&n  ehdotaksen  h3ryaksi. 

10  §.  Searan  jiiseniksi  esiteltiin  hrat  kansakoalan-opettiga 
OUi  Berg  ja  files,  kandidaati  Eemil  Erkki  Regonen. 

11  §.  Searan  hra  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm  joUd  laki 
nftin  kaoluvan  kassatilin: 
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Eassatili  Joulukuun  7  paiv&n&  1892. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisest&  kassatilistft: 

1892.  Marrask.  3  p.  Juoksevalla  tilillft  KansaUis- 
Osakepankissa  8,667:  60.  —  Rahaa  kassassa 
43:  42 8,711:  02. 

Tuloja. 

Marrask.  3  p.  Johan  Gideon  Sonck,  j^enrahansa 
24  m.  —  Siirrettiin  korkorahoja  Blombergin 
Rahastosta  78:  75.  —  7  p.  B.  B.  Bergdahl, 
kirjoista  60  m.  —  14  p.  Palovaknutus-ybtid 
Pobjola,  palautettu  paloYakuutasmaksa  2:  50. 
—  28  p.  P.  Cajander,  kirjoista  6:  68.  — 
30  p.  Lindstedtin  antikvaarinen  kirjakauppa, 
d:o  279:  64.  —  WickstrOm  &  C:o,  d:o  300 
m.  —  T.  Koskinen,  d:o  1:  28.  —  F.  W.  Roth- 
sten,  byyry&n8&  225  m.  —  Joulnk.  1  p.  Ya- 
kuatosybtiO  Suomi,  d:o  550  m.  —  5  p.  Suo- 
men  bistoriallinen  museo,  d:o  375  m.  —  Aug. 
Grdnvik,  d:o  125  in.  —  Valtioapaa  2,500  m.      4,527:  75. 

13,238:  77. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1892.  Marrask.  3  p.  Aina  Tranbergille,  joka  Sen- 
ran  sanakirjallisia  tOit&  varten  on  kirjoitta- 
nnt  lubes  600  venftl&is-suomalaista  ja  sno- 
malais-ven&Iftist&  lippua  30  m.  —  4  p.  H. 
Brandt,  kansantieteellisest^  kertomnksesta  15 
m.  —  A.  Lindqvist,  kansanmnonskokoelmista 
10  m.  —  J.  Tanbolin,  d:o  15  n^.  —  8  p.  K. 
Forsman,  Lttbken  Taiteen  Historian  XI:nnen 
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vihon  saomentamisesta,  ennalta  300  m.  — 
10  p.  F.  J.  Lindfors,  nitomistyOstft  42:  20.  — 
12  p.  J.  Holm,  pohtaaksikiijoituksesta  20  m. 

—  23  p.  F.  Tilgmann,  kuvista  249:  60.  — 
K.  Krohn,  h^en  kauttansa  maksetuista  pah- 
taaksikiijoitaksista  57  m.  —  D:o  d:o  pikku- 
kustannuksista  44:  55.  —  24  p.  Petter  Hei- 
nonen,  palkkansa  £10-,  Syys-  ja  Lokakunlta 
90  m.  —  26  p.  J.  Holm,  pubtaaksikiijoituk- 
sesta  20  m.  —  Otto  Behrens,  K.  Krohnin 
Mytologiaan  tarrittavia  kuvasimia  varten,  en- 
nalta 150  m.  —  0.  A.  F.  L()nnbohm,  „Vi- 
rolaisia  kansanrunoja^  nimisest&  kokoelmasta 
200  m.  —  28  p.  L&ng  &  St&Ubeig,  kir- 
joista  168:  37.  —  Samat,  paperista  105:  90. 

—  29  p.  Erkki  Re^jonen,  b&nen  Suomikir- 
jassa  jolaistasta  Normeksen  marteen  tatki- 
muksestaan  210  m.  —  30  p.  R.  Kiyanus 
^Suomen  Kansan  Sftvelmien^  toisen  jakson 
toisen  vihon  toimitus-  ja  korrehtaarilavun 
palkka  192  m.  —  F.  W.  Rothsten,  palk- 
kaansa  600  m.  —  A.  Boehm,  d:o  200  m. 

—  K.  Bj6rn,  d:o  150  m.  —  A.  A.  Granfelt, 
d:o  100  m.  —  Sama,  kirjanmyyntiprosent- 
tiansa,  k  konto  500  m.  —  Otto  Behrens, 
kuvista  45  m.  —  Joolok.  1  p.  V.  Vase- 
nius,  hftnen  toimittamansa  „Saomalaisen  Kir- 
jallisunden^  10:st&  ensimm&isest&arkista  1,200 
m.  —  K.  Grotenfelt,  palkkaansa  100  m.  — 
3  p.  A.  J.  Mela,  auden  Kasviopin  painok- 
sen  toimittamisesta  tulevaa  palkkiota  1,500  m. 

—  5  p.  A.  Th.  Nordgren,  paapiirroksista  166 
m.  —  6  p.  Arvid  J&rnefelt,  h&nen  Suoma* 
lais-ven&laistH  sanakirjaa  varten  laatimastaan 
sanakokoelmasta  400  m.  —  Tervakosken 
OsakeyhtiO,  paperista  525  m 7,405:  62. 
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SiirtOTarat  tnlevaan  kassatiliin: 

Joolok.  7  p.    Jaoksevalla  tilOlft  Eansallis-Osakepan- 

kissa  6,800  in.  —  Rahaa  kassassa  33:  15      5,833:  15. 

13,238:  77, 
Helsingissft,  Joulakuun  7  p&ivfti)&  1892. 

A.  Boehm. 


12  §.  Prof.  Eliel  Aspelin  piti  esitelmftn  Louhesta,  ja  oli 
halnllisten  tilaisaus  tnlevalla  kertaa  esiintnoda  mahdoUisesti  erifi- 
T&t  mielipite6ns&. 

P5yt&kirjan  vakuadeksi: 

F.  W.  Roth  St  en. 


Tammikuun  18  p.  1893. 

1  §.     Edellisen  kokonksen  p5ytftkirja  oikaistavaksi  luettiin 
ja  hjvaksi  katsottiin. 

2  §.    Bmoitettiin  lalgaksi  tulleita  kirjoja,  joista  tarkempi 
Inettelo  sittemmin  on  sis&Anjfttetty,  nftin  kunluva: 

Suom.  Kirj.  Seuran  kirjastolle  on  tuUnt  seuraavat  kirjala^jat: 

KyGpenhaminan  nroinaistntkiain  seuralta:  Nordiske  Fortidsminder, 

2  H.; 
Baotsin  tilast.  virastolta:  Befolkningsstatistik,  XXXII  1; 
Snomen  tiedesenralta:  Observations  publics  par  rinstitot  m^t^oro- 

logiqae,  vol.  n,  Bidrag  o.  51  ja  Ofrersigt  o.  34; 
L&ftk&riseiiralta:  Handlingar  1892; 
Talonsseiiralta:  Uttalande  i  margannfrigan; 
Vnorihallitakselta :  Finlands  geologiska  beskrifning  18 — 24  kartta- 

lehtmeen; 
Tilastolliselta  virastolta:  Suomen  vir.  tilasto  I  11  ja  sama  raot- 

siksi; 
Lnotsihallitukselta:  Suomen  vir.  tilasto  XY  6; 
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prof.  W.  D.  Whitneyltft:  3  ylipainosta  tekemist&ns^  kiijoitoksista; 
toht.  H.  Jannsenilta:  J.  Sajnovics  S.  J.  Demonstratio  iiUoma  Un- 

garoram  et  Lapponam  idem  esse,  Tyrnavias  1770; 
pastori  M.  I.  Eiseniltft:  Kalewipoeg  ja  karskas,  Tartus  1892,  ja 

Kalewi  kannnpoisid,  Tartus  1893;  sek& 
allekirjoittaneelta:  V&inOla,  lisavihko,  Kaopiossa  1892. 

Helsingissft  15  p.  tammik.  1893. 

K.  Grotenfelt. 

3  §.    Taloastoimiknnta  ehdotti  ja  Seara  p&fttti: 

l:ksi,  ett&  joku  kappalemft&r&  Labke^n  piakkoin  valmistavaa 
Taiteenhistoriaa  soveliaalla  tavalla  itsekseen  sidottaisiin  sek&  etU 
prof.  Eliel  Aspelinille  h&nen  tehokkaasta  osan-otostansa  snomen- 
nostydhOn  jonkunlaiseksi  v&hftiseksi  korvaukseksi  maksettaisiin  Kym- 
menen  (10)  markkaa  paino-arkilta.  Tftm&n  ohessa  hra  Esimies 
jolki  laasui  Seoran  saorta  kiitollisaatta  prof.  Aspelinille  ja  pftfttti 
Seura  lal^'oittaa  sek&  prof.  Aspelinille  ettft  Ltlbken  Taiteenhistorian 
ansiokkaalle  saomentajalle  t:ri  Kaarlo  Forsmanille  knmmallekin 
yhden  eritt&in  sidotun  kappaleen  pnheen-alaista  teosta. 

2:ksi,  ett&  t:ri  E.  Krohnin  toimitettavaa  Mytologiiaa  painet- 
taisiin  Tuhatviisisataa  (1,500)  kappaletta  seka  tohtori  E.  N.  Se- 
Ulftn  ^Suomalaisen  kirjallisnuden  maistomerkkej&^  Yiisisataa  (500) 
kappaletta. 

4  §.  Taloustoimikanta  oli  pyjrtftnyt,  ett&  Seoran  esimies 
soveliaalla  tavalla  toimittaisi  Seuran  onnentoivotokset  valtionenvos 
Z.  Topeliokselle,  joka  piakkoin  oli  75:nnen  ik&vaotensa  tftytt&vft. 
Hra  Esimies  ilmoitti  njrt,  ettft  h&n  oli  tftm&n  tehtftvftnsft  snorit- 
tannt,  itse  kftyden  valtionenvos  Topelinksen  luona  hftnen  syntymft- 
pftivftnftftn,  ja  oli  valtionenvos  Topelins  pyytftnyt  saada  kiittftft 
Senraa  onnentoivotuksista,  erittftin  siitft,  ettft  ne  olivat  snomeksi 
lausntut. 

5  §.  SftftntOjen  mftftrftftm&llft  tavalla  kftytiin  edellisen  ko- 
konksen  pOytftkiijan  5:nnessft  §:ssft  mainitusta  asiasta  ftftnestftmft&n, 
ja  valittiin  yksimielisesti  pastori  Matthias  Johannes  Eisen  Seoran 
kiijanvaihtojftseneksi. 
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6  §.  Seuran  hra  Esimies  antoi  tietoja  siita  menetystavasta, 
jota  Snomen  raotsalaisen  kirjallisaas-searan  ja  Snomalaisen  Eir- 
jallisunden  Seuran  edusmiehet  yhdessft  keskusteltuaan  olivat  aja- 
telleet  L&ngmannin  testamentin  rahojen  jakamisessa  noudatettavaksi, 
ja  pa&tti  Seura,  ettft  asia  tnonnempana  uudestaan  esiin  otettaisiin 
seka.  ettft  tarpeelliset  asiakirjat  pidettflisiin  Searan  jSlsenten  tut- 
kittavina  Seuran  kirjastossa  arkipftivina  klo  Irn — 3:n  y9lill&  p&i- 
viUft.  Ja  oli  puheen-alaisen  komitean  ehdotus,  kirjallisesti  laa- 
dittuna,  nftin  kuuluva: 

1)  Ne  kiijalliset  palkinnot,  jotka,  Yaltios&atyjen  pftfttOksen 
fflukaan,  ovat  LAngmanin  rahastosta  saaduista  varoista  Snoma- 
laisen Kiijallisuuden  Seuran  ja  Ruotsalaisen  Eirjallisuusseuran,  va- 
litsimiensa  edusmiesten  kautta,  yhteisesti  annettavat  vuosina  1891, 
1892  ja  1893  ilmestyneistft  teoksista,  juLisietaan,  J08  mahdol- 
lista,  ennen  tammikuun  Iqppua  v.  1894. 

2)  Palkinnot,  joita  on  kaksi,  kumpikin  3000  markan  suu- 
ruinen,  voidaan,  knten  YaltiosMtyjen  kirjelmAssft  sanotaan,  antaa 
joko  kokonaisina  taikka  v&hempiin  osiin  jaettuina;  vdhimmdksi 
mddrdksi  ehdotetaan  1000  markkaa. 

3)  Kumpikin  seura  valitaee  5  palkintotuomaria  ja  2  vara- 
jdsentd  (lisen  ja  2:8en). 

Mit&  tyOntapaan  tuli,  oli  komiteassa  arveltu,  ett&  arvostelija- 
kunta  tyOskentelee  ik&ankuin  kahdessa  osastossa^  siten  etUk  Sno- 
malaisen Eiijallisuuden  Seuran  valitsemat  palkintotuomarit  ottavat 
etupaftssft  tutkiaksensa  mitkft  mainittuina  kolmena  vuonna  ilmesty- 
neista  suomenkielisistfl  teoksista  voivat  palkitsemisen  suhteen  tulla 
kjsymykseen;  ruotsalaisen  kirjallisuusseuran  valitsemat  palkinto- 
tuomarit ottavat  tietysti  ensin  ruotsinkielistft  kirjallisuutta  silm&Uft 
pitaiUcseen.  Ennen  lopullista  ratkaisua  tulee  sitte  kummankin  tut- 
kijakunnan  ottaa  tarkastaakseen  toisen  esittamat  teokset. 

7  §.  Seuran  s&&ntOjen  tarkastusta  varten  asetetun  komi- 
tean puolesta  hra  Esimies  ilmoitti,  ettfl  komitea,  jonka  ty5t&  muu- 
tamien  sen  j&senten  muut,  kiireiset  tehtftv&t  olivat  suuresti  vii- 
Tyttaneet,  tosin  nyt  oli  tarpeellisen  ehdotuksen  laatinut,  mutta 
saotavaksi  havainnut,  ettft  muutkin  Seuran  jftsenet  saisivat  sopivaa 
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tilaisuutta  t&U  ehdotosta  tatkia,  ja  sen  vaoksi  p&fttt&nyt  pj}t&&, 
«ttft  Senra  tarkastaskannaii  ehdotuksen  painattaisi,  ja  katsoi  Seara 
asian  hyvaksi,  p&&tt&en,  ettft  ehdotetnt  sftftnnOt  pamettuina  pidet- 
taisiin  Seoran  jftsenten  tarjona  kokoashaoneessa  ja  kirjastossa. 

8  §.  Allekiijoittanut  ilmoitti,  ettft  kirjakaapassa  olivat  il- 
mestyneet:  F.  L.  Petander,  Esitys  piispa  Eerikki  Sorolaisen  pos- 
tillan  kielestft;  TrjO  Wichmann,  Tietoja  Yotjaakkien  Mjrtologiiasta: 
Saomi,  kolmas  jakso,  knudes  osa;  A.  J.  Mela,  Kasvioppi  Saomen 
koulaille,  kolmas  painos. 

9  §.  Allekiijoittanut  pyysi  saada  pdyt&kirjaan  panna  Mus- 
tialan  maanvi^elys-opistoa  yarten  toimitetti^a  saomennoksia  kos- 
keran,  nftin  kuolavan  asiakirjan: 

BirOKALAISBir  XDUALLIBUUDBV 

Keisarillisen  Senatin  MaanvUjelys- 

HBLsiirotssi,  toimituskunnan  herra  kamreerille  A. 

IS  p.  Marraskuuia  J89S.         fr  HeUnderiOe. 

Maanviljelystoimituskunnan  haltuun  1889  vuoden  syksyn  ja 
nykyisen  1892  vuoden  kev&ftn  v&lisellft  ajalla  toimitettuaan  sen- 
raavat  suomennetut  kirjat,  nimitt&in  S.  Almquistin  Kasvitieteen 
oppikirjan,  J.  Brunchorstin  Tftrkeimm&t  kasvitaudit,  £.  Erdmannin 
Kansantajuisen  geologiian,  A.  £.  Holmgrenin  TavaUisimmat  pellon 
tuhohyOnteiset,  H.  Mohnin  Ilmatieteen  sekft  A.  £.  Tdrnebohmin 
Oppikirjan  mineralogiian  ja  petrografiian  ensimmftisissft  alkeissa, 
kutakin  kirjaa  Kolmesataa  (300)  sidottua  kappaletta,  saa  Suoma- 
laisen  Kirjallisnnden  Senra,  joka  viime  HuhtikuuUa  myOskin  on 
Maanviljelys-toimituskunnalle  takaisin  toimittanut  Toimituskunnalta 
Seuralle  tulleet  vastamainitti^en  kirjojen  originaalit,  kunnian  td- 
mftn  kautta  nOyrimmftsti  pyytUft,  ettft  puheen-alaiset  teokset,  niin 
snomennokset  kuin  originaalitkin,  tftssft  alipuolella  suosiollisesti 
vastaan-otetuiksi  todistettaisiin. 

Kftskystft: 

F.  W.  Rothsten, 
Seuran  sihteeri. 
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Yllftmainitut  kuusi  Saomen  kielell&  toimitettua  teosta  niin- 
knin  inyOs  niibiii  kuoluvat  originaalit  on  eri  ajoilla  Maanvi^elys- 
Toimituskimta  vastaanottanut.  HelsingissftMaanviljelys-Toimituskun- 
nan  pnolesta  18  p.  Marr:kuata  1892. 

A.  V.  Helander. 

10  §.  Sokealle  runonlaulsgalle  Miihkali  Perttaselle  Seura 
pa&tU  Un&kin  vaonna  elatoksen  avoksi  antaa  Sadan  markan  ver- 
ran  rabaa. 

11  §.  Sear»i  jftseniksi  esiteltiin  lehtori,  tohtori  Oskar  Adolf 
ForsstrOm  ja  kollega,  filos.  maist.  Lauri  Fredrik  Hagan. 

12  §.  Seuran  hra  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm  sis&Sn- 
j&tti  kaksi  n&in  kuuluvaa  tili&,  samalla  ilmoittaen,  ettft  Yleisen 
kassan  Telka  nyt  teki  73,300  m.,  nim.  Blombergin  rahastolle  2,500 
m.  ja  Ahlgrenin  d:o  70,800  m. 

Kassatili  Joulukaan  31   paiv&na   1892. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisestS.  kassatilist&: 

1892.  Joolok.  8  p.  Jaoksevalla  tilill&  Kansallis- 
Osakepankissa  5,800  m.  —  Rahaa  kassassa 
33:  15 5,833:  15. 

Tuloja. 

Jonlok.  15  p.  Erkki  Reijonen,  j&senrahansa  24  m. 
—  16  p.  Yrj6  Wichmann,  d:o  24  m.  — 
Om  Berg,  d:o  24  m.  —  24  p.  0.  Fors- 
strfim,  d:o  24  m.  —  30  p.  0.  Kanstell,  kir- 
joifita  19:  13.  —  C.  Cav6n,  d:o  379:  10.  — 
A.  E.  KjOUerfeldt,  d:o  98  m.  —  G.  Ignatius, 
d:o  6:  59.  —  A.  A.  Granfelt,  d:o  45  m.      .        643:  82. 

Joolok.  31  p.  Korkorahoja  siirrettiin:  Blombergin 
Rahastosta  594:  03.  —  Scheningin  d:o  58:  90. 


76  Keskustelemukset  I8"/i  93. 

—  Torsten  Churbergin  d:o  150:  88.  —  Ahl- 

grenin  d:o  24:  51.  —  Palmgrenin  d:o  90:  90        919:  17. 

7,396:  14. 
Vastaavata. 

Menoja. 

1892.  Joulak.  8  p.  Erkki  HytOnen,  pahtaaksi  kir- 
joituksesta  23:  45.  —  9  p.  J.  Holm,  d:o 
20  m.  —  K.  Bj5rn,  lal^apalkkio  lisft&ntyneest& 
tyOsta  75  m.  —  M.  Hangasoja,  kansanranoas- 
kokoelmista  20  m.  —  10  p.  H.  Brandt,  kan- 
sanranoudesta  ja  kansatieteellisistA  kirjoituk- 
sista  30  m.  —  A.  E.  Lindfors,  hftnen  Hei- 
nolan  marteen  tatkimuksestaan  105  m.  — 
A.  Lindqvist,  kansanninoaskokoelmista  10  m. 

—  Heikki  Meril&inen,  lis&palkinnoksi  hftnen 
taikakokoelmistaan  150  m.  —  Ulr.  Nieminen, 
kansatieteellisist&  kirjoitoksistaan  15  m.  — 
Signe  Sir^n,  kansanranouskokoelmistaan  100  m. 

—  J.  Tanholin,  d:o  15  m.  —  Elis  Wallenius, 
h&nen  venal&is-siiomalaisesta  sanakokoelmas- 
taan  200  m.  —  12  p.  Kaarlo  Forsman,  Ltlb- 
ken  Taiteen  Historian  viime  vihon  suomenta- 
misesta,   laetteloin  laatimisesta  y.  m.  200  m. 

—  F.  L.  Petander,  hanen  Esityksestflftn  piispa 
Eerikki   Sorolaisen  postiUan   kielestft  125  m. 

—  18  p.  Paavo  Cajander,  Shakespearen 
„Myrskyn*  snomennoksesta  797  ni.  —  A. 
Boehm,  sanakokoelxnasta  untta  Ahlman-Fors- 
manin  sanakirjan  laitosta  varten  200  m.  — 
16  p.  Sohvi  Reijonen,  sanakokoelmasta  suo- 
malais-ven&laista  sanakirjaa  varten  50  m.  — 
Aina  Gebhard,  Agricolan  ^Messun"  kopioimi- 
sesta  20  m.  —  Sama,  Agricolan  ^Kasiklijan*' 
kopioimisesta  45  m.  ^—  YrjO  Wichmann,  hft- 
nen  kirjoitaksestaan  Lestijoen  murteeSta  sekft 
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hftnen  Tiedoistaan  Yotjaakkien  Mytologiiasta 
180  m.  —  20  p.  G.  W.  Sohlberg,  korjaus- 
tdistft  Searan  talossa  114  m.  —  21  p.  £bba 
Weilin  &  Anna  Silfvenios,  Searan  kirjaston 
tarkastustyOstft  175:  20.  —  Theodor  Schvindt, 
Searan  kastannasliikkeen  kirjanpidon  ja  tilien 
tarkastamisesta  150  m.  —  Onni  Hallst^n,  d:o 
135  m.  —  0.  Hyyrylftinen,  h&nen  kirjoitta- 
mastansa  Hirvensalmen  marteen  tatkimaksesta, 
ennalta  75  m.  —  Talonmies  Fetter  Heinonen, 
palkkansa  yiime  Marraskaolta  30  m.  —  Ed- 
yard  Ksgander,  Agricolan  Kftsikiijan  pahtaaksi 
kirjoittamisesta  16:  45.  —  Jaho  Ahde,  kor- 
jaostOistft  Searan  talossa  223  m.  —  23  p. 
J.  Holm,  pahtaaksi  kirjoitaksesta  28  m.  — 
A.  J.  Mela,  lopat  hftnelle  aaden  Kasviopin 
painoksen  toimittamisesta  talevaa  palkkiota 
2,102  m.  —  Fetter  Heinonen,  palkkansa  Joala- 
kaalta  30  m.  —  28  p.  S.  Waorio,  maalaas- 
tOistft  Searan  talossa  115  m.  —  F.  W.  Roth- 
sten,  kaikellaisia  menoja  Searan  taloa  varten 
98:  81.  —  30  p.  A.  A.  Granfelt,  posti-  ja 
Ifthetyskastannoksista  151:  95.  —  Sama,  lo- 
pat h&nelle  1892  vaoden  kiijanmyynnistft  ta- 
levaa prosenttia  160:  87.  —  Sama,  hftnelle 
takaisin  maksetta  mit&  hftn  kaitin  makaan  22 
p&iy&lt&  Maaliskaata  1892  oli  Jenny  Berghin 
paolesta  liiaksi  maksanat  Searan  kassalle  45  m. 
—  31  p.  Pikkakastannnksia  Kes&kaan  1  pfti- 
y&st&  1892  tfthan  pftiv&n  saakka  96:  98  .    .    6,127:  71. 

Siirtoyarat  vaoteen  1893. 

Joolok.   31   p.    Jaoksevalla  tililia   Kansallis-Osake- 

pankissa  1,246:  47.  —  Rahaa  kassassa  21;  96     1,268:  43. 

7,398:  14, 
Helsingissft,  Joolakaan  31  p&iv&nft  1892. 

A.  Boehm. 
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Kassatili  Tammikuun  18  paiYftna  1893. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  vuodesta  1892. 

1893.  Tammik.  1  p.  Jaoksevalla  tilillft  Kansallis- 
Osakepankissa  1,246:  47.  —  Rahaa  kassassa 
21:  96 1,268:  43. 

Tuloja, 

Tammik.   12  p.     0.  von  Fieandt,  kirjoista  47:  18. 

—  13  p.  Hugo  ROnneberg,  jftsenrahansa  24  m. 

—  17  p.  Kansallis-Osakepankki,  korkoa  jaok- 
sevalla  tilill&  vnonna   1892  oUeista  rahoista 

247:  42 318:  60. 

Tammik.  16  p.    Blombergin  Rahasto  lainasi  .    .     .    2,500:  — 

4,087:  03. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1893.  Tammik.  4  p.  K.  Grotenfelt,  sanomalehtien 
tilaaksesta  343:  98.  ~  5  p.  D:o  d:o  100:  38. 

—  7  p.     K.  BjOrn,   postikolataksista  7:  95. 

—  F.  Tilgmami,  kartasta  260  m.  —  10  p.  * 
Telefoonimaksaa  60  m.  —  16  p.  Snomalai* 
sen  Kirjallisaaden  Seuran  Kirjapaino,  paina- 
tustyOstft  2,595:  75.  —  17  p.  Jyvftskylto 
Kirjapaino,  d:o  386:  60.  —  G.  W.  Edlnndin 
Eirjakanppa,  kiijoista  261:  35.  —  Ebba  Wei- 
lin  &  Anna  Silfvenius,  Seuran  kiijaston  tar- 
kastustyOsta  30:  60.  —  Uasi  Snometar,  il* 
moituksista  27:  32 4,073:  93. 
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SiirtOYarat  tulevaan  kassatiliin: 

1893.   Tammik.  18  p.    Rahaa  kassassa     ....  13:  10. 

4,087:  03. 
Helsingissft,  18  p.  Tammikauta  1893. 

A.  Boehm. 

POytftkirjan  vakaudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Helmikumi  1  p.  1893. 

1  §.  Edenisen  kokonksen  pOytAkiija  oikaistavaksi  luettiin 
ja  hyv&ksi  katsottiin. 

2  §.  Umoitettiin,  ett&  Seara  syv&ll&  alamaisella  kiitollisau- 
della  oli  saannt  vastaanottaa  tftmftnvaotisen  ensimmflisen  kolman- 
neksen,  400  m.,  siitft  aporahasta,  joka  on  Hftnen  Keisarillisen 
Migesteettinsa  suomalaisesta  k&sikassasta  Seuralle  suota,  sekft 
ett^  knitti  siitft  oil  Ministeri-valtiosihteeriii  virastoon  Pietariin 
l&hetetty. 

3  §.  Ranoastoimikimnaii  ala^osaston  paolesta  t:ri  K.  Krohn 
jidki  Ink!  nftin  kanlnyan  laosnimon,  jonka  Seora  byv&ksi  katsoi: 

Siwmaiaisen  KirjaUisuiiden  Seuralle. 

Ranonstoimikiinnan  alaosaston  laosunto  Seuralle  Ifthetetyistft 
kansannmoiiskokoelmista  ja  kansatieteellisistft  kertomuksista. 

Lyseelftisen  W.  Andersen^in  kokoelma  Porista  y.  m.  sisftl- 
tftft  sati^'a,  lanltga,  sananlasktga  ja  sftvelmift.  Ehdotetaan  10  mar- 
kan  kiijapaUdnto. 

Tlioppilas  K.  Cleve'n  kokoelma  Pieliajftrveltft  ja  Repolasta 
sisftltftft  satQja,  yhden  mnon  ja  arvoituksia.   Mainitaan  kiitoksella. 

Lyseelftisen  S.  Bng8trdfn*m  kokoelma,  Ifthetetty  Jyyftskylftstft, 
sisftltftft  aryoituksia.    Mainitaan  kiitoksella. 

Lyseelftisen  A,  A,  HoUmen'in  kokoelma  Luviaita  sisftltftft 
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satuja,  ranoja,  taikoja,  sananlaski^a  ja  arvoituksia.  Ehdotetaan 
15  markan  kirjapalkinto. 

Raatari  H,  Hdrmdn  kokoelma  Sotkamosta  sisftltftH  sati^a 
ja  taikoja.     Mainitaan  kiitoksella. 

P.  Bcosen  kokoelma  Narmeksesta,  Sotkamosta  ja  Kahmo- 
niemeltfl  sis&lt&&  taikoja.    Ehdotetaan  15  markan  raAapalkinto. 

Ylioppilas  A,  V.  Komulaisen  kokoelma  Esgaanin  kihlakan- 
nasta  sisftlt&&  satoga,  runoja,  loitsoja,  taikoja  ja  arvoituksia.  Eh- 
dotetaan 75  markan  kirjapalkinto. 

Talollisen  pojan  F.  Massan  kokoelma  Kaavatsalta  sis&ltaH 
satuja,  lauli^'a,  loitsuja,  sananlaskuja  ja  arvoituksia.  Ehdotetaan 
30  markan  kirjapalkinto. 

Kiertokoulun-opettijan  U.  Niemisen  l&hetys  Hausj&rvelta  si- 
sfiltM  yhden  sadun.    Mainitaan  kiitoksella. 

Kansakoulun-opettajan  M.  Nurmion  kokoelma  Nurmeksesta 
sisftlt&a.  satiga,  taikoja  seka.  kertomuksen  hft&tavoista.  Ehdotetaan 
50  markan  ra^apalkinto. 

P.  OUUaisen  kokoelma  Enosta,  Rautavaandta  ja  Xilsiasta 
sisftltftft  arvoituksia.     Mainitaan  kiitoksella. 

K.  Pdivdrinnan  kokoelma  Ylivieskasta  ja  Pielavedelt&  si- 
s&ltft&  arvoituksia.    Mainitaan  kiitoksella. 

J.  W.  Ryhdsen  kokoelma  Kuopiosta  sisftlt&ft  sananlaskiiga 
ja  arvoituksia.    Mainitaan  kiitoksella. 

Suamalaisen  NormacUilyseen,  stipendiaattinsa  S,  Lindroos'in 
kautta  ker&ytt&m&  kokoelma  Yesilahdelta  sis&ltft&  sati:ga,  runoja, 
lauliga,  taikoja  ja  arvoituksia.    Mainitaan   erityisell&  kiitoksella. 

Seminaarilaisen  J.  Tereskan  kokoelma  Kurkgoelta,  Korpi- 
seliltft  ja  Salmista  sisftlt&&  satiga,  runoja,  itkiga  ja  taikoja  seka 
kertomuksen   hft&tavoista.    Ehdotetaan   26  markan  kiijapalkinto. 

Eansakoulnn-oppilaan  H,  Turvsen  kokoelma  Nurmeksesta 
sis&lt&ft  sati^a,  runoja  ja  taikoja.    Mainitaan  kiitoksella. 


Entisen  lyseelflisen  H.  BrandCm  Ifthetys  Laihialta  sis&lt&i 
satiga  sekft  kertomuksen  sauna-  ja  navettarakennuksista.  Ehdote- 
taan 25  markan  ra^apalkinto. 
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Kansakoulim-opettajan  A.  Pitkasen  Ifthetys  Sortavalasta  si- 
sftltU  kertomuksen  nlkohaoneista  ja  maanyiljeljksestft.  Ehdote- 
taan  35  markan  kiijapalkinto. 

HelsiDgis8&  1  p.  Helsiik.  1893. 

Bonoastoimikannan  alaosaston  paolesta: 
Theodor  Schvindt.  Kaarle  Krohn. 

4  §.  AUekirjoittanat  ilmoitti  l:ksi,  ett&  painosta  oli  val- 
mistnnat  t:ri  Y.  Yaseniuksen  teos  ^Saomalainen  kiijallisaas^,  3:8 
lis&vihko,  joka  k&sitti  ynodet  1886—1891:  Seuran  Toimitasten 
57:nnen  osan  3:s  vihko;  2:k8i,  cttft  t:ri  Yasenins  oli  untta  Ahl- 
man-Forsmanin  sanakiijan  laitosta  varten  k&ytett&Y&k8i  ystAv&Ui- 
sesti  Senralle  toimittanut  Teknillisen  yhdistyksen  jalkaisemat  raot- 
salais-saomalais-saksalais-englantilaiset  termien  laettelot. 

5  §.  Seoran  hra  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm  jalki  luki 
nUin  kunlavan  kassatilin,  samalla  ilmoittaen,  ettft  Yleisen  kassan 
velka  nyt  teki  5^  76,300,  nim.  Sfh^  70,800  Ahlgrenin  ja  S/h^ 
5,500  Blombergin  rahastoUe:  ^ 

Kassatili  Helmiknun  1  p&ivan&  1893. 

Vastattavaa. 

m 

Siirtovarat  edellisestii  kassatilist&: 
1893.  Tammik.  19  p.    Rahaa  kassassa 13:  10. 

Tuloja. 

Tammik.  19  p.  Hftiien  Keisarillisen  Mcgesteettinsft 
aptorahaa,  ensimm&inen  kolmannes  400  m.  — 
23  p.  B.  B.  Bergdahl,  kiijoi8ta  90  m.  — 
28  p.    A.  A.  Oranfelt,  d:o  60:  75.     .     .    .       550:  75. 

Tammik.  28  p.     Btombergin  Bahasto  lainasi  .     .    .    3,000:  — 

3,563:  15. 
6 


Vastaavata, 

MenojA« 

1893.  tammik.  20  p.  ElaltikMn  ftvidcsi  ranoillaniar 
jaUe  MiihkaU  Perttaselle  101:  79.  —  Kaarlo 
Forsman,  lopposaatava  Lttbken  Taiteen  His- 
torian Monamoksesta  350  m.  -^  21  p.  J. 
Holm,  pnhtaaksi  kiijoitoksesta  19:  60.  — 
24  p.  v.  Yasenius,  lopposaatava  hftnen  toi- 
mlttamastaan  teoksesta  ,,9tioma]ainen  Kiijal- 
lisuus,  3  lisavihko*  870  m.  —  K.  Groteirfclt, 
Searan  kirjastoa  varten  ostettiista  kiijoista 
17:  60.  —  Koski  &  Pors,  sftomistyOsta  11: 50. 
—  30  p.  C.  Hanemann  &  Pojat,  matriiseista 
40  tti 1,410:  49. 

Siirtavarat  tnlev&an  kassatiiiin: 

Helmik.  1  p.    Jaoksevalla  tilillft  KansaUis-Osakepan- 

kissa  2,100  m.  —  Rahaa  kassassa  53:  36    .     2,153:  36. 

8,583:  85. 
Helsingissft,  Helmiknan  1  p&ivftnft  1893. 

A.  Boehm. 


6  §.  T:ri  K.  GrotenMt  antni  Seoralte  tiistqfa  kabdesta 
Kalevalaa  koskevasta  olkomaisesta  kirjasta,  jotka  nykyisin  olivat 
Searan  kirjastoon  hankitut,  nimittAin  erfts  Paul  Lindaim  kaakaas- 
lehde$s&  „Nord  and  Slid'  jalkaista  Aog.  Wfinsche^n  kiijotos  ja 
„La  Mytholosle  do  Nord  par  FMdMc  Soader^. 

7  §.  T:ri  K.  Krdin  piU  esitelmin  HelkaviEBiBtft,  jonka  jAl- 
keen  hra  Eshnies  mtdstotti,  ettft  Jootadconn  kokookaeBaa  laosoton 
ajataksen  mokaan  talisi  keskosteltaviakti  ottaa  silloin  liOohesta  pi- 
detty  esitelm&,  ja  pobottiin  nyt  siltfl,  oliko  Kalevaian  lienkiiOiden 
Idonnetta  kavaillessa  perastokseksi  pantava  painetto  Kalevala  yaiko 


Maifvalan  toisfainot,  jossa  kofadin  ei  kuitenkaan  IgpottiaeeD  iiUl«- 

tokseen  p^l&sty. 

Pdytftkioan  vakuadeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Maaliskmiii  1  p.  1893. 

1  §.  EdelHsen  kokooksen  p(^ldija  oikaistavaksi  Inettiin 
ja  hyvftksi  katsottiin. 

2  §.  Jolki  Inettiin  Saomen  raotsalaiselta  kiijalllsaus-sea- 
ralta  t&llat,  t&hSn  alipuoleDe  Uitetty  kiijoltas,  sek&  L&ngmanin  pal- 
kintoja  niin-ikftiln  koskeva,  myOskin  pOytflkiijaan  pantava  ote  Sftfl- 
t^rjcn  plfttOkMrtA,  ja  oli  Seora  paolestaan  i^stedea  tftman  palkinto- 
asiaa  «8iiii  ottsva: 


8VEN8KA 

LTTTElLATimsALLSKAPET 

I 

FIfiLAHDu 


im  Fmska  Litsratwdmakapet. 


Britimgf^tt,  i,  19  fmt,  MOt. 


Banned  f&r  Svenska  Literatnrsftllskapet  till  kftimedom  med- 
dela  att  Sflllskapet  vid  i  dag  hUlet  sarnmantrftde  godkftnt  f&ljande 
af  den  gemensamma  kommissionen  tippgjorda  f&rslag  rOrande  sftttet 
ftr  det  Lftngmauska  prisets  ittgffVande: 

1)  PrisbelOningarna  ntgifras,  sftvidt  mOjligt,  inom  jannari 
minad  1894. 

%  Ba  ftr  ted«uriUf»  analagaa  betoppen  ktmaa  atgifvaB  an- 
tingen  hela,  8&  att  an  och  amnta  person  kan  eiUHa  8000  maik, 
eller  ock  i  mmdre  poster,  dock  ej  nnderstigande  1000  mark. 

8)  Hftttdem  SllUuqpet  yfiyer  till  den  samftlda  delegationen 
5  mecUemiiiar  och  2  soppleanter,  af  hvilka  senare  en  ftr  fOrsta 
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och  en  andra  snppleant,  och  bOr  detta  ybI  ske  ftre  ntg&ngen  af 
nftstkommande  meg  m&nad. 

P&  Svenska  Literatorsftllskapets  vftgnar: 
C.  G.  Estlander. 

Karl  Synnerberg. 

Ote. 

8w)menmaan  StUttyjen  I^nkhivalhatsmiehiUe. 

Paakkivaliokannaii  esityksestft  ja  ehdotaksesta  ovat  Ssi&djt 
L&Dgman'in  testamenttirahastojen  k&ytett&Tin&  olevien  voittoraho- 
jen  jakamisesta  pft&tt&neet: 

ett&  niisU  kftytettftvinft  olevista  voittorahoista,  jotka  joolu- 
kaan  31  p&iv&n&  1890  olivat  rahastossa  Litt.  B.,  aUamainituille 
yhdistyksille  maksettaisiin  kerran  kaikkiansa  senraavat  m&&rftt, 
nimitt&in: 

seka  L&ngman4n  kilpailapalkinnoiksi  tieteellisistft  ja  kiijallisista 
teoksista,  jotka  ilmestyv&t  vaofiina  1891—1893  Sm.  9000,  siten 
ettft  Saomen  Tiedeseoran  k&ytettftvftksi  jfttetftftn  yksi  3000  mar- 
kan  tieteellinen  kilpailnpalkinto,  sek&  kaksi  niinikftftn  3000  mar- 
kan.  sanmista  kUpailnpalkintoa  kirjallisista  tnotteista  annetaan  Sue- 
Hialaisen  ja  Buotsalaisen  kiijallisuaden  senrain  valitsemain  valio- 
miesten  yhdessft  jaettaviksi,  ollen  mamitoilla  seoroilia  oikens  pie- 
nempinftkin  kilpailnpalkintoma  jakaa  sanottuan  tarkoitokseen  iny5n- 
nettftyftt  varat,  jos  asianhaarat  niin  vaativat. 

^^^^  ^■^■■1  ^^^M  ^.^^^  ^^__.  ^___  _  _^_^  _  k  

Joka  Pankkivaltaasmiehille,  tiedokai  ja  nondalettaTakai  6ek&  tie- 
donantoa  varten  asiaiiomaisiUe,  tftten  ilinoitetaah. 

Ritariston  ja  Aatelin  puolesta:  PappissftAdyn  paolesta: 

V.  von  Haartman.  Torsten  T,  Benvall. 

Maamaraalkka.  Pnhemies. 
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Porvariss&&dyn  paolesta:  Talonpoikaissftftdyn  puolesta: 

Joachim  Kurt^n.  C.  J.  Slotte. 

Pnhemies.  Puhemies. 

Helslngissa  Toukokaim  26  pftivOn^  1891. 

a 

Lyhennysotteen  oikein  kiijoitetaksi  todistaa.   Helsmgissft  Hel- 
mikuon  20  p:na  1898. 

Ex  officio: 

J.  L.  Snellman. 


3  §.  Laettiin  Senran  kirjanvaiktojaseneksi  nykyisin  kntsu- 
tolta  tJedemieheltft,  pastori  M.  J.  Eiseniltft  tnllat,  nftin  kunluva 
kirje,  jonka  ohessa  ilmoitettiin,  etta  pastori  Eisen  erinomaista  ys- 
UTjytta  osottaen  oli  Seoralle  lahjoittanut  Viisitnliatta  yiroUdsta 
arvoitasta  sisfiltftvftn  kansannmons-kokoelman: 


Pastor  M.  J.  Eisen. 

KR0N8TADT. 

Siiomdlaisen  KirjaUisuuden  SeurdUe 

Helsingissft. 

NOyrimmftsti  kiitftn  konniasta,  jonka  Snomalaisen  Kiijalli- 
sanden  Seora  on  minnlle  osoittanat  katsnmaksella  oUa  Seoran  kir- 
jaiiTaihto-j&senen&,  ja  Inpaan  mielisaosiolla  aina  edistftft  Seuran 
tarkoitosta. 

Kronstadtissa,  Kunnioituksella 

20  p.  helmik.  1893.  M.  J.  Eisen. 


4  §.  I)aettiin  bra  provasti  A.  B.  Calamninkselta  Seuran 
sihteerille  tnllat,  mnonlaoligalle  Miihkali  Perttuselle  annettna  apn- 
rahaa  koskeya,  n&in  knnlnva  kiije: 


KimiiiottrttoTa  Harra! 

Saom.  kiQallisuaden  searan  Ifthettftm&t  rabat  39  roplaa  olen 
eilen  antanat  ▼aohalle  Mihkalille,  joka  persooDaUiseeti  itse  kfivi 
rahat  perim&ssft  ja  niistft  laosui  syd&m.  kiitokset  ^Helsingin  her- 
roille  hjYille!^  Hftnen  maotoknyansa,  samalla  otettana,  seoraa 
t&ssa.  jotenkin  onnistiineena  lystin  ynoksi,  jotta  saatte  hftnen  nfthdfi 
semmoBeoa  knn  h&n  nyt  on.    Sgomnwalmi  Vs^^* 

Knnnioitnksella 
A.  B.  Calamnins. 

5  §.  Taloostoimikunnan  pnolesta  ilmoitettiin 
l:ksi,  ett&  Toimikonnalle  oli  annettn  tieto  Amerikassa  meo- 
neen  vnoden  Heinftknun  5:nft  knolleen  maanmiehemme,  maanvil- 
jeljs-kiijanpitiyftn  F.  0.  L.  Lnndelinin  Senran  hjv&ksi  tekemftsta 
testamentistft  sekft  ettft  hra  protokollasihteeri  8.  Aejmelaeas  oli 
pjydettj  testamenttia  Senran  pnolesta  laissa  yalvomaan  ja  lyh- 
dytty  munn  mnassa  siihen  toimeen,  ettft  yaini^an  omaisnns  Ame- 
rikasta  t&nne  tnotaisiin.  Oli  sen  ohessa  huomautettn,  Bttft  vai- 
najan  henkivakuntuksessa  tehdyn  mftftrftyksen  johdosta  vakantas- 
jhtiO  Yiktoria  oli  Senralle  rahat  maksava  vasta  Heinftknun  l:na 
1906.  Nftmftt  asiat  esitettiin  nyt  Senralle  ja  luettiin  mainitnu 
vainajan  n&in  knalnva  testamentti: 

Jag  Frans  Oskar  Leonard  Lnndelin  fOrsftkrar  h&rmedels  min 
yttersta  vi^a  vara  att  af  min  i  hflndelse  af  dOdshU  efteriemnade 
egendom  magister  E.  NerTandw  eger  rfttt  att  ftterfft  det  af  ho- 
nom  &t  mig  OAreri&tna,  p4  hans  lif  i  Svea  nttagna  liff&rsfik- 
ringshrefvet  N:o  11214,  hyilket  jag  i  sagde  holag  l&nat  fOr  696 
finska  mark,  hvaijemte  af  min  qvarlfttenskap  model  akola  uttagas 
till  hetftckande  af  l&net  jemte  mOjligen  utest&ende  r&ntor  ft  det- 
samma,  s&  att  fOrsftkringsbrefvet  utan  n&gon  omkostnad  kommer 
bemftlde  Nerrander  eller  hans  rftttsinnehaf^are  till  godo.  Min 
Afriga  qvarl&tenskap,  ntgdrandeifftmftmligast  min  i  Maget  Yiktoria 
i  Stockholm  tagna  liff^rsftkring  ft  6000  mark,  skaU  tiU  Finska 
Litteratnrsftllskapet  dfverlemnas  enligt  nfirmare  bestftmmande  af 
magister  £.  Nervander  i  samr&d  med  min  vftn  kamrer  £.  Kaslin. 
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IMk  jflg  af  mtB  sftnnaste  anftrrftndt  ej  ftt^)otit  ii&gon  hold 

eDer  skfdd  afit  sedan  nrin  spftda  banidom,  Iranna  ingft  arfeairti>rAk 

frftn  detta  UD  gOras  gftUaode  betriffande  det  fflla,  jag  mdjiigen 

cftertemnar. 

Abo  den  1  Jimi  1892. 

Frans  Oskar  Leonard  Lnndelin. 

Att  hr  Frma  Oskar  Leooand  Lnnddin  ini  fdUkonHgi  redig 
siannwitftitming  ocb  vid  Uart  fOrstlsid  nnderriirifnt  oframt&ende 
tafltaneBtaiislBa  disposition,  intjga  andertecksade  stoom  p&  samma 
gftog  Bflifarande  vittBoa. 

Ibo  den  1  Jani  1892. 

Victor  Forselins,  Artur  Wil6n, 

Fflosoflemagister,  Eontorist. 

Bankdirektor. 

2:k8i,  ettft  Senran  sftteerin  kehoitoksesta  neiti  Hanna  Gran- 
sMoi  oil  hntiniit  ja  tftnne  lahettftnjt  miratamia  englantilaid^sao- 
malanen  sanakiijan  nftyteariik^a,  joita  sitten  Talottstoimikimnan 
pjjmidstft  neiti  Hanna  Andersin,  lefatori  P.  Ci^aader  Ja  Senran 
Eshnies,  pnrfessori  A.  Genetz  ollvat  snosioBisesti  ottaneet  tarkas- 
taaksensa.  Heidftn  hyvftksjr&n  lansantonsa  jcrfidosta  Talonstoimi* 
bmta  oil  ptMVknyt  Senralle  ehdottaa,  ettft  mainitim  sanakitjan 
▼.  1884  keskeytjnjt  toimitnstyO  neiti  GranstrOmffle  nskottaisiin. 
Hitft  maksmm  tnfi,  se  olf  Toimikmrnam  mielestft  oleta  ttudesta 
k&sflnxjoitidcsesta  sama,  knm  maist.  C.  6.  SvaniHe  annettu,  elHckft 
Kaksisataa  (900)  markkaa  paino-arkilta  yimft  korrehtnnrin-apn' 
laista  tarten  Kaksik3miiiient&  (20)  markkaa  myOskin  paino^arkilta; 
mntta  ennen  valmistetwn  kftsikiijeitnksen  karsimisesta  maksn  sno- 
ritettaisiln  vasta  teiktftrftn  sopinraksen  ninkaan.  Ja  katsoi  Senra 
Ttioastoimikmniaff  nftin  tefadyn  esitjksen  yksimielisesti  hjrftksi. 

8:k8i,  ettft  Talonstoimiknnta  eri  kertoja  asiasta  kesknstel- 
tizaan  oli  yhtynyt  nftin  knnlnvaan,  nnorisokiijallisunden  edistftmistft 
koskevaan  laosnntoon: 

Snomen  Naisjhdistys  on  kirjallisesti  kfiftntynyt  Snomalaisen 
Khjaffisaadett  Sennm  paoleen  siUft  pyynndDft,  ettft  Senra  miettisi 
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senlaisen  naorisokiijalUsaaden  kartattamis-keinoja,  joka  Naisyhdis- 
tyksen  sanoja  kftyttftftksemme  ,|0n  kaya-  ja  satakiijojen  sekft  yar- 
sinaisen  romaanin  vftlillft^,  joka  toisin  sanoen  soveltna  12 — 18 
YQOtisen  nnorison  InettayaksL  Asia  ansaitsee  Taloustoimikaiman 
mielesta  kaikin  paolin  Senran  haomiota  ja  kannatosta.  Ensiksi 
lienee  nyt  tarpeellista  saada  tietoa  siita,  mitft  todeUa  kdvoUista 
tftmftnlaista  kiijallisaatta  lOytyy  varsinkin  Englannin  ja  Saksan 
kiljallisaadessa.  Sita  yarten  Naisyhdistyksen  toM  saada  laette- 
loita  vcikavanrnidimUd  lasten  yanhemmilta  ja  kasyattigilta  tai 
mnatoin  asiantantyoilta.  Mita  kiijoja  nftin  saadaan  osotetnksU 
niitten  ostamiseen  Seara  esiin  tnotayan  lasknn  mnkaan  aluksi  an* 
taa  Kaksisataa  (200)  markkaa.  Ulkomaiset  teokset  osittain  sopii 
snorastaan  ka&ntftft,  osittam,  ja  t&m&  on  p&ft-asia,  ne  saattayat 
johdattaa  poheen-alaisen  kirjallisnnden  omantakeiseen  tnotantoon. 
T&ta  omantakeista  tuotantoa  Senra  koettaa  edistftft  sillft  tapaa, 
ett&  Seora  nimen-omaan  ilmoittaa  kirjallisia  palkintoja  jakaessaan 
tftsta  l&hin  ottayansa  lokuon  myOskin  alknper&ista  saomenkielista 
nnorisokirjallisantta.  Ja  koska  Senran  on  yarma  toiyo  haltannsa 
saada  neiti  Ida  Paqyalinin  testamenttaamat  Tnhat  markkaa,  on 
Seura  mnita  mahdoUisia  palkintoja  katsomatta  kftyttfty&  nSjaSX 
rahat  kokonaan  poheen-alaisen  kiijallisnnden  hyy&ksi  ja  niiUft  pal- 
kitseya  tosin  etupftAssft  alkaper&isi&  teoksia,  mntta  myOskin  kie- 
lensa  pnolesta  eteyi&  snomennoksia.  —  Talonstoimiknnta  lanlee, 
etta  paitsi  mnnta  histonallisia  kertomnksia  ja  matkakertomiiksia 
tnlisi  tass&  hankkeessa  silmAUa  pitflft.  ErittAin  saotaya  ja  ila- 
huttaya  asia  olisi,  jos  Naisyhdistyksen  onnistoisi  saada  yaltio- 
nenyos  TopeUns  tahftn  toimeen  osalliseksi,  niin  etta  tiedettaisiin 
hftnen  hyyftksyneen  sen  tai  taman  jolkaistayaksi  agoton  teoksen. 
HenkiseeU  terveeUiaid  tnlee  sen  nnorisokirjallisnnden  oUa,  jota  Sao- 
malaisen  IBijallisaaden  Senra  ottaa  kannattaaksensa.  Romanikir- 
jallisnatta  ei  Naisyhdistys  itsekaan  pyydft  t&ssa  loknon  otettayaksi 
eika  liioin  Talonstoimikonta. 

TamAn  lansnnnon,  knn  se  nyt  jnlki  Inettiin,  Senra  pnoles- 
tansa  hyyaksi  katsoi. 

4:ksi,  ett&  Talonstoimiknnta  oli  pa&tt&nyt  sidottaa  Kaksi- 
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sataa  kappaletta  Lttbke'n  Taiteenhistoriaa  ja  myOskin  toimittaa 
irtonaisia  kansia  halollisten  saatavaksi. 

5:k8i  ja  viimeiseksi,  ett&  Seuran  kiijastonhoiti^  t:ri  K.  Gro- 
tenfelt  oli  Talonstoimlknnnalle  selittftnyt,  mill&  tapaa  hftn  oli  iga- 
tellot  laetteioa  Seuran  kirjastosta  parhaiten  laadittayaksi,  nim.  niin, 
ettft  etupftftssA  silmftUft  pidett&isiin  speciaali-osastot,  jotka  ovat 
Seuran  kiijastossa  jotenkin  t&ydelliset  ja  sis&lt&v&t  arvokkaita 
teoksia,  esim.  yanhempi  suomalainen  kiijallisans,  suomenkielinen 
sanomalehdistO,  snomalais-ngrilainen  kielentntkimus,  Suomen  his- 
toria,  maantiede  ja  kansantiede,  nodempi  suomenkielinen  kaono- 
kiijallisnns.  N&itft  osastoja  senraisivat  sitten  eri  tieteet:  jomalnas- 
oppi,  lakitiede  j.  n.  e.  T:ri  Grotenfeltin  oli  tilaisnns  jo  tftn&  ke- 
vUn&  ryhtyft  Inettelon  painattamiseen.  Nftmftt  tiedot  oli  Talons- 
toimiknnta  snnrella  mielihyv&llft  vastaan-ottannt  ja,  koska  painat- 
tamisesta  jo  ennen  oli  Senrassa  puhe  oUnt,  pftftttftnyt,  ettft  siihen 
tali  viipym&ttft  ryhtyft. 

6  §/  Rnnonstoimiknnnan  ala-osaston  puolesta  t:ri  K.  Krohn 
jolki  Inki  n&in  knnluvan  laasnnnon,  johon  Senra  yhtyi: 


Stwmdlaisen  KirjaUisuuden  SeuraUe. 

Rnnonstoimiknnnan  alaosaston  lansnnto  SeuraUe  l&hetetyistft 
kansanmnouskokoelmista. 

Seminarilaisen  0.  Ahden  kokoelma  Kokemfteltft  y.  m.  sisftltftft 
satiga,  ronoja,  laul^ja,  loitsiya  ja  taikoja.  Ehdotetaan  75  markan 
kiijapalkinto. 

Torvensoitti^  Broatr^m^ia  kokoelma  Tumsta  y.  m.  sisftltftft 
satnja.    Mainitaan  kiitoksella. 

Aliupseerin  K.  <7.  EkUSfm  kokoelma  Tumsta,  Kokemfteltft 
y.  m.  sisftltAA  satnja  ja  arvoituksia.  Ehdotetaan  15  markan  kirja- 
palkinto. 

Poliisikonstaapelin  tyttftren  AUy  Lindroo8*m  kokoelma  Eura- 
joelta  sisftltAA  satiga  ja  .sananlaskuja.    Mainitaan  kiitoksella. 

Lyseelftisen  T.  Lindroos'in  kokoelma  Enrajoelta  ja  Baumalta 
sisftltftft  satiga,  taikoja,  sananlasktga  ja  arvoituksia.  Ehdotetaan 
15  markan  kirjapalkinto. 
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A.  MUcko9en  kokoelma  PaHamosta  sisftltft&  sat^ja.  Maini- 
taan  kiitoksella. 

KaBsakoiilim-<^ttajan  if.  Nurmion  kokoelma  Narmeksesta 
sisiUtftft  satiga  ja  taikoja.    Ehdotetaan  30  markaa  ra/z^ipalkinto. 

Lyseelftisen  J.  PakkcUan  kokoelma  Peri'sta  ja  Rtioniieme9t& 
sisftlt&ft  satiija  ja  sananlaskuja.  Ehdotetaan  15  m«'k«B  kiija- 
palkinto. 

Talollisen  pojan  K.  Pylvdndisen  kokoelma  Kaii8a9nieinelt& 
sisftltflft  laulnja,  loits^ja  ja  taikoja.    Mainitaaii  IditekBella. 

MathUda  RoeKn^'m  kokoelma  Merikanrialta  sisftltU  raot^a- 
laisia  kansanlanliifja.    Maimtaan  kiitoksella. 

Arentimiehen  K.  Seppdldn  kokoelma  Mikkelistft  y.  m.  ai- 
sftltflft  taikoja.    Mainitaan  kiitokseUa. 

Kansakonkm-opettajan  J.  VcUveen  kokodma  eri  paikoiata 
si8ftlta&  ranoja,  laulnja,  loitsi^a,  ti»koja,  sananlaskuja  ja  sftrelmift. 
Ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 

Tuntemattoman  kokoelma  Emujoelta  sisftltftft  satnja,  taikoja 
ja  sananlaski:ga.    Mainitaan  kiitoksella. 


Kansakoulun-opettajan  A,  Liimataisen  Ifthetjs  Saarijarvelt& 
sisElt&&  loitsuja  ja  taikoja  sek&  kertomuksen  maanviljelyksesta. 
Ehdotetaan  15  markan  kiijapalkinto. 

Kansakoolmi-opetti^an  A.  Wddtdsen  l&betjs  JaTatta  j.  m. 
sisftltftft  ruioja  sekft  kertomnksen  asnnnoista  ja  metsftstjksestft. 
Ehdotetaan  60  markan  kirjapalkinto. 


Kiertokonlan-opettajan  U.  Niemiaen  l&hetys  sisftltftft  kerto- 
muksen alkohnoneista  Nastolassa.  Ehdotetaan  15  markan  raha- 
palkinto. 

Roava  Elina  (LahtismyRondtd'n  l&hetys  sisftltftft  kertomnk- 
sen sannoista  ja  peDavanvalmistaksesta  Perftseinftjoella.  Elidote- 
taan  15  markan  kiijapalkinto. 

Kansakoulun-opettajan  J,  S.  Santasen  Ifthetjs  sisftltUft  ker- 
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tomnksen  metsftstyksestA,  kalastaksesta  ja  nlkohnoneista  Ahlaisissa. 
Ehdotetaan  80  markan  kiijapaUdnto. 

HelsiDgissa  1  p.  Maalisk.  1893. 

Ranoastoimikunnan  alaosaston  puolesta: 
Theodor  Scbrindt.  Kaarle  Krobu. 


7  §.  Samaan  jaksoon  t:ri  Krohn  antoi  tietoja  ylioppilas 
S.  Leinon  viimekesaisestft,  Sesran  kastannuksella  tehdysta  ker&ys- 
retkesta.  Era  Leino  oli  k&ynyt  Kivennavalla,  Raudassa,  Walk- 
jarrella,  Maolassa  ja  Heii^joella  seka  saannt  jotakuinkin  rnnsaasti 
kokoon  ninoja,  sananlaskiga  ja  arvoitnksia,  ranojen  jonkossa  pa^on 
anrokkaita  Kalevalan  toisintojakin.  H&n  oli  ennen  pitk&ft  Seu- 
ralle  lahettftvft  matkakertomnksensa  ja  kokoelmansa. 

8  §.  T:ri  Krohn  ilmoitti  myOskin,  etta  hanelle  di  olko- 
mailU  aimetta  tieta  Cbicagossa  maUman-nayttelyn  aikana  pidetta- 
▼ista  foIUoristikongressista  seka  laasattu  sita  toivomnsta,  etta 
Seorakin  sinne  lahettflisi  jolkaisemiansa  teoksia  kansanranoaden 
alalta,  ja  paatti  Senra  niin  tehda. 

9  §.  POytakirjaan  pantiin,  etta  LQbken  Taiteenhistorian 
XI:s  ja  XII:s  vihko  (loppnvihko)  oli  kirjakaupassa  ilmestynyt  seka 
maist.  y.  Wallinin  kirjoitas  „Liiviiaisten  vakennuksista^  paiaosta 
▼almistiinat. 

10  §.  Seuran  jaseniksi  esiteltiin  tohtorinna  Aioa  Meurman, 
Asessori  Karl  Fredrik  Forssell  ja  Filos.  maisteri  Kaarle  YrjO  Be- 
nedikt  Ignatitts. 

11  §.  T:ri  K.  Krohn  esitti  eraan  toisinnon  Kaarle  berttuan 
mnosta,  jonka  toisinnon  ban  nykyisin  oli  lOytanyt  isavainajansa, 
prof.  Julias  Krobnin  kokoelmista. 

12  §.  Seoran  bra  rabavartia,  kamreeri  A.  Boebm  jolki  loki 
nain  kaolnvan  kassatilin,  samalla  ilmoittaen,  etta  Seuran  Yleisen 
kassan  velka  nyt  teki  Sm.  81,300,  nim.  Ahlgrenin  rabastoUe 
70,800  m.  ja  Blombergin  d:o  10,500  m. 
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Kassatili  Maalisknan  1  p&ivftii&  1893. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisestft  kassatilist&: 

1893.  Helmik.  2  p.  Jnoksevalla  tiliUft  EansalUs- 
Osakepankissa  2,100  m.  —  Rahaa  kassassa 
53:  36 2,153:  36. 


Taloja. 

Helmik.  17  p.  L.  SandmaD,  kiijoista  56:  10.  — 
18  p.  Tel^n  &  C:o,  d:o  353  m,  —  H.  A. 
Winter,  d:o  160:  52.  —  28  p.  F.  W.  Roth- 
sten,  hyyryftnsft  225  m.  —  Maalisk.  1  p. 
Aug.  GrOnvik,  hyyiy&ns&  125  m 

Helmik.  8  p.    Blombergin  Eahasto  lainannat .     .     . 


909:  62. 
5,000:  - 


8,062:  98. 


Vastaavata. 

Menoja. 

1893.  Helmik.  2  p.  Eliel  Aspelin,  h&nen  osanotos- 
taan  LQbken  Taiteen  Historian  suomennos- 
tydhOn  590  m.  —  Ebba  Weilin  &  Anna  Silf- 
venius,  Searan  kiijaston  j&ijestflmist&  ja  luet- 
telemista  varten  tehdjstft  tjOstft  85:  20.  — 
3  p.  H.  Brandt,  kansannmonskokoelmista  ja 
kansatieteellisistft  kertomuksista  25  m.  —  P. 
Ikonen,  d:o  15  m.  —  M.  Nurmio,  d:o  50  m. 
—  Talonmies  Fetter  Heinonen,  palkkansa  viime 
Tammikunlta  30  m.  —  8  p.  Saomalaisen 
Kirjallisaaden  Searan  Eirjapaino,  painatns- 
tyOstft  2,521:  82.  —  13  p.  Otto  Behrens, 
pnapiirroksista  123  m.  —  J.  Holm,  pohtaaksi 
kirjoitnksesta  15  m.  —  14  p.    Arvid  Jftme- 
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felt,  loppasaatava  hftnen  suomalais^venftlAistft 

sanakiijaa  varten  toimittemastaan  sanakokoel- 

masta  400  m.  —  Joho  Oksanen,  sitomistyOetft 

603  m.  —  20  p.    0.  Hyyrjiahien,  enoakolta 

hftnen   Hinreiisalmen    murteentotkimnksestaan 

60  m.  —  23  p.    J.  Holm,  pnhtaaksi  kiijoi-  . 

tnksesta  24  m.  -r  26  P-    A.  E.  FaTorin'in 

perflliset,  siiomistydstli  1,480:  64.  —  28  p. 

Sohvi  R^onen,  saomalais-Tonftlftistft  sanakir- 

jaa  varten  laaditosta  sanakokodmasta  60  m. 

—  Helena  Sofia  Collin,  hftnen  tftm&nTnotinen 

elftkerahansa  200  m.  —  F.  W.  Rothsten,  palk- 

kaama  600  m,  —  A.  Boehm,  d:o  200  m.  — 

K.   Bj6rn,  d:o  160  m.  -^  Petter  Heinonen, 

d:o  80  m.  —  Maalisk.  1  p.    Otto  Bdirens, 

panpiirroksista  98  m. 7,240:  66. 

Siirtovarat  tnlevaan  kassatiliin: 

Haalisk.  1  p.   Jnoksevalla  tilill&  KansaUis-Osakepan- 

kissa  792:  09.  —  Rahaa  kassassa  80:  23    .       822:  32. 

8,062:  98. 
Helsingissft,  Maaliskaan  Ipftivanft  1893. 

A.  Boehm. 

P^Ttftkirjan  vakandeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Tnosikokons  HaaHskiiiiii  16  p.  1898. 

1  §.    Hra  Esimies,  professori  A.  Genetz,  alotti  kokonksen 
alin  konlavalla  paheella: 

Anroisat  UUnftoLuat! 

Saomalaisen  KiijaUisnaden  Seoran  alottaessa  knadettakym- 
menettft  kolmatta  ajastaikaansa  on  Inonnollista  ettft  kat6e  kftftntyy 
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taaksep&in  tartaBtMnwin  etapOftssi  Seifraii  lonintaa  tiyt  K^pnneen 
vnoden  kulnotfsa.  SiiiJk  on  kiutaikiii  Sihteenn  mosikertomas  te- 
keva  seikkapAiftiflesli  sdkoa,  jooka  vaoksi  t&ssft  mjoitn  ainoastaan 
mnutamiin  yleiaempini  baoiaaiitiiksiiii.  —  8e  kanaanrunouden  ran- 
saus,  joka  k7aMi«ii&,  jopa  Mifeqja  Iftfateeisoosia  mjMoi  herke&- 
mattft  virtaa  Setahui  kokoelmia  kartattamaiB,  osottaa  jMtremmin 
knin  mikft&n  aum  ettft  Searan  hamstaksia  ylift.kaBiMU&  ja  har- 
rastetaan  laajdti  kaagamne  keMctiadasaa,  vielipft  r^jcijemme  nlko- 
pnolellakin.  Ja  aana  osaautU^  tAytMkwtn  myMcte  syil&  aineelli- 
sessa  kannatoksttsa^  jaba  haiWtnkBea  ja  yktfitjngfeea  kaMBalaisten 
pnolelta  viime  Taonaa  "■fnimiM  ennenkiti  on  taUat  Sakratte  osaksi 
ja  jonka  mevUUiiimpiiift  ja  lukotlavimpaiia  ftmawkwHia  pidAn  herra 
Lnndelin  vaiBi^aa  jalda  testamenttia:  aivan  .varataa,  jopa  i^elkainen 
nnori  mies,  joka  ei  ole  edes  korkeampaia  kaalnshriltysUi  saanat, 
vaknuttaa  heakenfift  Toidakseen  kadOesMaii  jftttft&  islnkiaallisen 
Searaa  klytettftyftksi  —  tohansia  .markkoja. 

Eikft  kohtanllinen  arvostel^ja  saata  sanoa  ettft  Senra  v&- 
hemmin  nyt  lotiti  anaen  olisi  ansaimiiit  skft  kansalaisten  suosiota 
ja  sit&  kansan  kftden  karttaisaatta,  josta  vastikftfta  olemme  todis- 
teita  nfthneet.  Ovatlian  —  mainitabseni  ainoastaan  mnutamia  esi- 
m6Fkk6J&  6ii  aloilta  —  ftskettflin  valmistoneet  Ltlbken  taiteen* 
historia,  Shakespearen  Mjrskyn  snomennos,  Snomen  kansan  S&- 
velmift  n,  Koninkaatliset  sadat  ja  valmistumassa  oleva  Hytologia 
sekft  nii6  pftkifllista  ty5tft  ja  suaria  knstannaksia  vaativat  sana- 
kiijat  nftytteen&,  ettft  Seoran  tyOpi^oissa  entisellftftn  ^fervet  opus*. 

Jos  talfts  hiotliitte  katseemme  siihen  saomenkieliseen  kiijalli- 
saateen,  joka  kaloneena  lyaigaksona  on  ilmestynyt  tai  alkanat  il- 
mestyft  Oman  Senramme  yftlitystft,  niin  haomaamme  siinftkin  monta 
ilahattavaa  ilmiOtft.  Johani  Aho  on  aitosuomalaisella  pankoUa, 
mntta  tositatteifijaa  kftdattft  irakMlft  anUitea  Laatiu'ensa  lisftksi 
ausia,  joista  ainakin  nseinunat  vet&vftt  edellisille  yertoja  ja  nftyt- 
tavftt  aafatan  toivoa,  dttft  hinnn  ens  sntraiii^i,  ybtenfinto  Teis- 
toksensa,  joka  tahtoo  oUa  jotakin  munta  koon  yfsM^\  oa  !¥a^ 
tava  itselleen  etevimpift  s^'oja  Snomen  kiijallisnndessa.  Minna 
Canth  on  koonnnt  novellinsa  kaht^an  vflikaon  ja  Tiiaieksi  jnlkais- 
rat  9yl^  nf^STteLBAMBft,  joka  on  aaaaat  ItfeUafti  M  k^te^taiii  midet 
jftnnityksiki  ja  knobakdin  melkeia  samaan  mAftiifta  knin  tao  to- 
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defliDen  myrJdQrmiirha  Hftmeenluuiassa  viiosi  tafcapeim  Santepi 
TngmaaJD  knyaoksisBa  ReservikosarmiBta  ja  Tnokiokovissa  on  ai^ 
Bakin  mftutama  faelmi,  joka  el  kevillft  karise  pois  lokAJaa  midestA, 
esim.  yfiallayO  reservmusarmisn^.  Ja  kaiwankujaiijaoista  ovat 
etenkin  Alkio  ja  Meril&inen  tehneet  itsensA  hnomatniksi,  edellinen 
^ennyt^  aiausellft^  aorkean  surkeaUa  navdUUaan  kansakoulan- 
opeltajan  elftmftstt  Ja  jftlkiBua&inen  romaaniUaaa  „Pietolan  tytdt*^, 
joka  kielaUisessft  suhteessa  on  todeUinen  8WFe-«itta  ja  sisftQyksel- 
tdftnkin  Mai  ehka  lier&ttA^yt  enennDla  Jinomiota,  jos  ei  kujaUiBuu^ 
deesaiame  jp  oliai  saonnoista  teoeta  knHi  AlekBis  Kken  ^SeHsmin 
ve^estft^.  —  EmuHjaan  on  koitcaKkin  kaikista  kaunoldijallisista 
taotteista  pantava  mmtsi  ilmesl^^i^  Erkon  » Aiiio*',  sekA  nerok- 
kaadti  JtoeBftiflen  —  ja  kvitenkiB  «ao]?e8ti  Kale?aUn  mokaiseu  -^ 
aiDeeiikteittetynsA  ell&  UiaDaa  nraeftonsa  ▼uoksi,  jos  kobta  saattaa 
epftiUA,  v6ike  ae  4yaB  pitkftAn  ndl^fMmand,  ilman  masiikkia,  hor- 
mata  yleisM  samassa  mftftrftssft  koin  nyt,  nutena. 

M«i6ta  ieokateta,  joita  saalamnie  Inkaa  saomeidaeliseen  kir- 
jallifimrtega,  tahdoa  mainita  paaieiri  £.  BergroUiki  jonlnksi  val- 
mistoneen  ^Saomen  kirkon  historian^,  nmsaaaiaeisen  mntta  samaUa 
helppoUguiseii  esityksen,  joka  ei  voi  oUa  laajoissa  piireissA  sytyt- 
UUnatt&  ja  TireiUA  pitftmftttft  rakkautta  kainankirkkoomme  ja  luthe- 
rilaiseen  uskontiinniistakfleemme,  joka  varmaaii  on  kansallistiiitem- 
mekin  paras  tnki  ja  turra.  Bemrilla  toiveilla  sopii  myOskin  ter- 
veht&ir  senaattori  L.  Medfe^in  y.  m.  toimittamaa  kornteosta 
,Saomi  XIX:]lft  vnosisadalla^,  jos  kohta  sen  varsinainen  ilmesty- 
nuaen  tifeta  albaa.  VanBua  saaltaoee  mmitttin  pitftft  etift  t&ma 
kiijallinen  hanke  monipnolisemmin  ja  tfifdelliaemiiia  kaia  mikftAii 
mini  on  ^sanoin  ja  kavin''  esittftvft  nykyistft  Snomen  maata  ja 
kansaa  ja  siten  toiselta  poolen  koroUava  Snomalaisten  is&nmaan- 
rakkantta,  toiselta  paolen  voittava  viUelys-  ja  sivistyspyrinn6il- 
lenune  valistoneiden  olkomaalaisten  yh&  snurempaa  inyOtfttantoi- 

BQOtta. 

KotiflMisesta  vuotstekielisestft  kijgaUisttiideBia  ea  ahdi  Ussft 
mainita  iMila  kun  sen  merisiUisimmdt  tootteet,  nimittftia  easiBi- 
mftisen  oeaa  Ji^aa  Vilhelni  SBelbaaain  koottnja  teokaia  sekft 
professoii  R.  HermanBonin  esityksen  Saomenmaan  YaltikMiikevdel- 
lisesta  asemaata.    Kritiikki  on  oUnt  yksimielinen  layOmt&essftEn  ja 


96  Keskustelemukset  18^Vm93. 

ylist&essftftn  niitft  laajoja  ja  syrift  tietoja,  sitft  tannoliisniitta  Ja 
paolneettomnntta,  joilla  valtiollisia  oikenksiamme  Tiimeksi-maini- 
tassa  teoksessa  on  valaistn  ja  pnolnstettu,  jonka  vaoksi  sen  liit- 
tftminen  snomenkieliseenkin  kiijaUisnnteemme  olisi  sunresti  toi- 
Yottava. 

Taide-el&mftssftkin  on,  fanolimatta  niistft  mnrheista,  jotka 
useasta  syystft  painavat  ieftnmaanystftv&n  mieltft,  vaDinnut  sanri 
vireys.  Tahdon  knitenkin  t&ssfl  kosketella  ainoastaan  paria  ilmiOta, 
jotka  isftnmaaUisen  ja  kansallisen  aiheensa  takia  ehkft  ennen  mnita 
tftUft  kertaa  ansaitseyat  hnqmiotamme.  Tarkoitan  A.  EdeUeltin 
tanlna  ^Porilaisten  marssia*'  ja  J.  Sibelinksen  sftToUystft  ^Kotterroa^, 
joista  edellinen  paraikaa  tohansina  jft^enn^ksinft  leviftft  ymp&ri 
Snomemnaata  vodestaan  elvyttftmftftn  rakkautta  kansamme  jaloim- 
piin  mnistofliin,  ja  jUkimmftinen  snnrenmoisella  ja  monin  pai- 
koin  ihanan  kanniilla  tavalla  tnlkitsee  kansannmostomme  traagil- 
lisinta  jaksoa. 

Eatsahdnkseni  loppatnloksena  tahdon  siis  esittftft  vakaamnk- 
sen  ett&  saatamine  hyvftssft  tnrvassa  jatkaa  hiljaista  isftnmaaUista 
tyOtftmme,  moistaen  ettft 

Jamalall'  on  onnen  ohjat, 
Laojalla  lykyn  ayaunet, 
Ei  katehen  kainalossa, 
Vihan  saoyan  sormen  pftftssH. 

2  §.  Esimiehen  kehoituksesta  allekiijoittamit  jolki  Inki  nftin 
knnlnyan  ynoeikertomnksen: 

Stwmalaisen  KitjaUisuuden  Seuran  Vua^ertofniis 

McujMshmn  16ma  1893. 

Kim  tftstA  pftiyftstft  ynosi  takaperin  Saomalaisen  Kiijallisiia- 
den  Seuran  silloinen  esimies*,  senator!  TijO-Koskinen,  ilmoitti 
Inopnyansa  siitft  pnheeigobtsgan  yirasta,  jofaon  Seuran  laottamns 
18  ajastaikaa  perftksyttftin  oli  hftnet  kntsnnnt,  eikft  hartaasti  pyy- 
dettynftkftftn  sanonnt  yoiyansa  sitft  enftft  jatkaa,  yastaanottiyat  Sen- 
ran  jftsenet  snmmielellft  tftmftn  sanoman,  ja  yarsin  Inonnollista  oli, 
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ettiL  kaipans  exmen  pitk&ft  mydskin  olkonaisesti  ilmaantaisi.  Huh- 
tikami  kokoaksen  pOyt&kiijassa  kaulaukin  nttm:  ,yHra  £simies 
(professori  A.  Genetz),  mainittaaan,  ettft  jo  yiime  vaosikokouk- 
sessa,  knn  silloinen  esimies  ilmoitti  virastaan  luopuvansa,  l&sn&- 
olioissa  oli  syntynyt  se  ajatus,  ettft  Seoran  tali  soveliaalla  tavalla 
osottaa  kiitollisnattaiisa  ja  konmoitostansa  h&nen  T&symftttOmftstft, 
tehokkaasta  toimestansa  Senran  hyvftksi  ja  bftnen  erinomaisista 
ansioistansa  Senran  snhteeD,  sekft  kerrottoaan,  ettft  myOhemmin 
yksityisesti  kooUa  olleet  jftsenet  olivat  asiaa  tarkemmin  pun- 
niimeet,  ehdotti,  nftissft  tiloissa  laosattoa  mielipidettft  noudattaen, 
ettft  Seura  kannia-esimiehekseen  katsoisi  senator!  YrjO-Eoskisen, 
ja  katsoivat  Seuran  lnkoisasti  kokoontnneet  jftsenet  yksimielisesti 
Umftn  ehdotoksen  hyvftksi.  Tieto  Senran  pftfttOksestft  oli  ynnft 
kntsomoskirjan  kanssa  miehissft  perille  toimitettava  YrjOn  pftivftnft 
(saman)  Hahtiknnn  23:na/  Tftbftn  pykftl&ftn  liittyy  nftin  knolnya: 
nSamaan  jaksoon  hra  Esimies,  mainittnansa,  ettft  joukko  Senran 
jftsenift  oli  yksityisessft  kokonksessa  arrellnt  soTeliaaksi,  ettft  yasta- 
eronneen  esimiehen  kunniaksi  ja  mnistoksi  kerftttftisiin  erinftinen 
rabasto  Senran  entisten  esimiesten  mnotoknvien  maalanttamista 
varten,  jotka  knvat  jnlki  ripnstettaisiin  Seuran  kokonshuoneesen, 
sekft  nimensft  piirtftmftllft  sitontnneet  ottamaan  osaa  tfthftn  kerftyk- 
seen,  ehdotti,  ettft  tftmmOinen  rahasto  pemstettavaksi  pftfttettfti- 
siin,  ja  katsoi  Senra  tftmftnkin  ehdotoksen  yksimielisesti  hyvftksi, 
laosuen  sitft  mielipidettft,  ettft  vasta-eronneen  esimiehen  kuva  koe- 
tettaisiin  etnpftftssft  saada  maalatuksi,  vaikkei  sitft  kokonshnoneesen 
ripostettaisikaan  ennenkuin  oli  sen  ohessa  saatu  ainakin  LOnnrotin 
kava  valmiiksi.  Asiaa  varten  asetottiin  erinftinen  toimikunta,  ja 
Talittiin  sen  jftseniksi  hrat  professori  £.  Aspelin,  vapaaherra  Seb. 
Gripenberg  ja  maisteri  V.  LOfgren.**  Nftin  Hnhtiknun  pOytftkir- 
jassa  kerrotaan,  ja  Toukoknnn  pOytftkirjan  mukaan  Senran  jftse- 
net olivat  mftftr&pftivftnft  kftyneet  senatori  YrjO-Koskista  tervehti- 
mftssft,  joUoin  knnnia-esimiehyyden  kutsnmnskirja  oli  hftnelle  an- 
netta  sekft  pyydetty  ja  saatn  lupa  bftnen  kuvansa  maalauttamiseen. 
SiUft  knnnia-esimiehen  sgalla,  jossa  LOnnrot  aikoinaan  ensim- 
m&isenft  kntsnttuna  istni,  nyt  siis  tois^na  istun  Yrjd-Koskinen.  Mitft 
vastamainittunn  knvarabastoon  tnlee,  siiben  ovat  Seuran  Helsin- 
gissft  asnvat  jftsenet  keskenftnsft  koonneet  2,477  markkaa,  joista 
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▼iime  kalenterivuonna  kannettiin  5^  1,207  ja  nykyisenft  on  kan- 
netta  5^  1)277,  ja  on  Seuran  suosijain  tilaisans  sit&  edespftinkin 
kartuttaa,  sill&  aikomus  on  vfthiteUen  maalauttaa  kaikkien  Seoran 
entisten  esimiesten  knvat.  £nsi  aluksi  on  LOnnrotin,  Reinin,  Snell- 
manin  ja  TrjO-Koskisen  kuvia  ajateltn  ja  Ulss^l  faankkeessa  p&ftsty 
niin  pitkSllle,  ett&  hra  P.  Halosella  LOnnrotin  kuva  on  valmis  ja 
Snellmanin  par^aikaa  tekeillSl,  neiti  M.  WiikillSl  Reinin  ja  hra  Eero 
JftrnefeltiUSi  YrjO-Koskisen  kuva  jnuri  valmistamaisillaan. 

Nllm^t  asiat  ovat  oUeet  Suomalaisen  Eirjallisnuden  Seoran 
tftn&Hn  pilSlttyv&n  kahdennenseitsem&tta  tilivuoden  ensimm^isift.  — 
Menneen  vnoden  Maaliskuun  2:na  pidetjssS.  varsinaisessa  knukans- 
kokouksessa  Seuran  eteen  tuotiin  kolme  ehdotusta:  ensimmainen 
se,  ettS.  koetteeksi  asetettaisiin  erin&inen,  8-miehinen  „Talous- 
toimikunta',  jonka  tuli  hoitaa  v&h&isempi&,  varsinkin  kustannus- 
toimeen  kuuluvia  seikkoja ;  toinen  se,  etta  kansallista  kirjallisuntta 
edistaaksensa  Seura  vastedes  vuosittain  jakaisi  palkintoja  etevistU 
kirjallisuudeh  tuotteista,  kussakin  vuosikokouksessa  tehtflvien  tar- 
kempien  maar&ysten  mukaan,  seka  tamftn  johdosta  vuosip&ivan& 
1893  antaisi  paitsi  muuta  1,500  markan  suuruisen  kunniapalkin- 
non  etevimmlille,  kansallisen  kirjallisuutemme  arvoa  korottavallc 
joko  suorasanaiselle  tai  runolliselle  teokselle,  mikft  1892  vnoden 
kuluessa  Suomen  kiclell&  oli  ilmestynyt;  kolmas  se,  ett&  eri  tut- 
kijakunta  asetettaisiin  tarkastamaan,  missft  mHHrassa  Seuran  ny- 
kyiset  n.  s.  ^^Asetukset*'  vaativat  korjausta  kieli-asunsa  ja  sisftl- 
lyksensakin  puolesta.  N£Lmat  ehdotukset  Seura  kaikki  pari  viikkoa 
sen  jalkeen  pidetyssa  Miosikokouksessaan  hyvaksi  katsoi,  valiten 
jo  samassa  kokouksessa  lehtori  A.  Almbergin  ja  maisteri  0.  Hall- 
st^nin  lisdjaseniksi  Taloustoimikuntaan,  johon  esimies,  vara-esimies, 
sihteeri,  rahavartia,  arkistonhoitaja  ja  kirjastonhoitaja  virkansa 
puolesta  kuuluivat,  seka  palkintotuomareiksi  EsimiehensSl,  prof.  A. 
Genetzin,  professori  E.  Aspelinin,  lehtori  B.  F.  Godenl^elmin, 
kanslianeuvos  Th.  Reinin  ja  tohtori  Y.  Vaseniuksen,  ja  sitten  Huhti- 
kuun  kokouksessa  Seuran  s^antOjen  tarkastajiksi  Esimiehens&  ynna 
prof.  J.  Forsmanin,  kamreeri  A.  A.  Liliuksen  ja  allekirjoittaneen^ 
sihteerin. 

Seuran   saatiim&Iia   tavalla  on  Taloustoimikunta  nyt  yhden 
tilivuoden  mSiaratylla  alallansa  askaroinnut,  on  menestyksell&  as- 
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karoiniuit,  siiu  p&flttften,  etta  Senra  yhteisissA  elikkft  juUdsMsa 
kokonksissaan  on  melkein  ilman  poikkenksetta  hyv&ksynyt  ja  vab* 
Tistannt  sen  ehdotokset  ja  pftfttOkset,  loknanea  UUies  vii8ik3rm- 
mentA.  Ja,  mik&  on  t&rke&mpi,  pUtarkoitofi,  jota  varten  Taloiw- 
toimikonta  asetettim,  ]i&jrttft&  olevan  saaTototta.  Seoralta  on  liien- 
nyt  aikaa  niin  sanaaksemme  korkeampaan  elftmAftn.  TieleellislA 
esitelmift  on  nyt  pktetty  ja  kiijallisia  tietoja  anneUu  melkein  joka 
kokouksessa.  Niin  ovat  esitelmift  pittoeet  prof.  £.  Aspelin  (Loa* 
hesta),  prof.  J.  R.  DanieUon  (muutamista  kielikysymykseemme 
koskevista  historiallisiata  seikoiata  nykyisen  vaosisadan  keskivai- 
heilla),  prof.  A.  Genetz  (Suomen  ja  Lapin  kielen  keskin&ise8t& 
suhteesta)  sekft  tohtori  Kaarle  Krohn  (Isosta  h&r&stft  Polgolan 
hsd&sSi  ja  Helkayirsistfl),  ja  kiijallisia  tietoja  eri  kertoja  antaneet 
tohtorit  E.  Grotenfelt  ja  K.  Krohn.  Erinomaisella  ygt&Yftllisyy- 
dellll  pastori  J.  Grand  kokoaksessa  viime  Marraskuun  2:na  esiin- 
toi  26  inkml&is-snomalaista  )i&&lanliia,  jotka  hAn  oli  koonnut 
Biigenen  inkeril&is-snomalaisessa  kylftssA  Tobolin  kayemementis8& 
Unsi-Siperiassa,  ja  antoi  samalla  hanskoja  tietoja  nftistA  Inkeria 
Soomalaisista,  jotka  ovat  Siperiaan  mnuttaneet  t&m&n  vuosisadan 
alnssa  ja  siellA  kaikista  vastuksista  hnolimatta  nskoUisesti  8&ilyt- 
taneet  luterilaisen  askontonsa  sekA  jaori  sen  kaatta  myOskin  kan* 
saUisuntensa  ja  kansalliset  tapansa.  Varain  bupaista  on  myOskin 
oliat  kokooksissa  kunlla  niit&  kertomuksia,  joita  Seoran  stipendiaatit 
herrat  £.  A.  Ekman,  V.  Forsberg  ja  S.  Latvala  ovat  jolki  lake- 
neet  Tiimekesftifiistft  laoseopiilisista  ttttkimns-  ja  kansanronous- 
ker&ys-retkistftnsft  eri  tahoiUa  omassa  maassa  ja  Inkeriss&  sek& 
tohtori  Krohnin  e8ittftmi&&  kertomnsta  bra  V.  Petrelinksen  myOs- 
^  Tiime  kesftn&  tehdystft  kansanmnonden  ker&ysretkestft  Waldain 
Kaijaiaisten  asnmapaikoilla.  —  Paljon  moninaisemmat  ovat  Talons- 
toimikunnan  snorittamat  asiat  oUeet,  knin  miksi  niit&  alkoansa 
ajateltiin.  Silmin-n&btftyftsti  tftm&  Toimiknnta  TfthiteHen  muodostan 
mydskin  yleiseksi  valmistos-valiokannaksi. 

Vuosi  takaperin  valittojen,  vast'ikft&n  Ineteltujen  palkinto- 
tnomarien  pAatdksen  saavat  Seoran  kannioitettavat  j&senet  t&n& 
iltana  kunlla,  ja  tolisi  tftss&  kokouksessa  myOskin  laatia  toleyaa 
^oden  kiijallisia  palkintoja  koskevat  tarkemmat  maAr&ykset.   T&- 
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mftn-iltaiflilla  palkintotiiomaFeilla  on  heiUe  askotussa  asiassa  tiysi 
pft&tOsyalta. 

Mitft  Seuran  sftftntOjen  tarkastaskaxman  tyOhdn  tulee,  sit& 
OTat  sen  jftsenten  moninaiset  mnnt,  kiireiset  tehtftv&t  sanresti  eh- 
kitisseet.  Enitenkin  ovat  mantetut  s&ftnnGt  nyt  ehdotnksena  yal- 
miit.  Seuran  pftfttOstft  myOten  t&mft  ehdotns  taonnempana  ke- 
TftfiUft  painetaan  ja  pidetftftn  sitten  Seuran  jftsenten  taijona  Sen- 
ran  kiijastossa  ja  kokonshnoneessa. 

Senran  var&inaisen  kirjaUisen  Mmen  IcUtaa  tftnft  tiliTuonna 
osottavat  parhaiten  Inettelot  valmistaneista,  painossa  tai  tekeill& 
oleyista  teoksista. 

Painosta  ovat  valmistnneet: 

1)  H.  Mohn,  nmatieteen  p&ftpiirteet,  tirehtori  E.  Biesen 
snomentama.  Senran  Toimitusten  79  osa.  —  Jftijestyksessfi  vii- 
meinen  niistft  knudesta  teoksesta,  jotka  Senra  otti  MnsUalan  maan- 
viUelys-opistoa  varten  snomentaaksensa.  Senran  pOytftkirjoissa  ta- 
yattava,  asianomaiselta  taholta  tuUnt  todistns  osottaa,  ettft  Senra 
on  n&itten  teosten  snhteen  kaikin  pnolin  velyoUisnntensa  suorittannt. 

2)  Snomalaisia  Kansansatiga.  2  osa.  Knninkaallisia  sati^a. 
1  yihko.  Seuran  Toimitusten  67  osa.  II.  1.  ^Kansan-omainen 
painos**.  —  Seuran  pft&tdsta  myOten  julkaistaan  „Suomalaisten  Kan- 
sansati^en^  toinen  osa,  KuninhaaUmt  Bodut^  kahdessa  painok- 
sessa,  joista  toinen,  kansan-omainen,  sisftit&ft  ainoastaan  pftftker- 
tomukset,  toinen,  tieteellinen,  p&ftkertomukset  ynnft  niibin  kaulnyat 
toisinnot.  Edellinen,  huokeampi,  on  snuren  yieisOn  Inettavaksi 
a^ottu,  jftlkimmftinen,  kalliimpi,  tutki^ain  kftytettftvftksi.  Tohtori 
E.  Krohnin  ja  neiti  Lilli  Liliuksen  toimittama. 

3)  Suomen  kansan  Sftyelmift.  Toisen  jakson  2  yihko.  — 
TirehtOOri  R.  Eiyanuksen  toimittama. 

4)  A.  J.  Mela.  Kasyioppi  Suomen  kouluiUe.  Kolmas,  11- 
8&tty  ja  melkein  kokonaan  nudistettu  sekft  611  kuvalla  ja  kasvi^ 
geograafisella  kartalla  yarustettu  painos. 

5)  Yalirid  Yasenius.  Suomaiainen  kirjaliisuus.  3  Lisftyihko. 
1886—1891.     ^Toimitusten"  57  osa.    3  Lisftyihko. 

6)  Shakespearen  dramoja.  X.  Myrsky.  P.  Ciganderin  suo- 
mentama.    ^Toimitusten"  60  osa.    X.  —  Thdenten&toista  kappa- 
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leena    on   tflhftn   oiyalliseen  kftftonOs-sarjaan  aikanansa  ^Antomas 
ja  Kleopatra"  liittyvft. 

7)  Wilhelm  LQbke.  Taiteen  historia  p&ftpiirteissftftn.  Sao- 
mentannt  Eaarlo  Forsman.  IX:s,  X:s,  XI:s  ja  XII:s  vihko  ja  sa- 
malla  loppo.  —  Lttbken  Taiteen  historian  suomennoshanke,  johon 
Seora  ryhtyi  loppapaolella  vnotta  1887,  on  njt  onnellisesti  pe- 
nile saatettn.  Ka&nnOstyd  on  kysynyt  yhtfl  pa^jon  saomenU^an 
voimia  ja  kestay&isyyttft  —  teos  kasitt&&  kaikkiaan  Ifthes  62 
sanrikokoista  painoarkkia  —  kmn  hftnen  taitoansa.  Sauri  on  to- 
dellakin  se  ansio,  jonka  t:ri  Forsman  t&mftn  tyOn  kautta  on  saa- 
vntlanut.  Snnri  on  myOskin  se  ansio,  jonka  professori  Eliel  As- 
pelin  on  lisftnnyt  entisiin  ansioihinsa  kansallisen  kiijallisuatemme 
snhteen,  y&8ym&tt&  nenvoillaan  ja  tyOIlft&n  ollen  snomenti^ialle 
apnna.  Mnistoksi  ja  kiitollisnaden  osotteeksi  Seura  on  p&fttt&nyt  h&- 
nelle,  niinknin  t:ri  ForsmaniUekin  lalyoittaaerittflin  sidotnn  kappaleen 
pnheen-alaista  teosta.  —  LQbken  Taiteen  historia  on  80  osa,  I 
ja  II,  Senran  Toimitnksia.  Sit&  on  painettn  1,500  kpL,  siin&  on 
699  kavaa  ja  se  on  Searalle  maksanat  noin  25,000  markkaa, 
joista  knviin  on  mennyt  Ifthes  9,000  m.  —  Eaikki  snomalaisen 
kiijallisaaden  ystftv&t  tietfty&t,  ettft  LQbken  Taiteen  historiaan  si- 
s&Uyksen  puolesta  liittyy  Eliel  Aspelinin  ^Snomalaisen  taiteen  his- 
toria*', matta  ettft  se  on  itsekseenkin  laettava  teos,  niinknin  se 
myOskin  on  erikseen  kirjakanpassa  halnllisten  saatavana.  T&mftn 
teoksen  ilmestymistft  saanee  katsoa  yhdeksi  LQbken  snomennos- 
hankkeen  arvokkaimmaksi  hedelmftksi. 

8)  Aikakanskirja  Snomi.  Eolmas  jakso.  6  osa.  Ainehis- 
tona:  Erkki  Retjonen,  Nnrmeksen  murteesta;  Trj6  Wichmann, 
Mnntamia  ftftnneopilHsia  havainnoita  Lest^oen  murteesta;  F.  L.  Pe- 
tander,  Esitys  piispa  Eerikki  Sorolaisen  PostiUan  kielestft;  A.  E. 
Lindfors,  Tntkimns  Heinolan  mnrteesta;  YijO  Wichmann,  Tietoja 
Votjaakkien  Mytologiiasta ;  Snomalaisen  Kirjallisnnden  Senran  kes- 
kastdemnkset  v.  1891 — 1892.  —  Snomi-kirjassa  on  nyt  ensi 
kerran  knkin  kiijoitns  ilmestynyt  omalla  sivnlnynllansa.  Vasta- 
maimtaista  ainehiston  osista  on  viisi  ensimmftistft  myOskin  jul- 
kaistn  erikseen  nnmeroina  XUI — XYII  ^Y&hftisten  kirjelmftin^ 
saijassa. 

9)  y&hftisift  kiijelmift.    XVni— XIX.    WftinO  WaUinin  laa- 
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tittft  kanaatieteeUinen,  kavilla  yarastetta  kertomus  ^Liivilftisteii 
rakemrnksista"  ja  0.  HTyryl&isen  tutkimns  Hiirensalmen  miirteesta. 
Molemmat  Omestyvftt  aikanansa  iny(tokin  Suomi-kiijassa.  —  ^Vahais- 
ten  kirjelm&in^  saqassa  on  nuortenkin  tntkijain  sopiva  tilaisans 
astaa  yleisOn  eteen,  ja  ilahnttavaa  olisi,  jos  tfit&  tilaisautta  jha 
enemmftn  kftjtettftisiin.  ^Tftfatoift  kirjelmift'^  on  tftn&  tilivnonna 
jalkaistn  seitsem&n. 

Painossa  on: 

1)  Viides  osa  ^Kertomukfiia  ihmiskniuian  historiasta'',  unsi, 
parannettn  laitos.  22:8  arkki  ladottn.  Noin  2^/^  arkkia  jftlilla. 
ToimitnfltyOn  on  t:ri  0.  Hannikainen  saorittannt  H&nen  pno- 
leensa  Seara  kftftntyi,  asiasta  neuvoteltnaan  t:ri  K.  GFotenfdtm 
kanssa,  jonka  aika  ei  sallinnt  h&nen  tAh&n  tydhdn  ryhtyft,  niin- 
kuin  aUmansa  mftftr&  oli. 

2)  T:ri  E.  N.  Setftlftn  toimittama  kokoelma  ^Saomalaisen 
kiijallisQuden  vaahimpia  mni8tomerkkej&^.  Kokoelmaa  alottaa  Agri- 
colan  ^K&sikiija  ja  Messu^  T:lta  1546,  joitten  teksti  painetaan 
kokonaisnudessaan  ynnft  kahden  kflsikirjoituksen  kanssa.  Sitten 
senraa  Herra  Martin  maanlatn  kft&nn5s  v:n  1648  yaiheilta,  sen 
jftlkeen  Jaakko  Saomalaisen  virsikiija  v:n  1680  tienoilta  ja  nraut 
teokset  sen*  ehdotuksen  mnkaan,  jonka  t:ri  Set&l&  aikanaan  on 
SenraUe  tehnyt.  Agricolan  teosta  on  jo  8:s  arkki  ladottu  ja  toi- 
YOtaan,  ettft  se  tftydellisenft,  ampi-aryolia  kftsittften  18  paino-arkkia, 
Tielft  t&n&  kevftftnft  painosta  valmistan.  ErinftistA  taitoa  ja  tark- 
knatta  vaativaan  korrehtnarin-lakuon  on  Senran  oUat  onni  osalli- 
seksi  saada  kunnioitettn  Tieraamme  ja  ystftTftmme  kandidaatti  K. 
B.  Wiklund,  joka  on  jftljent&nyt  Upsalao  yliopiston  kirjastossa 
tavattavan  Agricolan  Kftsikirjan  kflsikirjoitnksen  ja  jonka  apu  jo 
tftst&  8yyst&  on  varsin  snuren-arvoinen. 

3)  KttnnaUisneoYOs  A.  Menrmanin  toimittama  Venftlftis-sno- 
malainen  sanakirja.  8  arkkia  valraistanut,  9:s  ja  10:s  yafanistn- 
maisillaan.    Kaikkiansa  teoksesta  karttunee  Ifthes  80  paino-arkkia. 

4)  Hra  0.  A.  F.  LOnnbohmin  kokoelma  ^Vircdaisia  Kansan- 
runoja^,  jnlkaistavaksi  aijottu  ^Vfthftisten  kirjelmftin^  saijassa  ja 
Snomi-kirjassa.    LAhes  4  arkkia  ladottu. 
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5)  Kokoelma  ^Portbanin  ajalta  s&ilyneita  runonsipaleita  ja 
aananlaskiga^.  Julkaistaan  samalla  tapaa  kuin  edellinen  teos.  £n- 
simm&inen  arkki  ladotta. 

6)  Asken  mainittcgen  ^Kuninkaallisten  satajen^  tieteellinen, 
t:ri  K.  Krohnin  toimittama  painos.    Yalmistumallaan. 

7)  T:ri  Th.  Schvindtin  toimittamia  „Eansatieteellisiil  kerto- 
mukfiia^  eBsimm&inen  vihko.  Nait&  kuvilla  varustcttaja,  asunto- 
jamme,  mets&styst&mme  ja  kalastustamme  esitteleviH  \ilikoja  kart- 
tunee  luknansa  10  k  15,  ja  on  Seura  laultavasti  ne  eri  sarjana 
jalkaiseya.  Tass&  on  edessftmme  kiitosta  ja  kunnioitasta  ansait- 
seva  hedelmft  useampien  t:ri  Schvindtin  johdolla  ty5skentelevien 
naorten  ylioppilaitten  innosta  ja  ahkeruadesta,  bedelm^  siitft  puh- 
taaata  is&nmaallisesta  harrastuksesta,  joka  pyrkii  jaloon  pfta- 
miUr&&n,  aineellisia  etiya  katsomatta.  —  Painatustoimeen  asken 
rybdytty. 

Tekeilla  on: 

l)\Suomen  suvon  vanba  jumaluusoppi^,  prof.  Julius  Krobn 
vaiiugan  ak)ttama  ja  banen  poikansa  tobtori  Eaarle  Krobnin  tHy- 
dent&m&  teos,  josta  ensimm&inen,  Jumaluuden-palvelusta"  kasittelevft 
osa  aloksi  julkaistaan,  kuvilla  varustettuna.  Siit&  karttunee  noin 
6  Labken  Taiteen  historian  kokoista  paino-arkkia.  Suurella  mieli- 
hyrSJUL  Seura  on  ottanut  tUm&n  ensimm&isen  tieteellisen  Suomen 
kansan  mytologiian  julkaistaksensa.  Pannaan  nsUn^  paivinS.  painoon. 

2)  Suomalais-ven&l&inen  sanakirja  maisteri  A.  F.  Ringvallilla, 
joka  viime  kes&n&  tydbOn  rybdyttyftns&  on  valmiiksi  saanut  E-, 
H'  ja  Jf-kirjaimet.  Senatin  translaatorin  berra  H.  £.  Heidemanin 
suorittamana  ovat  K-  ja  Z-kirjaimet  seka  melkein  koko  ^-kirjain 
ennestaftn  valmiina. 

3)  Suomalais-franskalainen  sanakirja  lehtori  Sakari  Yrjo- 
Koskisella.  K&sikirjoituksessa  periUe  saatu.  Pannaan  tuonnem- 
pana  kevft&ll&  painoon. 

4)  Saksalais-suomalainen  sanakirja,  parannettu  laitos,  lehtori 
B.  F.  Godenlyelmilla.  —  Kftsikirjoituksessa  pa&sty  £-kirjaimen 
ahista  Veraniworten  sanaan,  lathes  45  vanban  painoksen  oktaavi- 
arkkia,  joita  kaikkiansa  on  69. 

5)  Englantilais-suomalainen    sanakirja    neiti    Hanna    Gran- 
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strdmiUfl,  jolle  Seara  vast'ikflftn  on  askontit  tAmftn  sanakirjaii  t. 
1884  keskeytyneen  toimitastydn.  Aikomas  on  nyt  ensiksi  perDle 
saattaa  k&sikirjoitus  (SAtp-sanasta  alkain)  ja  sitten  painettavaksi 
snorittaa  ennen  laadittn  k&sikirjoitus  {ComfortcMeness-saoiasiBk  Ifth- 
tien).    Alku  on  jo  ennest&&n  valmiiksi  painettn. 

6)  Uasi  Saomen  Kasvion  laitos  tohtori  0.  Kihlmanilla,  joka 
on  tftt&  tieteellistft  teosta  varten  tarpeeUisia  valmistavia  tutkimiik- 
siansa  jatkanat. 

7)  Uusi,  &skett&in  ilmestyneesen  Kasviopin  oppikirjaan  liit- 
tyv^  Kasvion  laitos  lehtori  A.  J.  Melalla.  Painatnkseen  on  ai- 
komas piakkoin  ryhtyft,  ja  toivotaan  teoksen  syksyksi  valmistoyan. 

Niinmnodoin  7  sunrempaa  tai  vfthempftft  teosta  tfttA  nykyft 
varsinaisesti  tekeiUft,  7  tftllft  haavaa  painossa,  ja  Y&hftisten  kiijel- 
mftin  N:oita  XVIII — XIX  laknnn  ottamatta  9  tAn&  tilivaonna  pai- 
nosta  valmistonnt. 

N&itten  luettelojen  lis&ksi  mainittakoon,  ett&  on  ryhdytty 
valmistaviin  toimiin  untta  Ahlman-Forsmanin  raotsalais-snomalaista 
sanakirjaa  varten,  niinkoin  myOskin  natta  Luonnonkirjan  painosta 
varten.  Mitft  uateen  Ahlman-Forsmanin  sanakirjan  laitokseen  ta- 
lee,  toivotaan,  ett&  taitavalla  karsimisella  saadaan  lisftttftvftlle  sana- 
varastoUe  niin  pa^on  tilaa,  ettei  kirja  kokonsa  pnolesta  kasva 
vanhaa  jftrin  snnremmaksi.  Maisteri  J.  G.  Sonck^in  on  Senran 
pyynnOsta  ma&r&  tftt&  varten  eritt&in  toimittaa  laki-  ja  virkakie- 
leen  knulavat  sanat  ja  poheenparret,  ja  on  Senrassa  laosntta  sita 
^atnsta,  ett&  tnlisi  tatkia  valtiopftivftin  asiakiijat  sek&  niist&  poi- 
mia  mitft  kelvolliseksi  havaitaan.  KerftystyOhOn  on  en  aloilla 
ryhdytty  ja  huomattu,  ettft  on  snmmalta  sanoja^  varsin  tavaUisia, 
jokap&ivftisift,  joita  tarvitsee  nnteen  painokseen  lisfttft,  oppisanoista 
pohumattakaan.  Pa^on  on  sanojen  merkitystenktn  pnolesta  tark- 
knudessa  ja  sievyydessft  pft&sty  eteenpftin  siitft  ajasta,  joUoin  Sea- 
ran  ruotsalais-snomalainen  sanakirja  viimeiseksi  v.  1885  ilmestyi. 
Nykyinen  Ahlman-Forsmanin  painos  loppanee  varastosta  parin  vno- 
den  perftstft,  jolloin  siis  naden  tnlisi  oUa  valmis.  Heti  kan  tftstft 
on  pft&sty,  aijotaan  jatkaa  Hahnssonin  alottamaa  sanakiijaa,  joka 
on  Ahlman-Forsmanista  eriftvft  varsinkin  rnnsaamman  firaseolo* 
giiansa  pnolesta.  KiitoUista  mainitsemista  ansaitsee  tflssft  tohtori 
y.  Yaseniaksen  ystftvftllinen  toimi,  jonka  kantta  Seara  on  kftytet- 
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t&Tftkseen  saanut  Teknillisen  yhdistyksen  jnlkaisemat  termien  laet- 
telot.  —  Mit&  Quteen,  jftije8tyk8e85&  kymmenenteen  Laonnonkiijan 
painokBeen  tolee,  siinft  ei  tekstin  puolesta  tehdft  mitft&n  maatosta, 
Mtftftn  vaan  mtmtamia,  pftftasiaUisesti  vignetti-kavia.  Sitft  on  aja- 
teltn  30,000  kappaleen  saorniseksi.  —  Aridstonhoitajan  ilmoitasta 
myOten  seitsemfts  elikk&  Tiimeinen  osa  ^Kertomnksia  ihmiskaimaii 
historiasta"  alkaa  varastosta  loppna.  Poke  on  jo  oUat  nudesta 
painoksesta  ja  pftfttetty,  ettft  ^Eertomnkset^  tftssft  ovat  nlotettavat 
meidfin  pSiyiin  saakka.  —  ^Thteissnomalaista  ft&nnehistoriaansa", 
jonka  3:tta  vihkoa  on  tftmftn  edellisenft  tilivnonna  painettn  2  arkkia, 
on  tohtori  E.  N.  Setftlftn  aikomus  viipymattft  jatkaa. 

Kanmnruncm'kokodmiaj  noita  kansan  snusta  poimitti^a  ja 
talteen  kirjoitetti^a  satiga,  sananlask^ja,  arvoitoksia,  loitsnja,  s&- 
Yeimi&  j.  m.  s.,  on  Searaile  tnllat  erittftin  mnsaasti.  Mainitta- 
koon  tamftn  tilivnoden  Ifthettfljistft:  neidet  Edla  Blomqvist,  Hilja 
Hahnsson,  Hilma  Jarva,  E.  Laine,  Ally  Lindroos,  Aina  Hont6n, 
Signe  Sir^n,  Lyyli  Westeriand  ja  Maria  Osterberg;  lyseolaiset  A. 
F.  Andberg,  W.  Anderson,  S.  EngstrOm,  A.  A.  Hollm^n,  £.  Ka- 
hari,  T.  Y.  Laine,  T.  Lindroos,  V.  Mannfolk,  H.  Massa,  M.  Nis- 
sinen,  E.  E.  Nordlnnd,  J.  Pakkala,  E.  Rauvola,  T.  Tnomi,  U.  J. 
Wegelios;  ylioppilaat:  K.  BOhling,  K.  Cleve,  E.  A.  Ekman,  A. 
Hild^n,  A.  D.  L.  Jftmefelt,  A.  V.  Komulainen,  T.  V.  Leino,  F. 
H.  Lnndelin,  J.  E.  Kormi;  kansakoolon-opettajat  F.  Halonen, 
D.  Hftmftlftinen,  E.  R.  Ikonen,  J.  Jakfilft,  P.  Kallio,  A.  Liima- 
tainen,  E.  A.  L&ng,  M.  Nnrmio,  J.  Valve,  A.  Wftfttftnen,  J.  Yeh- 
Til&;  taloUiset  G.  Bjuhr,  S.  Junrila,  A.  Mikkonen,  A.  Tantta: 
semJTiaarilaiset  0.  Ahti,  J.  Tereska,  0.  Youtiiainen;  kirkkoherra 
K.  P&ler,  maisteri  E.  Lamp^n,  filosofian  kandidaati  0.  Hyyry- 
Iftinen,  laflketieteen  kandidaati  J.  Frisk,  opettaja  K.  Kaisla,  opet- 
tajakokelas  Ej,  Hnltin,  kiertokonlnn-opettaja  U.  Nieminen,  maan- 
vfljelyskonlnn  lapikftynyt  F.  Y.  Yakkila;  sahanhoitaja  Fr.  Bmn- 
feldt,  aliupseeri  E.  J.  Ekl6f,  rftfltaii  H.  Hftrmft,  knitasep&n-oppilas 
M.  Y.  Leimn,  palovartia  Fr.  Lindgren,  kivenhakkaaja  A.  Lind- 
(ivist,  kaappiq)alyeUja  J.  Martinoff,  taloUisen  poika  F.  Massa,  tor- 
vensoittaja  L.  Y.  PftftkkOnen,  rflftt&linpoika  J.  Ryynftnen,  kesti- 
mies  J.  Tanholin,  kansakonlnnoppilas  H.  Tnninen,  torpanpoika  E. 
Fr.  Wakkila,  tydmies  J.  Ofverling;  kansalaiset  H.  Brandt,  E.  Hus- 
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gafvely  P.  Ikonen,  M.  Laine,  P.  Massinen,  A.  Metso,  S.  Niemi, 
J.  &.  Oksanen,  iP.  OUilaineo,  K.  P&iv&rinta,  D.  P6yry,  M.  Roslin, 
A.  Rahanen,  P.  Ruotsalainen,  Y.  N.  Ruasunen,  J.  V.  RjhSnen, 
Fr.  0.  Wigelius  ja  £.  Yftkiparta  sek&  Helsingin  suomalaiseii  nor- 
maalilyseon  koaventti  ja  Jyvftskyl&n  lyseon  konventti. 

KanmtieteeUimd  kertomuk^ia  asnin-  ja  olkohuoueista,  maan- 
vi]jelyksestft,  metsftstyksestft  j.  n.  e.,  ovat  l&hett&neet:  roava  Elina 
Rondto;  taloUiset  G.  Bjahr,  K.  Husgafvel,  H.  Koavo,  J.  Maltala, 
M.  Multala,  J.  OUi,  A.  Perttula  ja  A.  Tanttu;  kanBakoalun-i^et- 
tajat  D.  H&maliliDeD,  J.  J&k&l&,  A.  Liimatainen,  M.  P^jari,  A. 
Pitkanen,  J.  S.  Santanen,  J.  Tyysk&,  J.  Wehvila,  K.  Wesala,  A. 
Wft&tAnen;  lyseolaiset  A.  F.  Andberg,  J.  £.  Ax;  seminaarilaiset 
J.  A.  H&rkdnen,  Y.  Welling;  kiertokoolun-opettigat  U.  Nieminen, 
W.  Wnorinen;  kirkkoherra  Y.  Krogerus,  ylioppilas  J.  S.  Liipola, 
kanppapalveliga  0.  H&yriaeD,  talollisen  poika  J.  Fr.  Isopere,  po- 
liisikonstaapeli  £.  Jflrvinen,  torppari  J.  G.  KoWisto,  myllflri  E.  J. 
Koskinen,  palovartija  Fr.  Lindgren,  kiveohakkaaja  A.  LindqTist, 
kaltasep&n-oppilas  J.  Moska,  torvensoittaja  L.  Y.  Pft&kkdnen,  kaiip- 
pias  K.  J.  Warvikko:  kansalaiset  I.  Alkula,  H.  Brandt,  P.  Mas- 
sinen,  D.  Pflyry  ja  K.  W.  Reponen. 

Kansanrunouden  lfthett^i&  on  oUat  l&hes  Sata  ja  kansatie- 
teellisten  kertomnsten  l&bes  Yiisikymment&.  N&in  kasaantanntu 
kasikiijoitus-joukkoa  ovat  t:rit  K.  Krohn  ja  Xh.  Scbvindt  aikaansa 
ja  vaivaansa  sflftstftm&tt&  tarkastaneet  ja  tnlleitten  l&hetysten  si- 
sftllyksestft  Searaile  tietoa  antaneet,  Searaa  kiitoUisoatta  saurim- 
massa  mftftrftssft  ansaiten.  Tohtori  Krohnin  johdoUa  on  mydskin 
Seuralle  aikojen  kulaessa  karttuneitteu,  ronsasten  kansanriinoas- 
aarteitten  jftrjestftmistfl  jatkettu,  niin  etta  kaikki  kokoelmat  ennen 
pitk&&  ovat  tatkgain  varsin  mukavat  k&yttM. 

Matkarahoja  on  Seura  t&n&  tilivnonna  antanat  kolme,  nim. 
Kolmesataa  markkaa  ylioppilas  £.  A.  £kmanille  laaseopiliisia  tat- 
kimnksia  varten  Eajaanin  aeudailla,  ylioppilas  S.  Latvalalle  Sata- 
viisikymmentft  markkaa  samanlaisia  tutkimuksia  varten  Lftnsi-Sao- 
men  pohjoisessa  osassa  ja  ylioppilas  A.  LeinoUe  Sata  m:kaa  kan- 
sanrunouden ker&ftmista  varten  Kaakkois-Karjalassa.  Paitsi  sita 
Seura  kansanrunouden  ker&yst&  varten  tehtyjra  matkojen  kustan- 
nuksia  korvatakseen   on  antanut  ylioppilaille  Y.  ForsbergiUe  150 
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m.,  y.  R.  PeCrelivkseile  60  m.  ja  £.  F.  RaatelliUe  75  m.  Ja 
sopinee  titosft  jaksossa  viel&  mainita,  ett&  ylioppUas  Mikko  Ny- 
bergiUe  erftAsU  kokoelmasta,  joka  sisftlsi  iieU&tt&  sataa  L&nsi- 
Saomessa  kerfttty&  hengeUisUl  laalaa  tekstineen  ynnft  25  mauta 
LanlEa,  on  annettu  150  m.  sekil  Heikki  Meril&iselle  lis&palkinuoksi 
hftnen  toimittamistaan  taikakokoelmista  300  m. 

Senran  takudeHimn  ja  rahoromoikin  kft&Dtyftksemme,  Sea- 
ran  talon  rakennnsta  varten  aikoinaan  annettijuen  sitoamusten 
iDi&rft,  yhteensft  Sm.  22,928:  80,  on  nyt  niin  siB&anmaksettu, 
ett&  jftliU&  on  enft&  vaan  Sm.  1,195:  65,  knn  Senran  suostnmnk- 
sella  tfthSn  koskevista  tileisU  ftskettain  on  poistettn  Sm.  461:  50. 
Kaikkiansa  on  Senra  rakennustansa  Tartan  kansalaisilta  ker&yksen 
kaotta  t&h&n  asti  saannt  Sm.  54,802:  46.  —  Lahjaksi  Seura 
syrftUfl  alamaisella  kiitoUisuodella  yh&  on  saanut  vastaan-ottaa  sen 
vaosimaarShii,  1,200  mk„  joka  H&nen  Keisarillisen  M^jesteettinsa 
snomalaisesta  kilsikassasta  on  Senralle  jo  kauan  oUut  Armollisesti 
saotnna.  —  Kansalaisten  suosiossa  on  Suomalaisen  Kirjallisunden 
SeuraUa  aina  ollut  mnsain  ilonsa  ja  myOskin  aineellisten  tulojensa 
liUide.  Sydftmmelii8ell&  kiitoUisundella  on  sen  vuoksi  Seura  t&- 
n^in  tilivnonna  vastaan-ottanut  sen  tiedon,  ett&  neiti  Ida  Pa- 
qvalin  Raamalta  on  Seuraa  mnistannt  Tnhannen  markan  saurni- 
sella  testamentilla.  Alati  kest&v&Ua  yst&vyydeli&ftn  protokollasih- 
teeri  S.  Aejmelaens  on  ottaniit  testamentin  valTonnasta  huolta  pi- 
tUksensft.  —  Viime  knakanskokouksessa  ilmoitettiin,  ettft  Ame- 
rikassa  meimeen  vnoden  Hein&knnn  5:uft  kuollut  maanmiehemme, 
maanviUelys-kirjanpitfija  F.  0.  L.  Lundelin  on  el&i8$&&n  mikftr&nnyt 
j&lkeen8&  j&&vftn  omaisantensa  Senralle  uskottavaksi.  Tikmft  omai- 
suns,  Tfih&n  5,000:tta  markaa,  joutuu  vainajan  benkivakuntuksessa 
tehdyn  v&lipuheen  johdosta  vasta  Hem&kuun  1  p:n&  1906  Seuran 
baltnnn,  ja  klijrtetftftn  8ill&  tapaa,  knin  vaiiji^ian  ystflT&t  brat  ti- 
rehtOOri  1^  Kaslin  ja  maisteri  £.  Nervander  vastedes  tarkemmin 
mliftrft&vfit.  T&mSnkin  testamentin  asian  on  protokoUasibteeri  Aej- 
mebens  ottanat  laissa  yalvoakseen.  —  Kauniin  seinakellon  on  Seora 
erWt&  hyv&ltft  yst&y&lt&ftn  kokousbuonettansa  varten  Ubjaksi  saa- 
nat.  -^  Menneen  vnoden  Tonkokuun  4:n&  pidetys8&  kokouksessa 
Seora  tehdyn  anomnksen  jobdosta  pAfttti  Helsingin  suomalaiselle 
yhteiskonlolle   eteenpftinkin  antaa  vuotuiset  korot  Stenbergin  ra- 
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haetosta,  nim.  Tiideksi  vuodeksi  nykvisestft  vnodesta  1893  Inkien. 
—  Sokealle  rnnonlaiilajalle  Miibkali  PerttaseUe  Latvajftrvellft  on 
Seura  elataksen  avaksi  vanhaan  tapaansa  antanut  Sata  markkaa. 
Jo  ennenkin  osotetolla  hyvantahtoisaadelia  on  provasti  A.  B.  Ca- 
lamnius  rahojen  periUe  saantia  v&littftnyt,  ja  Searan  oli  ilo  yiime 
kuukauskokoaksessaan  saada  hftnen  kanttansa  vastaan-oUaa  ynn& 
herttaisten  kiitosten  kanssa  Perttns^  mnotokuva.  —  Hra  raha- 
vartian  saosioUista  tiedon-antoa  myOten  Senran  varsuiainen  kir- 
jallinen  toimi  (s.  o.  kiijantekij&in  palkkiot,  korrehtmirinlaka,  pai- 
natus-  ja  nitomiskastannokset  yhteensft)  viime  kalenterivaomia  on 
vienyt  Sm.  37,938:  93.  Tulot  ovat  tehneet  Sm.  45,342:  66, 
valtioapn,  10,000  mk.,  siihen  luetttma;  menot  kaikkiansa  Sm.  50,233: 
48.  1891  vuoden  tnlot  tekWat  Sm.  43,148:  41,  menot  Sm. 
42,948:  33,  joisto  kirjaUinen  toimi  v^i  Sm.  31,672:  00.  Kirjan- 
myynti  tnotti  viime  kalenterivnonna  Sm.  22,029:  14,  edellisenH 
elikka  vaonna  1891  Sm.  19,842:  71. 

Muista  tdrkeimmistd  asioiata  pohoaksemme:  knnnaliisneavos 
A.  Meurman  on  Seuralle  hnomaattanut,  kninka  tarpeellista  olisi, 
ettft  Seura  pnolestansa  koettaisi  aikaansaada  sftflntOjft  noadatetta- 
vaksi  vieraskielisten  ja  monen  omankielisenkin  sanan  kiijoitns- 
tavassa  (esim.  teateri,  senati,  filologia,  agitationi;  -tta  [-tftft]  lop- 
paiset  verbit),  ja  on  Seura  Invannut  ottaa  asian  keskusteltavaksi, 
muun  muassa  arvellen,  ett&  kentiesi  olisi  syy  igatella  erinAistft  or- 
tograafillista  sanalnetteloa.  —  Jo  vuosi  takaperin  Snomen  Nais- 
yhdistys  Seuralle  l&hetetyssa  kiijeessft  pyysi,  „ettft  Seura  tahtoisi 
ottaa  miettiftksensft  kysymysta  suomenkielisen  nuorisokirjaDisuuden 
kartuttamisesta^.  Viime  kokouksessaan  Seura  p&&tti  l:k8i,  ettft 
Ifthteeksi  ja  johdoksi  soveltuvan  ulkomaisen  kirjallisuuden  liankki- 
miseksi  aluksi  annettaisiin  200  markkaa;  2:k8i,  ettft  Seum  kiijal- 
lisia  palkintoja  jakaessaan  tftstfll&hin  ottaisi  lukunn  myOskia  alku- 
perftistft  suomalaista  nuorisokirjallisuutta;  ja  3:kBi,  ettft  n^iti  Ida 
Paqvalinin  testamentin  kautta  Seuralle  tulevat  Tubat  markkaa  so- 
veliaalla  tavalla  puheen-alaisen  kiijallisnuden  edistftmiseksi  koko- 
naan  kftytettftisiin.  —  Suomen  ruotsalaiselta  kiijaUisuussenralta 
tulleen  kirjoituksen  johdosta  Seura  syksyllft  valitsi  kolme  jftsen- 
tftnsft,  nim.  Esimiehensft,  professori  A.  Genetzin,  vara-esimiehensft, 
kanslianeuvos  Th.  Reinin  sekft  professori  Eliel  Aspelinin  edosmie- 
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hikseen  siihen  komiteaan,  jonka  Raotsalainen  kirjallisaasaenra  oli 
^jsteUat  asetettavaksi,  knn  oli  tieto  saatu,  ett&  Lftngmanin  testa- 
mentm  rahoista  6,000  m.  oli  m&&rftttj  Baotsalaisen  ja  Saoma- 
laisen  Kirjallistiaden  Searan  jhdessft  kiijaUisina  palkintoina  jaet- 
tavaksi.  Eomitealaiset  ovat  sittemmin  Searan  eteen  tnoneet  yh- 
teisesti  laaditnn  ehdotuksensa.  Saomalaiseii  Kirjallisaaden  Searan 
paolesta  ei  ole  koitenkaan  asiassa  viel&  lopollista  pftfttOsta  tehty, 
Taan  on  se  lykatty  ensi  Hahtikaan  kokookseen.  Asiakiijat  ovat 
Searan  jftsenten  Inettavina  Searan  kirjastossa  k:lo  1 — 3  p&iT&ll&. 
—  Chicagossa  mailmann&yttelyn  aikana  pidettftvflAn  folklore-kon- 
gressiin  Seara,  alkomaOta  talleen  kehoitoksen  johdosta,  on  p&ftt- 
tftnyt  lahettftft  valikoiman  kansanninoaden  alaan  kaalavia  „Toimi- 
toksiansa^.  —  Lopaksi:  Searan  arkistonhoitigan  toimesta  on  laa- 
ditto  olkomaille  l&hetett&v&ksi  a^otta  saksankielinen  laettelo  kiija- 
kaapassa  myytftvistft  Searan  kastantamista  kiijoista,  johon  on  lii- 
tetty  samanlaiset  laettelot  Ugrilaisen  Searan,  Historiallisen  Searan 
ja  Saomen  Maantieteellisen  Searan  kiijoista.  —  Kirjastoansa  var- 
ten  on  Seara  noadatettavaksi  hyrftksynyt  erinftiset  ^Lainaoss&annOt^. 
Hnatoin  on  kirjasto  hoit«jansa  t:ri  K.  Grotenfeltin  johdoUa  nyt 
jftijestykseen  saata  ja  p&atetty  raveta  laetteloa  tftn&  key&&n&  pai- 
nattamaan  t:ri  Grotenfeltin  laatiman  ja  Searan  hy vftksymftn .  saan- 
nitelman  mokaan. 

Tuonen  tuville  maattaneista  Searan  jftsenistft  mainittakoon 
neidet  Fanny  Charberg  ja  Ida  Paqvalin,  hovioikeaden-neavos  Adolf 
Grotenfelt,  seminaarinlehtori  Kaarle  Johan  HOgman,  provasti  Alek- 
santeri  Bemliard  Str&hlman,  ylitirehtOOri  Aleksanteri  Angast  Thes- 
leff,  hovioikeaden-neavos  Gastav  Werner  Timgren,  todellinen  valtio- 
neoYos,  vapaaherra  Enat  Feliks  von  Willebrand.  —  Searan  alko- 
maisista  jftsenistft  ovat  kaoUeet  professor!  Jooseppi  Badenz  ja 
VTeimarin  kiijaston  ylihoitaja  Reinhold  Kdhler,  joista  edellinen  kut- 
SQttiin  Searan  kirjanvaihtojftseneksi  v.  1866,  jfilkimmftinen  v.  1888. 

Kunnia-esimiehekseen  Seura,  niinkain  jo  kerroimme,  on  kot- 
sonut  senator!  TrjO-Koskisen. 

Kirjanvaihtqfdaenekseen  Seura  on  katsanot  pastor!  Matthias 
Johannes  Eisenin,  joka  on  meillft  hyvin  tannettu  paitsi  maata 
n^sti  rahwa  mOistatased*'  kokoelmansa  ja  Kalevalan  kftftnnOksensft 
kautta.    Erinomaista   ystftvyyttft   osottaen  pastori  Eisen  nykyisin 
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on  Senralle  lahjoittanat  5,000  vironkielistft  arvoitasta  sisftUflTin 
kokoelman. 

Searan  varsinaisikd  jdsmiksi  on  tILnfl  tilivaonna  18  kan- 
salaista  ravennat,  nimittftin: 

Backman,  Otto  Wilhelm,  kirjanpainaja. 
Berg,  Olli,  kansakoulan-opettaja. 
Foreseil,  Karl  Fredrik,  asessori. 
Forsstr^m,  Oskar  Adolf,  filos.  tohtori. 
Oenetz,  Eva,  professorin  roa?a. 
Giistafs80ii,  Fredrik  Wilhelm,  kamreeri. 
Hagan,  Laori  Fredrik,  filos.  maisteri. 
Hallst^n,  Urn!,  rouva. 
Heurlin,  Maonu  af,  ylioppilas. 
'  Heurlin,  Paula  af,  neiti. 
Ignatias,  Kaarlo,  filos.  maisteri. 
Eohonen,  Aapo,  kansakoulnn-opettaja. 
Malm,  August,  muurarimestari. 
Beijonen,  Eemil  Erkki,  filos.  kand. 
BOnneberg,  Hngo  Adolf,  filos.  maisteri. 
Selin,  Kaarle  Wilho,  ylioppilas. 
Sonck,  Johan  Gideon,  filos.  kand. 
Wichmann,  YrjO  Jooseppi,  filos.  kand. 

Helsingissft  16  p.  Maalisk.  1893. 

F.  W.  Bothsten. 

3   §.     Samoin  rahavartia,   kamreeri  A.  Boehm  kunltavaksi 
laki  seuraavat  kolme  tili&: 

SiiomcUaisen  KirjaUismidm  SeuraUa  kassassaan  ja  rdhas- 
toissaan  olevat  varat  31  pdivdna  JauUvktrnta  1892. 

1.     Seuran  Yleinen  Kaaaa, 

Jnoksevalla  tilillft  Kansallis-Osakepankissa  1,246:  47. 

—  Bahaa  kassassa  21:  96 1,268:  43. 
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2.    Rabben  Rakaeto. 
Sijoitettu  Senran  rakennukseen 20,000:  — 

3.    Blombergin  Rahasto. 

Obligationeja  21,465  m.  —  Sijoitettu  Senran  ra- 
k^nnukseen  27,837:  91.  —  Talletnsta  Kan- 
sallis-Osakepankissa  8,100  m.  —  Juoksevalla 
tiima  KansaUis-Osakepankissa  2,597:  09      .     60,000:  — 

4.     Sirenin  Rahasto. 
Sijoitettu  Senran  rakennukseen 4,440:  — 

5.    KeUgrenin  Rahasto, 
Sijoitettu  Senran  rakennukseen 4,000:  — 

6.     CoUanin  Rahasto, 

Talletusta  Kansallis-Osakepankissa  10,370  m.  — 
Juoksevalla  tililla  Kansallis-Osakepankissa  388: 
30 10,758:  30. 


« 


7.     Scheningin  Rahasto. 

1000  Bupkta  hopeassa  Yenl^^n  riikinpankin  5  %  P^' 

leteissft 2,200: 


8.     Stenbergin  Rahasto, 
Talletnsta  Kansallis-Osakepankissa 10,000: 

9.     Torsten  Churbergin  Rahasto, 

Obligationi   500  m.  —  Talletusta  Kansallis-Os^e- 
pankissa  3,000  m.  —  Sijoitettu  Senran  ra- 
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kennukseen   6,317:    18.  —  Jaoksevalla  ti- 

lillft  Eansallis-Osakepankissa  182:  82.     .     .     10,000:  — 

10.    Eliaa  LCnnroHn  Rahasto. 

Talletasta  Kansallis-Osakepankissa  4,260  m.  —  Jaok- 

sevalla  tililU  KansaUis-Osakepankissa  141:  66      4,401:  66. 

11.    EK9  Hdmin  Rahasto. 
SyoitettQ  Seoran  rakennnkseen 2,000:  — 

12.    Ahlgrenin  Rahasto. 

Obligationeja  81,500  m.  —  Tleisen  Kassan  velka 
70,800  m.  —  TalletusU  Kansallis-Osake- 
pankissa 500  m.  —  Syoitettn  Seoran  ra- 
kennnkseen 82,950  m.  —  Jnokseralla  tilillft 
KansaUis-Osakepankissa  168:  59    ...     .  185,913:  59. 

13.    Langin  Rahasto, 
Sijoitettu  Seuran  rakennnkseen 17,660:  57. 

14.    Johan  Daniel  ja  Matilda  Stenbergin  Rahasto. 

Talletusta  Kansallis-Osakepankissa  2,069  m.  —  Jnok- 

sevalla  tUilla  Kansallis-Osakepankissa  112:  08      2,181:  08. 

15.    Aksd  Stenbergin  Rahasto. 

Obligationeja  1,000  m.  —  Jnoksevalla  tilillft  Kan- 
saUis-Osakepankissa 22:  50 1,022:  50. 

16.    Palmgrenin  Rahasto. 
TaUetnsta  KansaUis-Osakepankissa 3,048:  — 
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1 7 .    Kuva-Bahaato, 
Jnoksevalla  tilillft  Kansallis-Osakepankissa      .     .     .      1,207:  — 


840,101:  13. 

Kan  t^tft  snmmasta  vedet&An  pois: 

YIeisen  Kassan  velka  Ahlgrenin  Rahastolle 
70,800  m.  ja'  mit&  on  rakennukseen  sijoi- 
tcttu  115,205:  66  ... 186,005:  66. 

jaapi 154,095:  47. 

Paitsi  sitil  talletetaan  Searan  Imostassa: 

18.    Agricdan  MuistopcUms-Rahasto. 

Talletasta  Kansallis-Osakepankissa  2,600  m.  —  Jaok- 

sevalla  tilill&  Kansallis-Osakepankissa  113:  64      2,713:  64. 

19.    Johan  VUhelm  Snellmanin  Muistopatsas-rahoja. 

Talletosta  Kansallis-Osakepankissa  255  m.  —  Juok- 

sevalla  tilill^  Kansallis-Osakepankissa  9:  85         264:  85. 

Ilelsingiss^,  Maaliskann  16  p.  1893. 

A.  Boehm. 

Stimmittainen  UU  Stuymalaisen  KirjdUisuuden  Seuran 

Sakenmtskassagta  Tammikmm  1  p&ivdstd  1888 

Jatdiikuitn  31  paivSan  1892. 

VastcUtavaa, 

Ker£lyksien  tulos: 

Pohtaassa    rahassa   ja    suoritetuissa    sitonmnksissa 

54,802:   46.  —  Yksi  10  Thalerin  palkinto-     . 

obligationi  40  m.  —   Suoritettavissa  sitou- 

muksissa  1,195:  65 56,038:  11. 

Nostettua  talletuksen  korkoa 647:  78. 

8 
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Saata: 

Rabben  Rahastosta  20,000  m.  —  Blombergin  d:o 
27,887:  91.  —  Sir^nin  d:o  4,440  m.  — 
Kellgrenin  d:o  4,000  m.  —  Torsten  Chur- 
bergin  d:o  6,317: 18.  —  Elis  Holmin  d:o  2,000 
m.  —  Ahlgrenin  d:o  82,950  m.  —  Langin 
d:o  17,660:  57 .     .     .     .  116,205:  66. 

171,891:  55. 
Vastaavaia. 

Seuran  tontin  hoitokastannaksista  308:  85.  —  Ra- 
kennus  164,058:  30.  —  Huonekalusto  6,288: 
75 170,655:  90. 

Siirtovarat. 

Yksi  10  Thalerin  palkinto-obligationi  40  m.  —  Suo- 

ritettavat  sitomnokset  1,196:  65    ...     .       1,285:  65. 

171,891:  55. 
Helsingiss&,  Maaliskuun  16  paiv&nft  1893. 

A.  Boebm. 

Hnom.    Saoritettavien,  mutta  aryottomikBi  kftyneitten  sitomniu- 
ten  summasta  on  Senran  pft&tOksen  mnkaan  tileistft  poistetta  Sm.  461: 50. 

Summittainen  tUi  Suonudaisen  KirjaUisuuden  Sefmm 
Yleisesta  Kasaasta  tmonna  18S9. 

m 

Vastattavaa, 

Siirtovarat  vuodesta  1891. 

Jaoksevalla  tilill&  KansaUis-Osakepankissa  6,132:  36. 

—  Rahaa  kassassa  26:  89 6,169:  25. 

Tuloja. 

Apurabaa  H&nen  Majesteettinsft  Keisarin  k&sikas- 
sasta  1 ,200  m.  —  Valtioapua  10,000  m.  — 
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MyydyisUl  kiijoista  22,029:  14.  -*  Mak- 
settiya  Jisenrahaja  860  m.  *-*  KaikellaiBia 
tuloja  202:  50.  —  Korkorahoja  5,938:  52. 
—  Hyyryjft  talosta  5,612:  50 45,342:  66. 

Siirtovelka  vuoteen  1893. 
Velka  Ahlgrenin  RahastoUe 70,800:  — 


122,801:  91. 

VaataavcUa. 

Siirtovelka  vuodesta  1891. 

Velka  Ahlgrenin  RahastoUe 70,800:  — 

Menoja. 

Kiijantekijjfttn  palkkioita  ja  korrehtauri-luvasta 
19j582:  90.  —  Kirjanpainatas-  ja  nitomis- 
kastannuksia  18,356:  03.  —  Yirkamtesten 
ja  palvelijain  palkkoja  5,940:  07.  —  Sano- 
malehtien  tilaiiksesta  31:  63.  —  Ltlhetys- 
knstannuksia  ja  vakuatuksia  690:  72.  — 
Kaikellaisia  maksaja  2,566:  80  —  Menoja 
taloa  varten  3,065:  33 50,233:  48! 

Siirtovarat  vuoteen  1893. 

Jaoksevalla  tilill&  Kansallis-Osakepankissa  1,246:  47. 

—  Rahaa  kassassa  21:  96 1,268:  43. 


^■MlMfc 


122,301:  91. 
Helsingissa,  Maaliskuun  16  p&iv&nft  1893. 

A.  Boehm. 

4  §.     Lisftksi   kustaDtama-varojen  •  hoitija,    tohtori   A.    A. 
Granfelt  jiilki  laki  searatTaQ*  kertomuksen: 
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Vuosikertomiis  Stiomalaisen  KtrjaUmiuden  Setiran  tdrja- 
varojen  muutcksirta  HHvuonna  1892, 

Viime  vuonna  tuUeiden  tilien  mukaan  oli  1891  vuoden  koluessa: 

Kirjakadpassa  iny}i;yjen  kirjojen  bratto-arvo  5^  24,512:  94. 
Yarahaoneessa  myytyjen  kirjojen  bratto-arvo     ^       3,834:  60. 

Yhteens&  %:  28,347:  54. 

Tab&n  vastaa: 

Kirjakauppiaillc   myym&palkkio   ja  kulunkien 

korvaus ^     4,177:  04. 

Ilinnanvfthennys  suorassa  myynnissft     .     .     .  „          918:  34. 

Saldo  Seuran  hyvaksi  ....     .     .     .     .  „     23,252:  16. 

Yhteensft  3^»^.  28,347:  54. 

Kirjavarojen  nmutoksei  oarahuoneessa  1892, 

Tammikuun  alussa  varahaonecssa  olevien  kir- 
jojen arvo      .     .     .     .    : %:  295,032:  — 

Kirjavarojen  lis&ys: 

Kausansataja II:  1,  l,500kapp. 

i  %:  1:  50  .  .  .  .  Sfc^  2,250:  — 
Lflbke,  Taitecn  hist.,  9,  10 

1,500  kapp.  ii  SV  4:  —  „  6,000:  — 
Mela,  Kasvioppi,  650  kapp. 

4  Slf^  4:  —  .  .  .  .  „  2,600:  — 
Mohn,  Ilmatiede,  700  kapp. 

^  55i^  6:  —  .  .  .  .  „  4,200:  — 
Setftia,   Lisift,   200  kapp.  k 

5^5^  2:  50 „        500:  — 

Shakespeare,     X.     Myrsky, 

1,000  kapp.  ii  5>V  2:  —  „  2,000:  — 
Savelmia  H:  2,  1,000  kapp. 

ii  5fc^  1:  50-  .  .  .  .  „  1,500:  — 
Taikoja  II,    1,000  kapp.   k 

9inf  2:  — ^     5,000:  — 
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Vfth.  kirjelmift  13,  200kapp. 

kab^   I:—  5^.      200:  — 
14,  200  kapp. 
ii%:— :26     „  BO:  — 

„  ^        15, 200  kapp. 

kSfh^—:50    „        100:  — 
„         „        16, 200  kapp. 

k5^—:50     „        100:  — 
„  „        17, 200  kapp. 

^%:— :50     „        100:  — 
Saomi  III:  5,   800  kapp.  k 
%:  3:  —...♦..     „        900:  —     „       22,500:  — 
Kirjakaapasta  palaatetti^en  kirjojen  arvo    .     .     „         3,050:  35. 

Yhtecnsft  5^  320,582:  35. 

Vastaavata: 

Vuodcu  kuluessa  kirjakauppaan  Icvitettyjcn  kir- 
jojen arvo 3if^  21,584:  80. 

Puhtaasta  rahasta  myytyjen  kirjojen  arvo  .     .     „  4,275:  10. 

Ilmaiseksi  levitettyjen  kirjojen  arvo  .     .     .     .     „  4,280:  50, 

Iliunan  alennus „  14:  — 

Varahuoneessa  jaljella  vuoden  lopussa    .     ,     .     „  290,427:  95. 

Yhtccnsa  5fh^  320,582:  35. 

5  §.  Samoin  luki  kirjastonhoitaja,  tohtori  K.  Grotenfelt 
seuraavan  kertomuksen: 

Vtiosikertomiis  Suomaiaisen  KirjdUismulen  Seiiran 
kirjaston  kasvamisesta  1892 — 93, 

„Koska  Searan  tarkoitnksena  on  edistafl  kaikkia  kotimaan 
tantemiseen  ja  Suomen  kiden  viljelemiseen  koskevia  aineita^,  niin 
sanotaan  Suomaiaisen  Kirjallisaaden  Seuran  asetasten  1  §:8Sft,  „ta- 
leepi  Searan:  l:ksi  kokoUla^  „kaikkinaisia  Suomen  historiaan,  ra- 
noUisaateen,  mainais-askoon,  maatieteesen  ja  tilastoon,  kielen  har- 
joittamiseen  ja  moihin  semmoisiin  asioihin  koskevia  sekA  prftntii- 
tyit&  etU  kftsikiijoittamia,  joko  suomen-  taikka  vieraskielisiH  teok- 
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sia^  nynnft  kaikkia  kirjoja,  mistft  ameesta  hytfinsft,  knnhan  vaan 
ovat  Snomen  kielell&^.  Niinknin  t&stft  oAkjry  ovat  siis  Seuran 
perustajat  panneet  kyll&kin  sauren  arroa  Seoran  kirjastoon  ja  sen 
kartattamiseen,  ja  k&sittAneet  sen  alan  etittftin  laajaksi.  Seoran 
ensi  aikoina  lienee  myOskin  miten  koten  koetetta  toteuttaa  Uta 
tarkoitasta.  Meidftn  aikoina  lienee  —  ja  Seura  ei  voi  manta 
koin  siitft  iloita  —  mahdotonta  ajateUa  tftmftn  tehtfty&n  Uytt&- 
mistft  koko  laajaadessaan,  saada  kokoon  ^kaikkia  kiijoja  mist& 
aineesta  hyvAnsA,  kanhan  vaan  ovat  Snomen  kieleiift".  MatU 
epftilemftttft  olisi  saotavaa  ettft  tftrkeftmpi&  eri  aineista  flmestyvi& 
teoksia  nytkin  vielft  koottaisiin  Seoran  kiijastoon,  ja  nitt&  tdee 
snomalaiseen  kieleniutkimtikseen,  mainais-tarostoon  ja  kaosanrn- 
nonteeU;  vielftpft  Suomen  historiaan,  maataeteesoE  ja  nykjaikai- 
seenkin  mnollisaateen  olisi  se  periaate  yhft  yll&pidett&vft  etta 
koetettaisiin  saada  miten  malidollista  tftydeliinen  kokoelma.  Kni- 
tenkin  on  Senran  malidoton  ostamalla  hankkia  t&t&kftftn  kirjalli- 
snnden  osaa.  Senra  on  viime  vnosina  sapistannt  ostonsa  Kale- 
vala-  ja  kansanninouttamme  koskevan  kirjallisnaden  hankkimiseen 
ja  suomenkielisen  sanomakirjallisanden  tilaamiseen,  tahtoen  tAten 
pelastaa  vastaisille  tutkioille  tfttft  meidlln  pdivinU  niin  nopeasti 
haviftv^S,  mntta  vastaisuudelle  ftilrettdm&n  tarke^tA  l&hdettll  mei- 
dan  aikamme  elftm&n  tnntemiseksi.  Menot  U&stA  ovat  vaodessa 
knndetta  sataa  markkaa,  jota  paitsi  kolmatta  sataa  markkaa  mc- 
nee  sanomalehtien  sitomiseen.  Ja  hnomattavaa  on  ettft  nftm&  me- 
not  vnodcsta  vuoteen  kasvavat.  Jos  mahdollisesti  voisikin  igatella 
ett&  Seura  kftyttftisi  vielH  enemmftn  varoja  kirjain  ostamiseen,  on 
kuitenkin  varmaa  ettd  ainoastaan  jo8  kirjaUiat  ja  ktrjankiis- 
tantajat  muremmassa  mddrdssd,  kuin  viime  aikoina  on  tapah- 
tunut,  tahtoisivat  Seuran  pyrintojd  auttaa,  voi  saada  Seuran 
kirjaston  tarkoituksensa  mukaiseksi.  Ei  Seuran  kirjastoa  sen  ensi 
TDOsikjrmmeninftkftftn  pa^on  kartutettu  ostolla,  mntta  kiijanteki&t 
ja  kustantigat  lalgoittivat  siihen  teoksensa,  ja  kokoebna  vaahem- 
milta  ajoilta  on  siten  arvokas.  LunUakseni  ei  nytliftftn  puotn  siti 
myOt&tuntoa  Seoran  pyriunOiUe  niiltft,  jotka  toimivat  Seoraan  li- 
kimmin  koskevilla  kiijallisouden  aloilla,  ja  pikemmin  unohdosta 
on  pidett&vft  syyoA  siihen  ett&  Suomalaisen  Kiijailiaooden  Seoran 
kiijasto  viime  voosikymmeninft  ei  ole  samassa  mA&rftssil  koin  en- 
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nen  nanttinat  gaomalaisten  kiijaigolkaisiain  anteliaisQotta.  Toi- 
Toni  on  ett&  asiasta  keirao  haomaatettua,  muatos  parempaan  pftin 
tapabtoisi. 

Kirjasto  ja  arkisto  on  viime  tilivnoden  knlnessa  lisft&ntynyt 
etiq>ftAss&  vaihdon  kaatta  nlko-  ja  kotimaisten  seorain  ja  laitosten 
kanssa  (165  nidetU),  tilatnilla  sanomalehdillft  (86  ynosikertaa)  ja 
Searalle  saapnneilla^  kansanranouskokoelmilla  (108  nnmeroa).  Yh- 
teensft  on  lisftys  485  nnmeroa,  joista  arkiston  osalle  tnlee  117,  ja 
kiijaston  868. 

Kftsikiijoitnskokoelmiin ,  kotiniaisista  kansanrnnons-kokoel- 
mista  pohnmatta,  on  pastori  M.  J.  Eisen  Kroonlinnassa  lahjoit* 
taaot  anrokkaan  kokoelman  Firolaisia  arvoitnksia  ja  prov.  Galam- 
nins  mnolaaliga  Perttosen  mnotoknvan,  ja  vaihdon  kantta  on  saata 
kaksi  mnistoonpano-vihkoa  Portkaain  luennoissa  („Gnindritning  til 
lAran  cm  Mftnniskans  sjftl^'  ja  „F0relft8ningar  nti  Theologia  Na*- 
turali"). 

Kiijasto  on  nlkomaalta  senroilta  ja  yksityisiltA  saannt  lah- 
jaksi  99  nidetU;  nimitt&in:  Unkarin  tiedeakatemialta  18  nidetUl, 
Tarton  yliopistolta  8,  Kristiaftian  jliopistolta  6,  NUrnbergin  sak- 
sal.  kansallismnseolta,  KjObenhavnin  mninaistntkia-senralta  ja  Up- 
salan  yliopiston  kiijastolta  knltakin  4,  Philadelphian  Philosophical 
Societyltft,  Ulmin  muinaismnisto-yhdistykseltft,  lUmeren  maaknn* 
tain  histor.  senralta  ja  Upsalan  mnrreyhdistykseltft  3,  Washing- 
tonin  Smithsonian  Institntionilta,  Lontoon  kirjallisnns-searalta,  Pa- 
riisin  maatieteelliseltft  seuralta,  Pariisin  etnografiselta  seuralta, 
Tharingin  historialliselta  yhdistykseltft,  Viron  kirjallisnasseuralta 
Tallinnassa,  Yirolaiselta  oppineelta  seuralta  Tartossa  ja  Norjan 
kansanvalistussenralta  knltakin  2,  sekft  Rnotsiu  tilastolliselta  vi- 
rastolta  yhden  niteen  ja  Tarton  Yirolaiselta  ylioppilasyhdistykselta 
yhden,  Schrodemksen  Lexicon  Latino-scondicum,  pain.  1637.  Pas- 
tori  M.  J.  Eisen  on  lalgoittannt  10  nidettft,  pastori  E.  Reimann 
K&rknassa  7,  prof.  Whitney  New-Torkissa  3,  hrat  L.  de  Rosny 
Pariisissa  ja  J.  Jftrw  Yirossa  kukin  2,  seka  hrat  Kirby  Lontoossa 
1,  J.  Yahl  Kj5benhavnissa  1,  H.  Jannsen  1  (Signoyicsin  „Demon- 
stratio  idioma  Ungarornm  et  Lapponnm  idem  esse'*  Tymavie 
1770),    J.  Hart   1    (toisen  [loppn-Josan  sanresta  toimittamastaan 
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virol.-saksalaisesta  sanakirjasta),  M.  Lipp  Yirossa  1  ja  Oleviknn 
toimitus  1. 

Kotimaalta  on  kirjastoon  tallut  lahjaksi  123  nidettft;  nimit- 
Uin  SaomQn  Senaatilta  1  nide,  Kansanvalistas-seoralta  35  nidetti^ 
TilastoUiselta  virastolta  8,  Finsk  Milit&rtidskriftin  toimitokselta  8, 
Suomalais-ugrtiaiselta  seuralta  6,  Teollisaashallitnkselta  6,  Talous- 
searalta  6,  Yaorihallitakselta  5,  Baotsalaiselta  kiijaUisnosseuralta  5, 
Historialliselta  Seuralta  3,  Tiedeseoralta  3,  LMkftriseuralta  2, 
Luotsihallitnkselta  2,  Suomal.  Kirjall.  Seuran  kirjapainolta  2,  seki 
Maantieteelliseltft  seiiralta,  MaaQtieteelliselt&  yhdistykseltft,  Posti- 
hallitakselta  ja  Maanmittaashallitokselta  kultakin  yksi  nide.  Maist. 
S.  Dahlstrflm  on  antanut  10  vanhempaa  kirjaa  (m.  m.  aikoinaan 
tnnnetta  ^Terentins  Christianus",  pain.  1652,  ja  Gezeliuksen  Epi- 
tome historic  ecclesiastic®,  pain.  Turassa  1708),  kanslianenvos 
Th.  Rein  6  vanhempaa  painotaotetta  (m.  m.  Strahlenbergin  „Das 
Nord-  and  Ostliche  Theil  von  Europa  nnd  Asia",  pain.  1730,  ja 
Undenkaapungin  ja  Tunin  rauhankirjat),  hrat  J.  TyyskA  ja  A.  Lind- 
qvist  knmpikin  2  nidettft,  8ek&  hrat  J.  A.  Antila,  0.  I.  CoUiander, 
J.  H.  Erkko,  K.  Krohn,  J.  0.  I.  Rancken,  W.  SftderstrOm  ja  alle- 
kirjoittannt  kukin  yhden  niteen. 

Kirjaston  luettelo  on  njt  niin  valmistanut  ettft  kevfiHn  lo- 
pussa  voidaan  sitii  ryhtya  painattamaan.  Kirjaston  kayttamiselle 
on,  toistaisoksi,  hyv&ksytty  uudet  sMnndU  Kirjalainoja  on  voo- 
den  kulaessa  annettu  58. 

Heisingissft  16  p.  maalisk.  1893. 

Kustavi  Grotenfelt. 

6  §.  Seuran  viime  vuosikokouksessa  valittnjen  palkintotao- 
marien  puolcsta  lira  Esimies  kuultavaksi  luki  nilin  kuulnvan  laa- 
sunnon: 

Suomalaisen  KirjalUsuuden  Seiiralle. 

Seuran  valitseniina  kilpatuomareina  ovat  allekirjoittaneet  tar- 
kastaneet  1892  vnoden  kulaessa  ilmestyneet  snomenkieliset  kirja- 
tnotteet  ja  palkintojen  jakamiseen  n&bden  tallect  senraavaan  piUl- 
tdkseen: 
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lAhtdkohtana  pitften  maAr&y8t&  ettft  palkinto  on  my5nnet- 
t&v&  ainoastaan  semmoisesta  teoksesta,  jonka  voi  sanoa  enent&- 
neen  kirjallisautemme  arvoa,  olemme  me  m&&rftnneet  Seoran  kun- 
niapoUkinnon  annettavaksi  lehtori  Paavo  CajanderHie  W.  Sha- 
kespearen  draaman  Myrskyn  kMnnOksestft.  T&m&n  pOfttOksen 
perastaksena  on  etnkftdessft  ollnt  se  erinomainen  tarkkuas,  varma 
nmollinen  aisti  ja  harvinainen  tekniUinen  taito,  millft  herra  Ca- 
jander  on  suomentanat  kappaleen,  joka  on  mnoilgan  vaikeimpia, 
samalla  knin  emme  ole  voineet  olla  haomioon  ottamatta,  ettft 
kUnnOksen  merkitystft  enent&&  se  seikka,  ettft  se  on  jatko  pit- 
kafin  saijaan  Shakespearen  draamain  saomennoksia,  jonka  kantta 
ka&nt4j&  on  saomalaiselle  lokgaknnnalle  avannnt  laajan  rnnouden- 
maailman  sekft  muodollisesti  uuteen  snuntaan  kehitt&n}'t  rono* 
kielt&mme. 

LisdpcUkinnon  olemme  m&ftrftnneet  kiijailija  Juhani  AhoUe 
hftnen  jalkaisemastaan  kokoelmasta  „Uu8ia  lastuja*'.  Nftmft  „las- 
tat"  samoin  kuin  edellinen  kokoelma  samallaisia  pikknknvaelmia 
voittavat  nimitt&in  runollisen  ja  taiteeUisen  esityksen  puoiesta  yli- 
p&fttftftn  kaikki  mitft  sentapaista  on  Suomen  kielellft  ilmaantunnt, 
joten  syystft  voi  sanoa  tekijftn  nftillft  suorasanaisilla  sepitelmillOftn 
enslksi  arvokkasti  kirjallisnnteemme  istnttaneen  tftm&n  nykyaikana 
mnaallakin  vi^ellyn  mnoelmaligin. 

Koska  meillft  ei  ole  ollut  jaettavana  nseampia  palkintoja, 
pyydftmme  saada  ainoastaan  kiitokaeUa  mainita  ronva  Mimta 
Canthin   Novelleja  I — II,  jotka  ilmaisevat  saurta  kertomakykyft. 

Hclsingissft  14  p.  Maaliskuuta  1893. 

Eliel  Aspelin.  Th.  Rein. 

Valfrid  Vasenius.  B.  F.  Godenhjelm. 

Arvid  Genetz. 


7  §.  Ennen  tehtyft  p&fttOstft  my5ten  tuli  tftssft  kokouksessa 
laatia  tarkempia  mft&rftyksift  tnlevan  tilivuoden  kirjallisia  palkin- 
toja varten,  mntta  p&fttettiin,  mnutamien  palkintotnomarien  ja 
Taloastoimikonnan  ehdotusta  nondattamalla,*  lykfttft  asia  ensi  kuu- 
kaaskokonkseen. 
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8  §.    Htd  Eshqifiis  illnditU  staoeenslt  Sennui  kirjanvaihtaja- 
jftsenen  PiMnrali  iianftdv j  yalnajkn  Mkdta  maatamia  yai  muo- 

tokiivia  yst&yille.ja  tiiiltayilie  jaettairaksi  ja*  aatod  iljrt  yhdjen  n&ista 
Searalle   nTafestbksi  jalosta*  SiiomehlaHsan.'J&^sumea'Icielen  ys- 

»  .  \j       .  ■ 

:     9  §.  Senranhm  Esimie8-kehmt1ii'lftkBft*4dlevi»  £i^^       tn- 

levau.  tilivaoden  .virkia-.  ja  taimitasmiest'en  taaQin,..  j^Bpin  vara- 

esmlde^,  katifiliaaierfvoB  Th.  Rein  JsitA.  tapaosta'Tarten*  e^  hftnts 

yieift   vacaresimidieksi   ajateftoisiinj  Hmoitli,    ettft.  puotfova  aika 

esii  h&atA  tftta  tolfita  enM  Tastaaa^drttamaatj^  .Ja'  yaalit  pftiOtyivftt 

adoraavalia  iavaUa'i     .  :.:.:  :!/  '^:  /  r   ^^ 

Vara-^Qsiipeheiksi;  professori  £3iel  Asj^in  (24);  ^  SlMecriksi  alle- 
kirjcittanut  (26);  Rahavaptiaksi  ;kamreeri  A.  Boehm  (25);  Kas- 
tantahia-Tara^ton  .hoitajaksi  tbBt6fi  MA,  GranfeLt  (26);  Kirjaston- 
koiifgaksL  tohtoi:)  £1  .^rotenfett'  <(25);  YIeiseen  TatkijUknntaan: 
senatori  Yigd^KoBkinen  (26),  prof.  Jaakko  Forsman  (26),  lehtorit 
A.  Almberg  (26)  jk  B.  F.'Godenl^elm  (25)  sekft  aUekirjoittaniit 
(26);  HistoriaUisen  Osakunnaa  toimikuntaaii:  senatorit  YrjO-Kos* 
kinen  (26)  ja  K.  F.  Ignatius  (26)  sekft  prof.  S.  G.  Ehngren  (23); 
Kielitieteellisen  Osakmman  toimikuntaan:  professorit  A.  Genetz  (26) 
ja  0.  Donner  (26)  seka  allekirjoittanut  (26);  Ranous-  ja  kaoao- 
kirjalliseen  toimikimtaan:  professorit  E.  Aspelin  (26)  ja  0.  Donner 
(26),  tohtorit  K.  Bergbom  (26)  ja  K.  Krohn  (26),  lefat<Hri  B.  F. 
Godenlgelm  (25),  maisteri  V.  LOfgren  (26)  ja  hovineiiTOs  K.  Slddr 
(26);  Taloustoimikantaan :  maisteri  0.  Uallst^n  (26)  ja  lehtori  A. 
Almberg  (25J;  Tilintarkastajiksi:  tohtori  Tli.  Schvindt  (24)  ja  mais- 
teri 0.  Haaist^ii  ^12)^  joitten  jalkeen  enin  a^Qilaka  oli  berra  H. 
LukasellA  ai)  j^  tohtori  H.  Gebhardilla  UO)- 

-  Pdytftkiiaan  vakaadeksi: 

.  ;  '  ,  F.  W.  Bothsten. 
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Johdatus. 


Ihmisen  sielunelaman  paaominaisuuksia  on  ensinnakin 
yhtilmittainen  edistyminen,  se  ei  saata  pysahtya  yhteen  koh* 
taan,  vaan  sen  taytyy  alitaisesti  kolkea  eteenpain.  Etenkin 
on  tama  omitoisaus  ajatuskyvylle  ehdoton.  Jos  vakisinkin 
tahtoisi  jsjsyttaa  ajatnsta  samassa  kohdassa,  kayisi  se  sieta- 
mattomaksi,  aiyan  mahdottomaksi.  Jos  sita  koittaakin  tehda, 
ei  ajatostoiminta  seisahdu,  vaan  se  pysyy  yireilla  katselemalla 
samaa  seikkaa  eri  puolilta,  pannen  sen  yhteyteen  milloin  toi- 
sen,  miUoin  toisen  seikan  kanssa,  siten  saaden  yha  uutta  ravin- 
toa.  Ja  palatessa  vanhaan,  toiseen  kertaan  kaydessa  saman 
kautta,  on  aina  jotain  uutta  vanhan  yhteydessa. 

Toiselta  puolen  tunne  ei  edisty  yhta  nopeasti.  Mita 
roimakkaampi  tunne  on,  sita  pysyvaisempi  se  on.  Sama 
tonne  saattaa  olla  eri  aistimusten,  havaintojen,  ajatusten  kanssa 
yhteydessa.  Jos  jokin  Toimakas  tunne  on  ihmisessa  vallalla, 
ja  muut  sieluntoiminnat  tuovat  toisia  tunteita,  jotka  orat  eri- 
laisia  tai  Tastakkaisiakin,  niin  tama  tunne  sittenkin  tahtoo 
pysya  eleilla,  se  hallitsee  yha  sielunelamaa  ja  vaatii  itselleen 
ravintoa.  Jos  nama  uudet  tunteet  ovat  yhta  voimakkaita  tai 
Toimakkaampia  kuin  alkuperainen,  saattavat  ne  sen  vakival- 
taisesti  h&yitt&a,  muuten  ne  alistuvat  vanhan  alle,  joko  jaaden 
melkein  huomaamatta  tai  heikontaen  sita  tai  suunnaten  sen 
edistysta.  Voimakas  tunne,  niinkuin  jo  sanoin,  vaatii  ravin- 
toa, se  pyrkii  levenemaan,  ja  se  asettuu  vaan  vahitellen,  siir- 
tymalla  yhtalaisten,  yhdentapaisten  tunteiden  kautta  heikom^ 


piin,  jokapaivaisiiii.  Ravintoa  se  taas  saa  siten,  etta  tajun- 
taan  tulee  uusia  mielteita,  joilla  on  sama  tunne.  Jos  ympa- 
roiva  elama  ei  naita  mielteita  tuo,  niin  mielikuvitus  luo  niita. 
Mielikuvitus  loihtii  sielun  eteen  kuvia,  jotka  elattavat,  tyy- 
dyttavat  tata  tunnetta.  Mutta  samalla  mielikuyitus,  luomalla 
ylm  uusia  kuvia,  siirtymalla  yha  eteenpain,  tyydyttaa  toista 
sielunelaman  perasvaatimusta,  se  antaa  ajatustoiminnan  yha 
edistya. 

Kun  siis  jostakin  syysta  ihmisen  tunteet  kohoavat  yli 
jokapaiyaisyydeii,  eika  nopeasti  edistyva  toiminta  tai  ulkoa- 
pain  tulevat  voimakkaat  aistimukset  niita  ravitse  ja  suuntaa^ 
niin  on  ihmisen  tavallisesti  it&estaan,  omasta  sielustaan  niille 
ravintoa  hankittava.  Hanen  on  silloin  tyydytettava  samalla 
kertaa  kahta  yaatimusta:  ajatustoiminnan  on  edistymi- 
nen  ja  saman  voimakkaan  tunteen  tulee  saada  tyy- 
dytysta.  Nama  molemmat  vaatimukset  tulevat  tyydytetyiksi 
siten,  etta,  niin  knin  jo  sanottiin,  mieUkuvitus  luo  esiin  kuvia,. 
jotka  pitavat  tunnetta  vireiUa.  Mielikuvitus  luo  kuvia  taaa 
siten  etta  tajuntaan  kohoaa  entisia  tajunnassa  oUeita,  tai  niista 
yhdistettjija  mielteita.  Tama  uusien  mielteiden  heiaaminen 
taas  edistyy  tavallisten  assosiatsioonilakien  mukaan.  Nama 
uudet  mielteet  siis  liittyvat  vanhoihin  yhialaisyys-  ja  koake- 
tussiteiden  kautta  ^). 


^)  Assosiatsioonilakia  Aristoteles  jo  otaksui  olevan  neljH,  jost;i 
Delijaosta  monet  psykoloogit  vielftkin  pit&v&t  kiinni.  Toiset  ovat  ne 
sittemmin  supistaneet  kahteen,  kosketuksen  ja  yht&I&isyyden  lakiin. 
Mantamat  ovat  viela  koettaneet  n&ista  saada  toiaen  ainoakai  laiksi. 
Asiasta  on  viime  aikoina  k&yty  tieteellistft  vaittely&  etusijassa  Leh*^ 
MANNin  ja  H5pFDiNGin  v&lilla.  ~  Alpr.  Lkhmann,  Ueber  Widerer- 
kennen.  Philosophiscbe  Studien  herg.  v.  W.  Wundt.  V,  8.  101  ja 
seur.;  H.  HOfpding,  Ueber  Wiedererkennen,  Association  und  psychische 
Activitat,  Vierteljahrsscbr.  f.  wissensch.  Philos.  Jahrg.  XIII  ja  XIV.  — 
Mielest&ni  on  Wilhelh  Wukdt  asian  lopuUisesti  selvitt&nyt  kirjoitok- 
sessaan:  Bemerkungen  zur  Associationslehre,  Philosophiscbe  Studien 
VII,  8.  329  j.  8.  Liittyen  lahinn^  HOppDiNaiin  ban  sanoo  seka  kos- 
ketuksen ett^  ybt&laisyyden  lain  vaikuttayan  ybtaikaa  jokaisessa  asso- 
siatsioonissa,  vSHistft  vaan  on  toisella  etusija,  valistA  toisella.  Tfthan 
kasitystapaan  olen  esityksesslLni  liittynyt. 


Taten  syntyvia  mielteita  kutsutaan  yleisella  nimella  ku- 
viksin  Kava  on  siis  jokin  assosiatsioonilakieiL  mukaisesti  syn- 
tynyt  uusi  mielle,  joka  kosketos-  eli  yhtalaisyyssiteen  kautta 
liittyy  aikaiseinpaan  mielteeseeiiy  ollen  tunteensa  puolesta  yh- 
tapitava  sen  kanssa  ja  samalla  antaen  ravintoa  seka  ajatustoi- 
minnalle  etta  tunteelle.  Sieluntoiminta  kuvien  kautta  ikaan- 
kuin  kiertelee  saman  lahtopisteen  ymparilla,  samalla  ediatyen 
ja  pysyen  paikallaan  ^). 

Olkoon  tunne  mila  hyvansa,  mieleinen  tai  vastenmieli- 
nen,  olkoon  ilon  tai  sumn  tai  tuskankin  tonne,  niin  sen  tay- 
tyy  paasta  ilmoille.  Yastenmielisintakaan  tunnetta  ei  voi  kat- 
kaista,  pyyhkaista  pois,  sen  taytyy  saada  aikansa  elaa.  Tun- 
teen  ravitseminen  kuvien  kautta  tuottaa  yleensa  nautintoa, 
mieleisia  tunteita  se  yha  lisaa,  sallii  ihmisen  uudestaan  fno- 
neen  kertaan  nauttia  siita,  joka  hanelle  tuottaa  nautintoa. 
V'astenmielisia  tunteita  se  helpottaa,  lohduttaa,  usein  kaantaen 
nekin  nautinnoksi.  Jo  siirtamalla  todellisiin  tosiseikkoihin 
perustuTan  tunteen  toisille  aloille,  jotka  eiyat  ainakaan  talla 
hetkella  perustu  vastaaviin  tosiseikkoihin,  taikka  perustuvat 
yleisempiin  aina  yaUitseviin  tosiseikkoihin,  muuttuu  tunne 
luonteeltaan,  se  kadottaa  karkensa,  muuttuu  niin  sanoakseni 
henkiaemmaksi.  Tassa  muodossa  surun  ja  tuskan,  pilkan,  hal- 
veksimisen  tunne,  jotka  ensimmaisessa  jyrkkyydessaan  ovat 
vastenmielisia,  saattavat  muuttua  nautintoa  tuottaviksi. 

Kuvien  HLyttaminen  sanan  laveimmassa  merkityksessa 
tuottaa  nautintoa,  se  antaa  iloiselle  keinon  yha  eteenpain 
nauttia  ilostaan  ja  surulliselle  se  antaa  lohdntusta  ja  sovitusta 
ja  l^antaa  surun  nautittavaksi,  vihalle  ja  harmille  se  tuottaa 
keventajan  ja  vastaanottajan,  vaiknttaa  sovittavasti  ja  ilahdut- 
tavastL     Samalla  se  tuottaa  sieluntoiminnalle  sisallysta. 

Kuvat  taten  laLsitettyina  ovat  hyvin  erilaisia  seka  muo- 
doltaan  etta  vaikutukseltaan  ja  arvoltaan.  Ne  ovat  myos  hy- 
vin yleisia,  melkeimpa  voisi  sanoa,  etia.  kieli  kokonaisuudes- 
saan  on  yhi»mittaisia  knvia.  Ei  koskaan  ole  sana  oUut  iden- 
tinen  sen  kasitteen  kanssa,  jota  se  ilmaisee,  vaan  se  on  vaan 


*)  H.  HOpfdino:  Ueber  Wiedererkennen  j.  n.  e.  XIV,  a.  184 — 185. 


ollut  kuva.  Kaytannon  kautta  siteet  kuyan  ja  kasitteen  va- 
lilla  ^yvat  kylla  yha  lajemmiksi  ja  kuva  ja  kasite  kajvat 
meille  identisiksi,  kura  herkeaa  olemasta  kuva.  Matta  ihmi- 
sen  Bielonelaman  piirin  yhS  laajentaesBa  sanoiUa  ilmaistayien 
kasitteiden  piiri  yha  karttuu  ja  ihmisen  on  aina  ausia  seik- 
koja  sanoilla  ilmaiBtaTa.  Silloin  ban  aina  kayttaa  entisia  sa- 
nojaan  kuvina  ja  mnodostaessaan  entisistakin  sanoista  uasia 
sanoja,  kayttaa  ban  niita  ensinna  kuTannoUisesti.  Mntta  pian 
kayannoUisuns  katoaa,  sana  meidan  kasityksessamme  merkit^ 
Bee  juori  sita,  jonka  'kuvana  sita  dnoas^  ensin  kaytettiin. 
Kieli  taten  alituisesti  kasraa  ja  kehittyy,  saaden  yha  aosia  sa- 
noja,  kuTat  herkeavat  olemasta  kuvia.  Airattayasti  kaikki 
sanat  alkujaan  taten  oyat  olleet  kuvia.  Useissa  emme  tata 
kuyannoUisuutta  enaa  mitenkaan  voi  15yiaa,  useissa  sen  saat- 
taa  ainoastaan  tieteellisen  tutkimuksen  kautta  huomata.  Toi- 
sissa  huomaa  sen  kuka  tahansa  vahan  miettimaUa,  mntta  sana 
ei  tee  mitenkaan  kuyannoUista  yaikatosta,  esim.  juokseekai 
merkitsee  jaloin  jnoksemista,  juokseya  yesi  ei  koitenkaan  ke- 
henkaan  tee  kuyannoUista  merkitysta.  Toisissa  on  kuyannol- 
lisuus  tuntuyampi,  koira  haukkumasanana  tuskin  enaa  herat- 
taa  todellisen  koiran  kuyaa  mieleen,  mutta  kuitenkaan  ei 
koira-sanan  alkuperiLinen  merkitys  ole  unohduksissa.  Toisissu 
on  kuyannoUisutts  aina  selya^). 

Viela  on  huomattaya,  etta  kuyana  ei  kayteta  ainoastaan 
yhta  Sanaa,  yaan  useampia  sanoja,  sanayhteyksia,  lauseita.  ko- 
konaisia  lausejaksoja.  Ja  jos  oikein  layeasti  asian  otamme  on 
kaikki  runous  kuyaa. 

Ylempana  on  sanottu,  etta  kuyien  kayttaminen  antaa 
rayintoa  tunteelle.  Huomattaya  on,  etta  tassa  tunne  sanaa 
on  kaytetty  aiyan  yleisessa  merkityksessa.  Ne  oyat  siis  tun- 
teet,  jotka  etusijassa  saattayat  kuyia  kayttamaan.  Tnnteitii 
ylimalkaan  ilmaistaankin  kuyien  muodossa,  yaikka  se  ei  ole 
ainoa  keino  tunteiden  ilmituomiseen.  Tuntehikas  puhe  on 
kuyakasta.     Kuitenkaan  ei  kuyakkkampi  ptihe  aina  ole  tunte- 


*)  Max.  MCller,  Vorlesungen  iXher  die  Wissenschaft  der  Sprache. 
—  Ar3I:ne  Dabmesteter,  La  Vie  des  Mots. 


hikkaampaa,  etenkin  jos  verrattavakBi  otetaan  aivan  erilaisia 
ja  eri  aloilta.  Mutta  rajoitetun  piirin  sisalla  useimmiten  kn- 
vakkaampi  on  tuntehikkaampaa. 

Paitse  etta  kuvat  tuottayat  ravintoa  kulloinkin  vallalla 
olevalle  tunteelle,  tuottavat  ne  nautintoa  yleensakin.  Niitten 
kautta  ihmisen  sieluun  kokoontuva  ainehisio  paasee  ilmoille, 
ihmisen  aieluntoiminta  edistyy  kevyesti  ja  sujuvasti.  Ne  syn- 
nyttavat  yleensa  keveyden,  helppouden,  tyytyvaisyyden  tun- 
teen.  Niihin  liittyy  sama  tunne,  joka  aina  syntyy,  kun  jokn 
vaikens  helposti  voitetaan.  Toiset  kuvat  etusijassa  vaikutta- 
vatkin  nain  yleisesti,  toiset  suoranaisesti  liittyvat  kulloinkin 
vallitseyaan  tunteeseen.  Kuya  on  taten  maSxitelty  uudeksi 
mielteeksi,  joka  liittyy  yhtalaisyys-  tai  kosketussiteen  kautta 
aikaisempaan,  ja  joka  tuottaa  ravintoa  tunneelamalle.  Useissa 
tapauksissa  kuva  siis  ilmaisee  jotain  paralellia  paaseikalle.  Se 
saattaa  ilmaista  toisilla  sanoiUa  saman  ajlituksen  tai  esittaa  se 
jotain,  joka  on  yhtapitaraa  paaseikan  kanssa,  sopii  sille  „esi- 
kuvakai*^,  tekee  ihmiseen  saman  vaikutuksen.  Toisissa  kuvissa 
saattaa  yht£^yys  olla  hyvin  suuri  ja  tunteen  yhteys  veirat- 
tain  heikko,  toisissa  painvastoin  voimakas  yhteinen  tunne  yh- 
distaa  muuten  veirattain  vahan  yhtalaisia. 

Kuvat  saattaa  jakaa  kahteen  paaryhmaan:  muodoUisiin 
ja  sisallollisiin;  huomattava  kuitenkin  on,  ettei  naiden  eri  ryh- 
mien  valilla  voi  vetaa  jyrkkaa  rajaa.  MuodoUisiki  kuviksi  lue- 
taan  kaikki  sanan  ja  lauseen  muodon  hyraksi  kayttaminen 
kuvannoUisessa  merkityksessa.  Siihen  kuuluu  tavallisesta  iau- 
sejaijestyksesta  poikkeava  sanain  jarjestys,  kun  sita  on  kay- 
tetty  erityisessa  tarkoituksessa,  siihen  kuuluu  runopuku  ja 
kaikki  sen  muodoUiset  kaunistukset  ja  ominaisuudet,  runo- 
mitta,  loppusointu,  alkusointu  j.  n.  e.,  kuuluupa  siihen  vieE 
niin  sanottu  sanaleikki,  se  on  sanojen  aanelliseen  yhtalaisyy- 
teen  perustuva  sanain  leikkisa  kayttaminen,  aanellisen  yhta- 
laisyyden  ulottaminen  merkitykseenkin,  seka  yhtalaisten  sa- 
nain kayttaminen  peratysten.  Sisallollisiin  kuviin  taas  kuulu- 
vat  kaikki  ne,  joissa  sanan  merkitys  on  antanut  aiheen  kuvan 
Kyntyyn.     Seuraavassa  etusijassa  puhutaan  jalkimmaiseen  ryh- 


maan  kuuluvista  kuyista,  edellisen  ryhman  kuvat  tulevat  vaan 
pienemmassa  maarassa  keskustelun  alaisiksi. 

Kun  siis  seuraavassa  pTihutaan  kuvista,  alistetaan  sen 
yleisnimen  alle  mita  enlnontoisimpia  ja  laajuadeltaan  enlai- 
simpia  kuvia,  mutta  samalla  ainoastaan  semmoisia,  joissa  ku- 
yannoUisuus  on  selva.  Jos  ne  ovat  sisalloUista  laataa,  niin  tulef 
sanan  eli  sanayhteyden  alknperaisen  morkityksen  olla  taysin  sel- 
van.  Taman  kautta  tutkimukseni  piirista  kylla  on  soljetta  pois 
useita  todellisia  kuvia,  mutta  tama  on  ollut  valtUunatonta  ai- 
neen  rajoittamiseksi.  Muodollisista  kuyista  otetaan  puheen- 
alaiseksi,  yaikka  yahemmassa  maarassa,  ne  sana-  ja  lausemuo- 
dot,  jotka  poikkeayat  jokapaiyaisesta  yksinkertaisesta  pube- 
tayasta. 

Edelliset  naista  yllapitayat  ylimalkaan  kulloinkin  yallit- 
seyaa  tunnetta,  kuya  herattaa  samaa  tunnetta  kuin  paaseikka. 
tai  sunntaa  sita  yahitellen  lieyeampaan  suuntaan.  Jalkimmai- 
set  taas  vaikuttayat  yleisesti  keyentayasti,  helpottayasti,  ilah- 
duttayasti.  Molemmat  taas  liittyyat  paaseikkaan  assosiatsioo- 
nilakien  mukaisesti,  yhtalaisyys  ja  kosketussiteiden  kautta. 

Runous  on  kaikkina  aikoina  ollut  yoimakas  sielunela- 
man  ilmaus,  siina  mita  erilaisimmissa  muodoissa  puhkeaa  il- 
moille  tunteet,  elaman  kokemukset,  sieluntaistelut.  Kan- 
sanrunoudessa  tapahtuu  tama  sielunelaman  ilmeytyminen  ya- 
littomammin  kuin  taiderunoudessa.  Kansanrunoilijaa  eivat 
muut  nakokohdat  ole  ohjanneet,  han  ei  ole  runoiluUa  elatus- 
taan  pjrytanyt,  eika  ylimalkaan  mainettakaan,  ei  ban  myos- 
kaan  ole  teostaan  tarkastanut  edeltapain  mietittyjen  prinsiip- 
pien  perustuksella.  Han  runoilee  sydammensa  yltakyllaisyr- 
desta,  saantojen  ja  lakien  mukaisesti,  jotka  yahitellen  sukn- 
polyien  runoilun  kautta  oyat  muodostuneet  ja  kebittyneet  ja 
joiden  olemassa  oloa  ban  itse  ei  ollenkaan  tunne.  Nama  saan- 
not  eiyat  siis  ole  syntyneet  minkaan  miettimisen  kautta,  saan- 
toa  ei  ole  koskaan  ensin  toiselta  opittu  ja  sitten  ruyettu  sita 
toteuttamaan,  niinkuin  usein  taiderunoudessa,  yaan  on  saanto 
kebittynyt  yabitellen,  tietamatta,  kansan  kaytannon  kautta. 
Se  siis  lujasti  perustuu  kansan  benkeen,  ja  on  tarkea  keino. 


jonka  avulla  me  paasemme  kasittamaan  sen  synnyttajaa,  kan- 
saa  itseaan. 

Runouden  lajeista  taas  on  lyyrillinen  runous  se,  jossa 
ranoilijan  sisin  sielunelama  selTimmin  kuvastuu,  sen  kautta 
haneu  yaihtelevat  mielentilansa  valittomimmin  pyrkivat  esille. 
Kuvat,  kuTakieli  ronoudessa  taas  kuvastavat  ranoilijan  sie- 
lunelamaa  siina  suhteessa,  etta  ne  ensinnakin  osoittavat  milla 
tavalla  runoilija,  ja  kansanrunondessa  milla  tavalla  kansa, 
liankkii  tunteilleen  kevennysta,  toiseksi  mitka  tunteet 
ja  ajatukset  suurimmassa  maarassa  ovat  sen  mielen  tayt- 
taneet  ja  kolmanneksi  me  tutkimaUa  kuvia,  katspmalla  mita 
aeikkaa  kansa  milloinkin  on  minkin  kuyana,  esikuyana  pita- 
nyt,  mihin  se  on  verrannut,  paasemme  kasittamaan,  minka 
Taikutuksen  ulkomaailma  on  kansaan  tehnyt,  minka- 
laisessa  yhteydessa  se  on  luonnon,  tyonsa,  tavarainsa  kanssa, 
sanalla  sanoen  kaiken  kanssa,  joka  sita  ymparoi. 

Muiden  kansojen  ronostojen  kuvakielta  on  tammoisissa 
tarkoituksissa  tutkittu,  toisien  kansojen,  niinkuin  vanhojen 
kreikkalaisten  paljonkin.  Meilla  on  tama  tutkimusala  melkein 
koskematon,  vaikka  se  kylla  tarjoaa  kiitollisen  ja  erittain  laa- 
Jan  tyoalan. 

Seuraayassa  otetaan  tarkastettavaksi  kuvakieli  suo- 
malaisessa  lyyrillisessa  kansanrunoudessa  ja  siina  taas 
rajoitntaan  yanhempaan  ranouteen,  sUla  se  on  saannollisem- 
paa,  se  on  synnyltaan  yalittomampaa  ja  siina  vieraat  yaiku« 
takset  ovat  pienimmat. 


Euvakieleen  on  ensinnakin  luettava  ranopuku.  Sita  kum- 
minkin  ei  seuraavassa  tarkasteta,  jonka  vuoksi  tassa  jo  teh- 
daan  mnutamia  huomautoksia. 

Snomalaisen  kansanronouden  runopuvun  paaominaisuuksia 
oyat  nelijalkainen  trokeinen  ronomitta,  alkusointu  ja  kerranto. 
Naista  runomiita  yleensa  vaikattaa  keventavasti,  ilahutta- 
vasti.  MahdoUisesti  tarjoutavista  ideaassosiatsiooneista  se  sul- 
lee.  heti  suuren  joukon  pois,  se  sunntaa  ajatustoiminnan  maa- 
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i&ttyyn  suuntaan.  Runomitan  saannoUinen  poljenta  taas  jo 
itsessaan  hivelee  korvaa,  se  yiihdyttaa.  Runomitan  aaantojen 
noudattaminen  tuottaa  vaikeukaia,  ja  naiden  vaikeuksien  Toit- 
taminen  tuottaa  iloa.  Tata  iloa  tuntee  my5s  sekin,  joka  ru- 
noa  lausuu,  eika  ainoastaan  se,  joka  on  runon  tehnyt.  Yiela 
JOB  runopukuinen  muoto  on  ennen  nautintoa  tuottanut,  niin 
jonkun  erityisen  sieluntilan  ihnaiseminen  runomuodossa  tuot- 
taa jo  senkin  kantta  nautintoa,  etta  se  yhdisiaa  taman  erityi- 
sen subjektiiyisen  sieluntilan  ilmauksen  suureen  sarjaan,  joka 
ylimalkaan  on  nautintoa  tuottaya.  Runo  sen  kautta  antaa 
yksityiselle  sieluntilalle  yleisemman  taustan.  Tama  taas  vai- 
kuttaa  yiihdyttayasti  ja  rauhoittayasti.  Sama  on  asianlaitdy 
jos  mina  huomaan  jo  ennestaan  yalmiissa  runossa  loytavani 
yastinetta  omalle  sieluntilalleni.  Mutta  tama  jo  koskee  nmoa 
ylimalkaan.  Runomittaa  yoisi  yiela  monelta  puolelta  tarkas- 
taa,  mutta  olkoon  yllasanottu  tarpeeksi  tassa  yhteydessa. 

Toinen  suomalaisen  runon  paaominaisuuksia  on  alku- 
sointu.  Alkusointua  yalitessa  on  assosiatsiooni-Iaki  ja  etuai- 
jassa  yhtalaisyyden  laki  se,  joka  sieluntoiminnan  maarSa.  Al- 
kusoinnussa  yhittlaisyys  luonnoUisesti  on  kokonaan  muodoUi- 
nen.  Sekin  synnyttaa  keyeyden,  sujuyaisuuden  yaikutoksen 
ja  tuottaa  senyuoksi  nautintoa.  Se  suuntaa  lauseen  kehityk- 
sen  ja  muodostuksen.  Monesta  tarjontuyasta  sanasta  se  maa- 
raa,  mika  on  kaytettaya.  Toiselta  puolen  alkusointu  yai- 
kuttaa  takaisinpain,  panee  muodostamaan  ja  kehittamaan  sa- 
noja  niin,  etta  ne  soyeltuyat  alkusointuun.  Myoakin  on  ta- 
pauksia,  joUoin  se  tuntuu  tekeyan  yakiyaltaa  ajatusjuoksulle- 
kin,  ainakin  panee  se  joskus  kayttamaan  sanoja  siten,  etta 
sanan  kaytannon  saattaa  ainoastaan  alkusoinnun  yaatimana 
selittaa.  Alkusointua  ja  sen  kaytantoa  ei  seuraayassa  oteta 
tarkastettayaksi  yleensa,  yaan  ainoastaan  osottamaan  miten  se 
joskus  yaikuttaa  sanan  kaytanto5n. 

Kerranto  on  sisallollinen  kuya  ja  on  silla  sisalloUisessa 
suhteessa  sama  merkitys  kuin  alkusoinnuUa  muodoUiaessa. 
Kerrannoksi  kutsutaan  saman  ajatuksen  toistamista  toisilla 
sanoilla.  Siina  saattaa  ensinnakin  olla  se  mahdollisuus,  etta 
kerrannon  sanoilla  on  taydellisesti  sama  merkitys  kuin  paasa- 


noilla,  taikka  saattayat  ne  jonkun  verran  poiketa  merMtyk- 
seltaan  toiBJstaaii,  saattaapa  kerrannossa  joskos  olla  sana  vaa- 
taamassa  toista  sanaa,  joka  merkitBee  jotain  varmasti  toista, 
esim.  kuu  ja  aurinko  toistenBa  paralelleina.  Saman  eli  yhta- 
laisen  asemesta  pannaan  jotain  samaan  ryhmaan  kuuluvaa. 
Usein  inydskin  kerrannossa  jo  toiminta  siirtyy  hiukan  eteen- 
painy  siina  tai  niissa  taodaan  esille  nosia  paasanan  ominai- 
snuksia  j.  n.  e.  Mutta  nama  eivat  enaa  ole  puhtaita  kerran- 
toja,  ne  ovat  valimuotoja.  Tavallisesti  keirannon  kunllessaan 
selrasti  kasittifi,  etta  siUa  on  tahdottu  ilmaista  samaa  kuin 
paasanalla.  Jos  siis  keirannossa  puhutaan  kaun  aamulla  nou- 
sennasta,  kasittSa  kuulija  sen  auringon  nousennan  parelelliksi, 
eika  siihen  luonnottomuuteen  huomiota  oUenkaan  kiinniteta. 
Munten  ei  tata  kerrannon  ja  paasakeen  keskinaista  suhdetta 
suomalaisessa  kansanrunoudessa  viela  ole  tarkemmin  tutkittu. 
Seoraavassa  ei  siihen  mybsULan  ole  tilaisuutta,  mnutamia  yksi- 
tyisia  tapauksia  luknun  ottamatta. 

Kerranto  liittyy  vaikutukseltaan  sisallollisiin  kayiin.  Se 
muodostnu  assosiatsioonilakien  mukaan,  etosijassa  yhi»laisyy- 
den,  mutta  myos  kosketuksen.  Kerranto  vaikuttaa  tyydytta- 
malla  knssakin  tapanksessa  yallitseyaa  tunnetta,  jatkamalla 
sita,  lieyentamalla  ja  suuntaamalla  sita. 

Kerranto  sekin  sunntaa  ajatostoimintaa,  kun  kerran  jo- 
kin  seikka  on  sanotto,  on  se  heti  sanottaya  uudestaan.  Taten 
kerrannon  kayttaminen  samalla  yaikattaa  yieisesti,  keyenta- 
vasti.  Mntta  k^anto  samoin  knin  alkasomi^  vaikakaa  takai- 
sinpain  sanain  muodostumiseen.  Se  pakottaa  kehittamaan 
kielta,  keksimaan  ja  johtamaan  uusia  sanoja,  jotka  iansuyat 
saman  ajatoksen  kuin  jokin  jo  olemassa  oleya.  Muutamia 
tahan  kuuluyia  esimerkkia  saamme  seuraayassa  nahda. 

Kansanrunon  saanndllisista  runopukuisista  ominaisuuk- 
sista  siis  kaikki  yaikuttayat  tunteeseen,  tuottaen  nautintoa; 
runomitta  ja  alkusointu  oyat  luettayat  ulkonaisiin  kuyiin  ja 
on  niiden  yaikutus  yleinen,  kerranto  taas  on  sisalloUisten  ku- 
yien  joukkoon  luettaya  ja  yaikuttaa  se  my5s  tunneelamaan 
erityisella  tayalla  kussakin  eritapauksessa. 
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Naitten  lisaksi  on  viela  inuutamia  ranomuotoon  kaulu- 
via  ja  sen  synnyttamia  omituisuuksia,  jotka  kuitenkin  kaikki 
saavat  jaada  talla  kertaa  huomioon  ottamatta. 

Tolemme  nyt  kuviin,  jotka  eivat  ole  suoranaisesti  riip- 
puvia  ronomuodosta,  ja  ne  ovatkin  senraavassa  vakinaisesti 
tarkastuksen  alaisina.  Niita  voi  tarkastaa  en  nakokohtia  huo- 
mioon ottamaUa. 

Ensinnakin  rajoittnmalla  vertauksiin  ja  sentapaisiin  ku- 
viin,  voi  ottaa  huomioon,  mista  piireista  vertauskohdat 
on  otettu.  Se  taas  osottaa,  miten  kansa  on  kasittanyt  sita 
ymparoivan  luonnon,  kuinka  likeisessa  yhteydessa  se  on  ollut 
sen  kanssa,  minka  vaikutuksen  se  on  kansaan  tehnyt,  mita 
puolia  luonnosta  kansa  on  huomannut  ja  milla  tavalla.  Tata 
tarkastaessa  mennaan  muutamissa  seikoissa  ulommaksi  vaki- 
naisten  kuvien  piiria.  Olen  nimiti»in  kokonaisuudessaan  tar- 
kastunut  varinimitysten  kaytantoa,  samoin  metallien,  kaUiiden 
vaatteiden  y.  ra. 

Toiseksi  voi  ottaa  huomioon,  mitka  seikat  ovat  suu- 
rimmassa  maarassa  laulajan  mieien  tayttaneet,  mitka 
enimmin  hanen  tunteisiinsa  vaikuttaneet,  ja  siten  rikkaimpaan 
kuvakieleen  aihetta  antaneet.  Saamme  siten  tietaa  kansan 
ihanteita  hyvassa  ja  pahassa.  Naita  nakokohtia  on  noudatettu 
viela  vahan  ulkopuolelle  vakinaista  kuvakielta.  Samalla  saamme 
tarkastaa  useita  kuvaryhmia,  niinkuin  personifikatsioonia. 
abstraktisen  ja  konkreettisen  vaihdoksia  y.  m.  s. 

Saamme  myos  tarkastaa  voimakkaiden  tunteiden 
yaikntuksia,  kuinka  ne  levenevat,  kuinka  tunne  siirtyy  esi- 
neisiin,  jotka  itsessaan  eivat  voi  tunnetta  tuntea,  ja  toiseksi 
kuinka  tunne  muuttaa  arvoa,  tekee  arvottoman  arvok- 
kaaksi  ja  painvastoin.  Kolmanneksi  kuvastuu  suuri  tunne 
Hioitteluissa.  Siita  taas  johdumme  mielikuvituksen  tahal- 
listakin  leikkia  tarkastamaan.  Ldioittelun  mnodossa  myoskin 
moite  useimmin  lausutaan. 

Viela  liittyy  tutkimukseen  muutamien  erityisten  kys^- 
mysten  tarkastaminen,  jotka  osaltaan  antavat  tukea  aikaisem- 
min  lausutuille   vaitteille.     Tahan  luetaan  jo  mainitut  varien 
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ja  metallien  nimitysten  ja  laskusanojen  kaytannon  tar- 
kastaminen. 

Lopuksi  on  tarkastettaya  kuvien  muotoja,  Ijhempia 
ja  laTeampia. 

Ainoastaan  pienemmas^  maanLasa  olen  venannut  suo- 
znalaisessa  kansanmnossa  tayattavaa  kuTakielta  muiden  kan- 
sojen  kuTakieleen.  Se  on  niin  laaja  kjsymjs,  etten  siihen 
talla  kertaa  ole  katsonut  enaa  voivani  ryhtya.  Tata  vertausta 
vaikenttaa  yiela  sekin^  etta  tietaakseni  on  vahan  tammoisia 
kokoelmia  tehty. 

En  myoskaan  ole  loytopaikkojen  suhteen  kavia  jakanut 
ja  jarjestanyt.  Sekin  vaatisi  oman  tutkimuksen.  Ja  toisek- 
seen  lunlen,  etta  on  verrattain  pieni  maara  kuvia,  jotka  ovat 
syntyneet  paakallisten  olojen  vaikutuksesta.  Useimpien  ku- 
vien luulen  myoskin  olevan  yleisia  eri  osissa  runojen  kotiseu- 
tua,  sekin  seikka,  joka  osoittaa  kuvien  itsenaisyytta  ja  omin- 
takeista  alkuperaa. 

Ainehistoni  olen  poiminut  Suomalaisen  Kirjallisuuden 
Seuran  painamattomista  runovarastoista.  Olen  tata  tarkoitusta 
varten  kaynyt  lapi  kaikkien  vanbempien  kokoojien  tekemat 
kokoelmat  lyyrillisia  ja  haarunoja.  Nuorempien  tuomista  ko- 
koelmista  olen  kaynyt  lapi  ainoastaan  Y.  Porkan  tuomat. 
Naissa  kokoelmissa  loytyvat  uudeuimanaikaiset  runot,  niinkuin 
nmot  etevista  papeista,  mainioista  koirista,  viinasta,  kahvista, 
rosvouksista,  metsastyksista  j.  s.  t.,  olen  jattanyt  sikseen,  silla 
ne  ovat  jo  toisen  luontoisia.  Myos  olen  poiminut  jonkun 
venan  kuvia  metsastysloitsuista,  jotka  lahinna  liittyvat  lyyril- 
lisiin  runoihin.  Niista  olen  kuitenkin  ottanut  ainoastaan  sem- 
moisia,  jotka  ovat  lyyrillisissa  runoissa  tavattavien  kaltaisia. 
Muntama  vihkonen  baUaadia  on  myoskin  tuUut  tarkastetuksi. 
Kaikkiaan  olen  tata  tarkoitusta  varten  kaynyt  lapi  yli  viisi- 
tohatta  runoa.  Olen  koittanut  saada  kokoelmani  jotensakin 
taydeUiseksL  Euitenkaan  en  samaa  kuvaa  tavallisesti  ole  mer- 
kinnyt  kuin  yhden  kerran,  joskus  useammin.  Se  on  oUut 
valttamatonta  ensinnakin  sen  vuoksi,  etta  muuten  viittauksien 
luetteleminen   toisin   paikoin   olisi  kaynyt  luonnottoman  laa- 
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jaksiy  toiseksi  ovat  useat  eri  kokoojat  moneen  kertaan  kir- 
joittaneet  saman  runon  ja  sen  mnmmokBia.  Muutamissa  ta- 
pauksissa  olen  kuitenkin  koittanut  merkita  kaikki  loytopaikat, 
missa  siita  olen  laullat  hyotya  olevan.  Enn  keiran  olen  m- 
vennut  kutakuinkin  taydellisia  kokoelmia  toimittamaan,  olen 
monastikin  ollat  pakoitettu  ehka  liian  layeakai,  luettelemaan 
kuyia,  jotka  aivan  vahan  toisistaan  poikkeavat.  Myoskin  olen 
niin  paljon  koin  malidollista  ^yttanyt  ronomuotoa  otteissani. 
Tamankin  kautta  laetteloni  kylla  monesti  ovat  tulleet  joten- 
sakin  laveiksi,  mutta  olen  ajatellut,  etta  isssSk  muodossa  ko- 
koelmistani  vastaisillekin  tutkijoille  ehka  on  jotain  hyotya. — 
Lahdepaikkaan  on  viittaus  liitetty  heti  otteen  jalkeen.  Olen 
kayttanyt  lyhinta  merkitsemistapaa,  Kuj.  Seuran  arkistossa 
kaytettya  kokoelman  merkkia,  kujainta  tai  roomalaista  nn- 
meroa  ja  jarjestysnumeroa.  Loppuun  liitan  naista  taydellisen 
luettelon. 


ENSIMMAINEN  LUKU. 


Kuvia  vertauskohtien  mukaan  jarjestettyinSi, 

Ryhtyessani  vakinaisesti  kuvakielta  tarkastamaan^  kajn 
ensinim  kasiksi  etnsijassa  vertauksiin  ja  metafooreihin  vertaus- 
kohtien mukaan  jarjestettyina,  se  on:  tutkimaan,  miata  pii- 
reista  kuvat,  esikuTat,  ovat  otetut.  Sen  kautta  tulemme  huo- 
maamaan,  mitka  seikat  ymparoivassa  luonnossa  ja  elamassa 
ovat  ihmisten  huomiota  niin  suuressa  maasassa  herattaneet^ 
etta  niita  kaytetaan  esikuvina,  etta  ne  ovat  tyypillisia,  ja  toi- 
seksi  mimmoisen  vaikutuksen  ne  ovat  tehneet. 

Alan  elollisella  maailmalla:  luojalla,  ihmiseUa,  jatkuen 
elaimiin  ja  kasveihin,  siita  edistyen  elottomaan  luontoon  ja  siita 
ihmisen   kasin    tekemiin  seka  muihin  sen  tapaisiin  esineisiin. 

YU-inkimiUisia  olentcja  ei  ollenkaan  tavata  kuvannolli- 
sesti    kaytettyina   tutkittavissani   runoissa.     Siihen  luultayasti 

ajalla  on  yha  taydellesimmin  luopunut  vanhasta  pakanallisesta 
uskostaan  ja  omistanut  uuden  kristityn.  LuonnoIIisesti  on 
tama  vaikutns  tuntuvin  lyyrillisissa  runoissa,  jotka  suoranai- 
sesti  kuvastavat  laulajan  omaa  mielentilaa.  Toiselta  puolen 
ei  kristinusko  myoskaan  ole  antanut  aihetta  kuviin,  siihen 
taas  lie  syyna  se,  ettei  kristinusko  ole  oUut  tarpeeksi  syvalle 
juurtunut.  —  Ainoa,  jonka  tahan  saattaa  lukea  on : 

Haudan  —  on  tehnyt  Luojan  seppa, 

Liiojan  kirves  kilkuttanut, 

Luojan  tappara  takonut.  IX ,  65;  Pork,  II,  442. 
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Tahan  viela  voinee  lukea  muutamat  uudenaikaiset  ki- 
roussanat,  joita  kaytetaan  moitesanoina:  perkele,  puoliperkele. 
(Kts.  Lak.  in.)  Ainoan  kerran  tavattava  on  seuraava,  joka 
tuntnu  uudelta: 

Tuoll  on  silmat,  tontin  silmat, 

Eulmat  kuaen  perkeleeD.  Pork,  III,  397. 

Ihminen  on  myoskin  jotensakin  harvoin  antanat  aihetta 
kuTiin.  Kuningas,  herra,  pappi  edustavat  onnellista  elamaa, 
venakko,  vanki  ja  orja  onnetonta,  lapsi  viattomuutta  j.  n.  e. 

Onnellista  elosta: 

Xiin  tytto  ison  kotona 

Euin  kuningas  linnassaan  IX,  80;  XI,  50;  Y,  SI,  35. 

Valtaherra  vallassaan  Y,  SI,  35. 

Heikko  herra  vallassahan.  X,  172. 

Pappi  seurakunnassaan,  IX,  80. 

Pappi  paastokunnassaan  X,  172. 

Lukkari  perheess&an.  IX,  80. 

Mahtavuutta : 

Leski  liehii  linnassahan, 

Kuin  kuningas  konsanaban  6,  225. 

Kiitosta : 

Si&  kuulut  kuninkaaksi, 

Nimes  herraksi  helisdd  Pork,  II,  458. 

Takalaa  elosta: 

Niin  on'elo  minulla, 

Kuin  venakko  vankina.  Ill,  E,  I,  51. 

Niin  on  neito  miebeI&8S&, 

Kuin  venakko  vankilassa.  I,  384. 

Niin  minia  miehel&ssa, 

Kuin  vanki  Venaan  maalla.  IX,  80;  XI,  50. 

Kuin  orja  Pietarin  takana.  XII,  39. 

orja  rukka R,  732. 

Dkeytta : 

Yieras  eukko  kuin  venakko.  IX,  109. 
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Viattomuutta: 

Niin  olen  mies  viaton 
Kuin  lapsi  k&tkyessft 
Vakahainen  vaattehissa.  IX,  562. 

Yleinen  muidenkin  maiden  runoudessa  ^  tavattava  ver- 
taus  on  seoraava: 

Odotusta: 

Niinpft  mie  sinua  vuotin, 
Niinkuin  neiti  nuorta  miestfl, 
Punaposki  puolisoa.  E,  —72,  109. 

Niin  min&  sinua  (karhua)  toivoin, 
Kuin  neiti  nuorta  miestH, 
Kapu  kaunis  sulhasia.  E.  187. 

Croa  sMta  s&y&nnetU.  K,  187. 

Paljoutta: 

Ennen  puuttui 

Snomi  turkkisaataria, 

Kaupunki  kftvi&mia, 

Ennenku  me  sisot  sanoja.  A,  490. 

Moitesanojen  joukosta  viela  loydetaan  joakko  ihmisnimi- 
tyksia,  joita  on  kaytetty  kuvannoUisesti.  Ne  ovat  etosijassa 
huora  ja  sen  variantit. 

Keiran  kaytetaan  moitteena: 

Pojat  on  puoli  motsalaiset.  Pork,  II,  379. 

Ihmisen  ruumiin  osia  mainitaan  myoskin  harvoin  ku- 
TannoUisessa  merkityksessa.  Useimmiten  niilla  kuvataan  kokoa: 

Islln  polven  korkeussa.  6,  573. 

Pissyn  peokalon  pivussa.  E,  —72,  77;  melk.  Z,  99. 

N&in  mie  naisen  naisukkaisen, 
Sakarsormen  suorukkaisen, 


^)  Esim.  Rigvedassa.  Kts.  HmzBL.  Gleichnisse  und  Metaphem 
in  Rigreda,  Zeitsch.  far  Ydlkerpsychologie,  heraasg.  t.  Lazarus  und 
Steinthal,  Band.  XIX  s.  370—371. 
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I 

Peukalon  pituukkaisen, 

Kfimmenen  levyykk&isen.  XI,  128;  Tiimeinen  yksin.IX,  311. 

Kakkara  —  k&mmenen  levykkainen.  U.  Saak,  10. 

Kerran  tavattava  vertaus  on: 

Neito  joutu  —  silmiksi  Sokialahan, 
Nftkimiksi  IQftlkal&h&o.  A,  279. 

Tahan  liittyy:  verinen  —  ilkea  B,  333;  verikynsi  —  il- 
kea.  B,  74. 

Tahan  lisaksi  tulevat  mielittely-  ja  moitenimitykset, 
joista  mybhemmin  on  taydellisia  luetteloja.  Tassa  hnomau- 
tettakoon  vain,  etta  mielittelynimia  on  talta  alalia  vahemman 
kuin  moitenimia.  Tukka  on  antanut  aihetta  inielittelynimiin 
seka  miehille  etta  naisiUe,  naisille  on  viela  piinaposki  ja  pis- 
tyrinta,  molemmille  mnstakulma.  Omituista  kylla  eivat  sil- 
mat  ole  vakinaisia  mainesanoja  synnyttaneet.  (Katso  nouuten 
alemma  Luk.  11,  kauneaden  ihanne).  Moitesanojen  jou- 
koBsa  on  useimmista  niumiinoaista  muodostettuja.  Mainitsen 
tassa  vaan  kaytetyt  ruumiin  osat:  rinta,  selka,  hartia,  maha, 
niska,  naama,  tukka,  suu,  karsa,  tiirpa,  leuka,  konra,  nena, 
silma. 


Jatettyamme  ihmisen  ja  siirryttyamme  eteenpain  elolii- 
seen  luontoon,  kohtaa  meita  heti  paijoa  rikkaampi  kuvasto. 
Ensinna  otan  tarkastettavaksi  ddinkunnan,  siita  kotielainiet  jvl 
niista  hevosen. 

Iloisuntta,  huolettomuutta,  nnoruutta  kuvaa  nuori  hevo- 
nen,  salko,  on: 

Tytto  naimattomana,  isan  kotona: 

01  it  kun  ori  hevonen 

Taikka  tamma  salkyrainen.  Y,  Str,  12;  X,  335: 

III,  227;  X,  171. 

Olit  boppa  huoletoDna, 

Emon  varsa  vallatoinna.  Ill,  227;  X,  335;  IX,  519. 
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Nuorena : 

Yiskasin  8&ftrt&  kui  s&lkd, 

Polvee  kai  polloin  ruuna, 

Tantsin  kui  tamman  varsukka.  Pork,  III,  332. 

KftTin  kuin  s&lkO  8&&rtft  lyden.  G,  318. 

Vast  on  miulla  varsan  l&nget, 

£i  l&nget  emftherosen.  J,  119;  IX,  589. 

Silloin  on  hoppa  haoletonoa, 

Eukon  yarsa  vallatonna, 

Kuin  on  ohjat  ostamatta, 

Yaljaat  yarustamatta, 

Kun  on  Ti^at  Yiipurissa, 

Paitset  P&&hk&nen  takana. 

Sitt  se  hoppa  huolistuu, 

Eukon  varsa  vaiTaloo, 

Tttlloot  ohjat  ostetuksi, 

Yaljaat  varastetuksi, 

Tuovat  ritjat  Yiipnrlsta, 

Paitset  Pftahkanen  takanta.    IX,  519. 

Nnori  nainen  —  orihevonen.  G,  185. 

Neito: 

Ei  tii&  —  hevonen  —  aj^jatansa, 

Neito  nuori  sulhastansa.  IX,  188;  A,  251. 

Niin  on  neion  pa&  niottu, 

Kan  heponen  kengitetty.  K,  630. 

Neito  on  kengitetty,  kuin  hevonen  rauoitettu.  K,  630. 

Niin  on  kaaso  kengitetty, 

Kuin  on  hevonen  rauoitettu.  S,  229. 

Yaikea  hiUita: 

Katumoiks^  on  nainen  kaunis, 

Kainun  miehen  kainalossa; 

Hnoleksi  hyva  hevonen, 

Huonon  miehen  soimen  p&assa.  A,  II,  9,  55. 

Huonon  miehen  huonuksissa.  lY,  74. 

Soisi  kyntaja  hevosen, 
Jott'  ei  vaolta  vaarahtaisi; 
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Soisi  neito  naoren  miehon, 
Jott*  ei  kerralla  vftsyisi.  A,  167. 

Moitiien: 

Tytt&ret  sotaheyosii.  Pork,  II,  379. 

Hapiallista : 

H&pi&  heron  purema, 

H&piftmpi  on  yaimon  lydmA.  Gottl,  328,  b. 

Arvoa: 

Parempi  ois  oro  ojassa, 

Kuin  aina  pahoilla  mielin.  IX,  348. 

Kiit&  huomenna  hevosta, 
Partasuona  poikoasi  *).  Pork,  U,  276. 

Laulua  verrataan  hevosen  juoksuun: 

Laulelemme  luottelemme. 

Niinkuin  ratsu  jalkojansa, 

Ori  konsti  koipiaan.  C,  XII,  12. 

Jnua  tahtoo  kuiva  kulkku, 

Laulella  lipift  kieli, 

Juosta  jalkava  oroinen.  IX,  310. 

Niin  on  virsi  luotteheton, 

Kuin  on  h&nnfttOn  heronen.  R,  545. 

Alakoloisuutia : 

Pah  on  mieleni  poloisen, 
Kuin  on  myOtftT&n  hevosen, 
Tahi  tamman  kaupittayan 
£11  ostetun  orihin 
Tahi  rarsan  kaupittaran.  6,  219. 

Tnnnen  mie  pietyn  piian, 
Arrahan  oron  ajetun, 


>)  Melkein  samanlainen  on  tavattaTiBsa  vanhassa  SkandinaarisessA 
runoudessa,  tuskin  knitenkaan  Richard  Meyerin  arvelo,  ett&  tiUn&  olisi 
suomalaisten  historiantakaisina  aikoina  muinaisgermaanien  yhteydessa 
ollessa  mnodostunnt,  pit&&  paikkaansa,  ainakin  yaatii  se  todiBtasU. 
Katso  Richard  M.  Meyer.    Die  altgermanische  Poesie,  b.  434-5. 
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Maahan  katsoi  piettj  piika, 
AhoUe  oro  ajetta.  A,  431. 

Surollisnutta : 

Hoikka  on  haoleva  hevonen, 
Morehtiva  vaimo  musta.  lY,  127. 

Tukalaa  elosta: 

£1&&  ku  hepo  hirressft.  Pork,  U,  265;  Pork,  II,  296. 

Niin  on  tytt5  miehelftssft, 

Kain  on  hirre88&  hevonen.  X,  33. 

Soitaiasa  emAheponen.  Pork,  III,  412;  P,  4 

Hinterft  hevosen  varsa.  R,  732. 

Onnettomnutta: 

YaiyaMen  hevoaen  varsa 
Kaikkien  ajettavana, 
Onnettoman  enkon  lapsi 
Kaikkien  sanottayana.  R,  68. 

Hajyytta: 

Yarjele  vaka  Jeans 

Herosesta  heitti08t&, 

Yaimosta  pahatayasta.  A,  n,  9,  61. 

Akka  ari8eT&  —  hevonen  potkiva.  A,  116. 

HevoBen  voimaa  kaytetaan  kuTaamaan  surujen  suu- 
matta: 

Hevonenki  heng&styri 

Matkan  pitk&n  jnostoansa, 

(Niin  miksen  min&).  Y,  81,  15;  R,  374. 

Hevosen  arvelee  sornlliiien  paremmin  jaksayan  kestaa 
hanen  huoliaan,  mauten  ei  ainakaan  voine  selittaa  usein  kay- 
tettyja  senraaYia  kavia: 

Anna  haolia  heyosen, 

Hevosell  on  paksu  kaula, 

Paksu  kaula,  snuret  konrat.  m,  £,1,  341. 
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Hammas  kahta  karkiampi.  B,  122. 

Luu  lujempi,  p&a  kovempi.  G,  621. 

Ei  ole  sita  hevosta,  joka  jaksaisi  yetaa  surullisen  huo- 
let.  G,  194;  A,  H,  5,  90;  G,  636. 

Ei  jaksa  vetaa: 

Ilman  luokin  Hekkumattay 
Yempeleen  v&ri8ematt&.  Pork,  II,  251. 

Sasi  on  saitsetoin  heppoin.  Pork,  I,  341. 

Omituista  on^  etta  heyosta  on  etosijassa  kaytetty  naista 
ja  hanen  mielitilojaan  kuvaamaan.  Nahtarasti  ei  sotaratsu 
ole  kuviin  antanut  aihetta,  vaan  kotoinen  uskoUinen  tyoke- 
Tonen,  joka  nuorena  on  iloinen  ja  vallaton,  jota  kylla  valista 
on  Taikeakin  hillita^  jonka  ripea  juoksu  saattaa  korraa  hiyella, 
mntta  joka  myos  saa  nahda  paljon  vaivaa  ja  saattaa  joskns 
olla  hajykin.  Se  on  voimakas^  se  on  isannalleen  rakas.  ja 
myos  isantaansa  kiintynyt,  se  suree  isannasta  erotessaan.  Kai- 
kista  nakyy  etta  hevonen  on  ollut  omistigalleen  laheinen, 
rakas  ja  arvokas.    (Kats.  Luk.  IV  raria.) 

Lehmd  on  ylinialkaan  antannt  vahan  aihetta  kaviin. 
Mnutamat  niistakin  on  kaytetty  kerrantoina  hevoselle. 

Tytto  isan  kotona: 

Kiiit  kuin  hftrkft  ]i&nt&&  h&ilytellen.  IX,  171. 

Nuonintta: 

Vast'  Iftksiu  vasikkahaasta.  IX,  539. 

Tukalaa  elosta: 

Niin  on  tyttd  miehel&ssa 

—  Lebmil^  talri  kytkyessft.  P,  4. 

Tahi  lehm&  kytkyessfi.  X,  33. 

Tuottajat : 

Emoi  ja  lebmoi  molemmat  tuottajat.  Pork,  I,  454. 

Leip&  ja  lehm&  molemmat  taittigat.  X,  39;  Pork.  1, 454. 
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Leppeat : 

Leipft  ja  lehmA  molemmat  leppeat.  J,  492. 

Pilkaten  kokoa: 

H&r&n  kynnen  korkanaisna.  Q,  99. 

Rumnutta: 

Plt&  on  kain  meiftn  Pftitsikill&, 
Yatsa  on  kuin  mei&n  Yallikilla, 
Sua  kain  mei&n  Sunterilla, 
Tarpa  kuin  mei&n  Tuorikillay 
Otsa  kain  Omenan  otsa.  Y,  36. 

Katso  Tiela  Luk.  HI  moitesanoja. 

Lehman  vallaton  nuoruus  ja  sen  ikava  talvi  ovat  tulleet 
huomatuiksi.  Mutta  enin  melkein  sen  nunuus.  Mainitaan- 
han  sen  tuotteliaisanskin,  mutta  nahtiLvaBti  ei  se  viela  ole 
ollut  erikoisen  arvokas  omistajalleen. 

Mnita  kotielaimia  on  kuvannoUisesti  mainittu:  kilo,  pukki, 
vohla,  lammas,  passi,  sika,  koira,  kassi. 

Kiloa,  piJckia  kaytetaan  pilkaUisesti: 

Huonolla  sal  holla  on  silmat  kuin  kilolla  p3ilss&.  X,  309. 

Haono  sulho: 

Kirjavan  kilon  n&kOinen, 
Potran  pukin  mnotoinen.  X,  304. 

Yaohen  silm&t  vetta  vaosi 
Kaarapellon  kasvaessa, 
Niinkain  nuoren  miehen  silm&t 
Neion  nnoren  kasvaessa.  I,  492. 

Aanta: 

Yuolimet  vohana  menit  (rakentaissa).  J,  10. 

Lampaan  tapa  pnida  paat»,,  polkea  jalkaa,  ja  sen  valkea 
van  ovat  olleet  aiheina  kuviin. 
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Nuorena: 


K&vi  kiiin  p&ssi  p&&t&  puiden, 

Lammas  sorkkaa  sopaten.  IX,  77;  A,  458;  IX,  171. 

Sato  Ukko  antta  lanta 

Sykysyisen  titilien  yerran.  A,  II,  6,  105. 

Sika  on  yleinen  moitesana,  ja  sitS  kaytetSan  ainoastaan 
pilkallisesti: 

Moittien : 

SolhoUa,  neiolla  on  silmAt  pft&88&  koin  sialla  —  suvella  saallR 
—  pahalla  8&ftll&  —  pakkasella.  A,  278;  323;  324;  E,  630. 

Huonolla  salholla  on  sian  maksat  siiven  alia.  R,  50. 

Halpuutta : 

Knn  m&&t  toiseen  taloon 

—  Mautut  mustaksi  siakBi.  IX,  171. 

Pilkaten : 

Kirkkotiella  on  sikai  silkkipa&saa.  A,  U,  3,  23. 

Niin  on  noita  poikasia, 
Eon  on  mastia  sikoja, 
Talvitakkuporsahia.  Q,  92. 

Sulholle  pilkaten: 

Sika  siut  tftnne  naytti, 
Porsas  porttia  avasi.  X,  348. 

Kokoa: 

Sian  sorkan  suurukkainen.  Ill,  E,  188;  Pork,  I,  326. 

Koira.  Taman  uskollisen  elaimen  ominaisuuksista  on 
huonot  puolet  huomattu.  Koira  on  ensinnakin  yleinen  moi- 
tesana. 

Tnkalaa  elosta: 

Niin  on  minift  miehel&ssfi, 

Kuin  on  koira  kahlehesaa.  IX,  1075. 
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-   »  Kahlekoira  kaapungissa.  XI,  50. 

Koira  rukka  — .  R,  732. 

Niiu  on  orja  orjnnessa, 

Euin  koira  pahaasa  8&&s8ft.  IX,  326. 

Onnetonta: 

Joka  koira  koikmoaTi.  R,  747. 

Pilkaten  moisiamesta: 

Isttia  kun  imis&  koira.  A,  323. 

Eoiran  konrat  ^.  X,  46. 
Masta  koira  —  huono  hevenen.  X,  348. 

Kissa  on  kerran  kaytetty: 

Kivenpaiin  katitsat  kassiina  naukoit.  Pork,  III,  396. 

MetsSnelaiinista  ovat  mamittavat  ensinna  karhu^  susi  ja 
repo.  Vaikka  nama  elaimet  saomalaiscHSsa  kansan  sadustossa 
OTat  saaneet  tarkean  aijan  ja  orat  kuvatut  kukin  itsenaisiksiy 
selTasti  toisistaan  eroayiksi,  ei  niita  kansanrunouden  kuTakie- 
lesaa  toisistaan  eroteta,  vaan  niita  kaytetaan  rinnatosteny  sa- 
malla  tavalla,  toistensa  paralelleina.  Repo,  joka  sadnissa  on 
individaaalisin,  on  runojen  kayaatossa  yahimmin  itsenainen, 
sila  kaytetaan  ainoastaan  yhdessa  toisten  kanssa  ja  sitenkin 
haryoin.  Sii&  paitse  on  sadullisia  runoja,  joissa  nama  elaimet 
eaiintyyat  itsenaisina. 

Nama  elaimet  oyat  petoelaimia  ja  niiden  hajyys  on  etu- 
sijassa  tollnt  huomatoksi.  Huonoa  solhoa,  nkkoa,  akkaa, 
appia,  anoppia  sanotaan  karhnksi  ja  sudeksi  aiyan  yleisesti, 
mainitsen  yaan  mnutamia  kohtia: 

Higy  anoppi  —  karha.  T,  Str,  12. 

Ukko  karhuna  supussa.  A,  11,  3,  77. 

Ukko  on  susina  supassa.  £,  — 72,  78. 
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Kontio  on  ia&ntft  koissa, 

Appi  on  karhn  kartanoUa.  B,  77. 

Akka  karha  kinkoalla.  A,  U,  3.  77. 

karsinassa.  E,  —72,  78;  A,  II,  3,  67. 

Akka  on  susi  sopussa.  A,  11,  3,  77. 
£mant&  on  susi  tuyassa.  B,  77. 

Huono  Bulho  —  susi  (yleisesti). 

Sulholl  on  saen  ikenet, 

Karkun  maksat  kainalossa.  V,  36;  A,  324;  R,  542; 

R,  50;  J,  531. 

Karhun  villat  kainalossa.  G,  40. 

Karhun  sappi  kainalossa.  U,  Rosch,  36. 

Revon  koivet  kormanossa.  R,  357;  R,  542. 

£[arha  on  kanssaknmppalina.  B,  178. 

Hajy  on  saanut: 

Suun  on  syOj&lU  soelta 

Koko  muoon  kontiolta.  Pork,  II,  342. 

Susi  ja  sulho  molemmat  syOj&iset.  I,  131;  X,  89. 
Susi  ja  neito  molenunat  sydj&iset.  Ill,  £,  63. 
Susi  ja  sulho  molemmat  riej&iset.  X,  166. 
Earhu  ja  kansa  molemmat  tappajat.  Pork,  I,  381. 
Karhu  ja  kanki  molemmat  kankiat.  X,  166. 

Haj  jytta : 

Parempi  juoksevan  revon  reessft, 

Kftyy&n  karhun  kainalossa, 

Kuin  reessil  repokyparan.  U,  Rosch,  36. 

Panettelijasta: 

Tehk&&  suu  suen  pesilksi, 
Kieli  karhun  kammariksi, 
Oraviin  olin  sijaksi.  IX,  285. 
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Petoelain  kuvautau  seuraayassakin: 

Mini  piilin  piikasia, 

Eon  suet  sikoja  piili.  B,  221. 

Metsan   elainten   nopea  juoksu  on  antanut  aihetta  seu- 
raayiin  kuviin: 

Etsiessa: 

Satena  mie  jaoksen  suuret  metsilt, 
Karhuna  komeat  korvet, 
Repona  lebot  levi&t.  P,  III,  7. 

K&vi  sutena  suuret  mets&t, 
Karhuna  kamalat  korvet.  Ill,  E,  91. 

Juoksi  sutena  suuren  korven.  XI,  94. 

Nopeutta: 

Sulho  muatalla  oriilla, 

Kuin  syOvalla  suella.  Y,  141;  E,  —72,  2. 

Metsanpetojen  elama  tuntuu  aunilliselta: 

SuruUa  on  susi  metsassft, 
Surummalla  mie  sit&ki 
Retkellft  on  repo  metsassft, 
Retkenun^lla  mie  sit&ki.  R,  170. 

Niin  mie  elftn  toisessa  talossa, 
Kui  karhu  mets&ssfl.  Pork,  I,  383. 

Niin  on  tyttd  miehelassft, 

Kuite  karhu  kahlehessa.  Pork,  III,  412;  P,  4. 

Miten  tehnen,  kuin  el&nen, 

Yai  kftynen  suen  suksille, 

Suell  on  lipiftt  sukset ; 

Vai  kftynen  j&nOn  jftlelle, 

JftnOll  on  jalet  koverot; 

Yai  kaynen  reron  rekehen, 

Revoll  on  reki  matala; 

Yai  kftynen  karhun  kaplahille, 

Karhull  on  kaplaat  matalat.  P,  Y,  17. 
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Onneton : 

Kuka  lie  micm  tehnyt 

Sasi  siitt&nyt  kivelle.  Pork,  I,  342. 

Ulvontaa: 

Ulieitimet  ssteiia  uWoot  (nkeataissa).  I,  10. 

Kdfwd  on  ermomaisen  vikkela  elain,  ja  onkin  sita  kan- 
sanronoudessa  kaytetty  nopeuden  esikavana. 

Etsiessa : 

E&Tin  —  k&rppan&  k&m&r&n  jauret.  XI,  94;  P,  m,  7. 

K&rpp&nft  kanervan  jauret.  in,  E,  91. 

Hypp&sin  hypyn  jalalla, 
E&vin  karpan  askelilla.  R,  211. 

Nuorena: 

Kftin  k&rp&n  varpahilla.  Pork,  HI,  332. 

Sukkulainen : 

Saikkaako  Bukkulainen, 

Kain  karpp&  kiren  rayossa.  S,  227;  R,  197. 

Tsuikki  tsukkula  kiUissA, 

Euin  pordimo  pinossa.  £,  —72,  185. 

Oraioa    on    ketteryytensa   kautia    etosijassa   heratt&iyt 
huomiota : 

EftantyykO  kft&rilaula, 

Kuin  orava  oksapuussa.  S,  227. 

Niin  tuon  kftami  ka&ntelihe, 
Euin  orava  oksasella.  R,  197. 

Eaberoitti  keami  keassa, 

Kain  kaby  orayan  saassa.  £,  —72,  185. 

Niin  heitti  minan  emani, 

Eain  orava  kaiyan  kaasen.  Oottl,  61. 

Niin  sikko  sinosta  kaypi .  G,  90. 
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Niin  on  veikko  yierastunna .  S,  102. 

Se  on  ommeltn  oravakynsin, 
Na&t&kynsin  n&8tftelty.  R,  756. 

Janis   on   poloinen   rankka,   hanen   elamansa  ozmeton, 
ainoana  apuna  nopeat  jalat. 

Tukalaa  elosta: 

Jalellft  on  jftnis  met8&88&, 
Jftlemm&ll&  mie  sitaki.  R,  170. 

J&rell&  on  janis  s&kisBa, 

Jaremm&lla  mie  poloinen.  Y,  SI,  4,  40. 

J&remm&llft  meiftn  neito  (huonoissa  naimisissa). 

A,  279. 

Aiti  lapsensa  —  j&tti  ku  jftnis  pojansa, 
J&tti  j&&lle  laalamaan, 
Palolk  pakailemaas, 
Kiyikolle  kitjomaan.  IX,  290. 

Niin  heitti  minon  emmoin, 

Kuin  j&nOi  pojan  heitti. 

J&ndi  heitti  hot  kolmeoisnft, 

Miun  emmoin  yk8i5isn&.  Pork,  I,  358. 

J&ndi  heitti  kolmidiseks, 
Mian  emmoin  yksiOiseka, 
J&ndi  heitti  juoksemaan, 
Miun  emmoin  istumaan,  Pork,  II,  240. 

Kaka  lie  miun  tehnyt, 

—  J&nis  j&&lle  paljahalle.  Pork,  I,  342. 

Onneton : 

J&nOn  j&len  polkia.  A,  II,  5,  43. 

K&ynkd  mie  revon  rekehen, 

Vai  menen  jan6n  jftlille.  HI,  E,  179. 

Onnettcmialle : 

J&nis  jfttti  j&ahyv&iset.  IX,  207;  lU,  Meron,  5. 
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Nopeutta : 

Hypp&sin  j&nOn  hypyll&  (nuorena).  Pork,  m,  332. 

Etsiessa: 

J&nik8en&  jiirven  rannat.  Ill,  £,  91. 

Neito  naimisissa: 

Pie  sie  tarkat  hiiren  korvat, 
JanOsen  jalat  kepiet.  £,  —72,  64. 

Varia: 

Lunta  —  verran  talvisen  jtoiksen.  A,  II,  6,  105. 

Ansa: 

Tein  —  aholle  j&niksen  ansan, 
Kyl&n  pMh&n  neion  ansan, 
Tuli  neito  ansahan.  J,  143. 

Myyra  ja  siili  tavataan  kuinpikm  kerran: 

onnen  myyr&  6,  109;  pilkaten :  siilin  silm&t  X,  46. 

Linnut  ovat  suuressa  maarin  kansan  huomiota  herafcta- 
neet,  nii1».  tavataan  kuvakielessa  usein  mainittaina,  hyvin  eii* 
laieia   seikkoja   ilmaisemassa.     Jo   se  seikka,  etta  niin  monia 
lintuja  mainitaan  nimelta  —  noin  40  —  osottaa  kuinka  tut- 
tavaUiseUa  kannalla   kansa  on  ollut  naiden  luonnon  elahytta- 
jien  kanssa.     On   huomattava  viela,    etta    ei  ainoastaan  mai- 
nita   nimelta    sunria   lintuja,    vaan   myos   pienia  laululintuja, 
joista   ei   ole   ollut   mitl^  liyotya  eika  mii»an  haittaa.    Li- 
saksi  on  monesta  nimesta  useita  muodostuksia  ja  muutamilla 
linnuilla   monia   nimityksia.    Enin  suosittu  kaikista  linnuista 
on  kaki. 

flnsinnakin  kaytetaan  lintuja  seka  mielittely-  etta  moite- 
nimityksina.  Enimmin  kuvataan  linnunnimityksilla  nuorta 
naista.  Siihen  kaytetaan  etenkin  pienten  lintujen,  kanalin- 
tujen  ja  suuressa  maarassa  vesilintujen  nimia.  Aitia  ku- 
vataan myos  linnun  nimityksiUa:  tetri,  pyy,  kana,  vajpu- 
nen  y.  m.     Sulho  on  etenkin  kokko,  myos  kana,  tetri,  sotka 
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y.  in.  Moitesanoina  kaytei£an  etusijassa  varis,  harakka  ja 
korppi  ja  niisiS  yhdistettyja.  Naista  kaikista  on  myohem- 
min  taydellisia  Inetteloja. 

Tassa  yhteydessa   mainittakoon   viela    muntamia  nimi- 
tyksia: 

Tyttojoukko : 

joutsen  joakko.  Pork,  III,  452. 

Naispanri : 

hanhipanri.  Pork,  m,  452. 

Sisarokset  hajoavat  kuin  hanhipanri.  6,  258;  J,  480. 

Hanroin  hanhet  suutasuksin, 

Sisarukset  silm&tysteD, 

Ernon  lapset  laiatusten.  R,  166. 

LeYisimma  kain  lempilinnat.  G,  258. 

Aiti  kasyattaa  kanoja,  joutsenia.  A,  14. 

Yhden  aidin  lapset  o?at: 

Yhen  hanhen  hautelemat, 
Yhen  sorsan  suorittamat, 
Yhen  peipposen  pesim&t, 
Yhen  p&ftskyn  valkoamat.  G,  587. 

Yhen  varpasen  valamat, 
Yhen  pyyn  pesoista  tuomat, 
Yhen  linnun  liekuttamat, 
Yhen  tetrin  tieltft  saamat, 
Yhen  hautomat  harakan.  IX,  638. 

Osia   yUa   olevista   usein.     Y,    SI,  17;    G,  183;   T,  Pol, 
127  y.  m. 

Yhen  kalkkanan  kanimat.  T,  Pol,  127. 
Merimies  —  merenkana.  V,  28. 
Kyl&n  pojat  —  naiset  —  kyyhkjl&iset.  A,  II,  8,  78. 

Snlhasta,  joka   tulee  nuorta  neitoa  ottamaan,  verrataan 
haaninoissa  yleisesti    kokkoon,   joka    iskee    lintuparveen   ja 


30 

ryo8t»a  paraimiDaii.  Kuva  on  nsein  hyyinkin  kehitfcynyt,  kn- 
vataan  elavasti  kokon  liikkeita  j.  n.  e.  Usein  se  koitenkin 
ei  ole  johdomnukaisesti  loppann  kehitetty.  Valista  on  kokon 
aaemesta  korppi.    I%i^  seuraa  otteita  taydellisimmiatS: 

ft 

Lenti  kokko  koilta  ilman, 
Havakkaine  halki  taivon 

—  Lensi  miesten  linnan  pft&lle, 

—  £i  t&8t&  sis&lle  plUUe, 
Liitelekse,  laatelekse, 
Katselekse,  kft&ntelekse, 
Lenti  naisten  linnan  p&Alle, 

—  Lenti  neitten  limuui  pUIle, 

—  Jo  tft8t&  sis&lle  pft&si.  B,  32. 

Katselihen,  kft&ntelihen, 

Kuk  ois  suurin  suliltahan, 

Kuka  hienoin  hdyhenilt&  —  B,  75. 

Ku  on  sulilta  snlaTin, 

Linta  hienoin  hOyhtimilt&, 
Senp&  kokko  koproavi.  H,  187. 

Katselekse,  k&&iitelekse, 

Nokalla  kolistelekse  —  H,  187. 

Tuota  kokko  kopristeli, 

Havakkainen  hapristeli.  G,  118. 

Lensi  korppi  halki  konren 

—  Suostutteli  meiltft  sorsan.  R,  442. 


Morsian  on  silloin  kana  tai  muu  linto,  morsiamen  snk- 
teen  kuva  harvoin  on  johdonmnkaiaesti  loppuun  saatetta. 
Ylempana  on  ollut  tasta  pari  saetta,  tassa  viela  yksi  ote: 

Jo  sanon  t&m&n  keseft, 

—  Tehk&&mme  piilopirtti, 

—  Jossa  piilen  piikojani, 
Kanojani  kasvattelen. 
Sie  paissa  p^jottelitet, 
X&rehissH  n&yttelitet 
Oksissa  ojentelitet. 
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Nftytit  kasivartta  ralkiato, 
Maotopai8t&  mokahaista.  B,  32. 

liintajen   kannens   on  antanat  aihetta  kayttamaan  niita 
yHstavinl  Tertaoskuyina: 

Soria  meressft  sorsa, 

Soriampi  sian  onmaisea.  IX,  1114. 

Soriampi  mei&a  ntito.  K,  422;  V,  36  (usein). 

Soriampi  saojassasi.  R,  175  (usein). 

Soriampi  oil  miuii  emmoni.  T,  81,  3.  24. 

Soriampi  soatajani.  IX,  185. 

Kaonis  on  meren  kigava, 

Kaonihimpi  on  kantajani.  Y,  SI,  3,  24. 

Pnhas  on  palmonen  lamella, 
Pahtahampi  puolellasL  R,  175  (usein). 

Liintajen  laulu  on  InonnolliseBti  latdajan  laulnn  esikuva: 
Laolaja  sanoo  itseaan  kesalinnukBi.  IQ,  Meron,  5. 

Han  laolaa: 

Kesillinnun  tienoselta, 
Talvirastahan  tovalla.  IX,  181. 

Aloin  kukkua  k&kOin&, 

Sisovana  sirkutella, 

Pigulintona  panella, 

Vesilintana  rieretellft.  Pork,  II,  237. 

Min&  laulan  pieni  linta, 
Urpiainen  uuottelen, 
Piene88&  pajapes&86&, 
Tihe&88&  toomikossa. 
Laulaa  ne  papinni  lapset, 
Tikan  pojat  tilkittU, 
Suulla  suuruksettomalla, 
Kielellft  jyYfttt5miUl&.  Krohn,  660. 
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Kun  ois  miuHa  linnun  mieli^ 
Linnun  mieli,  kiunin  kieli, 
Laulaisin  Hkerteleisin.  J,  82. 

Kakkaisin  jokaisin  kuasin, 
M&jelt&sin  kaikki  mftnnyt, 
Euin  ois  kurjelta  kulkku, 
Jouhtenelta  juorottimet, 
Hanhelta  kaleva  kaala.  A,  U,  1. 

Laalaisin  hyv&nni  Tirren, 

—  Kun  saisin  kurelta  kulkun, 

Jouhtenelta  juoruttimen, 

Kielosen  ke8&k&elt&, 

Rajun  rinnan  rastahalta.  Krohn,  539. 

Jouhtenen  koria  kulkku 
Tuokaas  tftnne  kulkukseni, 
Rastahan  risia  rinta 
Tuokaas  t&nne  rinnakseni, 
K&kdisen  lipoinen  kieli 
Tuokaas  t&nne  kielekseni, 
Kielekseni,  mielekseni, 
Kun  ma  laululle  rupian.  K,  313. 


MyoB   muihin   vertauksiin   on   linnan  laulu  ja  sen  syn- 
njttfimat  aanet  antaneet  aihetta: 

Kivipuu  k&ken&  kukku. 

Siili  laulo  sirkkusena.  I,  119;  A,  309  (usein). 

Sigli  sirkkuna  kiversi.  I,  248. 

Karitsa  (kftsikivessft)  kanana  parku.  Pork»  I,  .388;  T»  1^^- 

Lintuna  lapatti  lauloi.  I,  253,  b. 

Niin  tuon  piukki  pirran  aUni, 
Kun  k&ki  m&ella  kukku.  R,  458. 

Kun  kaki  kesftlla  kukku.  R,  197. 

Piukkaako  pirran  puut, 

Kuin  tikka  puun  kupeessa;  S,  227. 
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Kakentaissa: 

Eivet  k&k5n&  kakkuut.  I,  JO. 

Kenkani  k&ken&  kukka, 
Kes&lintuna  lipuivat, 
K&yess&  kirkkotietft, 
EyI&n  piikasten  parissa.  Q,  265. 

Saappaat  —  vesilintu  vierevilla.  A,  II»  3,  77. 

Varinsa  puolesta   ovat  ainoastaan  hanhi  ja  joutsen  kay- 
tetyt  yertauksina: 

Saajan  naisen  kagla  valkia, 

Euin  on  joutsenuot  joella.  £,  — 72,  185. 

Saajanaisen  saappaTaiset, 

Kuin  on  hanhuvot  havulla 

Eli  jouhtenet  jovella.  D,  23;  E,  —72,  185  (usein). 

Joakoset  joella  —  yalkeat  sukat.  £,  — 72,  42. 

Hanhivot  havoUa  —  mastat  saappaat.  E,  72,  42. 
Hanskat  hanhuen  variset.  lY,  3. 
Haljakka  hanhen  hoalilaista.  D,  49. 

Astuntaa,  hanhen,  tavin  ja  allin  kaytetaan  kauniin  as- 
tonnan  kuvana,  siis  painvastoin  kuin  tavaUisesti  nyt  ajatel- 
Jaan.  Selitettava  tama  kuitenkin  lie  siten,  etta  yllamainitut 
linnut  mnuten  ovat  mieleisia  ja  mielitielynimina  kaytettyja, 
ja  etta  sen  Yuoksi  ei  ole  niin  paljon  ajateltn  astuntaa  kuin 
Jintua  yieensa: 

Astuin  allin  askelilla, 
Taputin  tavin  jaloilla.  Q,  59. 

Asta  hanhen  askelilla.  H,  201. 

Harppi  hanhen  askelilla.  E,  —  71,  42. 

Iloa: 

Ilona  k&ki  mets&ssS, 

Hyv&  vaimo  kartanossa.  R,  170. 
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Lintajen  iloisuus  vastakohtana  onnettomalle : 

P&iy&  p&&8kyille  tuloo, 
Varpusille  yalkenoo, 
Ilo  ilman  lintiisille, 

£i  minalle  emottomalle  —  mUloinkaan.  R,  271; 

Y,  SI,  4.  ?• 

Tuloo  p&iy&  pUskysille, 

yaq)U8ille  yalkenoo, 

Sirkkusille  sirkenOd, 

Miulle  ei  tule  milloinkaan.  Pork,  II,  276. 

Uuden  ja  vanhan  kodin  anroa  kuvataan  yertaamalla  lin- 
tuja  toisiinsa  erianroisina: 

Sielt  sirahit  sirkkusista, 
T&nne  p&ftsit  pftftskysiin, 
Sielt  hanhist  harosit, 
T&nne  jouuit  joutseniin.  X,  334. 


Oimeton,  surallinen  valittaa  surojaan  ja  kaikkiaUa  han: 
nakee  omalle  mielentilaUeen  vastaayia,  niin  lintujenkin  ela-> 
massa. 

Murehtiya  on  ensinnakin  masta  lintu.  Pork,  I,  358. 

Vieraissa  ihmisiss&  olija  on  kain  lintu  lentftni&Rs&.  Pork,  I,  402^ 

Onneton  on: 

Pa&tdn  paaaky.  A,  25&  —  H&nn&tdn  harakka.  A,  258. 
—  Siiyetdn  sipakka.  J,  234. 


Emyt  rukka  —  aian  p&&llinen  harakka.  Pork,  11,  223.. 

Onneton  sanoo: 

Eipa  tii&  yksikanft, 

Ymm&rr&  yheksankanft 

T&m&n  allin  mielaloja, 

T&m&n  p&askyn  p&ansisusta, 

Mita  alii  ajatteleyi, 

Paasky  p&assah&n  pitayi.  G,  636. 
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Onneton  on  beitetty  kiuraksi  kivelle, 

Rastahaksi  raaniolle.  (Aivan  yleinen.)  I,  218;  153; 
P,  IV,  11;  Y,  Str,  Ser,  11;  UI.  E,  I,  391. 

K&kdseksi  kuasen  pil&h&n.  Pork,  III,  452. 

Sisovaksi  sillan  pWle.  Pork,  11,  240. 

Koditon  on: 

kartanotou  kana,  pesAtdn  pyy.  G,  179. 

Minft  pyy  pes&tdn  liotu, 

Mm&  koppelo  koiton, 

Min&  tetri  tehtahaton, 

Min&  sirkkunen  siaton.  6,  12t;  Q,  275. 

Totta  laaloi  mian  emmoin, 
H&n  tauti  tuvattomalle ; 
Ompa  sc  pyyil&i  pesonen, 
Tetrillftkin  tietty  paikka, 
Havakallak'  hayumajanen ; 
Paft  sokea,  lakea  p&& 
Parkki  vatsa  vallan  p&lih&n; 
Hsgotti  h&n  pyyltft&n  pesosen, 
Tetriltakin  tietty  paikan, 
Haakalta  havuinajaseD; 
Nyt  on  pyy  pesoton  lintu, 
Haukkanen  havumsgaton, 
Tetri  aina  tietftmfttOn, 
Kanhan  tullaan  Taonelaan, 
Sitt  pyy  pesosen  saapi, 
Tetri  lintu  tietyn  paikan, 
Haakkanen  havomigasen.  X,  732. 

Onnettoman  synty: 

Lieko  mian  tetri  tielle  tehnyt.  IX,  262;  Pork,  I,  342; 

Pork,  n,  262;  IX,  651;  U.  Rudb,  9. 

Hanhi  hangelle  muninut.  Pork,  I,  342. 

Haakka  hangelle  muninut.  IX,  262. 

Kyyhkynen  kyl&n  v&Iille.  U,  Rudb,  9. 

Yai  lie  miun  varis  muninut.  IX,  651;  IX,  262; 

Pork,  n,  262. 
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Tahi  He  hautonat  harakka.  IX,  651;  Pork, 

U,  262. 

Loi  ku  rannalle  meren  kjgaran.  Pork,  11, 223. 

On  suuri  maaiS  vertauksia,  joissa  rnnoilija  mainitsee 
jonkin  vaikean  tilan,  jossa  jokin  lintu  on,  lisaten  siihen,  ettu 
hanen  oma  tilansa  on  yiela  tukalampi. 

Yilu  on  ratsa  Tarpusella, 

Yanran  p&&88&  vaappaessa, 

Yilamp  on  minan  sit&ki.  G,  168;  H,  185, 

Yila  on  vatsa  varpasella, 
Eyl&n  alalia  asuissa, 
Eylmempi  minan  sit&i.  G,  487. 

Lent&i8s&  vastatuulen .  IX,  287. 

Sy&n  on  kylmil  kyyhkyl&isen. 

Syye88&  kyl&n  kekoja, 

Eylmempi  miun  sit&i.  G,  636;  H,  185. 

EAyessft  kylAn  kataja.  G.  168. 

Niin  on  mieli  niin  minunki, 

E&ye88a  kyl&n  katuja.  Q,  384. 

Syftn  on  kylm&  kyyhkysellft, 
Jaue8sa  villuu  vett& .  IX,  287. 

Alahall  on  allin  mieli, 

Uiessa  vilua  yett&, 

Syy&h&n  sukcltaessa, 

Alempana  on  mian  poloisen.  H,  185:  Q,  384. 

Jakn  alaista  jarkyttaissft. 

Alempana  miun  sitai, 
Perehessft  vierahassa.  G,  636. 

Alempana  nuoren  mieken. 

Naiessa  jaloa  naista.  lY,  74. 

Alempana  armottoman. 

E&ye88ii  kylftn  valia.  IX,  287. 
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Varulla  on  varis  alioUa, 

Varummalla  mie  poloinen.  Y,  SI,  4,  40. 

Suvilinnun  on  suu  matala. 
Matalampi  on  mian  mit&ki, 
Kes&linnun  on  kteli  kaita, 
Kaiempi  on  miun  mit&ki, 
Talvi  rastaalla  on  tasainen, 
Tasaisempi  on  miun  mit&ki.  IX,  566. 


Onnettoman  suraiin  sointuu  lintujen  laulukin: 

Allit  laalavat  lahella, 
Joatsenet  jokien  saussa, 
Vesilinnnt  p&&ll&  Tirran 
Koikat  selTilla  vesillft, 
Rannalla  kivet  rakoovat, 
Somerot  soTittelevat, 
Minun  hoikan  huoliani, 
Miun  katalan  kaihojani.  6,  61. 


Toiset  taas  hanen  suraaan  lisaavat: 

Haukkuupi  joka  harakka,  , 

Joka  korppi  koismajaapi.  Ill,  Meron,  5. 

Ikavaa: 

Niin  mie  oon  isoin  isolla, 

Kui  lintu  lihan  isolla, 

Xiin  mie  oon  hautojan  kalulla, 

Ku  harakka  veren  halulla.  Pork,  m,  356.  b. 


Kuoltoaan  onneton  joatua  tekemisiin  variksen,  harakan 
ja  korpin  kanssa: 

Kuolen  korpin  kotihin, 

Yariksien  vainioille, 

Linnut  laulayat  lihoille, 

Kuret  luille  luikkiavat, 

Varis  saarnasen  sanoopi, 

Harakkainen  hauvan  kaivaa, 

Janis  heitt&a  jftAhyvftisen.  m,  Meron,  5. 
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Eorppi  miulle  koulan  kantoi, 

Hara^^kainen  hauan  kaivoi, 

Masta  lintu  mallan  laopi.  A,  129;  IX,  207;  R.  121 

Eon  mie  kuolen  korven  tielle, 
—  Saayat  linnut  tuost  lihoa, 
Yarikset  varia  verta, 
Korpit  nuokan  kostoketta.  J,  111. 

Linnut  miun  lihani  lippaa, 

Eokko  luuni  korjojaa, 

Yaris  korjaa  Tanrasluuni.  Pork,  11,  257. 


Viela   on   lintumaailiiiasta   otettu    aihetta  erilaisiin  ver- 
tauksiiu : 

Varhain  ylhaalla: 

Yarraa  on  varis  jalalla, 

Enne  muita  masta  lintu, 

Yiel  varemmin  miun  emoni.  Pork,  II.  305. 

Partaa: 

Paras  sulka  paapoilinnun  ^), 
Jontsepen  jukoisen  sulka, 
Euren  sulka  on  kullitettu, 
Se  on  pantu  parrakses.  I,  148. 

Paljoutta: 

Niin  on  siellft  (sotatantereella)  p&ftkkOsia. 
Euin  on  p&&8kylintusia.  P,  I,  30. 

Niin  on  noita  tyttdsiil, 
—  kaupungin  kanoja 
Eli  liinalintusia.  Q,  92. 

Laittoi  laivoja  merelle, 
Niinkuin  sorsa  poikiansa, 
Laittoi  laiyoihin  Y&ke&, 
Euin  kana  munasiansa.  A,  369. 


»)  Tuntuu  oudolta,  eiko  lie  venalaista  alkujuurto.    Runo  kotoisin 
Inkeristft. 
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Niin  on  muUa  virtosia, 

Eain  lehossa  lintusia.  Y,  SI,  4,  39. 

Piilemista : 

Min&  piilin  piikasia, 

—  Havukat  kyl&n  kanoja.  B,  221. 

Niin  on  riipuit  miossa  kiinni, 
Niinkain  linta  oksaseasa.  IX,  722. 

Oli  kotka  kaksipftinen, 

Piti  pese&  Pietarissa.  IX,  81. 

Eeyytmielinen  —  harakan  mieli.  Pork,  I,  322. 

Pilkkaa: 

'Niinp'  on  kaason  silmftt  pftiUsi, 
Kuin  harakan  pakkasella.  S,  227. 

Yarikselta  on  varren  saanut, 

Kronilta  nen&n  kopannnt.  Pork,  II,  342. 

Korpilintuiset  kokoset, 

Linnun  mustan  mastakkaisef:.  R,  567. 

Nopeutta : 

Hiilit2&j&  sanoo  —  itse  lennin  kyyhkyl&isna.  Krokn,  6808. 

Niin  ohto  kUntelete, 

Knin  pyy  pe8&n8&  p&&lla, 

Rastas  raunioisellansa.  IV,  160;  Fellman,  II,  5-6. 

Ansa: 

Tein  m&  tielle  tetren  ansan. 
Kyl&n  p&&h&n  neion  ansan 
Tali  neito  ansahan.  J,  143. 


Lintuja  kaytetaan  viela  puoleksi  sadullisissa  ja  ballaadin 
tapaisissa  lyyrillisiBsa  nmoissa: 

Sodassa  olevalta  pojalta  vie  kotiin  sanan: 

Joutsen  Y,  Str,  Tyris,  9;  hanhi  P,  V,  5  b; 

molenunat  yleisift. 
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Kokkoi  tao  sotisanomat  —  sisaren  sotaan  iii&im&.  Pork, 

I,  291. 
Kukko  Kaurinmaalta  tao  sotisanomat.  Pork,  I,  295,  a. 

Lensi  lintu  Taarinmaalta,  toi  sotisanomat.  Pork,  I,  300. 

Kaukana  kotoa  oleya  tahtoisi  lintana  lentaa  kotiin: 

Lensin  lintuna  kotihin, 
Is&  katso  ikkunasta.  J,  143. 

Lensin  lintuna  kotihin, 

Lensin  ison  saavun  p&&lle, 

Ja  emon  omenaspuulle, 

£mo  ol  vett&  ottamassa, 

Emo  kysy  lintuselta, 

Mik&  linta  saavon  p&&lla. 

—  Lintu  vasten  vastaeli: 

Mie  oon  naorin  tytt&resi ; 

Emo  linnulta  kyseli: 

Miten  on  elo  slnnlla .  Ill,  E,  I,  51. 

Myoskin  kuolleen  luo  tahtoo  sureva  lintuna  lentaa: 

Eu  ois  sirkoin  siivet,  s&ilsin  s&Hret, 

Lent&isin  lepotteliisin 

Tuonen  ikkunan  aloille.  Pork,  I,  365. 

Lent&isin  emoni  luo.  Pork,  III,  283. 

Toivotaan  kuolleen  tulevan  haudasta: 

Lentftis  tuuvina  tupaan, 
P&askysen&  p&&8i  pa&lle, 
Sirahtaisi  sirkkusena.  X,  346. 

Tulis  tuolta  tuuvoisena, 
Sirahtaisi  sirkkusena.  I,  119. 

Lintu  vie  viestit  emolle.  P,  4. 

Tassa   yhteydessa  lie   sopivin  mainita  muutamia  kuyia, 
joihin  muna  ja  stdat  ovat  antaneet  aihetta. 
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Uatnutta : 

Uusi  kun  kanan  munanen.  Ill,  £,  I,  325. 

y&vy  uuen  nutukkamen, 

Kuin  munainen  kaunokainen.  Ill,  E,  187. 

MiDJIk  auen  uutukkainen, 

Kuin  mananen  kauniikkainen.  X,  389. 

Piihtantta : 

Pese  —  Kaulasi  kanan  mnnaksi.  H,  200. 

Kyynei  —  pyyhyen  jaitsan  pyrehytteh.  G,  573. 

Omat  maat: 

Kalliot  kanan  munille.  I,  23. 

Eroamista: 

Nifn  ma  vierin  vellostani, 

Munanen  kanan  pesftsU.  XI,  272;  Y,  SI,  %,  26 

I^a: 

Kasvo  vello,  joutu  vello, 

Joutu  tuo  ison  sulUle,  Pork,  II,  514. 

Runsautta: 

Laulan  suusta  kuin  sulankynasta.  G,  637;  IX,  773. 

Niinkuin  yllaolevasta  nakyy  ovat  linnut  antaneet  aihetta 
lukuisiin  vertauksiin;  seka  suuria  etta  pienia  lintuja  on  tassa 
suhteeasa  kaytetty.  Pienet  linnut  oyat  herattaneet  iloa  ja 
ihastusta  laolullaan,  kauneudellaan  ja  vikkelyydellaan.  Niita 
kaytetaan  yUstysta  ilmaisemaan,  neidon,  laulajan,  kaoniin  iloi- 
sen  vertauBkayina.  Sirkkonen  ja  paaskynen  ovat  vastakohtina, 
jalkimmainen  parempana.  Samat  ovat  nopean  lentonsa  kautta 
myos  huomatut.  Kaki  on  rakas  kokuntansa  kautta,  se  on 
kiitoasana  neidolle,  laulajalle  ja  iloiselle  yieensa.  Kiuru  ja  ras- 
tas  taas  onnettoman  kuvia.  Kyyhkysta  ei,  niinkuin  useimpien 
muiden  maiden  runoudessa,  kayteta  kiitossanana  nuorille  ra- 
kastayille.  Ainoastaan  joku  kerta  kylan  naisia  ja  poikia  yieensa 
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sanotaftn  kyyhkjsiksi.  Kyyhkysen  nopea  lento  on  jonkuii 
verran  herattanyt  huomiota.  Varpunen  ja  kyyhkynen  ja  alii 
ovat  herattaneet  saalia  talven  kovuutta  karsi^ssaan  ja  ovat 
sen  Tuoksi  katsottu  sopiriksi  onnetonta,  orpoa  kuvaamaan. 
Tikka  on  nakutuksensa  kautta  huomattu. 

Kanalinnuista  on  ensinnakin  kana  snnresti  saosittu  kii- 
tossana.  Sita  kaytetaan  etenkin  naisesta,  mutta  myos  mie- 
hesta,  ja  on  siita  useita  johdannaisia.  Kanalinnut  hoitavat  ja 
Buojeleyat  poikiaan,  ne  kokoavat  niita  suuren  parven  siipiensa 
alle.  Taman  on  kansa  yarmaankin  huomannut,  kon  se  on 
verrannnt  yhden  aidin  lapsia  yhden  pyjrn,  yhden  teixin,  yh- 
den  kanan  hautomiksi.  Mutta  kaytetaan  tnssa  merkityksessa 
myoskin  pikkulintuja  ja  vesilintuja.  Samasta  johtunee  myos 
se,  etta  koditonta  sanotaan  kartanottomaksi  kanaksi,  pesatto- 
maksi  pyyksi,  koppeloksi,  tetriksi  ja  viela  sirkkuseksi.  Joskus 
tetri  munii  munan  tielle  ja  onneton  on  tuommoinen  tetrin 
tielle  munima.  Samassa  tarkoitoksessa  kaytetaan  joskus  muita 
lintuja. 

Yesilinnut  ovat  kansalle  oUeet  rakkaita.  Niita  maini- 
taan  suuri  jouko  nimelta.  Nuorta  naista  mainitaan  niiden  ni- 
milla  mutta  myos  miesta.  Sorsa  on  erittain  yieinen  kaoneu- 
den  kuvana.  Hanhen  ja  joutsenen  varit  ovat  erityisesti  huo- 
matut.  Joutsen  taas  katsottu  hanhea  paremmaksi.  Molem- 
mat  ne  lentavat  suurissa  parvissa  pitkat  matkat  muuttoai- 
koina,  ne  ovat  sopivia  viemaan  viestia.  Niilla  molemmilla 
seka  kurella  on  pitkat  kurkut,  ja  ne  huutavat  pitkaan,  valitta- 
vasti  ja  voimakkaasti,  laulaja  toivoo  niilta  saavansa  kurkun. 
Samojen  vesilintujen  surunvoittoinen  aani  kai  on  synnytta- 
nyt  kuvan,  jossa  sanotaan  naiden  lintujen  laulavan  surullisen 
suruja.  YIempana  jo  olen  koittanut  selittaa,  mista  se  tnlee. 
etta  vesilintujen  astuntaa  on  kaytetty  kauniin  astunnan  ku- 
vana. Samaten  lie  myos  selitettava  se,  etta  onneton  sanoo 
itseaan  alliksi  ja  paaskyksi.  Suuri  myotatuntoisuus  naita  lin- 
tuja kohtaan  ja  oman  onnettomuuden  sureminen  antavat  sille 
kuvalle  (s.  34)  erityisen  hienon  tunteellisen  leiman. 

Petolinnuista  kokko  on  sulhasen  kuva.  Muita  mainitaan 
▼aan  joskus  haukka  jonkun  muun  pandellina. 
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Lopuksi  on  korppi,  varis  ja  harakka.  Niita  kaytetaan 
yleisesti  moitesanoina  seka  pilkallisestL  Ne  tekevat  pilkkaa 
onnettomasta.  Oxmeton  kaoltuaan  jontua  monella  tavalla  nii- 
den  kanssa  tekemisiin.  Ne  eivat  ylimalkaan  ole  herattaneet 
myotatantoisuutta,  joskus  saalia. 

Kalat  ovat  jotensakin  vahassa  maarassa  olleet  kuviin 
aiheena.  Eika  nailla  kuvilla  ole  paljon  yhteisia  ominaisuuksia. 

Kalan  yiisaus  on  herattanyt  htiomiota: 

Pit&isi  sinun  piteft 
Lohen  mieli,  kissan  kieli\ 
Suu  s&ren,  salakan  vatsai 
Lammin  ahyeneii  ajatus.  A,  18. 

Pit&isi  miuun  piteft 

Lohen  mieli,  kiiskiu  kieli, 

Lammin  ahvenen  ajatus, 

Meritetrin  tieto  saaha, 

Suu  saren,  salakan  vatsa.  Q,  102. 

Kavala  on  kala  meressft, 

Kavalamp^  oli  meien  Yello, 

Viisas  vimpa  lainehessa, 

Yiisahampi  meien  vello.  Pork,  li,  I,  b,  27. 

Tukalaa  elosta: 

Niin  mift  el&n  toisessa  talossa, 
Kni  kala  virrassa.  Pork,  I,  383. 

Onnetonta : 

Joka  hauki  hampahalla,  (panee) 
Joka  kiiskinen  kivellft.  G,  585. 

Hyljattya: 

Kiin  siirti  minun  sisaret, 
Kain  on  kiiskit  kiristft  rannan, 
Lohi  luodosta  ajoihen.  G,  192. 

Niin  heitti  minun  isftni, 

Kain  kala'kiyisen  rannan.  Gottl,  61. 
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Armottomiratta : 

Monta  kaunista  kalaa 

SyyA&n  kalamajoilla, 

Monta  nuorta  neitsyk&isU 

Is&n  koissa  koinitaan.  U,  LOdd,  51. 

Monta  nuorta  neit8yk&ist& 

Pilataan  ison  kotona.  Y,  SI,  4,  36;  A,  333. 

Hukkunut  tulee  kaloille  syy& 
Sisariksi  siikasille, 
Veikoksi  veen  kaloille.  B,  37  (usein). 

Etaisyytta : 

LoitoU'  on  lohi  meressli, 
Loitompana  miun  issoin.  XI,  147. 

Pyyntia: 

Mistiis  tunsit  tuhma  tulla, 
Tervan  hiiri  tien  osasit 
Luuon  lohta  ampumahan, 
Xieriitta  ihoamahan.  Q  388* 

Et  saanut  sit^  kalaista, 

Mit  olit  vasten  verkot  tehnyt, 

Ketii  varten  valmistellat. 

Hauki  tiesi  hauan  pohjat, 

Poloinen  ei  tii&  miten  el^.  A,  II,  6,  94. 

Paljoutta: 

Niin  on  meill&  piikasia, 

Kuin  merellft  siikasia.  R,  205  (usein). 

Kokoa : 

Kapahauin  kaituissa.  G,  573. 

Varia: 

Rikkoisin  risuiset  aiat, 

Sarkisin  s&ren  nflkOset.  Ill,  E,  I,  136. 

Viela    kaytetaan   kalannimia   mielittely   nimina  naiaelle 
yleisemmin,  joskus  miehelle.     (Kts.  Lnk.  II.) 
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Tassa   yhteydessa   Yoinee   mainita   hylkeen,  jota  kayte- 
neidon   mainesanana  ja  kerran  merimiehen  V,  28;  seka 
senraaTassa  kiitosta  osoittavassa: 

Monta  mustaa  on  meressa, 
Ei  ole  kaikki  hylkehia, 
Ai&n  p&it&  p&iv&ii  alia, 
Yaan  ei  oo  kaikki  p^at  pfttevftt.  U,  Sauk,  23; 

Y,  SI,  4,  36. 

Kyy^   kdiirme^   mato^    toukka.    Naita   kaytetaan  kuvaa- 
maan  ilkeytta,  kurjnntta  ja  nopeutta,  notkeutta. 

Ukeytta: 

Slta  vierasta  emmoo, 

Kuiten  maallista  mattoo, 

Sit&  vierasta  issoo, 

Kaiten  kyit&  kft&rmehii.  Pork,  I,  402. 

Niin  kiilu  isHnn&n  silm&t, 
Kuin  kyy  kulossa  kiilu.    G,  289. 

Kato  matoina  pilialla.  £,  —72,  78  (usein). 

Kyty  kyina  kyDnyksella.  E,  —72,  78;  B,  77  (usein). 

Yieras  k&skee  ka&rmeen  tavalla.  IX,  287. 

Se  (emintima)  vait  kiljui  kiukoalta. 
Kiinkuin  matoinen  pehosta, 
Kaaramdinen  kamarasta.  P,  II,  7. 

Kaarmehiset  kaskylaiset, 
Sisiliuskoiset  sikidt.  R,  567. 

Knrjnutta : 

Parempi  olisi  ollut, 
Mailla  mnstina  matoina, 
Kirjavlna  kaarmehina.  G,  170. 

Tukalaa  elosta: 

Niin  on  minja  miehelassa, 
—  kaanne  pihtildissa.  A,  511. 
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Niin  sun  el&&  tytUrem, 

Kuin  toukka  paon  vftlissft.  P,  III,  4;  Pork,  h,  I,  b,  27. 

Xiin  tuo  tytt5  tuolla  eliUl, 
Niinkuin  toukka  puun  raossa, 
K&rpftnen  halon  valissd.  X,  33. 

Halpuutta : 

Maksa  en  maallista  matoa.  R,  353. 

Nopeutta : 

Sukset  matoDa  juoksi,  Krohn,  7472. 

Notkeutta: 

Oroi  kyyn&,  k&iintelihe, 

Maan  matoina  vft&ntelihe.  ni,  E,  123. 

Ojenna  matoineu  ruoska, 

Ka&nn&  ruoska  k&armehinen.  m,  £,  199. 

Ku  ari  —  majuri  —  matkaa  knn  mnsta  mato, 
Ye&ksen  kun  yeenlima.  R,  650. 

Tahan  liittyvat  viela  muutamat   muut  alhaisemmat  elai- 
met,  joita  mainitaan  vaan  joku  kerta. 

Paljoutta: 

Niin  on  noita  poikasia, 

l^un  on  suolla  satnmakoita,  Q,  92. 

» 

Onnetonta: 

Joka  sammakko  sanoo.  R,  747. 

Se  mies  mikft  minulla, 

MehU&isen  mieli  p&&S8&, 

Sirkkusen  sy&n  sylissft.  P,  IX,  40;  III,  E,  228. 

Orpoa: 

Mehil&inen  maasta  nousi, 

Alta  mullan  muurahaincn 

Lapsiansa  laittamaan, 

—  Vaan  ei  nouse  sun  emosi  — •— b  A,  279. 
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Mauriainen  —  muuriainen  —  mehilainen  —  Y,  SI.  3,  30. 

Pienuutta : 

Kftrpasen  jareykkftiuen.  III.  E,  188;  Pork,  I,  326. 

KarpHsen  k&en  pitaen.  X,  192. 

PUkkaa: 

On  kun  maalla  mauriainen, 

Suolla  sittasontiainen.  Ill,  E,  377;  X,  209. 

Saaskin  s&aret 

Konnukkaisen  korvan  juuret.  X,  46. 

Kasvikunta  on  ntonessa  suhteessa  synnyti^nyt  kuvia. 
Met^  puineen,  kukkineen,  marjoineen,  risuineen,  kantoineen, 
hakoineen  on  ollut  kansalle  laheinen  tuttu.  Se  on  siita  loy- 
tanjt   vastaavia  mita   erilaisiminiUe  tunteille  ja  mielentiloille. 

Katselemme  ensinnakin  puita.  Tammi,  taomi,  omena- 
puu  ja  paahenpuu  ovat  komeita,  kauneita  ja  rakkaita.  Tammi 
—  omenuspun  —  omenanoksa  —  omena  —  tuomenlatva  — 
tuomenokBa  —  paahkina  —  virvenlatya  merkitsevat  neitta, 
parasta  neitta;  tuomikko  —  omenikko  —  virvikko  —  paa- 
henpuu —  omenuspuu  kaytetaan  neitoparvesta. 

Miks  et  tammia  tayannat, 
Ottanut  omenuspuita  ^).  Y,  SI,  9. 

Osaten  otat  omenan, 
Osmolan  omenikosta.  A,  575. 

Osaten  otit  omenan, 
P&&lta  pfthkin&n  porasit, 
P&iv&rinnan  p&iv&n  puusta, 
Osmolan  omenuspuusta.  J,  351. 


^)  Omenapuu  ja  tanuni  eiv&t  enimm&ss&  Suomessa  ole  tuttuja, 
matta  ne  mnot,  joissa  nftit&  kuvina  kftytet&En,  ovatkin  enimm&t  Inke- 
rista,  jossa  mainitut  puut  ovat  yleisift;  mautamaa  poikkeasta  lukuun 
ottamatta,  niinkuin  runo  III,  E,  352,  joka  on  Ilomantsista.  Voihan 
nAissa  laina  olla  mahdol linen. 
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Tunsit  tuUa  tuomikkolion 

Osasit  omenikkohon, 

Tansit  taittaa  tuomen  oksan 

Ja  ottaa  omenan  oksan.  Ill,  E,  352. 

Torkiasta  tuomikosta, 

Torkiamman  tuomenlatvaD.  G,  148:  B,  215. 

Valitsitko  valkiasi, 
Tuorehesta  tuomikosta, 
Paksusta  pajupurosta, 
Sangasta  sarajikosta.  G,  323. 

Yihannasta  Tirvikosta. 

Yihannimman  yiiTenlatvan.  G.  148;  B,  83;  B.  215. 

Yks  oil  ounapuu  kyl&8s&, 

Yks  oli  oksa  oonapuussa, 

Yks  oli  oksalla  omena, 

Senki  otti  velvyeni.  Pork,  h,  II,  41. 

Ku  kasvatan  mi&  kanaisiaan. 
Nossan  nuorta  mets&i8t&&ii 
Muijen  puien  puolisoksi, 
Tammien  tasaiseksi.  Pork,  I,  341. 

Yleensa  kaytetaan  yllamainittuja  nuoren  naisen  mielit- 
telynimina.  Lisaksi  tulee  koivu,  joka  etusijassa  edustaa  kaii- 
neutta,  ja  siten  on  erittain  nuoren  neidon  eedkuraksi  sopiva. 
NeidoUa  sanotaankin  olevan: 

Ahokoivun  armaus, 
SuokoiYun  soreus, 
Kangaskoivun  kauneus; 
Lehtikoivun  Icmpcys.  R,  386. 

Kangaskoivun  kauneas. 
Lehtokoiviin  leppeys,  G,  217. 

Miesta  paljoa  harvemmin  verrataan  puuhun  (kts.  alemma). 
joskus  kuitenkin  niin  tehdaan: 

Kun  ois  miulla  uiinkuin  muilla. 
Kun  ois  vellot  veralliset, 


v._ 
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Miiihen  tammiin  tasaiset, 
Muihen  puihen  puullisii.  XII,  87. 

Langot  —  vellot  —  hongat.  Z,  Sauk,  27. 

VavOi  on  knusen  suurukkainen.  Pork,  h,  I,  5. 

Velvyenne: 

£i  00  kausen  suurukkaine, 

Petaj&n  j&reykkaine, 

KoiTun  koreukkaine, 

Haavan  hareukkaine.  Pork,  h,  I,  b,  12. 

Vastakohtana   tammeUe  ja   omenapuulle  l^ytetaan  lep- 
paa,  raitaa  ja  pajua  kuvaamaan  huonoa  morsianta: 

Lepp&pnuhon  leppyminen, 
Raitapuuhon  rakastuminen, 
Pajapnuhon  painumineo, 
Kan  en  tammia  tavannut, 
Osannut  omenapuuta.  G,  123. 

Honganoksa  ja  kanttyra  vastakohtina  edeUisten  lisaksi: 

Yoi  min&  poloinen  poika, 
Kan  en  tammea  tayannat, 
Osannut  omenapunta, 
Ldin  lepp&hftn  kftteni, 
Paiskasin  pahalle  'puuUe, 
Annon  k&tt&  k&nttyr&Ile, 
Hongan  oksalle  ojennin.  B.  213. 

Lahopnu  ja  omennspun  yastakohtina: 

Ukko,  &mm&  anto  suuta, 
Kuin  kaksi  lahoa  puuta. 
Tyttd,  poika  anto  suata, 
Kain  kaksi  omenuspanta.  A.  496. 

Minialle,  joka  on  tuUut  ranhasta  halvasta  kodista  uuteen 
arvokkaaseen : 


y 
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Elft  lennA  lep&nlastu, 

Tarnmen  lasUgen  sekahan.  T,  Pol,  107;  G,  263. 

£1&  leihki  lep^  lastu .  G,  498. 


Halpuutta   kuvaavat  leppa  ja  paju  ja  kova  koivn  muu- 
tenkin: 

Ennen  mie  lep&t  lepytftn, 

Kovat  koivut  kostuttelen, 

Ennen  kuin  mie  lesken  mielen, 

Kovan  luonnon  kostuttelen.  Ill,  E,  I,  264. 

Paremp  ois  ptguilla  maata, 
Lep&n  oksilla  ley&tH, 
Kuten  kurjan  vuotehessa, 
Pahan  miehen  p&Haloilla.  I,  131. 

Eoin  mokoman  muorin  luona.  m,  E,  178. 

Kuin  lesken  vuotehella.  IX,  578;  E,  297. 

Kuin  on  tuhman  turkin  alia, 

Yirattoman  viitan  alia.  IX,  712. 

Leppe&mp  ois  lep&n  sivo, 
Ei  kun  lesen  yuotehella, 
Pehmiftmp  ois  koivupehko, 
Ei  kun  lesen  k&sirarsi.  IV,  72. 

Onneton  sanoo: 

Lepp&nen  minun  rekeni 

Siita  puusta  kaplahani.  J,  119. 

TylyytiS  yiela  kuvaa  tarn  mi: 

Niin  on  kova  rieraan  k&si, 

Ka  on  koTa  tammenoksa.  Pork,  II,  377. 

Rumuntta: 

Korpikoiyn  ja  kftsn&kofTa.  G,  455. 

Notkentta : 

Kagla  pesty  kaarruttele. 
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Niinkain  tnores  tuomenlatva, 
Yasta  kasTava  kataja.  A,  n,  3,  77. 

katajan  lehvU.  D,  49. 

Notkahuta  nuoret  niskat, 

Kiini  nuoren  taomen  latva.  B,  210;  J,  64. 

KasvaTan  katajan  latva.  J,  64. 


Nain  olemme  jo  siirtyneet  suuren  metsan  helmaan.  Se 
on  ylimalkaan  tehnyt  syiikan,  saruUisen  yaikntuksen.  Eten- 
kin  sao  ja  koipi  kuihtuneine  puineen  ovat  iahan  tapaon  voi- 
makkaasti  vaikattaneet. 

EasYoin  kain  karantaknasi. 
Nousin  kain  naori  pet&jft, 
Perehessft  vierabassa.  Pork,  U,  259. 

Min&  j&ini  yksin&ni, 
Niinknin  kuasen  oksa, 
Niinkuin  karsitta  katiga, 
Niinkuin  poltettu  petaja.  Gottl,  27. 

KasToin  knin  kanenran  juari, 
NoQsin  kuin  noropet&jft, 
Oman  olkani  nojassa, 
K&sivarteni  varassa.  G,  143. 


Onnettoman  kekto  on  tehty  saolla  kasvaneesta  pnusta: 

KasTO  ennen  huoles  honka, 
Viitahan  vilapet&j&, 
Taost  on  miulle  tuutu  tehty, 
Yaku  vaiyainen  rakettu.  G,  119. 

Kasvo  snolle  suari  kuusi, 

Yiitahan  Tilapetaj&, 

Rannalle  rupinakoivu, 

Tuost  on  miulle  tautu  tehty.  G,  191. 

suari  mftnty .  Q,  88. 
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Surullinen  menee  metsaan  etsimaan  snrailleen  kerennysta: 

Ma&n  metsMu  kesoUa, 
L&hen  kauran  kasraessa. 
Puhetessa  putken  juuren, 
Sinne  mie  tuskain  tuullan, 
Pajun  oksille  panelen, 
Lep&n  oksille  levit&n, 
Koivun  oksille  kobennan, 
Haavan  oksille  harotan.  I,  32. 

Siit  kaihoon  katajapuille, 

—  Siint  ei  kuula  kannekaan.  Pork,  III,  375. 

Haasta  puille,  haasta  maille, 
Haasta  haavan  lehtosille, 
Puhele  Jumalan  puille, 
Nuo  ei  kerro  kelleka&n.  X,  330. 

Sanot  koreelle  koivupuulle, 
Teille  haastan  baluDi 
Sek&  virkan  viluni.  X,  329. 

Parempi  sanon  pajuille 
Eli  haastan  halkosille, 
Eerron  puille  pft&ni  p&&ll&.  U,  Rosch,  34. 

Haastan  havuTesoille 

Pakisen  pajun  lehille.  G,  636;  G,  195. 


Tamantapaiset  kuvat  ovat  aivan  jleisia,  yllamainittujen 
lisaksi  on  viela  useita  samanlaisia  tai  melkein  samanlaisin. 
Myos  seuraavat  ovat  jotensakin  yleisia. 

Surullinen  itkee  metsassa: 

Kostuttelen  koivun  juuret. 
Pebmyt&n  pet^'^n  juuret 
Helkkebilia  bernebiim, 
Paksuilla  pavunjyyilla, 
Kuumasiila  kyynelillfi.  A,  523. 

Ennen  knusia  kumarran, 
Ennen  palvelen  pajuja.  G,  230. 
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Onnettoman  koti  on  korvessa  (yleinen): 

Minun  on  korvessa  kotini, 
Pihani  petajik5ss3, 
Kartanoni  katajikossa.  6,  234. 

Pirttini  petajik5ssa, 

Hnoneheni  hongikossa, 
Kartanoni  kanervikossa.  G,  121. 

KallioUa  kartanoni.  IX,  842. 

Marjanvarsilla  majani.  IX,  122;  XI,  119. 

Maantiell^  mun  majani 

Turpeessa  man  tupani.  Q,  275. 

Koiyikossa  on  miim  kotini. 
Alia  pehkojen  pestlni.  lY,  73. 

Onnettoman  elamaa  metsassa  kuvaa  viela: 

Havu  peahyn  harjovavi, 
Varpa  vartuen  sukivi.  D,  56. 

Kasse  silmat  kastelevi.  L,  5. 

Sortavan  sanotaan  metsan  puidenkin  onnetonta: 

Panevi  joka  pajnki, 

Joka  lepp3,  leikkoavi, 

Joka  tammi  turmelevi.  G,  379, 

Joka  tammi  miun  takovi, 
Joka  tuomi  miun  turmelevi, 
Joka  koivu  koittelevi.  G,  471. 

Joka  puu  — .  G,  585. 

Joka  haapa  — .  G,  432. 

Vieraalla  maalla: 

Joka  puu  purren  panevi, 

Joka  vitsaneu  vihaapi, 

Joka  haapa  halkasevi.  G.  255. 
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Kolkkoutta: 

Niin  on  kolkot  mian  kotini, 

Kun  on  kolkot  korven  rannat.  T,  Pol,  151. 

Onnettomuutta,   turvattomniitta   kuvataan   idela  seuraa- 
vissa,  jotka  ovat  aivan  yleisia,  ja  joista  on  useita  variatsioonia: 

Niin  min&  kotona  kasvoin, 

Euin  patki  paloUa  kasvo.  A,  I,  1204,  14. 

Niin  se  kasToin  mie  katala, 
Niinkuin  putki  puuta  vasten, 
Pet&j&  n&rett&  Tasten, 
Vesa  vasten  kantoansa, 
Sarahein&  juurta  vasten.  T,  SI,  2,  7. 

Turvattomnutta  kuvaa  viela: 

Kasvoin  lassa  armotonna, 
Yenyin  vaivaissa  vesana, 
Kasvoin  kuin  katigan  juuri, 
Yenyin  kuin  putki  puuta  vasten, 
Sarahein&  sammalissa, 
Vibvila  kulon  varassa.  G,  190. 

Kuiyunut,   palannt  ja  karsitta  pan   ovat   luonnoUisesti 
halpoja: 

Heitti  minun  kuin  kuivan  kuusen, 
Niinkuin  karsitun  katajan, 
Niinkuin  poltetun  pet&j^n.  R,  709. 

Niin  sikko  sivutse  k&ypi, 

Kuin  orava  kuivan  kuusen.  G,  90. 

Niin  heitti  minun  em&ni .  Gottl,  61. 

Niin  on  veikko  vierastunna .  S,  102. 

(Kts.  moitesanoja.) 

Tassa  on   mainittava  viela  muutamia  kavia^  joissa  puita 
ja  metsaa  on  kaytetty  vertauskohtina : 
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Paljoutta: 

Niin  on  mastoja  merellS, 

Kuin  on  honkia  salolla.  Gottl,  720. 

Niin  on  h&nt&  koirallani, 

Euin  on  korein  korpikuusi.  A,  II,  5,  3d. 

Etaisyytta: 

Et&h&Uft  pyy  salossa. 
Kauempana  kantajani.  A,  439. 

Kaimatta  jaanyt : 

Hyl&ttiinp&,  heitettiinp&, 
Hyvft  metsft  hydtym&h&n, 
Kanarvikko  kasvamahani 
Lepikko  lepe&mfth&n.  R,  101. 

Hylftttihin,  heitettihin, 

Jo  lehto  lepe&m&h&n, 

HyT&  halme  hyotymah&n.  B,  91. 

Siiixymme  nyt  tarkastaniaan  kuvaMeleflsa  kaytett^a 
kukhia^  heinid  j.  m.  s.  merkitseyia  sanoja.  Heti  pistaa  sil- 
maan,  etta  suomalaisessa  kansannmoudessa  kukkia  vahassa 
maariii  mainitaan  nimelta,  Niinpa  rausua  ja  liljaa,  jotka  kai- 
ken  maailmaQ  kansan-  ja  taideronoudessa  ovat  vakmaiset  nao- 

M.Wt.  «ll..i»n.  E«^  I.  An  dnoan  i^  ta«;. 
nut  mainittuna  tutkimissaiii  runoissa  ja  silloinkin  airan  omi- 
tuisessa  yhteydessa:  sulhasen  hevoselle  kasketaan  antamaan 
kultarausuja.  Lilja  on  suomalaisille  tuntematon.  Nuorelle 
naiselle  omistetaan  sen  sijaan  ylistyssanoiksi  mnutamia  kuk- 
kien  nimia,  etusijassa  tuomenkukka  ja  omenankukka,  jotka 
ovat  punn  kukkia.  Sita  paitse  lummetta  ja  pulpukkaa  l^y- 
tetaan  vahan  yleisemmin  kuvina,  ja  kerran  paivankakkaraa. 
Ruohoa,  kaislaa,  heinaa  seka  kukkaa  yleensa  kaytetaan  ku- 
Yaamaan  kauneutta  seka  myos  nuoruutta. 

Kauneutta: 

Pahas  on  palpukka  veoss, 
Puhtaamp  viel  relvyeen.  X,  343. 
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Puhas  pulpukka  joess, 
Pubtahampi  meian  neito.  Y,  36. 

puhtaamp'  oli  miun  emoni.  Y,  SI,  3,  24. 

Ruskia  merellil  ruoho, 
Anni  yiel&  raskiampi.  B,  76. 

Puolall'  on  punanen  lehti, 
Kaunihimpi  on  karpalolla, 
Eaunihimpi  on  mian  emmoin.  IX,  1151. 

Kaanis  kukka  kankahalla, 
Eaunihimpi  kantajani.  A,  562. 

Paistoi  kaulahaivini  korea, 
Kuin  kukat  kultalatvat 
Keskella  kes&syantH 
Tahi  kauniilla  kevSillla.  Q,  265. 

Vavyn  silmat: 

Meren  ruohon  rnskehuote, 
Meren  kaislan  kaonehuote, 
Meren  heinan  helpevydte, 
Meren  vaahen  valkevuote.  D,  17. 

Hyva  ja   huono  vaimo  —  apilas  ja  sara  ja  niille  vasta- 
kohtana  kulo.    IX,  986. 

Nuoruutta : 

En  kurja  kukalle  paassyt, 
Keltahein&IIe  kerinnyt, 
Viel  on  mansikka  raolla, 
Eesen  kukka  leikattihin, 
Tasalatva  taitettihin.  Ill,  E,  17. 

Nuoruutta: 

OrahalP  on  miun  omani, 
Taimella  takihyY^ni, 
Vast  on  putkelle  puhennut, 
Herehtynyt  hiemumahan.  R,  232. 
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oaalimattomyytta : 

Otettiin  kuin  otran  tahka, 

Biivastiin  kain  kauran  ripsi.  Ill,  E,  I,  63. 

Pienuutta : 

Meren  korttehen  korkevussa.  E,  —72,  77. 

Lapsi : 

Taimi.  IH,  Meron,  2772;  R,  69;  Pork,  III,  426. 

Korvakoristeita : 

Eaikk  on  kansa  kaunihina, 
Eorvat  lamminlampchina.  B,  210. 

Korvat: 

Niin  on  korvat  koirallani, 

Kain  on  saurin  lumme  lammin.  A,  II,  5,  3d. 

Laulan  pa&8t&  kain  p^ivankakkarasta.  G,  637;  IX,  773. 

Marjannimistd  mainitaan  useimmat  ja  omistetaan  kii- 
tossanoina  neidoUe  kaikki  muut  paitse  mustikka  ja  siestar, 
myoskin  miesta  mielitellaan  muutaniilla  marjannimilla.  (Kts. 
toisen  Invun  alkuosaa.)  Samoin  kaytetaan  omenaa  ja  paah- 
kinaa.  Maihin  tarkoituksiin  kaytetaan  marjain  ja  hedelmain 
nimityksia  yain  mautamissa  kuvissa. 

Neito  —  omena  —  P&ivyt  puolelta  panainen 
Yarjopuolelta  vahainen.  Pork,  h,  III,  42. 

Rakas  ja  halpa: 

Omat  maat  kain  mansikkaiset, 

Muien  maat  kuin  mustikkaiset.  Ill,  E,  118. 

Saajanainen : 

Easvo  mansikka  maellS, 

Tdrm&ll&  Iieli&  heina, 

Sielt  on  saatu  saajanainen.  D,  55. 
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Lapsi: 

Omena.  lU,  Meron,  2771;  R,  69;  Pork,  III,  426. 

Verevyytta: 

Poset  puolalla  punatta, 

E&siyarret  vaapukoilla.  IX,  638;  IX,  229. 

Poset  on  puolalla  panattu, 
Mantsikoilla  maalaeltu.  E,  637. 

£i  00  neito  veren  punainen, 
Posket  puoloilla  punattu, 
Earpaloilla  kaanistettu, 
Mansikoilla  maalaeltu.  Y.  SL  1. 

£i  00  puolalla  punattu, 

Karpaloilla  kaunistettu, 

Tuo  on  putrolla  punattu, 

Sek&  vellillft  verevft, 

Eaunis  kaalin  t&htehil]&.  Ill,  E,  35;  36. 

Tuo  neito  on  veren  punainen, 
Posket  ei  puolalla  punattu, 
Musikoill  ei  maalaeltu, 
Earpaloill  ei  kaunisteltu.  Y.  SI.  1. 

Uutuutta: 

Uusi  kuin  sitrina')  punanen.  HI,  £,  I,  325. 

Lelitea  on  kaytetty  miiutamissa  kuvissa,  jotka  yleensa 
kuvaavat  keveytta  ja  hienoutta. 

Ea&nsin  m&  k&essft  miekan, 
Niinkuin  kevyt  haavanlehti 
Eli  leppanen  palikka.  R,  702. 

Neito:  • 

Lehtosena  lenteleisit.  R,  1. 


')  Luultavasti  mydh&isUl  synty&.    Runo  Inkeristi. 
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Kieli: 


Niin  kepi&  emftim&n  kieli , 

Kuin  on  kuiva  haavan  lehti.  G,  409. 

Niin  Boitti  em&nn&n  kieli .  G,  289. 

Niin  keikku  emann&n  kieli .  G,  674. 


KasYikunnasta  ovat  viela  seuraavat  kuvat  otetut: 

Ees&ft  ei  toivo  vanha  piika,  tuohikoivu  eik&  raukka 
rautiainen.  £[,  357. 

Halpuutta: 

En  maksa  maallista  kukkaista.  IX,  730. 

Tnkka: 

Pellavas  pion  pittuas.  Ill,  £,  218. 

Puhtautta: 

Pese  paAsi  pellaraksi.  H,  200;  G,  149. 

Pese  p&&si  pellavaspioksi.  B,  211. 

Ennen  ja  nyt: 

01  in  ennen  otramaana, 

Pajupeltona  parasna, 

Nyt  olen  tullut  turpeheksi, 

Saanut  sammalm&tt&h&ksi.  B,  91;  B,  67. 

Vastakohtina  hyvalle  ja  huonoUe  tytoUe: 

Monta  kantoa  kasessa, 

£i  00  kaikki  koivon  kannot, 

Monta  tyttoa  kyl&ssa, 

£i  00  kaikki  naitavla.  A,  94;  IX,  74. 

Mit&  on  kantoja  kasessa, 

£i  00  kaikki  leip&kannot, 

Mit&  miehii  kyl&ll&, 

£i  00  kaikki  leivgn  saajat.  XI,  39;  Y,  SI,  4,  36. 
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Kyynel: 

Hernehen  jyvan  helehytteh.  G,  575. 

Pavunjyvan  paksukkainen, 

Herneeigyv&n  saarukkainen.  Pork,  III,  395. 

Nuoniutta : 

On  mialla  kolme  vellojani, 

Kolme  ku  javan  jyvM, 

Kaksi  kaoran  siemenii.  Pork,  II,  229. 

Orahasta  otran  tunnen, 

Miehen  nuoren  nousennasta.  IX,  116. 

Virsi: 

Nyt  sie  kuulet  kannon  vlrttsL, 

Siivon  virren  siemenii.  IX,  553;  III,  E,  I,  103. 

Paiva  —  vehna.  B,  70. 

Viina  —  rukehen  rasva.  V,  233. 

OUcinen  ja  oUci  kaytetaan  halveksimista  ja  pilkkaa  iimai- 
semaan. 

OIkinen  hevonen  nayttaa  merkitsevan  joskus  varia,  jos- 
kus  pilkkaa,  esim.  J,  475. 

Halpautta: 

£i  maksa  olen  kortta.  Pork,  h,  III,  1. 

Pilkkaa: 

Olen  korren  korkukkainen.  X,  192;  IX,  708;  IX,  311. 

Ei  tiea  tikkaella, 
Olkiloilla  ompelevi, 
Tikkuloilla  tikkajaapi.  A,  323. 

Metsan  kuolleita  jatteita  kantoja,  risuja  j.  n.  e.  kayte- 
taan   yleensa   halpuatta  ja   kelvottomuutta  kuvaamaan. 
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Kovuutta: 

Pehkupolkky.  G,  455. 

Lopuksi  on  mainittava  suuri  joukko  tapauksia,  joissa 
poita,  puiinoksia,  helpehia,  kapyja,  risuja^  hakoja,  kantoja, 
heinia,  mattaita,  lehtia,  marjoja  y.  m.  kajrtetaan  kuvaamaan 
ninojen  paljoutta,  snrajen  runsantta,  sotatantereella  olevien 
ranmiinosien  lukuisnutta  y.  m, 

Poikasia: 

Niin  on  meian  poikaset, 

Eain  maell&  mansikkaiset.  R,  205. 

Neitosia : 

Niin  on  noita  neitosia, 
Euin  on  maalla  mansikoita. 

Runoja: 

Ennen  metsa  puita  puuttui, 

Metsa  puita,  maa  kivia 

Ennenkun  suu  runosanoja.  R,  288;  A,  400;  IX,  618. 

maa  kivia  — .  A,  490;  B,  323. 

umpilampi  lumpehia.  H,  186;  B,  323. 

Niin  on  mulla  virtosia, 

—  Euusen  oksalla  k&pyja, 

Petajassa  helpehia.  Y,  SI,  4,  39;  III,  E,  42>  m,  E,  229. 


—  Eon  kasessa  kantosia.  XI,  156. 


Huolia : 


Enemp  on  miulla  hiiolta 

Euin  kuusessa  kftpyjft.  IX,  331;  R,  97;  T,  Pol,  193, 
G,  193;  IX,  230;  III,  Ahl,  19;  G,  166. 

Nareessft  nftstyroitfi.  IX,  331;  R,  97;  IX,  230. 

Petftjassa  pilpasia.  IX,  331. 

Petaj&ssa  pirpasia.  R,  97. 
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Pet^jftssa  pilmasia.  T,  Pol,  153. 

Petajftssa  pilpareita.  IX,  230. 

Pettjassa  helpehia.  HI,  Ahl,  19. 

Katajassa  karpehia.  R,  97. 

Katajassa  kalpehia.  m,  Ahl,  19. 

Eoivakoita  lehossa.  DC,  331. 

Koivuja  kovalla  maalla.  T,  Pol,  153;  Gottl,  27. 

Pajaja  pahalla  maalla.  IX,  331;  T.  Pol,  153j 

Gottl,  27;  G,  193;  G,  166. 

Oksia  pahassa  puussa.  R,  97. 

Oksia  ojapurolla.  T,  Pol,  153. 

Eatajia  kankahalla.  T,  Pol,  153. 

Paassa  heinan  helpehia.  G,  166. 

Vesoja  vesinorolla.  G,  193. 

Kanervoja  kaltahalla.  G,  193;  Q,  88. 

Eankaalla  kartikkoja.  Y,  Str,  SI,  15. 

Paalla  lammln  liimpehia.  Q,  88. 

Sotatantereella : 

Niin  on  siella  poikasia, 

Eain  on'lepassa  lehtosia.  m,  E,  226. 

Niin  on  siella  korrasia, 

Ellin  on  koivussa  lehtosia.  m,  E,  226;  I,  175. 

Euin  on  koivun  lehtysia, 

EoiTussa  lehekkahaslisa.  m,  E,  129. 

Niin  on  siella  8orm6sia, 

Euin  on  maassa  villapaita.  Ill,  E,  226. 

Niinkuin  suossa  virveloi,  I,  175,  m,  E,  129. 
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SuoBsa  vinrildkk&h&ssa.  Pork,  I,  302. 

Sek&  hiusta  kn  knloo.  XI,  104. 

Niin  on  siellft  hiaksisii, 
Eniten  suossa  sammaliii 
Saossa  Bammalikkahassa.  Pork,  I,  902. 

Niin  on  siellft  varpahia, 

Kun  on  t&&ll&  yaapukkoja.  X,  232. 

Niin  on  siell&  silmosii, 

Niinkn  snossa  siestarloi.  I,  175. 

Niin  on  siella  silm&sift, 

Kuin  on  suossa  karpaloja.  m,  £,  129. 

Niin  on  siellft  silm&munii, 

Kuin  on  snossa  karpaloja, 

Suossa  karpalokkahassa.  Pork,  I,  302. 

Niin  on  siellft  miehysift, 

Knin  on  mets&ssft  hakoa.  m,  £,  129. 

MetsftssH  haokkahassa.  Pork,  I,  302, 

Niin  on  siellft  sftftriluita, 

Kuin  on  kasessa  kantoloita.  m,  E,  226. 

Niinknin  pinossa  puita.  I,  175. 

Niin  on  siellft  luuhusia, 

Kuin  rannalla  risiga, 

Rannalla  risukkahalla.  m,  £,  129. 

Niin  on  siellft  ruumihii, 
Kuin  on  kasessa  puita.  I,  175. 

Niin  on  siellft  pftftkkOsift, 

Niinkn  suossa  mftttfthii.  I,  175;  XI,  194;  in,  £|  129. 

Niin  on  siellft  pftfthyisift, 

Kuin  on  maassa  mftttfthii, 

Maassa  mftttfthftUisessft.  Pork,  I,  302. 
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AikaisennDin  on  jo  pari  kertaa  huomautettu,  kuinka  suo 
on  tehnyt  synkan  vaikutoksen.  Sjnkkaa^  halpaa  elamaa  kii- 
vaamaan  kajrtetaankin  lausetta:  kaya  sunrta  suota  myotei).  Y, 
SI,  28,  ni,  E,  I,  118.  Ikavan  suon  yli  paastakseen  tarritaan 
portaita,  naina  portaat  painuvat  snohon,  likaveteen,  ne  OTat 
liukkaita,  epavannoja,  pyorivia.  Tasta  on  kansa  ottanut  ver- 
tauksia,  jotka  kuyaavat  onnen  epavarmuutta,  sunrinta  hal- 
puTitta,  noyryytta  ja  mybs  kurjuutta. 

Rinnakkain  naiden  kanssa  kaytetaan  epayarmnatta  ku- 
vaamaan  vapisevaa  varpaa,  heiluvaa  puunlatvaa. 

Epavarmaa  tilaa:    ' 

Euin  mie  laain  lapsiani, 
Aijoille  aleneville, 
Verajille  vieriville, 
Portaille  pyOriville.  IX,  329. 

Panit  puille  pyoriville.  in,  E,  I,  276. 

Jouduin  puille  pyOriville, 
Laadoille  lykattaville.  P,  IX,  12. 

JouYuin  puille  pydriville, 

Yarvuille  vapiseville. 

En  tii&  .poloinen  piika, 

Mihin  puu  pyorlQit&a, 

Minft  pydrfth&tt  keralla, 

Mihin  varpu  vaarahtaa, 

Min&  yaarahan  keralla.  IX,  882. 

JouTuin  puulle  pyorivalle, 
Yarvalle  vapisevalle, 
Lehtoselle  liekkuvalle. 
Kunne  lehti  liekahtaa, 
Mie  liekahan  jalestft, 
Eunne  varpa  vaapahtaa, 
Mievaapahan  jftlestft.  K,  1X5. 

Polin  puulle  pyorivalle, 
Varvalle  varattomalle.  H,  192. 

Polin  puulle  pydrivalle, 
—  Olisipa  minulla  ollut 
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Puita  py5rimatt5mi&, 
Yarpoja  yarallisia.  J,  25. 

Mie  oon  puulla  py5riy&ll&i 

Yarvalla  yapiseyalla, 

Lehen  p&&ll&  liekkuyalla.  IX,  283. 

Heitti  puulle  py5riy&lle, 
Yaryalle  yapiseyalle, 
Oksalle  ojentuyalle, 
Lehey&lle  leikkuyalle.  A,  78. 

Kuhun  tuuli  tutjattaapi, 

Tahi  yarpa  yaarahtaa, 

Sinne  tutjahigan  miekin.  X,  37. 

Muut  tytfit  tyyelle  laittoi 
Miunpa  laitto  latyaselle, 
Laitto  latyakippalalle, 
Mihin  yarpa  y&ry&ht&&, 
Mie  y&ryfth&n  keralla.  X,  63. 

N&illa  p&iyillft  pahoilla, 

Portahilla  pydriyillft, 

Yaryuilla  yapiseyilla.  Gottl,  115. 


Halpuutta: 


Soille  sotkuportahiksi, 
Paikoiksi  pahoille  maille, 
Sgoiksi  likateloille.  H,  35. 

Soille  sotkuportaaksi, 
Liejoille  likosioiksii 
Telapuiksi  kaiyoteille.  Q,  430. 

Suolle  yein  sotkuportaliikBii 

Sillaksi  likasijoille, 

P&&I1  panin  suolle  m&tt&hiksi, 

Saan  panin  suolle  l&hteheksi, 

Silm&t  suolle  karpaloiksi.  T,  SI,  5,  13. 

Jo  olisit  lankoni  laittaneet 

Suohon  sotkuportahiksi 

Likahan  latikkOpuuksi.  Y,  SI,  9,  9. 
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Soisit  mun  kyl&set  naiset, 
Soisit  suohon  sortuvaiii, 
Maahan  vaajaksl  vajovan.  R,  144. 

Sois  minun  kyl&set  naiset, 
Soisi  suohoQ  sortuvani, 
Maahan  vaajaksi  vajovan, 
Soille  sotkuportahiksi, 
Sillaksi  likasijoille, 
Paikoiksi  pahoille  maille; 
Lipi&  on  lihanen  silta, 
Asken  liukas  luinen  silta, 
Jalan  p&&ll3.  k&yt&v&ksi, 
Helman  hersuteltavaksi. 

—  Mieliksi  hyv&  Jamala 

—  Sorra  suolle  suuri  kuusi, 
Kaa  suolle  karankokuusi, 
Yiskoa  vilupetaj& 

Soille  sotkuportahiksi, 

Silloiksi  likasgoille, 

Paikoiksi  pahoille  maille. 

Enpft  mie  ennen  ollut 

En  ollut  risunen  aita 

Jalan  pa&ll&  kAytftv&n&, 

En  ollut  vesi  mutanen 

Inhotellen  juotavaksi, 

Olin  hyva  naitaessa .  T,  Pol,  192. 

Mainittakoon  tassa  viela: 

Ya&nn&n  vierasta  kive& 
Kuin  vesihakoa.  Q,  322. 


Niinkain  yllaolevista  kuvista  nakyy,  on  kafivikunta  mo- 
nella  tavalla  herati&iyt  huomiota  ja  yaikattanat  kansaan.  I^^' 
kat,  ruohot,  monet  puut,  etenkin  koiva,  taomi  ja  tammi  ovat 
kauneutensa  kautta  huomiota  heiattaneet  ja  siten  tulleet  duo- 
ren  naisen  kuviksL  KxiiQka  mieleisia  metsSa  marjat  ov&t 
nakyy  siitakin,  etta  niita  kaikkia  nimelta  mainitaan  jft  mits 
pidetaan  erittain  sopivina  mielittelynimiksi.  —  Mutta  kokonai- 
saudessaan  on  metsa  tantunut  synkalta,  sen  naemme  hhn- 
sista  kuvista.     Metsan  laajuus,  totisuus  ja  hiljaisuus,  ja  ^^^^ 
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ja  8UO  harvome,  kuiruneme  paineen,  palaimt  met»a  kolkkoine 
jaannoksineen  OTat  parhaiten  sointuneet  kodittoman,  onnetto- 
man,  sunillisen  mielen  kanssa  yhteen.  Metsassa  on  hanen 
kotinsa,   metsalle  ja   sen   puille   ban  surunsa  kertoo,  synkan 

mutaan  painuTa  poiras  kuvaa  snurmta  kurjuutta  ja  halpuutta. 
—  Ettei  metsa  kaitenkaan  aina  ole  nain  synkkaa  vaikatnsta 
tehnyt,  saamme  myoheminin  nahda  metalleista  puhuessa  (Luk. 
V).  —  Metean  Inknisat  pnut,  oksat,  kannot,  risut  y.  m.  ovat 
paljoutensa  Yuoksi  mieleen  kiintyneet  suurta  lokoa  edusta- 
maan ;   samoin  kayyt,   helpeet,  lehdet  puissa,  maassa  marjat. 


Olemme  vahitellen  joutuneet  elottomaan  luontoon.  Alan 
taivcLankappaJeista.  Pdivd  ja  kuu  ovat  kanniita,  paivan  nou- 
senta  lopettaa  pitkan  yon,  samoin  knu  valaisee  pimean  yon. 
Niita  kaytetaan  ilmaisemaan  kutoBta,  seka  myos  loistoa. 

Tytto: 

Kuana  paistaa  kujissa, 

Paiyin&  pihoin  p&all&.  U,  Rosch,  36. 

Laulin  ktiuni  tulevan, 

P&iyykk&isen  paistavao, 

Neitonen  likenteldo.  Pork,  h,  HI,  37. 

Sit&  kuut  et  kohti  kftynyt, 
Mit&  kuuta  kohtaelit.  A,  580. 

Sit&  knata  kohti  kftvit, 

Mit&  knata  koht  ajelit.  A,  580. 

£i  00  kunssa  neuvomista, 

P&iT&88&  opettamista, 

Hyvftn  enkon  tytt&re88&.  R,  147. 

Mies: 

Mies  paallft  niinkain  p&iva.  P,  lU,  26. 
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Odotetaan  jonknn  rakkaaa  toloa: 

Yuottelin  mie  vellostani, 
Nilnkuin  kuuta  noosevaksi, 

—  Eua  on  noussat,  pftivft  noussat 
Koussnt  ei  nuori  yelloseni.  A,  331;  T,  SI,  15. 

Eyl&  vaotti  uutta  kuuta, 

—  Min&  Tuotin  veikkoani.  B,  119;  A,  K,  3,  77. 

Miero  vuotti  uutta  kuuta .  E,  —72,  78. 

Pojat  istu  ikkunassa 
Uutta  kuuta  yuottamassa. 
(morsiamen  tulemista).  B,  83. 

Eiitosta: 

Saajanaisen  kuulut  kulmati 
Eun  kuu  yli  merien.  A,  II,  9,  2. 

Euu  Jumalan  luoma.  A,  n,  6,  45. 

Taivaan  kuu  kumottaa, 

Saajan  oaisen  saapkan  yenka.  II,  Lait,  61. 

Loistoa: 

Luulin  p&iy&n  paistayaksi, 
Paistoi  yeikon  (sotamiehenft)  paian  kaulus. 

X,  227;  369. 

Luulin  kuun  kumottayaksi, 
Eumotti  yeion  (s.)  kultaotsa.  X,  227. 

Eumotti  yeikon  (s.)  kultasonni.  X,  369. 

Eumottaa  yeikon  (s.)  solki.  T,  Str,  SI,  28. 

Luulin  Iftnnen  l&ikkyy&ksi, 

L&ikkyi  yeikon  (a.)  Ift&p&npft&Uys.  X,  369. 

Luulin  p&iy&n  paistayaksi, 
Auringon  iloitseyaksi, 
Eun  se  paistoi  sulhon  paita, 
Sulhon  kuutama  kumotti. 
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Miekka: 


Jonka  kau  kftrestft  paistoi, 
Paiyft  v&8ti8t&  val  H,  1. 

Kiekko: 

Eaima  keikku  kiekan  k&rki.  C,  XII,  10. 

Tdhtea  on  kaytetty  kauneuden  ja  ylistykBen  ilmaisijana: 

Silmat: 

Neion  silm&t  —  t&hti  taivahalla.  E,  630. 

Sulhon  silm&t  —  t&het  taivahassa.  A,  278. 

Kaason  silm&t  ^  tahet  taivahassa.  S,  227. 

Sa^janaisen  sirkut  silm&t, 

Niinkain  t&het  taivahalla.  A,  H,  3,  77;  £,  —72,  79. 

Tlisiysta: 

Ylisti  em&ni  lasta, 

Niinka  t&hen  taivaassa.  Pork,  h,  m,  23 

Sit&  t&hte&  et  tavannut^ 
Mit&  t&hte&  tavoitit.  A,  580. 

Sen  sie  t&hen  nyt  tapasit, 
Mit&  t&hte&  tavoitit.  A,  580. 

Kauneutta : 

Kirkas  t&hti  taivahalla, 

Kirkkahampi  kihloissasi.  IX,  820;  R,  175. 

Anni  viel&  kirkkaampi.  B,  76. 

Niin  on  oven  oikea, 

Eain  on  oikia  otava.  W,  138. 

Nailiiii    liittyyat    paivannoitsu,    pdivanpaiste,    pdivUn- 
ruskoj  nekin  ilmaiBten  iloisuutta,  onnellisuutta,  kauneutta. 
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Onnellisuutta: 

Niia  oli  ennen  miun  eloni, 

Kuin  kes&inen  p&iv&nnousu, 

Tahi  annas  aurinkoinen.  K,  G52;  R,  337;  IX,  185. 

Niin  on  mieli  miekkosien, 

Kun  kesAinen  p&iy&nnonsu.  Q,  384. 

Niin  on  osa  osallisten, 

Knn  kesftsen  p&iy&n  paiste.  T,  Pol,  183. 

Osakkaihen  onni  valvo, 

Kun  kes&lla  p&iva  nousi.  T,  SI,  3,  23. 

Oli  aika  aikoinaan, 

Kun  kesftinen  paivanpaiste.  G,  69. 

Kauneutta : 

Likat  ovat  punaset, 

Kan  kes&n  p&iv&n  rusko.  IX,  183. 

Vastakohtana  edelliselle  kaytetaan  syksyyOy  pimea  pilven 
reunUj  pciivd  pilvessa. 

Onnetoota  elosta: 

Niin  on  nyt  nykyinen  osani, 

Kuin  syksyinen  yd  pimi& 

Ja  pime&  pilven  reuna.  K,  652. 

Niin  on  nyt  nykyinen  aika, 

Kuin  on  syksyyd  pimi&.  IX,  185;  R,  337. 

pilven  ranta.  R,  337. 

Osa  onnettoman  —  syksyinen  yd  pimift. 

T,  Pol,  183;  IX,  219. 

Niin  on  mieli  niin  minunki, 
Kuin  syksyinen' yo  pimift, 
Talvinen  on  pftiv&  musta.  Q,  384. 

Niin  on  nyt.minun  eloni, 

Kan  pimi&  piWen  ranta 

Tahi  laaka  lammin  ranta.  U,  Lonn,  2. 
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Onni  osattomilla  —  sininen  pilyen  veuko.  K,  346. 

Minan  yaivaisen  (onni)  makaai, 
Kain  pime&  pilyenrenna.  Y,  SI,  3,  23. 

Miuir  on  p&iYft  pilvehessa.  P,  H,  7. 


Pilvea  kaytetaan  viela  mnutamissa  muissa  kuvissa: 

Suuruutta: 

Saajan  naisen  tarkki  suuri, 

Niinknin  pilyi  taivosella.  Gastrin,  1204,  23. 

Saajan  naisen  saapka  suuri, 

Niinknin  pysty  pilvenranta.  A,  II,  6,  45. 

Kiin  on  pitk&t  man  pihani, 

Kun  on  pitk&t  pilven  rannat.  T,  Pol,  151. 

Yeti  p&alle  parjehia, 

Kuin  pimi&n  pilven  reunan.  A,  369. 

Niin  avahai  aitan  uksi, 

Eain  pimi&  pilven  reuna.  m,  £,  92. 

Kauneutta: 

Helmnkseni  hempi&mm&t 
Pilvift  ponasen  taivaan 
£tel&88&  aamusilla, 
L&nness&  l&hella  illan, 
Kaunihimmat  taivaankaarta, 
Ilman  luokkoa  lujemmat.  Q,  265. 

Saaja  naisen  sirkut  silm&t 

—  Pilkat  pilvien  lomassa.  D,  23. 

Onneton: 

Taivaan  laki  varjonani.  IX,  842. 


Omituisia  ovat   seuraavat  kuvat,  joissa,  mainitaan  omai- 
siksi  Ulakkoa^  hamarikkod  j.  n.  e. 
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lillakko  mian  issoin; 

H&m&rikkd  veljuvein, 

Yd  BynkkA  sisaruyeiD, 

Easte  korkia  emoin.  XI,  149;  III,  E,  I,  137. 

P&ivftnlasku  lankoseni.  Ill,  E,  I,  137; 

m.  X,  104. 

Ulakkaine  on  mitm  isoni, 

H&m&rikkd  mion  hoitajani, 

Yd  pimi&  pitelg&ni\ 

P&iT&niioaBa  nostajani.  -Pork«  II,  258. 

Nuorta  neitoa  viela  nimitetaan  kuavaloksi,  paivan  nou- 
sennaksi  ja  nousemaksi. 

Vuoden  aikojoj  jotka  tassa  pandten  sopivat  mainittaTiksi, 
ei  suomalaiseBsa  kansanronoudessa  kayteta  kavakielessa  koin 
muutamissa  kohdissa.  Kevatta,  joka  kaiken  maailman  ninou- 
dessa  on  niin  yleinen  kuva  nuomudelle,  ei  meilla  kavannoUi- 
sesti  mainita  ainoatakaaa  kertaa. 

Lampoa: 

Neito  ja  kesft,  molemmat  l&mpim&t.  I,  131; 

X,  89;  Pork,  i  381. 

Kylmaa : 

Tauti  ja  talvi,  molemmat  kylmift.  Pork,  I,  381. 

Tappaja: 

Tauti  ja  talyi,  molemmat  tappajat.  I,  131;  X,  89. 

Tuuli  on  kaikkialla  nopeuden  esikava.  Pohjoisessa  on 
tnuli  usein  kylma,  sen  Yuoksi  se,  joka  tuulta  saa  tontea,  saa 
karsia;  siita  tulee,  etta  kodittoman,  onnettoman  sanotaan  saa- 
van  tuulta  tuntea. 

Nopeutta : 

Tale  tualena  tupahan, 

Ahavana  saa  pihahan.  B,  83;  III,  E,  46. 
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Toli  taalena  kotiin, 
Ahayana  alle  orren.  I,  228. 

Keyytmielinen : 

Emoi  tutjas  taulen  mieli.  Pork,  I,  322. 

Tadras  taulellinen.  Pork,  II,  221.) 

Koditon: 

Tekee  taaleen  tupansa.  A,  11,  1  (usein). 

Taol  on  mulla  turyanani, 

Ahayainen  armonani.  T,  Pol,  1^;  Y,  99  (asein). 

Tks  on  tnuli  toryinani, 

Aiansoppi  armonani, 

Sayituuli  suojanani, 

Lnuyetauli  luonani, 

Pohjatauli  poikinani.  B,  222  (usein.). 

Tali  touli,  antoi  tunran, 
Ahayainen  armon  antoi. 
Nous  p&iy&,  pft&n  silitti.  Pork,  I,  338. 

Tuuli  usta  tuguttaa, 
Ahayainen  liekattaa. 
Ah  man  kurjan  kottiin  usta.  Pork,  I,  340. 

Tanli  asta  torjottaa, 

Lempo  lieteen  puhhaa, 

Ahaya  ajattelekse 

Mian  tuppaan  tollakseen, 

Eartanooni  mennakseen.  XI,  119. 

Orpo: 

Tuali  j&in  taiyoin  nojallen 

Itse  jain  ilmain  yalloilleen.  Pork,  I,  341. 

Onneton: 

Tannen  tualet,  tannen  taiskat .  B,  106. 

Miks  emo  minan  erotti 
Pohjapaolelle  m&ke&, 
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Polgatuulta  tuntemaan, 
Arjentft  ftly&miULii.  IX,  407. 

Teki  miun  emoni  —  jookon  joutsenia  —  lato  heita  lakkaptiille, 
miun  latvalle  asetti  — . 

Eahun  kftyv&t  kaikki  taulet.  IIT,  E,  I,  60. 

Tuuli  tiesi  haahMi  pidy&yksen 

—  Poloinen  ei  tii&  miten  el2L&.  A,  U,  6i  94. 

Paljoutta: 

Ennen  loppuvat  loimatuulet 
Pauttuyat  puolet  pohjosesta 
Ennenkain  loppuvat  loruni,  Y,  SI,  4,  39. 

Tuulen  aanta: 

Luulin  tuulen  tunlevaksi 
-—  Nuoren  nuotehet  tulevat.  X.  315:  J,  257; 

Y,  Str,  5. 

Euulin  tuulen  tulevakai, 

Someron  sorehtiyaksi  —  ei  —  ei  — 

Vftvyni  yaki  tulevi.  E,  —72,  2;  B,  82. 


Vesi^  joki^  koskij  Idhde^  vaahti^  utu,  usva^  kuohu.  Veden 
liikkuvaisuus  ja  keveys  ovat  antaneet  aihetta  moniin  kuyiin; 
samoin  veden  paljous.  Yesi  aavassa  janressa  on  vapaa  ja  iloi- 
nen.    Vaahti  on  valkea  ja  kaunis.    Utu  liikkuu  nopeasti. 

Sujuvalle  laululle  on  talta  aiaita  saatu  monta  kuvaa: 

Laulan  —  kun  vetonen  vierettelen.  6,  89;  637; 

Z,  Sauk,  50. 

Laulajan  aani: 

Jok  ennen  jokena  juoksi, 
Puuhasi  salapurona, 
Korpitdkr&n&  tdrisi.  G,  627. 

UmpitOkr&na  tOrisi.  B,  324. 

Umpitdksanft  tdrisi,  H,  17. 
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Jok  ennen  jokena  juoksi, 
Solkkasalmena  sulana.  A,  II,  1. 

Yirret  juoksiit  jokena, 
Laseksiit  lammikkoina.  IX,  234. 

Jottei  nyt  jokena  juokse, 
Vesiyirtana  vilaja, 
Eoskena  kyl&n  kohassa. 
Lammikkona  lailattele.  R,  345. 

Jo  loppu  —  laulu, 

Kosken  konrelta  korina.  U,  Sauk,  102. 

Yien  mie  yirttft  kuin  yetoista.  DC,  773. 


Samoin   on   laulajan    Santaan   saastettava  koin   kosken 
yettaan: 

£i  se  laalaja  hyy&nen 

Laula  tyyten  yir8i&n8&, 

Ei  se  koeki  kielaskana 

Lase  yett&n8&  lopeten.  D,  12;  A,  II.  6,  109. 

£i  ole  laalajoa  pahoa 

Eu  yirret  loputen  laulo, 

£i  ole  koskie  koyoa 

Jo(ka)  yett&h  loputen  laski.  £,  —72,  173. 


MiniaUe^  joka  tulee  halvasta  kodista  arvokkaaseen: 

£1&  yieri  yirtoin  yesi 

Yirrattoman  yeen  sekahan.  T,  Pol,  107. 

E1&  I&iky  l&heyesi 

Neyan  j&nren  yettft  yasten.  G,  498. 

Huolien  paljoutta: 

Se  mun  huolenl  lukisi, 

Joka  —  yeen  aallot  anroaisi.  B,  13. 

Meren  aallot  anrajaisi,  G,  166;  194. 
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Juomain  paljoutta: 

Juoksiko  olut  ojana, 
Yiinat  yirtana  yilisi.  L,  6. 

Kan  oluet  jokena  juoksi, 
Yiinat  pienn&  virtasina, 
Lammikkoina  lainehtivat  A,  26. 

Kyynelteii  paljoutta: 

Niin  on  kyynelU  kivellft, 

Euin  vetta  talon  Y&lill&.  P,  m,  19. 

Kuin  vetta  Her^oella.  X,  84;  Y,  SI,  14. 

Kuin  vetta  Venaanjoella.  I,  248;  253,  b. 

Silmat  yetta  vierettivat, 

Poset  lainetta  latoivat.  Pork,  n,  351. 

Veren  paljoutta: 

Taoll  (sodassa)  on  verta  kuin  vetta.  X.  133. 

Suuruutta: 

Niin  on  laajat  lattiani, 

Run  on  laajat  lammin  rannat.  T,  Pol,  153. 

Etaisyytta: 

Eaukana  kala  kosessa, 
Eauempana  kantajani.  A,  439. 

Loitoll  on  lohi  meressa, 
Loitompana  miun  issoin.  XI,  147. 

Uupumusta : 

Yetonenkin  vierahtavi 

Joen  polven  kaytya, 

(Niin  miksen  mina).  R,  374. 

Vieremista: 

Yierin  kun  vesipisara  (tahan  taloon).  R,  150. 

Mie  itse  vetona  yierin  (jauhaissa),  X,  81. 
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Minft  vierin  minkuin  vesi  kivestft  vieri.  K,  467. 
Yetoinen  vieri  —  mie  vierin  -— .  Y,  SI,  3,  25. 

Surua: 

Niin  on  mieli  miehen  nuoren, 
Niinknin  vellova  vetoinen 
Eli  aalto  altahassa, 
Vesi  kaivossa  syvassft.  IV,  74. 

Halveksiinista: 

En  ole  vesi  mutanen 

TymmOtellen  juotavaksi.  T,  Pol,  107;  G,  498. 

En  maksa  sitft  vetoista, 

Mink&  syOnen  leiv&SB&ni.  IX,  730;  130;  171. 

Onnettomalla: 

Meren  tyrskyt  tyynyn&ni, 
Meren  aallot  pSAnalassa, 
Meren  tuulet  turkkinani, 
Meren  vaahet  vaippanani.  G,  231. 

Ain  on  aallot  peHnalaissa, 
Meren  vaahet  vaippasena, 
Meren  tyrskyt  tyynyl6in&.  U,  Sauk,  25. 

Joutavaa  pnhetta: 

Mitft  sylki  snuhun  tuopi, 

Vesi  kielelle  vetftvi.  T,  Pol,  150. 

Kanneutta: 

Yalkia  meressft  vaahti, 
Valkeampi  sion  omasi.  IX,  1114. 

Yalkiampi  vallassasi.  IX,  820;  R,  175. 

Yalkiampi  mei&n  neiti.  E,  422. 

Yalkiampi  miun  emoni.  Y,  SI,  3,  24. 

Yalkiampi  vaaliani.  IX,  185. 

livana  viel&  valkiampi.  B,  76. 
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Kuohia  on  meren  kuohu, 
Euohiampi  siun  omaises.  IX,  1114. 

Eorkia  meressa  kuohn, 

Meien  neiet  korkiammat.  Pork,  m,  451. 

Tnkka  —  meren  yaahen  yalkeas.  in,  £,  146. 

Sodassa: 

Lehm&n  on  meri  leyift.  Pork,  m,  265;  I,  224. 

Nopeatta: 

Utana  ulos  menisin, 

Savuna  pihalle  saisin.  lY,  147;  m,  K,  25;  G,  1;  176. 

Kovaa  ajoa: 

Vesi  tippa  vempeleestft, 

Usva  uaen  aisan  pliaatft.  G,  366. 

Rasva  rahkehien  nenisU.  E,  —71,  42. 

Vaatteelle  utuinen  usein   annetaan  maaiSsanaksi  ja  silli 
kai  kuvataan  hienon  hienoa  vaatetta,  eaim. 

Ompeli  utnisen  hurstin 

Utuisista  kankaista.  Pork,  11,  221. 

Kuohu : 

Jaaho  kaohona  kuhaji.  A,  309. 


Jdd  ja  lumi  kuvaavat .  luonnoUiaestd  kylmSa,  tyl^  koh- 
telua,  orvon  lemmetdnta  tilaa.  Lumen  yari  on  myos  valkean 
varin  esikuva.    Lunta  on  paljon.    Pyryilma  pitaa  kiiretta. 

Tylyytta: 

Eyty  kylm&sti  puheli, 

Xato  j&fttft  jftrkytteli.  P,  4;  Pork,  h,  m.  1. 

Yksi  kylmftft  pnhunpi, 
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Toinen  jaat&  j&nkytU&pi, 
Kolmas  tolipunasta.  III,  Meron,  9. 


Orvoksi  jaanyt: 


Pienni  j&tti  sun  emosi, 
J&tti  j&&I1e  juoksemahan, 
Palolle  puputtamahan.  A,  279. 

Isft  j&tti  iljennelle, 

£mo  j&ILlle  pa]jahal1e, 

Yeiot  vienolle  veelle, 

Sisaret  sulille  soille,  lY,  132,  b. 

Isa  jatti,  emo  jfttti, 

J&tti  j&isille  j&lille.  K,  357. 

Iso  heitti,  &iti  j&tti 

JAtti  miuUe  j&iset  keng&t, 

Sukat  uutiset  unohti 

Je&llen  je&kerrehtftm&h&n,  / 

Iljenoelle  itkem&h&n.  Gk>ttl,  210. 

Otti  pois  oijuaesta, 

Lunasti  lomisateesta.  lU,  E,  269. 

Varia: 

Niin  on  v&ki  haljakassa, 

Eon  met8&  hnatehessa.  A,  n,  6,  45. 

Niin  on  jauhoa  kiyell&, 

Niinkuin  lanta  kaWehessa.  Y,  SI,  14. 

Paljoatta: 

Tuoir  on  luita  niinkuin  lunta.  X,  133. 

Kiiretta: 

Pydr&h&  pyryn  per&ftn.  m,  Meron. 


TuU.    Kipina.   Savu. 

Nopeatta: 

Tuissahin  tupaan  tulena.  P,  4. 
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Tulena  tuli  tupaan, 
S&kenenil  8&ik&ht&&.  IX,  344. 

Sayuna  men!  salvan  sisUn.  I,  119. 

Tale  kun  tali  pananen.  Topelias,  29. 

Sayana  alos  meoisit, 
Eipaaoiaa  kiiteleisit.  R,  1. 

Sava  nouBi  saavaa  tiestft  (nopeasti  hiiht&i8S&). 

C,  Xn,  10. 

Kiiretta: 

Tunge  talta  saappahiin, 
Kek&lett&  keokihiis.  I,  112. 

Kiukkua: 

Talikalkka.  Q,  391;  U,  Sauk,  42;  IX,  321. 

Mink&  sanan  sanoopi 

Tali  suasta  saihkuaapi, 

Kipanoita  kielen  alta, 

Sayaa  saoan  jftlesU.  IX,  321;  U,  Saak,  42;  R,  165. 

Tali  saasta  tuikkahaa, 
Eek&leet  kielen  alta.  Q,  294. 

Niin  hiila  isftnn&n  silmftt, 
Eain  taimat  talikipanat.  G,  674. 

Sanat  p&ftlleni  satayat, 

Euin  tuimat  talikipanat.  G,  222. 

Tyt&r  ka  talikipuna.  I,  269,  a. 

Eyyyn  lapset  kypeninft.  E,  —72,  78. 

Turjan  kokoUa: 

Saa  on  sua  tulin  palayi, 
Eita  kiuyoin  Iftmpi&yi.  H,  1. 

Onnettomuatta,  huonoja  naimisia: 
Menit  tuttuni  tulehen.  A,  573. 
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Tieten  tunketen  tulehen 
Ja  koprin  kotaporohon, 
Tieten  terYaksen  sekahan.  G,  251: 

Tulinen  on  usein  vastakohtana  snnalle  metinen,  esim. 
Pork,  II,  340. 

Ballaadissa  „Isanta  ja  orja"  aina  tarjotaan  kovalle  isiin- 
nalle  taivaassa  tulinen  tuoli  ja  tuoppi. 

Avattihin  tulinen  aitta, 
Tuliportti  potkaistiin, 
Tuotettiin  tulinen  tuoli, 
Terratuoppi  temmattiin, 
Tulta  tervaan  sekaiseen.  IX,  142. 

Tuopas  tulinen  tuoppi 

Tulisesta  kellarista, 
Tulisissa  keihAhissft, 
Tulitervaa  sis&ssa.  Xn,  Lait,  156. 

Uupumusta: 

Tulonenki  tummenevi 

Yon  pitk&n  palettuansa 

(Niin  miks  en  minai).  Y,  SI,  15. 

Tulonenki  tuikahtaa .  R,  374. 

Varia: 

Tukilta  tulipaloilta.  J,  218. 

Hiuksilta  hiiltllvilta.  A,  569. 

Tulinen  miekka,  s&k&hinen  s&iiarauta.  H,  1. 

Tulinen  turkki  (Ukolla).  H,  195. 

Rakkaatta: 

Sulhasen  sy&n  sytevi, 

Kuin  kev&tryt6  "palavi.  Y,  IX,  21. 

Sulhasen  sy&n  sytee, 
Kuin  kev&trytd  kytee, 
Kes&Iekka  leimuaa.  Y,  SI,  6,  51. 

V) 
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Yoimaa: 


Sanasta  sana  satuki,  (?) 
KipenesU  maa  kytodpi.  IX,  284. 

Sysi,  hiili  ja  tcekale  liittyvat  laheisesti  edelliseen  ja  nii- 
bin  taas  paralellisesti  ierva,  Surua  pidetaan  mustana  ja  aiita 
hiili  ja  sysi  ovat  tulleet  simin  ja  suriillisen  vertauskuviksi  eri- 
laisissa  yhteyksissa. 

Surullinen: 

Kannan  miistaa  muretta, 

SyilnU  syen  n&k5ist&, 

Hiiolta  hiilenkarvallista.  Q,  88. 

Mieli  teryaa  tekevi, 

Syan  sytta  poltteleW.  A,  324;  Y,  Str,  85. 

Eannun  tervaa  tekevi 

Yhten&  kes&isna  ydn&, 

Sy&n  purnun  sytU  poltti.  A,  324. 

Sy&n  syttft  sammuttaa.  Ill,  £,  159. 

Syvan  syttH  heittelod, 

Mieli  tervaa  tekee; 

Syftn  ei  syttft  valkeampi, 

Micl  ei  tenroa  parempi.  IX,  757. 

Syan  syttyy  tulelle, 
'    Paa  palolle  paukahtaa.  R,  413. 

Syammessa  on  vakka  syttH.  Ill,  £,  227;  Y,  Str» 

85;  X,  108;  140. 

Kekftlill  on  kulon  alia.  Y,  Str,  85. 

Vakka  sytta,  tuoppi  tulta.  X,  108. 

Kuli  kuumia  kivia.  X,  140. 

Mielessa  on  meren  mutaa.  Ill,  E,  227.. 
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Vakka  sytta  yatsassani, 

Vakka  sytta  ja  varia.   IE,  E,  159;  Pork,  H,  232; 

Pork,  m,  318;  Pork,  H,  243. 

Nuo  kaikk  pallaat  maksoissani, 

Lekovat  syamellani, 

Palavat  tulipftrenna.  Ill,  E,  159. 

Seula  sytta  sy&messa, 

Kaikki  syttyyt  sytyttft, 

Kaikki  pallaat  polttamatta.  Pork,  II,  243. 

Siekla  sytta  sesl&ssa, 

Siekla  on  sytta  ja  syttynytta.  Pork,  n,  232. 

Siekla  sytta  syttynytta.  Pork,  m,  318. 

Onneton  sanoo  aidisiaan: 

Kekaleista  mun  kerasi, 
Sysipuista  synnytteli.  R,  67. 

Miks  lie  emo  —  tehnyt  tervaksista, 
Kekaleista  miun  kerannyt, 
Laittanut  iahoista  puista.  IX,  185. 

Mahoit  ennen  miun  emoni 

Tautia  tulista  pauta, 

Kekaletta  keikutella.  A,  524  (usein). 

Laulan  suurella  siirulla, 

Mielella  palanehella.  Y,  Str,  Slav.  110. 

Paljoutta: 

Taoll  (sodassa)  on  hiusta  niinkoin  hiilta,  X,  133. 

Kiilikeata  laulua: 

Ei  ole  sita  laulajata, 
Jott'ei  tulle  tuhka  suusta, 
Kekaiehet  kielen  alta, 
HilkaMilet  hampahisto.  G,  314. 

Sanat  suussani  sulayat, 
Kihuoisi  kielellani. 
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Niinkuin  hiilet  hinkalossa, 
Eekalehet  kiukoassa.  lY,  86. 


Kivi  kuvaa  kylmyytta,  halpuutta,  paljoutta.  lujuuttii: 

Kylmyytta,  tylyytta: 

Kysyin  kylkipuoleltani, 

Kuiten  kylmalta  kivelta.  P,  4;  X,  172. 

Kun  kysyt  kylelliseltft, 

Kysyt  kun  kylm&lt&  kivelt&; 

LauBut  kun  laholta  puulta.  A,  228;  m.  Y,  SI.  6.  59. 

Eun  luot  lapsen  armottoman, 

Sille  luo  sy&n  kivestlL, 

Sclka  rauasta  rakenna.  G,  236. 

Halpuutta : 

Olit  tuota  tuonempana, 
out  kun  kiven  kylessa, 
Eallioisen  kainalossa.  Z,  Sauk,  36. 

Parempi  olisin  ollut 

Ahoilla  alakivin^ 

Soilla  sammalmattahina.  G.  170. 

Eivet  kalkki  kukkarossa, 

Paaet  taskussa  pamisi  (k5yhalia  kosyalla).  X.  319. 

Niin  veikko  vierastunna, 
Euin  kala  kivieen  rannan, 
Lohi  luotoisen  apajan.  G,  90. 

Niin  ma  vierin  veikostani, 

—  Eivet  vieri  kiukoasta.  Ill,  Meron,  9. 

Eivi  saunan  kiukoasta.  E,  405. 

PiJkkaa: 

Mill  on  paa  kivin  kuottu, 

Selka  raunion  ravittu, 

Vatsa  paasin  paikkaeltu.  Pork,  III,  452. 
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Paljoutta : 

Niin  on  noita  neitosia, 

—  Pellolla  panakiyi&.  Q,  92. 

So  mun  huoleni  Inkisi, 
Joka  kosken  kivet  lukisi.  B,  13; 
G,  116;  194;  Q,  88. 

Korvessa  kivia.  Y,  Str,  SI,  15. 

Kain  hiekkoja  hyvalia  tiella.  Gottl,  27. 

Kokoa: 

Kakkara  —  kivensilmftn  kiehkyk&inen.  U,  Sauk,  K). 

Lujuutta : 

Sen  yerran  tyd  minusta  saatte 
Kuin  kirres  kivesta  saapi 
Vasara  alasimesta.  Y,  Str,  21. 

Napakaira  kalliosta.  A,  508. 

Kuin  knokka  kovasta  pausta.  IX,  19. 

Pitkaa  odotusta: 

Jos  kell  ois  kiviset  kengat, 
Kivisetki  kirposivat, 
Rautasetki  raukenivat.  J,  256. 

Tee  isa  kiviset  kengat, 

Mill  mie  seison  sein&vieret.  K,  576. 

Naitten    usein    tavattavien    kavien    asemesta   kaytetaan 
seuraayia : 

Jos  kell'  ois  rautakengat, 
Rautanenki  raukeavi.  Y,  SI,  2. 

Ter&k8est&  tiet&  keng&t, 
Sukat  rauasta  rakenna, 
Nauhat  yaskesta  yalata, 
Joilla  seison  sein&yieret.  H,  40. 
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Tietit  sie  teraksit  kengat, 

Naulat  vaskesta  valatit .  Y,  Str,  85. 

Anna  mulle  Iiiiset  keDgat, 

Luiset  keng&t,  luiset  paulat .  B,  27. 


Tassa   jaksossa   tahdon    viela   mainita  muutamia  kuvia. 
jotka  eivat  paremmin  sovellu  muuallakaan  mainittaviksi. 

Nyt  on  laivoja  merellA, 

Euin  on  saaria  selilU.  Gottl,  720. 

Luulin  maan  jyrin  j&risevaksi  —  vieraat 

tulevat.  J,  257. 

Ei  tiia  tie  kayiatlln8&, 

Neito  nuori  sulhastansa.  IX,  188;  R,  338;  A,  251. 

Oksat  karsin,  tien  ojennan  —  laulajille. 

G,  148;  rV,  66. 


Olemme  kajneet  jotensakin  lapi  ne  kuvat,  joihin  ver- 
tauskohdat  on  otettu  luonnosta  seka  elollisesta  etta  elotto- 
masta.  Mutta  ennenkuin  siirrymme  ihmiskadella  Tahnist^t- 
tuihin  esineisiin,  on  meidan  ensinna  viela  tai'kastettava  vhta 
kuvaryhmaa,  jonka  vertaussana  on  naiden  ryhmien  keskiva- 
lilla,  eli  oikeammin  saattaa  kuiilaa  kumpaankin,  nim.  mesi. 
On  vaikea  sanoa,  mita  metta  kulloinkin  on  tarkoitettu.  Mo- 
nessa  tapauksessa  on  mesi  sama  kuin  olut  tai  jokin  sen  tapai- 
nen  juoma,  mutta  yhta  usein  silla  tarkoitettanee  hunajaa  ja 
usein  se  on  mielittely-  tai  kiitossanana,  jonka  tnrkkaa  mer- 
kitjsta  ei  vol  maarata. 

Niinkuin  jo  sanottiin  kaytetaan  mesi  sanaa  silloin.  kuii 
se  ei  suorastaan  merkitse  simaa,  olutta,  juomaa  —  ibnaise- 
maan  mieleista,  suloista.  Ensinnakin  kaytetaan  sita  nuoresti 
miehesta  ja  naisesta  ylistyssanoina : 

Neito  hunajahuuli,  mesimieli.  V.  73. 
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Mennft  suasi,  mennft  pft&si, 
Metinen  sin&  itsekin, 
Mennft  mielesi  omasi.  Q,  294. 

Sulhonen  simasulonen.  IX,  600. 

Minun  metonen  mielest&ni.  R,  91;  Y,  SI,  5,  46. 

Minun  on  silm&stft  simana, 
Mesimarja  mielestftni.  R,  34d. 

Mesi  minun  mielestani.  A,  II,  2,  9. 

Tyttd  ~  miehistft  meelle 

Metiselle  sulhasista.  ni,  Meron  s.  6. 

Tuo  mies  on  meestft  tehty, 
Sokerista  sorraeltu.  R,  376. 

Mie  tyttO  meestft  tehty .  X,  381. 

Mie  oon  mies  meestft .  IX,  1023. 

Meiftn  neito  meellft  pesty.  V,  36. 

Ei  sen  mieli  mettft  keita, 

Kell  on  mies  meren  selallft.  U,  Sauk,  25;  IX,  757. 

Kiitosta  yleensa: 

Simoin  tft&ll  on  penkit  pesty, 
Mesin  lattiet  lakaistu.  £,  —72,  109. 

Leipft  on  saustani  makea, 

Eain  metonen  mielestftni.  IX,  285. 

Eeitin  nno  metoiset  kalat, 

Nuo  metoin  mehen  makoiset^).  Pork,  II,  340. 

Neito: 

Oluell  on  karra  kaunis, 

Juuaan  janoamatta; 

Neioll  on  poset  punaset, 

Naiaan  kftkkiimftttft.  IX,  220;  A,  119. 


^)  Mesi  ja  sokeri   sanoja  kftytetftftn  useiden  maiden  runoudessa 
ylistyssanoina,  niin  etenkin  ven&iftisessft. 
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Joisin  mie  sita  olutta, 

Miss  ois  hieno  helmi  p^alla; 

Naisin  mie  sitft  tyt&rU, 

Joll  ois  punanen  poski.  XI,  107. 

Taivaassa  tuodaan  orjalle  ^isanta  ja  orja^-ballaadissa: 
Metinen  tuoli  ja  mesikannu.  B,  42  (usein). 

Omat  maat: 

Meien  maat  mesille  maistaat.  Pork,  11,  227. 

Meien  maat  meoille  haisoot.  Ill,  £,  51. 

Meelle  haisi  mei&n  metsat, 
Sokurille  soien  reunat.  X,  287. 

Meill  on  mets&t  mettii  taynn&, 
Puun  juuret  punasta  oltta.  IX,  170. 

Metsassa   on   kaikki    metista,    met^n   haltiatkin  saarat 
metinen  sanan  maarayksekseen. 

Mieli  tekee  metsan  mett&  jiiuakseni.  IV,  160. 

Mets&9  on  olutta  paljon, 
Mets&s  on  mesi  makea.  G,  92. 

Tuo  mulle  metdn  olutta, 
Met&n  mettSk  juoakseni ; 
Metll98&  on  olutta  paljon^ 
Metas8&  on  mesi  makea.  Kr,  6808.  . 

Metinen  matas.  IV,  160;  U,  LOnn,  2;  G,  72. 

Nurmi  mesinukka.  D,  21. 

Metiset  varvat.  V,  93. 

Halkaisen  metisen  haavan, 
Metiselta  m&tt&halta.  G,  72. 

Simoin  sukseni  sivelen. 
Mesin  sauvani  valelen.  K,  264. 
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Metsolan  metiset  miehet.  Q,  232. 

Metsolan  metinen  neito.  G,  92;  Krohu,   6808; 

E,  —72,  150. 

Simasuu  Tapion  neiti.  Q,  38. 

Aokase  metinen  arkku, 
Mesilipas  liikahuta, 
Metiseltft  mattahaltft, 
Kaltaselta  kunnaalta.  A,  II,  3,  16. 

Mesik&mmen  —  karhu.  IV,  160;  S,  202  (usein). 

Karhnlla  on  simasuu  ja  mesipM.  E,  —72,  109. 

Metiseksi   kutsutaan   viela  kylpya  ja  kaikkea,  mika  on 
isen  kanssa  yhteydessa: 

L&mmitti  kylyn  metisen.  H,  68;  200;  G,  149. 

Lammitti  metoisen  sauoan.  Pork,  III,  254. 

Metisilla  halkosilla.  H,  200;  G,  149. 

Metoisilla  mets&puilla.  Pork,  III,  253. 

Metoisilla  aijaspuilla.  Pork,  III,  254. 

Metosilla  sormusilla.  H,  68.  : 

Hauoin  vastan  valmeheksi 

Metisen  kiven  nen&ssH.  H,  200;  G,  149. 

Hauoin  metisen  vastan.  B,  211. 

Metiselle  kylpi&lle.  G,  149. 


Siirrymme  nyt  tarkastamaan  niita  kavia,  joissa  vertaus- 
bana  on  otettu  ihmiskasin  tehtyjen  joukosta.  Naita  on  edel- 
lisiin  nahden  vahanpnoleisesti  ja  niilla  on  aivan  eri  luonne. 
Mutta  tarkastakaamme  niita  ensin. 


I 
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Koti^  kartano. 

Yestan  kuoUeelle  kotia, 

Katoneelle  kartanoa.  J,  76;  III,  £,  112. 

Msga,  tupa  —  hauta.  Y,  SI,  1. 

Linna: 

Mei&n  kyl&  niku  linna.  Pork,  II,  376. 

Niin  l&ikkyrftt  l&kkilinnat 
Ja  mastaat  mustat  remelit 
Paistaat  kun  pakanan  linnat.  Y,  Str,  47. 


Vene  on  suomalaisille  ollut  rakas  tuttu.  Sille  on  omis- 
tettu  melkein  elavan  olennon  tunteet,  se  ikavoi  vesille.  Nali- 
tavasti  on  aina  ajateltu  pienta  venetta,  koska  yieisesti  puhu- 
taan,  kuinka  tukala  on  olla  vesilla  tuulessa.  Myoskin  huonou 
veneen  vaarallisaus  on  mainittu. 

Halua: 

Yetehen  on  venehen  mieli 
Tervasiltai  teloilta, 
Neion  mieli  miehel&hUn 
Korkeistai  koista.  G,  627. 

Vesi  vuotti  —  tervaista  yenetta, 
Min&  vuotin  veikkoani.  B,  119. 

Tela  vuotti  tervaista  venettft, 

Miep&  vuotin  veioani.  K,  239;  D,  726. 

Tnkalaa  elosta: 

Niin  on  elo  minulla, 

Kuin  on  virrassa  venonen.  m,  E,  I,  51. 

Niin  on  tytto  niiehel&88&, 

—  Tahi  laiva  lainehilla.  X,  33. 

Niin  siun  vaaruu  vaalittusi, 
Euin  vene  vesilla  vaaruu, 
Laivut  lainehen  vftlillft.  P,  III,  4. 

Niin  siun  el&a  tyttftresi .  Pork,  II,  294. 
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Ku  sun  el&&  tyttaresi, 

Yaarua  ku  vene  vesilla, 

Tuutii  ku  tueton  kuhja.  Pork,  II,  265. 

Niin  miun  tutjui  tuutijani, 

Kun  Tenoi  tuetoin  tutjui.  Pork,  III,  340. 

Kelvottomuutta : 

Yarjele  vaka  Jesus 
Yenehestii  Tuotavasta, 

—  Yaimosta  pahatavasta.  A,  II,  9,  61. 

Ariseva  akka  —  vuotava  Tene.  A,  116. 

Varia: 

Niin  siun  (tyton  kotona)  poskesi  punotti, 
Knin  veikon  venehen  laita.  A,  18. 

Keveytta: 

Niin  siun  keikku  ketrftpuusi, 
Euin  veikon  venehenkokka.  A,  Id. 

Nuorta  miesta: 

Soisi  soutaja  venosen, 
Jott'ei  l&in&  laikyttaisi; 
Soisi  neito  nuoren  miehen, 
Jott'ei  kerralla  y&syisi.  A,  167. 

Paljoutta: 

Ennen  pursi  puita  puuttu, 

—  Ennenkuin  runo  sanoja.  H,  186;  B,  323. 

Verkko: 

Niin  mie  yirit&n  virtt& 

Kuin  on  verkkoo  vettee.  IX,  169. 

Behi^  kelkJca: 

Haloa: 

Min&  Tuotin  veioani, 

Lumi  —  vuotti  tervasta  rekea.  B,  119;  E,  —72,  78. 
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Rauotusta: 

Niin  on  kaaso  kengitetty, 
Kuin  kelkka  talloitettu.  S,  227. 

Onneton,  yksinainen: 

Panin  rintani  reeksi, 

EantapaHni  kaplahaksi, 

Sormet  soriat  ohjaksiksi, 

Ellet  kH&rin  rahkeheksi, 

Henkeni  heposeksi.  P,  4;  Pork,  II,  369. 

Selkani  sepapajuiksi.  B,  74. 

Perani  per^pajuksi.  P,  4. 

Suksi: 

Niin  minU  sinua  vuotin, 

—  suksi  uutta  lunta, 

Janhus  hankie  jaluo, 

Lyly  liiikasta  lipua.  E,  —72,  109;  K,  187. 

Miekka,  tykkf\  pyssy,  Sotaelaman  alalia  on  suomalai- 
sessa  lyyrillisessa  kansanrunoudessa  hyvin  vahan  kuvia,  ja  ne 
vahat,  jotka  ovat,  osottavat,  etta  sodassa  olo  on  ollut  pakol- 
linen,  ikava  toimi.  Ne  ovatkin  Inkerista  kotoisin,  jossa  kansa 
myohempinakin  aikoina  on  saanut  tehda  sotapalvelusta  kau- 
kana  vieraassa  maassa,  vieraan  kansan  riveissa. 

Pyssy  annettiin  akaksi.  IX,  298;  X,  26;  III,  £,  213. 

Miekka  mieleksi  hyvaksi.  IX,  298;  X,  26. 

Miekka  mieli  morsiameks.  X,  225. 

Kiver  kihlasormukseksi.  X,  26. 

Tykki  annettiin  akaksi, 
Tykinluoti  tytt&reksi.  X,  229. 

Tiippi  on  huovilla  tupana, 
Ummiskenka  kellarina, 
Saapas  salitupana. 
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Kengankanta  kammarina, 
Miekan  loppu  lattiana.  B,  16d. 

Pyssyn  krassi  kartanona, 

Eyynel  kyllin  murkinana.  P,  V,  1« 

Sumainen  surusanoiksi.  P,  V,  5.  d. 

Nidottu: 

Niin  on  neion  p&&  siottu, 

Euin  on  miekanp&&  niottu.  J,  476. 

Kirvcs  (rauta).  MetaUeista  puhutaan  perinpohjin  myo- 
hemmm.  Tassa  mainituissa  kohdissa  raudalla  tarkotetaan  kir- 
vesta  tai,  jotain  muuta  teraasetta.  Kirveen  voiinakkuus  on 
sen  paaominaisaudeksi  huomattu. 

Uupumusta ; 

Raatanenki  raukeavi, 

P&iv&n  puita  purtuansa 

(Niin  miks'en  min&).  Y,  SI,  15. 

Rautanenki  raiikeayi, 
Ees&hein&n  IyOty&ns&.  R,  374. 

Lujuutta : 

Sen  kyl&  minusta  saapi, 
Minka  kirres  saa  kivesta, 
Napakaira  kalliosta.  A,  508. 

Kuin  kuokka  kovasta  puusta.  IX,  19. 

Kylmyytta: 

Niin  on  valju  vieraan  kasi, 

Ku  on  valju  rautavanne.  Pork,  II,  359. 

Buostc. 

Tukalaa  elosta: 

Niin  on  elo  minulla, 

Kuin  on  ruoste  rauan  piiiilla.  Ill,  E,  I,  51. 

Niin  on  neito  miehelassa .  K,  363. 
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Monenlaisia  talouskapineita,  ja  muita  esmeita  kajtetaan 
ilmaisemaan  moitetta,  pilkkaa,  halpuutta.    (Kts.  moitesanoja.) 

Halpuutta : 

Niin  minun  is&ni  heitti, 

Kuin  on  kieron  kirvesvarren.  Q,  90. 

Niin  minun  emoni  heitti, 

Kun  on  v&ar&n  vdrttindnsd.  6,  90. 

Niin  heitti  minun  siskoni, 
Kun  kartun  kalliolle.  R,  128. 

PUkkaa: 

Saaja  naisen  suu  somanen, 

Kun  Suomen  stikkulainen.  A,  11,  3,  72;  77. 

Ytlaran  varttin&n  pituissa.  G,  573. 

Kirvesvartosen  pituuen.  IX,  708. 

Piipputynnyrin  pituuen, 
Pavunpalon  suurukkaisen, 
Tervalekkerin  leveyen.  A,  278. 

Tervatynnyrin  suurukkaine.  E,  — 72,  79. 

Matalainen  kerinkanta,  6,  122. 

Pajapolkyn  paksuvusse.  E,  —72,  77. 

Kova  kuin  —  pehkupdlkky.  6,  455. 

Ilkeytta : 

Nato  on  nakloina  supussa.  A,  II,  3,  77  (useiu). 

Naon  sanat  nappiloina.  E,  —72,  78. 

Pilkkaa: 

Ratit  rdystdhdn  pituudet, 
Kaatiot  kahen  pituudet.  Y,  SI,  11. 

Ratit  r&ystahan  pituuet, 
Housut  hnonehen  levyyet.  A,  390. 
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Suurautta: 

Tamma  s&Ik&v&inen 
R&yst&h&lla  kaorat  sydpi. 

Pilkkaa: 

Niin  on  sulhon  p&&  niottu 

Kuin  on  kontiihin  koottu.  J,  476. 

Sulho  istua  rytyssft 

Eain  vihko  yesipyty98&.  Z,  Sauk,  3;  A,  323. 

MultaAtrren  mastoisille, 
Maahirren  matalaisille, 
Tenraskannon  kaltaisille.  P,  lY,  4. 

Paljoutta: 

Yirtosia  kuin  seinahirtosia.  Y,  SI,  8; 

XI,  156;  461;  V,  108. 

Yirsi  —  pitempi  kuin  seinahirsi.  Ill,  Ahl,  4:  IX,  773. 

Pilkkaa: 

Siukoan  otsan  mustevuue.  E,  —72,  77. 

Heponen  alia  niinkuin  ahjo»  P,  III,  26. 

Suora: 

Suora  niinkuin  seivdspuu.  XI,  346. 

Heponen  alia  niinkuin  aUa 

Mies  8el&88&  niinkuin  seiT&s.  P,  m,  26. 

£mme  seisseet  Beip&hin& 
Emme  aitana  asuneet.  X,  36. 

Huonoja  naimisia: 

Menit  —  tukkeeksi  risusen  aian 
Pahan  aian  paikkeeksi.  A,  537. 

Onneton: 

Aian  syyni  suojanani.  IX,  842. 
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Epavarmuutta: 

Niin  mun  vaarui  vaalijani 

Ku  aitoi  varaton  vaarui.  Pork,  III,  339;  P,  III.  4. 

Halpuutta: 

Enk&  ole  aianmu 

Jalan  pAalle  polkevaksi 

Helman  heiluteltavaksi.  T,  Pol,  107. 

En  maksa  sit&  rikaista 

Jonka  tallaan  jalkoihini.  IX,  130;  171. 

En  maksa  —  riihen  eellist&  rikaista. 

B,  353;  IX,  171;  730. 

Naapuriin  —  naitiin  kotirikoille.  A,  452. 

Halpuutta: 

Kasvoin  kuin  kasenkapula 
Nousin  kun  nokikek&Ie.  IX,  549. 

Vieraisiin: 

Niin  m&  vierin  veikostani 
Kun  puu  pinosta  vieri, 
Halko  ryokysta  hajosi.  IX,  402;  Y,  SI,  3,  26; 

a,  192;  K,  405  usein. 

Kun  karttu  kalllosta, 

Halko  toisesta  halosta,  IX,  750. 

Kun  polena  pinosta  vieri, 

Lastu  roviosta  rommiis.  Pork,  I,  341. 

Tylya  kohtelua: 

JtuosJca  ruokina  hyvinii, 
Halko  voina  vehn&sina, 
Kolatsuna  korvapuusti, 
Pitka  siima  piirasina, 
Hamara  sianlihana.  A,  326. 

Vitsa  on  pitka  piirakkana, 

Xyrkki  voina  vehnasinft.  IX,  593. 
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TSkkW  on  nyrkki  talkkimana, 

Pitk&  riuku  on  piirakkana .  I,  143. 

Haiko  pitka  piiraaina .  R,  542. 

SeivUs  pitka  piirasina, 

Nyrkki  siirpimen  siassa.  B,  43d. 

Eakarat  kananmunina .  R,  347. 

Ruoskan  miiljii  murkinana, 
Saappoa  salitupana, 
Kautokenka  kammarina.  B,  64. 

Vitsa  vlinaTelyyen& 

Suma  suureksi  koiksi.  Pork,  Itl,  265. 

Ketrdj  herd  kuvaa  nopeutta: 
Kivi  ketr&na  kilaji.  A,  309. 

Niin  mun  per&ni  pyori, 

Kun  ker&  pihalla  vieri.  A,  419. 

Koiraseni  keran&  vieri.  Krohn,  7472. 


Virtta  ja   mjos   kyynelia    keritaan    keralle  ja   keralta^ 
siita  my'ohemmin. 

Niin  mie  puran  puhetta, 

Euin  puran  punaker&ista.  IX,  169. 

Niin  pyOrii  lesen  mieli, 

Kuin  pyOrii  pydraliekku.  Pork,  III,  424. 

Jauhot  pallona  pakeni.  Pork,  II,  376. 

£1&  viuhka  liinavyyhti 

Pellavavyyhtien  sekahan.  T,  Pol,  107;  G,  263. 

Kun  sie  liikut  liinasissa, 
Liikut  liioissa  sanoissa, 
Kun  sie  paukut  palttinoissa, 
Paukut  miele88&  pahassa.  R,  758. 

Koira  —  kulkee  yillakuontalona.  Gottl.  401. 
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Kat titan  mustuos  mustenemiBeiiy  kalpenemisen.  kuvana; 

Kattila  on  kokassa  mnsta, 

Pata  on  musta  panren  alia, 

Sisoi  muuttui  mustemmaksi.  Pork,  I,  293  (usein). 

Kattila  tulella  musta, 

Pata  musta  penkerellA, 

Poika  muuttu  mustemmaksi.  P,  Y,  5  c;  5  b. 


Parjauksenalainen : 

Usein  minft  polonen 

Luskan  luisessa  tnvassa, 

Kiehun  kieli  kattilassa, 

Kylven  kyl&n  vaimoin  sunssa.  Q,  307. 

Suussa  —  Luisten  lukkujen  sisftllft.  L,  —72,  68;  Top.  2. 

Raha. 

Kiitosta : 

Omassa  maassa  kunnaat  paistaat  rahoille. 

Viivyn  —  Hiukset  hienoja  rahoja, 

Pienet  hiukset  penninkia.  I,  132,  b. 


Vako. 


Monta  vli&r&a  vakoista 
KiTikossa  kynnet&&n, 
Monta  nuorta  neitsykftistft 
Pilataan  ison  kotona.  Y,  SI,  4,  36. 

Monta  on  v&&r&i8t&  vaoista 
Oroih  nuoren  kynt&ess&, 
Oroin  nuoren,  uroin  nuoren, 
Monta  y&&r&ist&  sanaista 
Neion  nuoren  laulaessa.  m,  E,  51. 


Sodassa: 


Eylm&  vasta  hauotaan 
Ky]m&  loyly  kylyet&&n 
Puna  paita  annetaan.  P,  Y,  5. 
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PUli,  kannel,  pasuna,  rumpUf  hello: 

Aanta: 

Mie  kan  &&neni  alennan, 
Panee  kan  pajunen  pilli, 
Kun  mie  &&iieiii  ylenn&n, 
Eigahtaa  kun  kannel  kaunis.  Y,  SI,  16. 

Mie  kan  &&nehen  ylenen, 

Soin  kun  sorja  kanteloinen.  A,  532. 

Silt  tali  aaneni  &re&, 

On  kun  Saomen  sorja  pilli, 

Pietarin  paras  pasuna.  X,  60,  a. 

Anna  kulkkuni  helistft, 
Niinkuin  Ruotsin  ruokapilli, 
Paimenen  psgunen  pilli.  X,  60,  a. 

iCaunoi  katunen  t&risi, 

* 

Euin  Ruotsin  runimun  lydkki, 

Pieni  permanto  helisi, 

Euin  Eivikon  kirkon  kello.  X,  97;  Pork,  I,  365. 

Niin  helfthti  helmilukku, 

Knin  Tnkulmin  tuntikello.  Ill,  £,  92;  I,  119. 

Antoi  kellon  kieleksein, 

Ealkkalaisen  &&nndk8ein.  T,  Str,  Tyris,  1^. 

Aina  soivat  soriat  korrat, 
Romajaat  kun  rautakellot.  IX,  945. 

• 

Minn  on  kellot  kielen  alia, 
Ealkkulaiset  kannoillani.  Pork,  II,  280. 

Helmi: 

Eivi  helmen&  helisi, 

Pohtautta: 

Pese  —  Silmat  simpsukoin »)  jyviksi.   H,  200;  G,  149. 


^)  Simpsukkaa  kaytet&&n   ven&l&isesB^  kansanrunoudessa  monella 
tavalla  yHst&yi8s&  kuvissa. 
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Mie  oon  noian  nuorin  poika 
Tiet&jan  kksimaara,  IX,  109. 

Mm&  kahta  k&mment&ni, 

Kuin  ndcaisia  roiskahutin 

Tahi  kahta  laivan  kantta.  A,  528. 


Paljoutta : 

Laittoi  laivoja  merolle, 

Kuin  saralle  kuUahiaf 

Laittoi  laivoihin  v&ke&, 

Kuin  lyhetta  kuilahassa.  Ill,  E,  106;  m,  35. 


Epavarmuutta: 


Niin  minun  tutjai  tuutgani, 

Kuin  keko  tuvetoin  tutjui.  Pork,  III,  339;  P,  10.  4. 

Niin  siun  tuutii  tnotuesi, 

Kun  tuutii  tueton  huhja.  Pork,  II,  294. 


Tuki: 


Olisipa  minussa  ollut 

Tuki  uuteen  tupaan. 

Vara  vasta  salvettuun.  Q,  367. 

Keppi  on  turvana  emoin, 

Sauva  on  vara  vaalijan.  Pork,  III,  340. 

Niin  ratkoi  emon  syd&nta, 
(Kuin)  atra  maata  ratkoi, 
Niin  viiloi  ison  8yd&nt&, 
Niin  kuin  viili  maata  viiloi,  Y,  Str,  Tjr,  26; 

m,  Y.  Str,  46. 

Niin  on  silmftt  koirallani, 

Kuin  on  —  suitsirengas.  A,  11,  5,  38. 

Luoja  on  (tytOlle)  luonut  luokin  varren.  IX,  498. 
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Paperi  kuvaa  puhtautta  ja  Iditosta : 

Paita  kun  papin  paperi, 
Kirkkoherran  kirjanlehti  ^).  R,  446. 

Niin  on  paistoi  sulhon   paita, 
Kain  paras  papin  paperi, 
Kirkkoherran  kirjanlehti.  A,  326. 

Niin  mun  paistoi  palmikkoni .  A,  419. 

TytoUa  kotona: 

Paperinen  on  paita  p&&ll& .  Y,  SI,  35. 

Naimiaiin: 

L&ksit  kouluun  kotoa, 

Oppiin  omilta  mailta, 

Koul  on  kova  kHy&ksesi, 

Paper  on  paha  sanella.  Z,  Sauk,  18. 


Ruokaaineiden   paljous   osottaa   varallisuutta  ja  onnelli- 
smitta. 

Tytto  tulee  rikkaaseen  taloon: 

Ruispurnuun  putosit, 
Kaurapamuun  katosit.  X,  303,  h. 

Vierit  vehn&pumuhun.  X,  334. 

Rahavakkahan  vajosi.  X,  322. 


*)  yenalaisessft  kansanriinoudessa  myoskin  puhutaan  paperisista 
kasvoista  ja  k&8i8t&,  jossa  paperinen  on  yalkeuden  esikuva.  Mutta  — 
^—  t&m&  paperi  ei  ole  tavallista  paperia,  vaan  stemppelipaperia,  silla 
paitse  t&ta  poliisin  ja  oikeuden  m&&r&yksi8t&  hyvin  tuttua  paperia,  on 
kansa  harvoin  muuta  n&hnyt",  sanoo  A.  N.  Wesselofsky  kirjoituksessa 
Die  Beueren  Forschongen  auf  dem  Gebiete  der  russischen  Volkspoesie, 
Rassische  Revue,  Band  III  s.  523.  —  Suomalaisen  kansanrunouden  ku- 
vakielessa  mainittu  pappien  paperi  ja  ven&l&isessa  poliisin  stemppeli- 
paperi  muaten  sattnvasti  kuvaayat  kulttunrin  erilaista  kehitystft  n&i88& 
eri  maissa. 


loa 


Kakrapurnuhun  putosit, 
Maitotiinuhnn  tietyss&is.  R,  426. 

Voin  ransaus  kuvaa  huoletonta,  onnellista  elamaa: 

Kun  olin  isoin  koissa, 
Oil  mun  voissa  vuoteheni, 
Kamarass  oil  kattehen, 
Jamakass  oil  jalkapohjat, 
Pe&Iises  oil  pe&alaset  IX,  107. 

Yoille  haisoi  haoneheisi, 

Pftj&lisille  pftftnallais, 

Siiais  sianlihalle, 

Eamaralle  katteheis, 

Voin  munalle  munaellois.  Y,  Str,  12;  III,  E,  304. 

MaidoUe  makosiais.  Y,  Str,  19. 

Kun  emo  ylos  sgeli, 
Ajoi  voilla  vuotehelta, 
MaijoUa  makkoomasta.  IX,  171. 

Haista  tulevalla  suIhoUa: 

Kaikk  on  parta  voiherassa, 
Suuki  on  sulassa  voissa.  G,  45. 

Olitko  suin  sulassa  voissa, 
Koprin  kuorekokkaroissa.  D,  4,  a. 

Halpuutta: 

£nk&  ole  kakranen  kokkoi 

Kaihotellen  sydt&vaksi.  G,  498;  T,  Pol,  107. 


YUaolevasta  naemme,  kuinka  runoja  luova  Suomen  kausa 
on  ollut  likeisessa  suhteessa  suuren  kesyttamattoman  luoimon 
kanssa.  Metsan  elaimet,  etenkin  linnut,  ja  metaa  puineeo. 
kantoineen,  risuineen,  suot  portaineen,  kuivine  ptdneeii;  oTst 
lahinna  antaneet  aihetta  kuvastooiu  Paljoa  pienemmassa  maa- 
rassa  jo  kotielaimet,  niista  enin  hevonen,  ja  veirattain  vahSn 
ihminen  itse  ja  honen  toimensa.  Omituista  etenkin  on,  ett» 
ihmista  ymparoivat  kalut  ja  kapineet  ovat  antaneet  etasijassa 
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aihetta  pilkallisiin  kuyiin.  Naista  seikoista  voimme  tuUa  sii- 
hen  paat5kseen,  etta  kansa,  runojen  synnynta  aikana  on  ela- 
nyt  hiljaista,  yaatimatonta  elamaa,  joUoin  elinkeinot  ovat 
viela  alhaisella  kannalla  oUeet,  joUoin  sita  ymparoiva  kalusto 
on  ollut  halpaa  ja  yahaarvoista,  joUoin  on  tapahtunut  vahan 
tapanksia,  jotka  snuraudellaan  ja  yaltavtLudellaan  olisiyat  sita 
innostattaneet.  Myoskin  osottaa  tama,  kninka  yaliton  kansan 
suhde  liiontoon  on  ollnt.  —  ^Luonnon  yoi  pikemmin  sanoa 
hallitsevan  ihmista.  Tekematta  itselleen  siita  selkoa,  yaikut- 
taa  Inonto  haneen  sielnn  syyyyksia  myoten,  joka  yaikutus 
tulee  nakyyiin  hanen  hengen  taotteissaan.  Talla  kannalla 
ollessaan  ei  ihmiselle  juohdu  mieleen  antautua  ylistamaan  ja 
ihailemaan  Inonnon  kannentta  omana  loy1»manaan,  silla  han 
ei  ole  miettimisen  kautta  luonnosta  irtaantunut,  ei  ole  eron- 
nut  likeisesta,  passiiyisesta  suhteesta  siihen^^  Nain  sanoo 
sattuyasti  Ljunggren^). 

Niinkuin  jo  alussa  sanoin  en  ole  lyhtynyt  layeampaan 
yertailnun  muiden  kansojen  kuyakielen  kanssa.  Liitettakoon 
tahan  kuitenkin  muutamia  lyhyita  yiittauksia,  jotka  osottayat. 
kninka  iiseilla  muilla  kansoiUa  on  kokonaan  eriluontoisia  ku- 
yia  ja  samalla  kuinka  itsenainen  suomalainen  kuyasto  on. 

Niinpa  on  esimerkiksi  yanhassa  indialaisessa  kirjallisun-' 
dessa  suuri  maara  kuyia  otetta  jumalaistaroston  ja  histo- 
riallisen  taruston  alalta.  Samoin  on  siina  ahkeraan  kuyina 
kaytetty  ihmista,  ihmisen  niumiinosia,  perheellisia  sukulaissuh- 
teita,  ilimisten  tekoja  ja  toita,  mutta  yapaasta  luonnosta  on 
niita  hyvin  yahan  otettu  ^).  Homeron  runoissa  on  kuyia  otettu 
samoilta  aloilta  yaikka  siina  ihmisen  elinkeinot  ja  jokapaiyai- 
set  toiminnat,  paimenen,  maanyiljelijan  ja  kalastajan  elama  ja 
elainkunta  saayat  suuren  sijan.  Elaimista  kaytetaan  jalopeu- 
raa,  yillisikaa,  metsakoiraa,  ratsua,  harkaa,  aasia,  karpasta  (sit- 
kean   rakkauden   kuyana),    lammasta,    delfiinia   y.  m.,    puista 


V)   G.    LjtTNGGREN,   Smftrre  Skrifter,    I,  Natursinnet  i   Folkvi- 
san  8.  187. 

')  A.  HiRZEL,  Gleichnisse  und  Metaphern  in  Rigreda,  Zeitsch.  t. 
Volkerpsychologie,  B.  XIX. 
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taatelipnuta  ^).  —  YanhaBsa  GermaanilaiseBsa  ja  skandinaaria- 
laisessa  nmoudessa  on  ihmisella  myoskm  suuri  sija,  raikka 
luontokin  on  luknisasti  edustettuna.  Osoitteeksi  knvien  luon- 
nosta  mainittakoon  muutamia  yertauksina  kaytetiyja:  ihmi- 
nen,  veli,  ystava,  rosvo,  vartija,  eramaankulkija  —  snsi,  kotka, 
ratsu,  kaarme,  ynohi,  kissa,  hirvi,  haukka,  apina,  karhu,  lintcu 
mehilainen,  —  maniy,  saami,  koivu,  haapa,  lehti,  laakka«  — 
tiili,  kulta,  hopea,  aurinko,  anringonsade,  tahti,  tuoli.  maa, 
pelto,  kiyi,  hiekka,  lumi,  jaa,  —  lasi,  kallis  konste.  kenka, 
teras,  vaha  y.  m.  seka  ihmisen  jokapaivaiset  toimet^)  — Un- 
dempi  niotsalainen  kansannmous  on  verrattain  koyha  kavista, 
eri  ryhmilla  on  tyypilliset  edustajansa,  rausu  ja  lilja  edusta- 
vat  kukkia,  niinipuu  puita,  samoin  kaytetaan  metsaa,  lehtoa, 
merenrantaa,  laululintua,  kyyhkysta,  korppia,  haukkaa.  hevosta, 
koiraa,  hirvea,  janisisL  j.  n.  e. ')  —  Yenalaisessa  kansanrunou- 
dessa  on  kuvasto  etasijassa  otettu  luonnosta,  siina  on  kava- 
kieli  paljoa  rikkaampi  koin  esim.  akandinaayialaisessa.  mainit- 
takoon muntamia  esimerkkiA  tastakin.  Ihmisia  verrataan  elai- 
miin,  kasviin,  jalokiviin,  tahtiin;  tytto  ja  nnori  vaimo  — Tal- 
kea  joutsen,  paasky;  aureva  —  yUd,  orava;  ponanen  aurinko 
—  isa,  mies,  veli;  yeli  —  kirkas  hankka,  pyorea  simpsokka; 
'orpo  —  janis,  eksynyt  hanhi,  puolikasTunen  kananmaijapan, 
pnolikypsa  marja;  kuoUat  nuonikainen  —  ponanen  marja, 
lakastunut  omenapua;  iluninen  —  puu,  paa;  kyyneleet  — 
vesi,  joki,  puro  y,  m.*) 


^)  A.  HiBZBL  — ;    M.  ScHNEiDBWiNf  Die  homerische  Naivet&t  s. 
11  s.  —  J.  Kbohn,  Saomalaisen  kirjallisaaden  historia,  a.  40. 

')  RicuABD  M.  Meysr,  Die  altgermaniache  Poesie,  Vergleich  and 
Metapher  s.  436  s. 

•)  GuBTAF   Ljunogren,   Smarre   Skrifter.  I,  Natursinnet  i  folk- 
visan,  etenkiu  s.  191  8. 

*)  A.  N.  Wbsselofsky,  Die  neueren  Forschungen  auf  dem  Ge- 
biete  der  rassischen  Folkspoesie,  Rassische  Revue,  in,  a.  518  s. 


TOINEN  LUKU. 


I. 

Mitka  seikat  ovat  enimmin  runoilijan  mielen 

tayttaneet. 

EnsiiDmaisessa  luvussa  olemme  tarkastaneet  minl^aisiiii 
kuviin  ihmista  ymparoiya  maailma  on  antanut  aihetta.  Sa- 
inalla  olemme  aina  tulleet  nakemaan,  mitka  seikat  tasta  maa- 
ilmasta  kansan  huomiota  emien  muita  ovat  herattaneet,  ja 
minka  vaikntuksen  ne  TranHflRn  ovat  tehneet.  Etosijassa 
olemme  tahan  tarkastnkseen  kayttaneet  vertauksia  ja  meta- 
fooria  ja  vaan  pienemmassa  maarassa  muimlaatuisia  kuvia. 
Suiiri  maara  kuvia  ei  tassa  viela  oUenkaan  ole  tullnt  huo- 
mioou  otetaksi. 

Kuvia  saattaa  viela  monelta  muultakin  kaimalta  katsella. 
Saattaa  ottaa  huomioon,  mita  seikkoja  kuviUa  on  selitetiy. 
Toisin  sanoin,  mitka  seikat  runoilijan  mielen  ovat  siina  maa- 
rassa  tayttfineet  ja  hanen  tunteensa  niin  vireille  saattaneet. 
etta  han  on  kuvia  kayttanyt  saadakseen  mielelleen  tyydytjrsta. 
Tata  nakbkohtaa  tahdonkin  nyt  noudattaa.  Tata  tarkastaes- 
samme  tulemme  kasittelemaan  suuressa  maarin  kuvia,  joita 
edellisessa  tusldn  ollenkaan  on  kaytetty,  nimiti»in  personifi- 
katsioonia,  abstraktisen  ja  konkreettisen  vaihdoksia  ynna  muu- 
tamia  muita  saman  tapaisia. 
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a)  YIeiskatsaus,  nuori  nainen,  nuori  mies,  aiti,  isa, 

sisar,  elaimia  y.  m. 

Katselkaamme  ensin  muutamin  lyhyyin  piirtein,  mita 
edellisessa  luvussa  mainitnilla  kavilla  on  kuvattu.  Seka  ver- 
ratut,  et1»  yerrattavat  olen  yhdistanyt  lyhmiin. 

Onnellisuutta:  ihminen,  taivaankapp. 

Mahtavuutta:  ihminen. 

Kiitosta:  ihm.,  kasvikunta,  taivaank.,  mesi. 

Iloisuutta:  kotiel&imet,  linnut. 

Eauneatta:  linnat,  kasyik.,  taiyaauk.,  yesi,  mesi. 

Nuoruutta:  kotiel.,  kasyik, 

Notkeutta:  kasyik.,  matelijat. 

Nopeutta:  petoel&im.,  metsftn  elaimet,  linnut,  matelijat,  kasvik.. 
tuuli,  yesi. 

Loistoa:  taiyaank. 

Yoimaa:  tuli. 

Kest&yyytt&:  kiyi,  metallit. 

Koyuatta:  kasyik.,  kiyi. 

Yiisautta:  kalat. 

Tuotteliaisautta:  kotiel. 

Odotusta:  ihm.,  kalut. 

Arvoa:  kotiel. 

Aant&:  kotiel.,  linnut,  hyOnteiset,  kasyik.,  kiyi,  kalut. 

yiiri&:  metsanel.,  kotiel.,  linnut,  kalat,  kasyik.,  yesi,  tull,  kalut. 

Astuntaa:  linnut. 

Tukalaa  el£lmaa:  ihm.,  kotiel.,  mets&nel.,  linnut,  kalat,  matelijat. 
kasvik.,  taiyaank,,  kalut. 

Onnettomuutta :  kotiel.,  petoel.,  mets&nel.,  linnut,  kalat,  matelijat, 
kasvik.,  hyOnt.,  taivaank.,  tuuli,  tuli,  kalut. 

Surullisuutta :  kotiel.,  linnut,  kasvik.,  vesi,  tuli. 

Alakuloisuutta:  kotiel. 

YksinaisyyttH:  linnut,  vesi. 

Halpuutta:  kotiel.,  matelgat,  kasvik.,  vesi,  kivi,  kalu. 

Ilkeytta:  ihm.,  kotiel.,  petoel.,  mateUjat,  tuli,  kalut. 

Tylyyttft;  vesi,  kivi,  kalut. 

Moitetta:  ihm.,  kotiel.,  kasvik,,  kalut. 

Pilkkaa:  kotiel.,  linnut,  hydnt,  kasvik..  vesi,  kivi,  kalut. 

Rumuutta:  kotiel.  kasvik. 

Kokoa:  ihm.,  kotiel.,  kalat,  hyont.,  kasvik.,  taivaank.,  kivi,  kalut. 
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Sotatantereella  olerien  ruumiiden  ja  ruumiinosien  paljoutta:  lin- 
nut,  kasvik,,  tali. 

Ihmisten  paljoatta:  kalat,  kivi. 
Laulujen  paljoutta:  kasvik..  tuuli,  kalut. 
Surujen  paljoutta:  kasvik.,  vesi. 
Surujen  suurnutta:  kotiel.,  petoel.,  kasvik. 

Sitapaitse  on  veriaoksilla  kuvattu  aitia,  lasta,  naista, 
miesta,  surua,  laolua. 

En  tfisfflkaan  ryhdy  mihinkaan  yertailaim  muiden  kan- 
sojen  kuvakielen  kanssa.  Mutta  jo  ensi  sihnayksella  huomaa, 
etta  suomalaisesta  kuvastosta  pnuttuu  muntamia  ryhmia,  jotka 
muilla  kansoilla  ovat  lukuisasti  edustetut.  Ei  kuvata  ollen- 
kaan  rohkeutta,  miehuuUisuutta,  reippautta,  hurjuutta,  sodan 
huumausta;  ei  myoskaan  kopeutta,  ylpeytiS,  yahan  komeutta, 
loistoa,  vahan  voimaa,  ja  yahan  myos  yiisautta. 

Jo  edellisesaa  on  eri  paikoissa  mainittu  nuoresta  nai- 
sesta,  miehesta,  aidista  kaytettyja  kuyia.  Olen  tehnyt  erityi- 
siii  kokoelmia,  joihin  olen  koonnut  mielittelynimid,  jotka  me- 
tafoorin  muodossa  oyat  paasanalleen  omistetut.  Niista  na- 
kyy  koinka  tayattoman  rikas  kansan  mielikuyitus  on  ollut, 
kninka  se  loppumattomiin  on  ausilla  nimityksilla  osannut 
rakastettua  ylistella  ja  kuinka  se  mita  erilaisimmilta  aloilta 
on  naita  kuyiaan  loytanyt,  ja  kuinka  taitayasti  ja  rohkeasti 
se  on  niita  muodostellut.  Ainoastaan  suuri  rakkaus,  joka 
yasymatta  hakee  itselleen  tyydytysta,  on  yoinut  ne  synnyttaa. 
Voiko  parempaa  todistusta  olla,  etta  suomalaisen  talonpojan 
sydan  on  rakkaaden  kaikille  eri  mnodoille  yhta  altis  kuin  kos- 
kaan  mihinkiian  muohnn  kansaan  knuluyan,  jota  seikkaa  jos- 
kus  on  epailty. 

Ensinna  luetellaan  nuorelle  naiselle  omistettuja  mielitte- 
lynimia,  sitten  nuorelle  miehelle,  aidille,  aidin  lapselleen  an- 
tamia^  isalle,  sisareUe,  minialle  ynna  muutamia  yieisia  omi- 
tuisia  mielittelynimia.  Sitten  muutamia  tuutia  sanan  paralelli- 
sanoja.    Lopuksi  muutamista  elaimista  kaytettyja  mainesanoja. 

Kaikessa  lyyrillisessa  runoudessa,  olkoon  se  kotoisin  poh- 
jan  perilta  tai  kuuman  etelan  rikkaista  maista,  on  nuori  nai- 
nen  suuren  suuressa  maarin  runoilun  esineena.     Hanelle  oyat 
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kaikkien  aikojen  ronoilijat  paraiinmat  kiitossanansa  omista- 
neet.  Niin  ovat  tehneet  saomalaisetkin  kansanrunoilijat.  Ta- 
vattoman  suori  onkin  ylistys-  ja  mielittelynimitysten  maara, 
joka  kansanrunoudessamme  tavataan.  Ja  nama  nimitykset 
ovat  otetut  hyvin  eri  aloilta.  Ylimalkaazi  ne  tuntuvat  itse- 
naisilta,  suomalaisilta,  kansan  hengen  makaisilta.  Painetiista 
Kantelettaresta  olen  kokoelmaani  hiukan  suurentanut. 


Ensinnakin  on  kasvikiinta  tarjonnut  runsaan  sanaston 


Kukka. 

Kukkanen. 

Kyl&nkukka.  Kant. 

Kotikukka.  Kant. 

Maan  kukkainan.  6,  217. 

Suon  kukkainen.  6,  217. 

Pellon  pientaren  kukkanen.  Kant. 

Kaiken  kartanon  kukkanen.  Kant. 

Kirkon  kukka.  J,  129. 

Omenan  kukka.  IX,  703. 

Tuomen  kukka.  IX,  703. 

Tuore  tuomen  kukka.  IX,  320. 

Kanerran  kukka.  XI,  338. 

Puolankukka.  R,  475;  XI,  2. 

Kaunonen  kanerva.  IX,  320. 

Lammin  lumme.  B,  164;  J,  525. 

Meren  lumme.  B,  164;  J,  525. 

Putki.  G,  235. 

Hellehorsma.  6,  235. 

Marja. 
Marjut. 

Marjanen.  Kant. 
Marjukkainen.  Kant. 
Heramarja.  K,  239,  G,  123;  295. 
Jnomukkainen.  A,  279;  J,  153. 
Kananmarja.  A,  II,  6,  45. 
Korvenlillukka.  X,  8. 
P&iv&nlillukkainen.  J,  153. 
Korven  lienekkainen.  K,  537. 
Lillukkinen.  Kant. 
Lillukkainen.  Kant. 
Mansikka. 


Apilas.  R,  444. 
MaUrikko.  IX,  793  b. 
Keltahein&.  Kant. 
Kananvarsi.  D,  4  a. 
Laukka  valkiainen.  P,  V,  3. 
Helift  heinft.  E,  —72,  185. 
Nuori  heinft.  G,  434. 
Vihanta  heinft.  K,  328. 
Sarainen.  R,  444. 
Saraheinft.  G,  430. 
Lehti.  Kant. 
Lehyt.  P,  4. 
Lehtynen.  Kant 
Kapulehti.  A,  II,  3,  77. 
Lemmenlehti.  Kant. 
Vesa.  G,  114. 
Virpi.  P,  I,  30. 
Vehnfttykkftre.  U,  Sauk,  13. 
Ympynen.  Kant. 

Ahomansikka.  Kant. 

Mantsimarja.  £,  —72.  185. 

Meaimarja.  P,  XI,  6. 

Muuran.  I,  130. 

Puola.  Y,  Str,  5. 

Puolukka. 

Puolamarja.  L,  5. 

Puola  puolikypsi.  R,  759;  IX.  320. 

Puolankukka.  R,  475;  XI,  2. 

Sinimarja.  P,  VI,  5. 

Vaapukka.  Ill,  Meron,  siv.  2. 

Vaapukkainen.  R,  475. 

Hyyft  hedelmft.  I,  1.30. 
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Xauris.  A,  507. 
Paahken. 
PMhkina. 
Oniena. 


Omenainen.  IX,  861. 
Omenanmarja.  Kant. 
Suviomena.  P,  IX,  8,  b. 
Pellon  pientaren  omena.  J,  129. 


Koivu.  Y,  Str,  82. 
Koivun  oksa.  IX,  135. 
Katajanlehv&.  D,  49. 
Omenapuu.  B,  30. 
Omenanoksa.  m,  E,  35. 
Tammi.  B,  30. 
Tammat.  X,  315. 

Otra]ipa&.  J,  32. 
Pajujyva.  J,  32. 
MarjanTarrellinen.  P,  IX.  8,  b. 
Hernehelve.  J,  32. 


Tammen  oksa.  Y,  Str,  82. 

Tuomut.  XI,  99. 

Tuomus.  Pork,  III,  346. 

Tuomen  oksa.  Ill,  E,  352. 

Vaaher.  P,  III,  33. 

Vaaher  valkia.  Pork,  II,  260,  b. 


Niitty  nuori.  B,  77. 
Otramaa.  Ill,  Meron. 
Pajupelto,  ni,  Meron. 


Ahokoivim  armaus.  R,  386. 
Saokoivun  soreas.  R,  386. 
Kangaskoivun  kaunens.  R,  386;  6, 

217. 
Lehtokoivun  lempeys.  R,  386. 
Saopet&jan  soreus.  G,  217. 
Kes^ein&n  helpeys.  G,  217. 


Meren  ruoon  ruskeus.  G,  233. 
Meren  kaislan  kauneus.  G,  233. 
NorokoiYun  notkeus.  Kant 
Nororaian  raikkaus.  Kant. 
Noropihlajan  pituus.  Kant. 
Solkikoivan  soreus.  Kant. 


Elainkunnasta  ovat  linnut  paraiten  edustetut: 


Linta. 
Lintanen. 

Linnakkainen.  Kant. 
Linnakkinen.  £[ant. 
Kaki.  B,  30;  IX,  320. 
Kakdnen.  T,  Pol,  107;  K,  500. 
Kukkuja.  IX,  320. 
Kakk^jainen.  T,  Pol,  107. 
Kukkttlintu.  B,  30;  G,  123. 
Kana. 
Kanainen. 
Kainaloinen  kana. 
Valkea  kananen.  IX,  971. 
Kotikananen.  m,  £,  79. 
Kesoikana.  X,  303. 
Kananpoika.  R,  253. 


Kananpojainen.  XII,  91. 
Tupu.  Kant. 
Tapunen.  Kant. 
Merenkana.  Y,  SI,  4,  42. 
Lehti lintanen.  P,  II,  15. 
Lempilintu.  B,  76. 
Lepp&lintu.  P,  XI,  6. 
Sirkkunen.  H,  110. 
Sirkkulainen.  G,  45. 
Silm&sirkkunen.  XI,  2. 
Silm&lintu.  XI,  2. 
Kiura.  G,  488. 
Koppelo.  IV,  101. 
Kokkoilinnukkainen.  ni,  £,  79. 
Yakalinta.  K,  500. 
Pyy.  Kant. 
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I^hyt.  Kant. 
Peippo.  Kant. 
Peipponen.  Kant. 


Varpunen.  Kant. 
P&&8ky. 
Kielilintu.  Kant. 


Erit1»m  ovat  Yesilinnut  ednstetut: 


AUi.  K,  241. 
Hanhi.  B,  52;  36. 
Hanhut.  I,  IM). 
Aarnihanhut.  Kant. 
Joutsen.  Kant. 
Joutsennt.  Kant. 
K^ava.  J,  530. 
Lakla.  Kant. 

Laklut.    6,  42;  620;  Z,  Sauk,   17; 
A,  n,  3.  77. 


Merenlintu.  Q,  383. 
Merenrastas.  DC,  262. 
Sorsa.  R,  442. 
Sorsalintu.  Z,  Sank,  23. 
Lamminsorsa.  IX,  262. 
Sininen  sorsa.  R,  609;  P,  XI,  6. 
Sotka.  K,  241. 
Sinisotka.  E,  —72,  77. 
Tavi.  IV,  101;  Q,  59;  H,  110. 
Vesilintu.  Z,  Zauk,  23. 


Muita  elaiineii  nimifi  kayteiaan  tahan  tarkoitakseen  ra- 
ban,  enimmin  kalannimia: 


Kesiireponen.  G,  45. 

Raskiareponen.  K,  328. 

Ristirepo.  D,  23. 

Naat&nen.  H,  201. 

Yeikon  yesiheyonen.  IX,  229. 

Hyviln  lammin  hyle.  Y,  SI,  4, 42. 

Vesikala.  IX,  171;  Z,  Sauk,  23. 


Morakala.  6,  431. 
Ahven.  P,  I,  30. 
Hauki.  P,  IX,  16. 
Lohi.  P,  I,  30. 
Lohikala.  6,  431. 
Siikanen.  R,  1. 
Sarki.  P,  I,  30. 


Sitten  on  useita  jotka  kuvaavat  tokkaa  ja  paata: 


Hoikkotukka.  m,  E,  47. 

Kassapaa. 

Kultakassa.  Pork,  II,  227. 

Pitka  kassa.  Pork,  IE,  468. 

Kultoi  kndrat.  P,  4. 

Laukoi  hiakset(?)  P,  4. 

Lettipaa  (naimaton).  A,  367. 


Liesipaa.  B,  113. 
Liinoi  hius.  Pork,  I,  292. 
Lintti  paa.  P,  41;  X,  312. 
Liinatukka.  J,  260. 
Salavatakka.  m,  E,  47. 
Valkopaa.  Y,  Str,  17. 
YalkopaakkO.  HI,  E,  47. 


Mnita   raomiin   osia   en   ole  tavannut  kaytettjina  koiu 
sanoissa: 


Pistyrinta.  B,  278. 
Punaposkonen.  Ill,  E,  9. 


Sinisilma.  Kant. 


Ill 


Koristeita  ja   vaatteita    merkitsevia  ja  niista  johdettoja 
kajtetaan  lukuisasti: 


Helmikaula.  IX.  82. 
Helmilinto.  B,  52. 
HelmipoUe.  IH,  £,  112. 
Helmip&&.  E,  2^. 
Kyypp&in.  I,  130;  Pork,  I,  380. 
SimpsaBilm&nen.  B,  635. 
KaltoikftmineiL  Pork,  UI,  290. 
Kultaristi.  D,  23. 
Kultasolki.  XI,  338. 
Lukknranteet.  HI,  £,  121. 
Lakkorinteet.  Pork,  III,  291. 
Markkarinta.  Pork,  UI,  344. 
Rannek&si.  Pork,  I.  292. 
RemmeniTyd.  Pork,  I,  292. 
Solkirinta.  Pork,  I,  292;  IX,  82. 
Sormnssormi.  Pork,  II,  389. 


Tanupftft.  Pork,  H,  389. 
Tinaremeli.  m,  £,  112. 
TinavyO.  X.  312. 
Tinaripsa.  A,  II,  6,  45. 
Yillahartia.  XI,  40. 
yillap&&.  XI,  40. 
Karvahartia  (naimaton).  A,  367. 
KostopoUe.  m,  £,  121. 
Kaltakaatteri.  Pork,  III,  427. 
Sametti.  B,  77. 
Silkki.  J,  525. 
Silkkiturkki.  Y,  SI,  8,  14. 
Veran  tilkka.  T,  Pol,  153. 
Yeran  nukka.  B,  77. 
Verkoi  aanua(?)  Pork,  I,  380. 


Metallia  ja  niista  yhdistettyja : 


Kulta. 
Kullut. 

Kalian  kappa.  G,  280. 
Kultakassa.  Pork,  11,  227. 
Kaltakaatteri.  Pork,  lU,  427. 
Kaltoik&mmen.  Pork,  III,  290. 
Kultaristi.  D,  23. 
Kultasolki.  XI,  338;  lU,  £,  21. 
Hopia.  m,  E,  204. 


Valehopia.  J,  280. 
Tinaremeli.  m,  £,  112. 
Tinaripsa.  A,  II,  6,  45. 
TinavyO.  X.  312. 
Vaski.  in,  £,  204. 
Yaskueni.  I,  251. 
Kasari  vaski.  R,  90. 
Kalervon  vaski.  Ill,  £,  21. 


Varia  ja  niista  yhdistettyja: 

Puna.  Pork,  H,  447.  Sini.  Pork,  H,  447. 

Punakerft.  XI,  2;  6,  45;  UI,  £,  23;      Siniker&.  X,  44;  IX,  171;  A,  504. 
A,  II,  6,  45.  Sinikivi.  Y,  136. 


Paiva  ja  kuu: 

Kuuvalo.  A,  504;  R,  1;  IX,  171. 
Paiv^nonsento.    IX,  171;  m,  Mo- 
ron, 8,  9. 


Pftivan  nousema.  R,  1. 
P&iv&n  nousin.  T,  Pol,  157. 


112 


Viela  on  useita  eri  aloilta  otettuja  sanoja,  jotka  merkit- 
sevat  jotain  esinetta  t.  m.  s. 


Kakla.  6,  40. 

Kirkonkippa  linnanlippa.  B,  27. 
Linnanlippa.  6,  280. 
Lippu.  P,  VI,  9. 
Linna.  P,  VI,  9. 
Liemina.  A,  574. 
Maitomoykky.  H,  110. 
Nakkiainen,  III,  E,  I,  264. 
Nokka.  T,  Pol,  137. 
Noriper&inen.  B,  157. 
Kirkkoherran  kirjanlehti.   F,  162. 
Paras  pappein  paperi.  F,  162. 


Kuva.  Z.  Sauk,  32. 
Luokinvarsi.  Z,  Saok,  32. 
Notko.  G,  295. 
Saarut.  X,  303. 
Tomu.  IX,  234. 
Vestoslastu.  X,  94. 
Vehn&leipIL  A,  292;  H,  110. 
Sokermantel.  IX,  893. 
Vilkka.  R,  105. 
Vihko.  Y,  Str.  Slav.  35. 
Hyva  tavara.  E,  —72,  64. 
Rauni(?)  A,  292. 


Lopuksi  on  viela   kaikenmoisia  hyrailynimia  osaksi  abs- 
traktisia,  osaksi  adjektiivia  y.  m.  s. 


Hempuini  hunajahuli.  W,  73. 
Mesimieli  kultaiseni.  W,  73. 
Hempyinen.  Q,  53. 
Herttainen.  R.  145. 
Kulta. 
KuUut. 

Sulat  sisoni.  P,  4. 
Tyttarikdt.  I,  251. 
Vesivalo.  Ill,  E,  I,  92. 
Lello.  J,  525. 
Lellinen.  Y,  SI,  40. 
Neiollelli.  IX,  224. 
NynnarHinen  lintuseni.  Q,  294 
PyOrykftinen.  IX,  861;  82. 


Pyyrykainen.  IX,  82. 

Ho.  R,  1. 

l8on  ilo.  IX.  229. 

Lemmyt.  X,  313. 

Syftmen  sydttO.  G,  280. 

Syftnten  syttS.  B,  27. 

Mielitietty.  B,  27. 

Miesten  mielitietty.  G,  280. 

Miesten  mielikki.  U,  Ldnn,  7. 

Mielitietto,  p&iv&nvietto.  IX,  57o. 

Syan  kapynen.  B,  147. 

Kapyneito.  I,  130. 

Ehtolapsi.  HI,  £,  198. 

Eakon  orja.  IX,  229. 


Nuori  mies  saa  osakseen  paljoa  vahemman  mielittelyni- 
mia,  mutta  osattomaksi  ei  hankaan  ole  jaanyt.  Nimitykset 
ovat  otetut  samoilta  aloilta  kuin  naisen  mainesanat. 


Kasvikunnasta: 

Marjanen.  Y,  SI,  46. 

Marjut.    X,  341.  Ill,  E,  176. 


Juomukkainen.  Y,  Str,  Slav.  104. 
Maassa  mansikkainen.    XI,  4:  X. 
343. 


113 


Omena.  I,  122. 

Oksalla  omena.  X,  343;  XI,  4. 
P&iv&npe&llinen  omena.  D,  41. 
Puossa  pe&hk&n&inen.  XI,  4. 
Siestar.  Pork,  h,  m,  37. 


Pau  p&ftkkftnAinen.  X,  343. 
Tammut.  Pork,  h,  I,  b,  10. 
Eanervut.  J,  351. 
Eaisla.  T,  Str,  46. 
Yesankanto.  R,  470. 


Elainkunnasta: 

Lintanen.  X,  341. 

Lintu  kaisut.  X,  341  usein  ink. 

h.  r. 
Ilolinta.  N,  64. 
Kana.  A,  579. 

Kananen.  HI,  £,  176;  Y,  SI,  12. 
Kanaisut.  IX,  861. 
Tedroi.  Pork.  h.  HI,  3. 


Vesilintu,  IX,  820. 
Sotka.  IX,  820. 
Oinas.  m,  £,  I,  200. 
Ojanrotta.  6,  114;  Q,  164. 
Tervahiiri.  Q,  388;  164. 
Tervulainen.  6,  114. 
Hyvft  kala.  n,  E,  176. 
Lohikalanen.  IX,  820. 


Runmiinosien  ja  vaatteiden  nimista  muodostettuja: 


NiUitftreahkanen.  A,  n,  8,  8. 

Punareohka.  A,  n,  8,  8. 

Saapasjalka. 

Yerkaviitta. 

Kypen.  I,  143;  X,  340. 

Kypenyt.  m.  E,  176;  X,  312. 

Pftivetty  kypftra.  IH,  E,  176. 


Linkkilftftppft.  A,  113. 
Liitsilftftppft.  m,  £,  348. 
Eoitratukka.  A,  113. 
Eutroitakka.  UI,  E,  348  (?) 
Yahoitukka.  P,  I,  30. 
PyOr&sUm&inen.  m,  E,  21. 


Eri  aloihin  kuuluvia  hyyailynimia: 


Yello. 

Yelehyt. 

Yeljysyt.  IX,  1115. 

Vellue.  A,  578. 

Yelvyt. 

Yeikkonen. 

Yietro,  vetre,  viljo, 

Kalenro. 

Kalerainen.  R,  153. 

Ainut.  X,  341. 

Imaone.  X,  341. 

Salhokainen  nuorokainen. 

Miehen  kanta  kaunokainen. 


Solosananen.  A,  579. 

Yalkea. 

EuUan  knppara.  m,  E,  I,  242. 

Kultanen  vipale.  Q,  53. 

Rahan  kanta.  IX,  545. 

Miell  tietto  pftiv&n  vietto.  X,  70. 

Onnen  kilpi.   Pork,  h,  I,  b,  12. 

Otsalaisut.  UI,  E,  162. 

Saksalainen.  Pork,  h,  m,  3. 

SinisykkyrA.  Pork,  m,  391. 

Jalkue.  m,  £,  184. 

Huitukka.  Q,  388. 

Puitukka.  Q,  388. 
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Olen  muutamilta  moiltakin  aloilta  poiminat  iammoisia 
mielittelynimia.  Nama  kokoelmat  eirat  laheskaan  ole  tay- 
dellisia: 


EasYattiga. 

LOylyn  kylpgft.  G,  186. 

Maire  maammoseni.  X,  331. 

Kaunis  kantajani. 

Ihana  imett&j&ni. 

Ealtainen  kulettajani. 

Armas  maion  antajani. 

Ilmoille  imettftj&ni.  B,  60. 

Sylin  rinnoin  sydtt&jani.  6,  60. 

Maammo  markkorintasein.  Y,  Sir, 

Tyr,  38. 
Illalla  asettigaiseni. 
Aamulla  her&ttdj&iseni. 
Piik  kulta  kakittajani. 
Sinipolvi.  J,  95. 


Aiti: 

Aitineii. 

Emo.  «. 

Emonen. 

Emoisut.  IX,  602. 

Maamo. 

Maammut.  IX,  908. 

Kantaja. 

Saaja. 

Tuoja. 

Imettajft. 

SynnyttSjft. 

Ehoittaja. 

Tuutija. 

Vaalija. 

Tekija. 

Aiti  lapsestaan: 

Poiut.  A,  I,  1204. 

Lapsut.  A,  I,  1204. 

Pienut.  A,  I,  1204. 

Ihanut  A,  I,  1204. 

Kantamani. 

Kanneltuni.  Pork,  II,  224. 

Liekuteltuseni.  R,  273. 

Tuomaseni.  R,  273. 

Tuomuveni.  XI,  75. 

Saamuveni.  XI,  75. 

Vaalimaiii. 

Suorimani. 

Noutamani. 

Emo  neuvo  vaivan  nfthtyansft.    A, 

II,  6,  69. 
Vaivaisen  yatsan  vkkeni.  W,  125. 

Isa,  Inkensta  kotoisin: 

Ismarot,  ilmaro,  isollinen  armoUinen,  isosi  armosi,  ilme- 
roi,  ilmoinen  iso. 


Ottamani. 

Yaalittuni. 

SyOmyt  Pork,  h,  I,  349. 

E&sikukka.  Pork,  I,  451. 

Nokinenft.  Pork,  I,  349. 

Maitoparta. 

Piimasuu. 

Jaseneni.  R,  167. 

Liha.  R.  118. 

Hyva  veri.  R,  118. 

Helle. 

Nupperoinen.  Paldani,  11. 

Metsaseni.  Pork,  I,  394. 

Saalas. 

Kuvani.  Pork,  III,  272. 
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Sisar,  enimmakseen  Inkerista: 


Siityi8&  siso.  I,  111. 
Siityinen  siso,  X,  331. 
Siitvnen  sisarueni. 
Siitonen  sissoin. 


Siso  siiotettavainen.  Y,  Str,  79. 
Silkkinen  sisarueoi.  XI,  1. 
Sisosut.  IX,  742. 


JUinia: 

Neitonen  minnoin.  I,  143. 
Neito  minerrneni.  I,  143. 
Minjoi  minervyt.  X,  314. 
Tulen  puhuja.  X,  345. 
Lusikkain  lakija.  X,  345. 


Astiain  arrelga.  X,  345. 
Riski  riihenpuga.  X,  310. 
Naasti  kankahan  kutoja.  X,  310. 
Palttinaisen  paokuttaja.  X,  310. 


Eri  tiloissa  kaytettyja  mielittelyuimia: 


Kiiltarengas.  6,  202. 
Saksan  sormos.  6,  202. 
Punaposki  puolaseni, 
Lehtikorva  lintaseni.  Pork,  II,  535. 
Te  kyl&n  sikurit.  Pork,  h,  II,  30. 
Em&nt&  pyOrykk&inen.  DC,  815. 
Suu  sulasanalliseni, 
Kaunia  kasvinkamppalini.    lY,  86. 
MeitH     T&rvyl&isia    —    siskoksia. 
Pork,  m,  417. 


Llnna.  Y,  Str,  Slav,  89. 
Pappila.  Y,  Str,  Slav,  89. 
Mielipuoli  —  puolisoni.     Pork, 

343. 
Naiset  laapp&pMt.  X,  312. 
Kutsuseni  kunroseni, 
Armas  airojalkaseni.  L,  6. 
Tytrikki,  taatikki,  &itikki.  P,IX,  13 


Edelliseen  liittyvat  ne  monet  paralellisanat,  joita  tuufia' 
sanan  riimalla  ja  asemesta  kaytetaan  ja  jotka  osottavat,  kuinka 
aidin  hella  rakkaus  on  kauneisiin  sanoihin  pukeutonut. 


Hellottaa.  Y,  SI,  5,  26. 
Hniskutella.  G,  163. 
Huolitella.  6,  122. 
Imetella.  6,  629. 
Kasvatella.  IX,  329. 
Kostutella.  Kant. 
Ualatella.  IX,  329. 
Uekuttaa.  IX.  501. 
Liekutella.  IX,  329. 
Lyyraell&,  Kant. 
Makaattaa.  Kant. 
Xnkuttaa. 


Soutaa. 

Suojaella.  R,  77. 
Telkytella.  Kant. 
Torjuttaa.  Kant. 
Tutjuttaa.  G,  617. 
Tuutia.  IX,  329. 
Tuuvittaa.  IX,  501. 
Tauvitella.  G,  122. 
Uavattaa.  Kant. 
Vaakutella.  G,  191. 
Vaalia.  R,  77. 
Yaalitella.  R,  64. 
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Yaapottaa.  Kant. 

Vaapotella.  H,  35. 

Vaarotella.  IX,  22;  Y,  81,  5,  26. 


Vaavitella.  6,  629. 
Viihytellfi.  H,  35. 
V&6ytt&&. 


Karhu  on  saanut'  osaUeen  suuren  maaran  nimitjksia, 
luettelen  i&sa  tapaamani.  Tama  luettelo  ei  laultavasti  oUen- 
kaan  ole  taydellinen,  loitsuista  ja  saduista  siihen  Yannaan 
viela  paljon  lisia  susi. 


Hempunen.  E,  191. 
Karvajalka.  Q,  136. 
KarYalallanen.  K,  191. 
Earvaturpa.  A,  11,  10,  6;  D,  16. 
Eaunia  kanrardyhetyinen.  E,  114. 
Eontio. 

Enmma.  D,  75. 
Eaulu.  D,  16. 
E&lIerOinen.  lY,  160. 
Mets&l&inen,    ohtolainen.     Erohn, 

715. 
Mesik&mmeD.  IV,  160  (usein). 
Mesikftmmen  k&&r&8eni.  S,  202. 
Metsftn  auTo.  E,  —72,  20. 
Mets&n    kultanen    kftkOnen.     E, 

192,  b. 
Mets&n    kakko    kalleroinen.     E, 

192,  b. 
Metsan  Hekd.  G,  71. 
Mets&n  m&lli.  E,  192. 


Metsan  ohtonen  k&koneu.   E,  114. 

Mets&n  omena.  lY,  160. 

Mets&n  vaahti.  A,  n,  5,  1. 

Musta  koira.  IX,  1148. 

Nen&  nyker&.  A,  n,  5,  1. 

Ohto. 

Ohtonen.  IV,  160. 

Ohtoseni  lintuseni. 

Mesik&mmen    kaunoseni.     Erohn. 

7336. 
Rahakarva.  D,  16. 
Salon  auruo.  D,  16. 
Salon  auver.  A«  II,  5,  1. 
Sinipiipari.  E,  —72,  109. 
SykkO.  Q,  136. 
Tenka.  D,  16. 
Uuhtoiseni.  C,  V,  9. 
EarhuUa  on  simasuu,  me8ip&&.   £. 

—72,  109;  —  mustat  sukat    A, 

n,  5,  15. 


OravtUla  on  myos  suori  maara  nimitykHia: 


Eorven  kaija.  Fellman,  I,  s.  23. 
Eorven  kirjo  l&htem&inen.  IV,  85; 

E,  —72,  150, 
Eorven  kumma.  Fellm,  I,  s,  23. 
Eummun  kukka.  Fellm,  I,  s,  23. 
Eumman  kukka,  maan  ihana.    S, 

214. 
Eumman  kultainen  omena.  Erohn, 

6808. 
Euusen  kukka.  T,  Pol,  9  a. 
Euusen  kukka  keikkurainen.    E, 

208. 


E&iverOinen.  Gottl,  457. 
E&si  punanen.  m,  E.  38. 
E&vyn  purija.  T,  Pol,  82  b. 
E&vyn  ByOj&  k&iv&r&inen.  £,  — 72. 

150. 
E&yyn  sydj&  k&pp&rainen.  E,  45. 
Mets&n  kissa  kirmi&inen.  H,  140. 
Mets&n  kukka.  T,  Pol,  9  b. 
Mets&n    Talkei    rasukki.     Erohn, 

5863. 
Mets&n    valkija    vasikka.    Erohn. 

7271. 
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OllexToineD.  Krohn,  ?lld. 

OnneWa.  Krohn,  5182. 

Onnervoinen.  Krohn,  7472. 

Orava. 

Oravainen. 

Oravainen  oikioineo.  H,  140. 

Oravainen  ortajainen.  K,  208. 

Oravainen  ter&vftinen.  Krohn,  6700. 

Ottopoika.  H,  132. 


Pienikynsi.  A,  11,  6,  38. 
Puhas.  T,  Pol,  9  b. 
Puun  kuningas.  T,  P,  9  .b. 
Puun  purija  puhtahainen.  E, 

150. 
Sienen  syOja.  A,  II,  10,  6. 
Sinivilla.  T,  Pol.  82  b, 
VeftrdSj&inen.  £,  —72,  150. 


-72, 


Muillekin    elaimille    kajrtetaan    monenlaisia    nimityksia* 
Seuraava  luettelo  ei  ole  taydeUinen. 


Koira : 

Villah&nt&.  IX,  1148;  Krohn,  7118. 
Luppakorra.  6,  71. 
SepeK^kaula.  Krohn.  7118. 

Bepo: 

Riuknhftnta.  IX,  85. 
Rippahant&.  IX,  287. 
Villah&ntft.  IX,  287. 

Jdnis: 

.JoBsi.  W,  67. 
Uhtopekka.  W,  67. 
Una.  m,  £,  93. 
Papu8ilm&.  Ill,  E,  93. 
Kierosilmft.  HI,  E,  93. 
IMtkakonra.  IX,  1148. 

Hevanen: 

Kaaran8yi)j&.  A,  325. 

Susi: 

Hiru8ilm&.  IX,  1148. 

Kukko: 

Harjalintu.  A,  325. 
Sataharjanen.  m,  £.  9. 


Hoikkas&Ari.  T,  Pol,  130. 
Kananlapsi.  A,  580. 
Haukanruoka.  A,  580. 
Is&nnftnlintu.  Y^  SI,  46. 

Kokko: 

Havulintu.  E,  —72,  1. 
Pitkftkynsi.  E,  —72,  1. 
Sulkalintu.  E,  -72,  77. 
Iskulintu.  E,  —72.  77. 
Kokkoilintu,  korven  lintu.  Pork,  I, 

292. 
Selonasulka.  D,  48. 
SelenasuJka.  Pork,  I,  292. 
Sokkoli  Salomen  lintu.    Pork,   I, 

292. 
Sokkoi  yli  Salomen.   Pork,  I,  293. 

Kaki: 

KuItakakOnen.  R,  758. 
Kultakielellinen.  R,  758. 
Kultarinta.  K,  670. 
Hopiarinta.  R,  758. 
Tinarinta.  R,  75a 
Papurinta.  R,  758. 
Hietarinta.  N,  57. 
Saksan  mansikka.  N,  57. 
Viron  puola.  R,  720. 
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b)  Laulu. 

Niista  monista  aineista,  jotka  kansanronoudessa  joutii- 
vat  kasittelyn  alaisiksi  on  kaksi,  jotka  saavat  muita  paljoa 
suureminan  alan,  ne  ovat  laulu  ja  suru.  Olen  sen  Tuoksi 
yhdistanyt  yhteen  ne  karat,  joita  kommastakm  kayteein. 
etta  saataisiin  yleinen  kasitys  kansan  mielikuvituksen  rikkau- 
desta  ja  sen  tunteiden  suuruudesta  nailla  aloilla.  Etta  iSma 
kuvaus  tulisi  niin  taydelliseksi  kuin  mahdollista,  olen  muuta- 
missa  kohdin  ollut  pakotettu  toistamaan,  mita  ensimmaisessa' 
luYussa  jo  on  sanottu,  samoin  valista  koskettelemaan  seikkoja^ 
jotka  sopivammin  olisivat  vasta  kolmannessa  luTussa  kasi- 
teltayat. 

Seka  laulua  etta  surua  kuvatessaan  on  kansa  kayttanyt 
omituista  olennoitsemistapaa,  puhumalla  abstraktisesta  kasit* 
teesta,  ikSAnlmin  se  olisi  konkreettinen,  seka  my5s  personi- 
fikatsioonia. 

Kansalle,  jonka  runoaartehisto  on  niin  tavattoman  rikas. 
kuin  suomalaisten,  on  lauluntaito  luonnoUisesti  hyrin  rakas. 
Laulaminen  sille  tuottaa  suurta  iloa.  Ja  taman  rakkauden  ja 
ilon  valtaamana  ja  siita  yha  nauttiakseen  kansa  laulaa  laula- 
misesta.  Se  antaatuu  mielikuvituksessaan  laulua  I&ittele- 
maan,  se  puhuu  siii^  hellasti,  iloisesti  leikitellen,  monen  moi- 
sia  kuvia  ja  vertauksia  kayttaen,  se  puhuu  laulun  synnysta. 
sen  Yoimasta  ja  vaikutuksesta,  kuvitellen  sita  esineeksi,  jota 
hellasti  hoidetaan,  tuodaan  vilusta,  keritaan  keralle,  tallete- 
taan,  vedetaan  reella.  Ei  millaan  muulla  alalia  ole  tammoista 
runsautta  tavattavissa,  eika  rnillaan  muulla  alalia  tarata  niin 
paljon  hilpeaa  leikkisyytta.  Siina  maarassa  on  kansa  laulua 
ajatellut,  etta  se  on  maaritellyt  sille  muutamia  yksinkertaisia 
saantoja.  Laulu  on  siis  monessa  suhteessa  kansan  taide.  — 
Soitto  on  suruista  tehty  —  sanoo  kansanlaulaja  itae,  ja  se  on 
tosi,  suru  on  opettanut  laulamaan,  surunvoittoinen  pohjasavel 
on  omituinen  kaikelle  suomalaiselle  laululle,  mutta  erinomai- 
sen  sattuva  ja  penn  suomalainen  on  se  jatko,  jonka  ranoilija 
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Topelius  on  talle  sakeelle  antanut  —  men  af  s&ng  ar  gladje 
Ttmnen. 

Ensinna  otan  puheeksi  ne  monet  tapaukset,  joissa  lau- 
lua  Jcasitelladn  konkreettisen  esineen  tavoin. 

Virret  tnodaan  tapaan: 

Tulkaa  virteni  tupahan, 

Saakaa  suojahan  sanani, 

Mik  ei  mahtune  ovesta, 

Se  tulkohon  ikkunasta, 

Remutkohon  repp&nasta, 

Poikki  puolin  polyilleni, 

Pitkin  parmahaisilleDi. 

Tuosta  ottelen  yksin  kaksin» 

Viisin  kuusin  viimeiselU.  A,  393;  m,  IX,  408. 

Tulkaa  virteni  tupaan, 

Iloitkaate  ikkunasta, 

Remutkaate  repp&n&stA, 

Tunkeikaa  tuyan  oyesta.  A,  198;  m,  XI,  173. 

Tuon  ma  yirteni  tupahan, 

Saan  sanani  Iftrnpimfthfin.  R,  275;  T,  SI,  6,  58. 

Yiikon  olleet  vilassa, 

Kauan  kaiassa  tilassa.  IX,  165. 

—  £i  mahu  t&st&  oyesta, 

Siit  mie  reyin  repp&nast&.  Pork,  I,  408. 

Kun  olutta  tuotanehe 

—  Niin  tuon  yirteni  topaan, 
Ja  kannan  ala  katoksen; 
Kun  ei  tuotane  olutta 

Vien  on  yirteni  pihalle  — .    U,  Rosch,   35: 

m,  C.  XII,  12. 

Virret  keritaan  keralle  ja  kera  talletetaan: 

K&arin  yirteni  ker&lle, 

Sykkyr&lle  syylftttelen.  Gottl,  101;  Y,  SI,  6,  58. 
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Yalan  yaskiTftrtt&n&lle.   IX,  406.  m, 

Y,  SI,  8;  A,  341. 

Kerin  yirteni  kerlQle, 

Sommelolle  saorittelen, 

Panen  on  aitan  parven  p&&lle, 

Mi8t&  vasta  maistasimme, 

Mista  toiste  lOyt&simme.  £,  —71,  41. 

Panen  villayakkasehen.  D,  8. 

—  SoTittelen  sommelolle, 

Panen  aitan  panren  p&&lle, 

Sieltft  toiste  lOyta&kseni.  Krohn,  383;  550. 

Rautasehen  rasiahan, 

Luisten  lukkuhin  sis&lle, 

Jost  ei  pe&se  p&iyin&h&, 

Selviil  sinft  ik&n&, 

Ilman  lugen  lonsomatta, 

Leukohin  leTi&mfttt&, 

Hammasten  hajoamatta, 

Kielen  keikkeleht&m&tt&.  L,  —72,  68;  Topelius,  2. 

Panen  paasmalle  sannain, 

Paasman  panren  otsaselle.  Pork,  I,  433. 

Panin  kirstun  laatikkohon, 

Lukitsin  lukon  taakse.  XI,  163. 

Sion  Yi'rret  vihkoselle, 
Panen  sanat  paasmaselle, 
Panen  kirstun  laatikkohon, 
Virsikirstun  viereheini. 
Nuottikannu  kainalossa.  m,  E,  I,  71. 

Paan  mie  yirteni  viholle, 

Poikki  puolin  polvilleni.  Z,  Saukk,  45. 

Otan  kultaisen  harayan^ 
Jolla  yirren  harayoin 
Lasten  laolamattomaksi, 
Miehen  muistamattomaksi. 
Kft&rin  yirteni  ker&lle, 
Sykkyr&lle  syyy&ttelen 
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Lasten  laulamattomaksi, 
Mnihen  mnistamattomaksi.  Z,  6. 

Kerin  virteui  ker&lle 

—  Sykkyr&n  pihalle  syy&iif 
Eer&n  keski-ikkunasta 
Kulkemahan  kujoa  mydten, 
Maaiitiet&  matkoamahan, 
Etsim&h  pitoa  parempia, 

Tahi  h&it&  musahempia.  G,  313. 

—  Vien  Yirteni  viluhun, 
Pois  kannan  katosten  alta. 
Eerftn  pi8t&n  kelkkahani, 
Sykkyr&n  rekoseheni. 
Laulan  tie11&  m&nness&ni, 
Yirret  viehkoille  jakelen.  G,  87. 

Laulaessa  puretaan  virtta  keralta: 

Kun  mi&  nousen  laulamaan, 
Poran  yirren  kerftltft, 
Pft&ss&n  pasmalta  sannain.  Pork,  I,  409; 

m.  Pork,  I,  433. 

Puran  pasmoilta  sanani.  X,  249. 

Mista  yirttft,  kusta  virttft, 

Akan  vanhan  vakkasesta, 

UkoD  yanhan  lippahasta. 

Keritelkftimme  ker&lt&, 

Sommitelkaa  sommelolta.  A,  11,  9,  60. 


Omituinen  ja  erittain  kehittynyt  knva  on  se,  jossa  ku- 
vataan,  kainka  viraia  vedetaan  reella,  reki  sarkyy,  viiret  vie- 
rahtavat  tielle,  poimitaan  yl58  ja  poimija  siita  tolee  virsien 
taitajakai: 

Yen&lftinen  oli  mies  yiisaSf 
Karjalainen  oli  mies  kariton, 
Veti  yirsi&  reillft, 
Veti  saanilla  sanoja, 
Pahehet  yei  puureillil. 
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Saanit  kolahti  salvameen. 
Saan  k&vi  rikki  salyameen, 
Tuli  vaivainen  vahinko; 
Virret  teille  yirtasiyat, 
Mie  kokosin  koprahani, 
Panin  paitahelmahani, 
Panin  aitan  parren  pft&h&n, 
Tuolt  on  laulan,  konsa  joaan. 

—  Sill  m&  olen  selyft  sen  mokoma, 
Koin  sain  saanista  sanoja, 
Puhehia  puureest&. 

Avannenko  arkun  kannen, 
Silt  on  virttft  viikommaksi.    Y,  SI,  18;  m, 

IX,  165;  X,  349;  W,  237. 

Suomalainen  mies  soiree, 

—  Veti  virsia  reell&, 

—  Mie  vaan  poimin  polleheinf 
Ja  mi&  tassin  taakallein, 
Otin  olkap&Ahyellein, 

Nyt  vaan  poimin  pollestain, 

Kylla  virsift  mialla, 

Hot  yelloi  reen  tekisi, 

Mill&  saattelis  sannoi, 

Yetelis  miun  virsi&in.  Pork,  I,  382. 

Yirolainen  viisas  poika 

—  Veti  virsift  verosta, 
Saattoi  saanilla  sanoja, 

—  Virret  vieriv&t  lumelle, 
Tuosta  poimin  polleheni, 
Hihan  vartehen  valitsin^ 

Tuosta  sain  sanalliseksi.  Ill,  £,  236;  m,  A,  532. 

Hioin  varteen  valitsin, 

—  Hioin  varresta  yalitsen.  Pork,  I,  376. 

Min&  poimin  polleheni, 

Synnytin  syy&men  alle.  Pork,  Q,  354. 


Virsien  runsautta   kuvataan  samalla  muutamissa  edellls- 
ten  tapaisissa  kuvissa: 
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Kylla  on  saatuja  sanoja, 

Jos  mie  reoin  tekisin, 

Rattaat  rakenteliisin.  Pork,  I,  414. 

Mull  on  yirsift  viis  reki&, 

Sanoja  sata  kulia.  W,  237;  Y,  SI,  IS. 

ft 

Loppu  virsi,  kun  lopetan, 
Saan  mie  toisen,  kun  alotan. 
Mie  kun  avaan  arkun  kannen, 
Koukull  on  kokkoo  veetty, 
Haravall  on  h&mmennetty, 
Viel  on  pussit  puolillaao, 
Koko  sflkki  koskematta.  IX,  863. 

Usein  sanotaan  virsia  otettavan  virsilippaasta,  joka  paii- 
naan  poikkipuolin  polville.  Tama  kuva  luultavasti  on  al- 
kunsa  saanat  kanteleesta,  jota  juuri  pidetaan  poikkipuolin  pol- 
villa.  Useimmiten  tata  kuvaa  kaytetaan  kuitenkin  selvaan 
lardamista  kuvaamaan.  Joskus  se  tuntuu  kuvaavan  kanteletta, 
joskiis  elika  kumpaakin. 

Toisin  virteni  tupahan, 
Kantasin  katosten  alle. 
Virsilippahan  yirit&n, 
Aukasen  sanasen  aitan, 
Poikitelien  polyilleni.  B,  167. 

Aukasen  sanaisen  arkun, 
Yirsilippahan  virit&n, 
Poikkipuolin  polWlleni, 
Parahia  pannakseni.  H,  28;  IT,  60;  J,  5; 

A,  II,  2,  11. 

Lavon  lannelmuksillani, 

TnoBtapa  sanoja  saisin, 

Vihon  Yirsift  vet&isin.  £,  —72,  131. 

Kuin  mie  laululle  l&heme, 
—  Liit&n  virsilippahani 
Poikin  puolin  polyeani, 
Sen  sovitan  sormihini, 
Easihini  kaftnn&ttelen.  G,  172. 
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Viel  on  Tirret  lanlamatta, 
Koko  Yirret  koskematta, 
Vast  on  reanasta  rey&tty. 
Mie  kun  avaan  arkun  kannen, 
Laulnlaatikon  alotan, 
Sielt  mie  yirsii  vinitan, 
Lasen  laulut  vallalleen, 
Siit  on  virttft  yiikommaksi, 
Pitemmaksi  piisajaapi.  IX,  284. 

Seuraaya  suorastaan  tuntuu  kavaavan  kanteletta: 

Vain  lydmme  reman  rekehen, 
Virsivakkarftn  vakehen.  IV,  170. 

Seuraayassa  kava  lahinna   muistattaa  kirjaa  tai  paperia: 

Vasta  reanasta  rep&sen, 

Nyt  mie  t&st&  kolkan  kH&nn&n.  J.  111. 

La  mie  laalan  nyt  nyk^sen, 

Virren  reanasta  rep&sen.  Ill,  E,  I,  162. 

Virsien  syntya  kuvataan  monella  tavalla  ulkonaisesti, 
konkreettisesti.  Kevyesti,  vaivatta  ne  on  saata,  tuulet  ovat 
ne  tuoneet,  aallot  ajaneet,  tiepuolesta  ne  on  temmotta.  Naista 
kavista  nakyy,  kuinka  meidan  kansannmomme  orat  todellisen 
sisallisen  tarpeen  synnyttamia,  ne  ovat  todellisia  taideluomia, 
etsimatta  ovat  ne  laulajalle  tarjoutimeet. 

Itse  laalan,  milloin  kualen, 
Kata  kaulen,  niin  kojerran, 
Ennen  saataja  sanoja 
Opituita  laottehia. 
Omat  on  saamani  sanani, 
Omat  tielt&  tempomani, 
PHasta  heinUn  hieromani, 
Eanarvoista  katkomani. 
Olin  piennft  paimenessa. 
Lassa  karjan  katsonnassa, 
Menin  silloin  m&tt&hftlle, 
Kiven  kirjavan  sivuDe, 
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Paasen  paksun  lappehille, 

Niin  sain  sanoa  saatu, 

Panta  aitan  parven  p&&hftn, 

Kukkurahan  kultaseheni 

Yaskisehen  vakkasehen  — .  A,  11,  6, 100;  m,  D,  d. 

Omat  on  yirret  oppimani, 
Tiepnolista  tempomani, 
Sanat  on  saamani  lehosta, 
Kanervista  katkomani; 
Eerin  virteni  ker&Ue, 
Yaloin  yaskiy&rttinftlle.  Y,  SI,  d. 

Risokoista  riipomani  — .  G.  627. 

Lep&noksista  leikkaamani.  Y,  SI,  6,  58. 

Oksista  ottamani.  6,  87. 

Manin  metsoin  kesoilla, 

Putkeen  punaisella  8&&11&, 

Kanervat  kaikki  k&kOn&  kukkuit. 

Sanoin  laatiit  lankoiheinoit, 

Tuost  mi&  poimin  pollehen.  Pork,  I,  411. 

Manin  mets&Hn  kesoilla, 

Tuolta  mie  vein  virsii  paljo.  Pork^  I,  413. 

Nousin  aamusta  varahin, 
Menin  pellon  pientarelle, 
TuoU  oil  virsia  vihoUa, 
Tuolta  sain  minS.  sanoja, 
Kuonnaritsalla  kaletin. 
Selkfttaakalla  talatin  — .  A,  391. 

Yiel  on  virttft  tiiossani, 

—  Yirtt&  toista  tuulet  tuopi, 

Meren  aaltoset  ajavi, 

Linnut  liitt&vi  sanoja, 

Puien  latTat  lausehia.  U,  LOnn,  2. 

Tuuli  toi  tnhat  sanoa, 

Tuhat  ilma  tuuvitteli, 

Yirret  aaltona  tgeli, 

Laulut  l&ikky  lainehina.  U,  Ldnn,  2. 
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Mist  mifl  Tirtt&  oppinemma, 

—  Sirkkalaisen  siiven  alta, 
P&&8kdilinnan  p&&laelta.  Pork,  I,  431. 

Mistft  saanemma  sanoja? 

Kuuen  herneen  kakasta, 

Seitsem&n  pavun  palosta.  Pork,  II,  440. 

Se  m&tfts  sanoja  saapi, 
Se  turve  lukun  hyvyyttft, 
Johon  poika  pantanehe, 
Uro  uppovailtanehe.  K,  182. 

Tassa  yhteydessa  mainittakoou  omituiiien  kuva,  jossa 
laulaja  tahtoo  ottaa  isansa,  aitinsa  sanoiksi. 

Mista  virret  ottanemma  ? 

—  Vain  otan  isoni  yanhan, 
£i  iso  sanoiksi  joua, 

—  Iso  on  elatt&j&in, 

—  ^mo  —  siso  —  vello  — .  XI,  165. 

Runontekijaa  sanotaan  runosepaksi,  ja  tasta  kai  ovat 
alkunsa  saaneet  ne  kuvat,  joissa  laulaja  sanoo,  ettei  ban  ole 
seissut  seppien  pajassa,  vaan  ovat  hanen  virtensa  omat  oppi- 
mat.  Yirsia  ei  naissa  kasitella  aivan  suorastaan  konkreettisesti. 
vaikka  vertaus  tavalliseen.seppaan  siirtaa  ajatuskiiTat  talle  alalle. 
Todellista  syntymapaikkaa  ei  naissa  virsille  maarata,  ne  vaan 
sanotaan  omiksi.  Kansa  ei  ajatuksissaan  siirry  abstraktisille 
aloille,  eika  se  kansanrunouden  henkeen  yleen^  sovikaan. 

En  ole  opissa  ollut, 

Seissut  seppien  pajassa, 

Takojien  tanhualla, 

Sepan  pihti&  en  pitftnyt, 

Painanut  sep&n  paletta. 

Sep&n  liettii  liekuttanut, 

Sydnyt  en  rauan  saurimoja, 

Lakkinut  en  ter^ksen  lient&, 

Omat  virret  oppimani, 

Omat  saamani  sanani .  A,  391;  m.  R,  203. 
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Joskos  sanotaan^  etta  laulaja  on  seissut  seppien  pajassa 
j.  n.  e.     Pork,  H,  237. 

Sanat  ite  saamiani, 
Tukhulmista  tuomiani, 
Yiroista  yetftmiftni.  Pork,  I,  413. 

—  Ovaskaisen  ompelema  — .  A,  11,  10,  10. 

Monella  tavalla  viela  kasitellaan  laulua  konkreettisena, 
selvemmin  ja  yahemmin  selvasti.  Ainoastaan  esineeu  nake- 
miseen  tarvitaan  talta: 

Pi&  nyt  pihti  valkiata, 

Jotta  laulaa  n&kisin.  U,  Ldnn,  2. 

Jotain  samantapaista  kuvastau  sanoissa,  virsi  loppui,  tie 
sokeni.  XI,  166;  K,  610;  Y,  Str,  79;  Y,  Str,  Slav,  92;  J, 
290;  A,  154. 

Esine  se  inyos  on,  jolla  on  kammitsa: 

Yirsi  loppui,  tie  sokeni, 

Yirren  kammitsa  katosi.  XI,  156. 

Virren  kammitsa  katosi, 

Yirren  pohjukka  putosi, 

Yirren  sepp&  tielle  kaatui.  Y,  Str,  SIet,  92. 

Jaivat  sormet  soutimeksi. 

E&mmenet  kasimeloiksi.  A,  154. 

Yirren  Iftnkftt  latkahtivat  — .  Y,  Str,  79. 

Yirren  karmitsa  katosi, 

Yirren  sftftret  s&tkahtivat, 
Yirren  sepp&  tielle  kuoli.  J,  290. 

Yirren  putsukka  putosi.  K,  610. 

Yirren  pohjukka  putosi. 

Yirren  vitjat  j&iyHt  tielle.  A,  532. 


128 


Esineen  tavoin  puhutaan  laulusta  viela: 

On  mulla  sata  sanaa 

Alia  yydni  ansahassa, 

Renkahassa  reiell&ni, 

Joit  ei  laula  kaikki  lapset  — .  Grottl,  153. 

Hot  mie  yirren  vftftrin  laulan, 
Sanat  ristihin  rapasen.  X,  362. 

SiltA  tuli  laulaja  miusta, 
Mi&  join  laultgan  kapasta, 
Luettelijan  lekkeri8t&.  Pork,  n,  432. 

Joko  laululle  I&hemm&. 

Yirren  tdille  tydntelemmft.  lY,  67. 

Kuta  laulanen  lajia, 

Kuta  syytft  syyattelen.  IV,  51. 

Kuva  on  saanut  kasvistosta  alkunsa: 

Jo  on  virret  vienonneet, 

Laulut  on  lakastunehet.  XI,  172. 

Paremmille  laulajille, 

—  Oksat  karsin,  tien  ojensin.  G,  14d;  m,  IV,  66. 

—  Siivon  virren  siemenii.  IX,  553;  III,  £,  I,  103. 

—  Kelvanneetkos  kehnon  virret 

—  Laultgien  laitumelle.  A,  42. 

Seuraa  sitte  sarja  kuvia,  joissa  sanoja  suussa  sanotaan 
sailytettayan,  mutta  ne  sulavat,  itavat,  putoavat;  myos  vat- 
sassa  on  sanoja. 

Sanat  suussani  sulaa, 
Ikenillftni  ItM. 
Puheet  putohiloo, 
Eielelleni  kerki&y&t.  A,  II,  1. 
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Sanat  suussani  salayat, 
Kihuoifli  kielell&ni, 
Niinkuin  hiilet  hinkalossa, 
Eek&lehet  kiukoassa.  lY,  8  b. 

£i  ole  8iit&  laulajasta, 
Jolt  ei  tulle  tuhka  suusta, 
Kek&lehet  kielen  alta, 
Hilkkahiilet  hampahista.  G,  314. 

Suussani  on  sanan  sakara, 

Yirren  pons  on  poskessani.  Y,  SI,  4,  39;  m,  A,  532. 

£i  ole  laulut  lauennehet, 
Ilokielet  kirvonnehet, 
Yiel  on  laulut  laiallansa, 
Ilokielet  ennellansa.  A,  344. 

Miull  on  vatsa  virttft  tftynnfi, 
Laikko  tftynn&  laululoi, 
Sannoi  saparon  alia.  IX,  394. 

Yllamainittajen  kuvien  yhteydessa  sanotaan  sanojen  ole- 
yan  jossain  vaatteissa: 

Miull  on  yirret  virsuissani, 
Laulut  lankapauloissani.  A,  532. 

Saan  mie  virret  viitastani, 

Koko  virren  kostelista, 

Paan  mie  paitani  hihoista, 

Katson  kaularievustani.  IX,  286;  W,  237. 

Suassa  sanotaan  olevan  sanakirja: 

Ohto  on  suussani  sanoja, 
P&&laella  lausehia, 
Yirsivakka  yieress&ni, 
Yirsien  yirka  kaulassani, 
Suussani  sanasakarat, 
P&&laell  on  laulukirja.  P,  II,  19, 

Suussani  on  sakarikirja, 
P&alaella  laulukirja.  Pork,  II,  439. 
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Liki  meita  listakirja, 
Sanakirja  saapuilla, 
Nen^ss£lDi  neuokirja, 
Nuottikirja  noukassani, 
Suussani  sanansakarat.  W,  19. 


Aani  kuvattu  esineeksi: 

Aian  aant&ni  on  kuluna, 

Saveltani  mennyt  saftja.  U,  Roscb,  42. 


Laulamattomuudelle  pannaan  ulkonaiaia  syita: 

Oisi  suussani  sanoja, 
Alia  kielcn  kertomista, 
Vaan  on  janne  kielessllni, 
Karva  kielen  kantimessa,  B,  26. 

UIos  kumma  kulkustani, 
Tauin  talma  kielest&ni; 
Anna  kulkkuni  kumista, 
Henkireikani  helista.  X,  208. 

Mika  sors  £l£lnen  sorian, 

—  Join  tuosta  joesta  vetta, 

—  Meni  kuitu  kulkkuhuni, 
Kitahan  kiisken  ruota.  A,  551. 

Join  mie  joesta  vetta, 
Lapoin  vetta  lammikosta, 
Tuo  oil  huoran  huntuvetta, 
Pahan  vaimon  paitavetta, 
Tuopa  sorsi  &anen  sodan, 
Aanen  ankaran  aJensi.  IX,  797. 

Mikii  kumma  aanellani, 

—  Ku  ei  kulkkuni  kumise, 

—  Vaa  lie  sydnt  noian  voita, 
Katteen  kananmunia, 

Kovan  naisen  kuortehia*  Pork,  11,  244. 
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Jos  kauvan  on  laulaiuatta,  on  siita  ulkonaiset  seuraukset : 

Jo  on  saoni  sammalessa, 

Jo  on  kieleni  maossa, 

Hopiaisessa  maossa.  P,  I,  30;  m,  Pork,  I,  444. 


Mutta   myoskin    tulee  tammoiset  ulkonaiset  seuraukset, 
joUei  laulajalle  palkkaa  makseta. 

Laki  laalajan  lahovi, 
Eieli  kukkujan  kuluvi, 
Kahatonta  laulamista.  K,  246. 

Sun  knluu  kuppelolle, 

Kieli  milsaksi  mannod.  R,  484. 

—  Lanlajan  laki  kuluvif 

Runon  kulkku  knivettuvi  — .  L,  5. 

Kieli  kukkujan  kuluvi  — .  E,  —72,  64, 

Sun  ei  laula  suuruksitta, 
Rinta  rasvata  ritisek.  Q,  254. 


Tavallaan  ulkonaiseksi  pannaan  viela  syy  seoraavissa 

Miun  on  suuhun  snrnssa, 
Kielen  on  huolen  kirjavissa, 
Surulliset  on  suusannain, 
Yirrein  on  yeensekaiset.  XI,  86. 

La  avYaan  suruisen  suuni, 
Halukkaiset  hampahaan; 
La  nyt  tuullan  tuskiaan, 
Harrootan  haluisiaan.  Pork,  I,  352. 


Kaiken  suomalaisen  kansanrunouden  perussavelia,  vie- 
lapa  Suomen  kansan  vanhan  maailmankatsomuksen  paakoh- 
tia  on  suuri  luottamus  ja  uskokin  sanaan,  se  on  tassa  ta- 
paoksessa  sama   knin   lauluun.     Loitsuronothan   ovat  lauluja. 
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joiden  voimalla  —  kansan  Takavaa  kasityksen  ja  uskon  mii- 
kaan  —  suuria  saadaan  aikaan,  tautia  parannetaan,  onnea  ja 
menestysta  saavutetaan,  seka  kirotaan  ja  tuhoa  tuotetaan  ja 
taas  kirous  poistetaan  ja  tuho  seisautetaan;  niiden  avulla  helppo 
kay  vaikeaksi  ja  vaikea  helpoksi.  Eepillisissa  ranoissa  hubm 
voimaa  monella  tavalla  kuvataan,  laulu  saa  aikaan  saurempia 
sankaritekoja  kuin  sankarin  miekka.  Kauneimmaksi  kaikesta, 
mita  Suomen  kansa  on  koskaan  mielikavituksessaan  kuyaiUQt, 
on  se  Yainamoisen  laulun  ajatellut.  Kuvaus  taman  laoIiiD 
suuruudesta  ja  sen  mahtavasta  vaikutuksesta,  on  mielestani 
Taloisinta,  mita  meidan  kansamme  ronoudessaan  on  luonutja 
kauneimpia  ja  mahtayiinpia  kuvauksia  taiteen  valtaaTasta  Tai- 
kutuksesta,  mi1»  koskaan  ihmiset  ovat  kuyanneet.  Lyyrilli- 
sissa  runoissa  on  samoin  useita,  joissa  puhutaan  latdun  vai- 
kutuJcsesta,  mita  suurta,  kaunista,  hyodyUista  ja  yahingollista 
silla  saadaan  aikaan.  Lyyrillisissa  ei  ole  sita  yakayuatta  ja 
juhlallisuutta  koin  paraimmissa  eepillisissa,  yaan  niissa  leikilli- 
syys,  hilpeys  ja  sadollisuas  oyat  etusijassa.  Euyatessaan  lau- 
lun aikaansaamia,  ininoilija  tieten  antautuu  mielikuyituksensa 
leikkiin.  Loitsumnoista  naemme,  etta  kansa  uskoi  laulun  voi- 
maan,  eepillisista,  etta  se  kunnioitti  sita,  lyyrillisista  ennen 
kaikkea,  etta  se  rakasti  sita. 

Muutamilla  otteilla  naytan,  mita  lyyrillisissa  runoissa  ker- 
rotaan  lauluUa  saatayan  aikaan.  Ensinna  mainittakoon  usein 
tayattaya  runo  tammesta,  joka  lauletaan  tanhualle  ja  siiheii 
kaki  kultia  kukkumaan: 

Laulan  pielekset  pihoille, 
Tammen  keskitanterelle, 
Tammelle  tasaset  oksat, 
Joka  oksalle  omenan, 
Omenalle  kultapydran, 
■  Kultapyoralle  k&kdsen. 
Eun  kako  kukahteleepi, 
Eulta  suusta  kumpahuupi, 
Tina  suusta  tienahuupi, 
Yaski  parralle  yaluupi, 
Kultasehen  kupposehen, 
Yaskisehen  yakkasehen.  Krohn,  13;  Topelius.  10. 
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—  Tammen  kcskitanhualle, 

—  Kuin  kiiki  kukahteloo, 
Niin  sy&n  pakahteloo, 
Syan  syttyy  tulelle, 

Ja  palolle  paiikahtaa.  IX,  269. 

Joka  oksalle  omenan, 

Joka  pimlle  pSl&hkinlliseii, 

Oksat  vuotamaa  oloja, 

Latvat  mett&  laskemaa, 

Tyvet  metta  tyrskamaa.  Pork,  III,  435. 


Aiyan  sadullinen  on  linnan  laulaminen  mereen. 

Jos  mie  laulaja  olisin, 

Tahi  viisas  virren  seppa, 

Laulaisin  xneroille  metsan^ 

Jarvelle  komian  korven, 

Korpehen  matasta  kolme, 

Kolmin  liiiDoin  mattahissa. 

Yks  ol  linna  nuoren  neion, 

Toin  oli  nuoren  morsiamen, 

Kolmas  linna  leskivaimon. 

Mika  linna  neion  linna, 

Sepa  kullin  kuumotteli, 

Mika  nuoren  moraiamen, 

Sepa  huohteli  hopehin, 

Mika  linna  leskivaimon, 

Se  ol  vaskesta  valettu  —  — .  Ill,  E,  32. 


On  muutamia  muitakin  sadullisia:  laidetaan  kolme  lam- 
pea,  kuhunkin  lampeen  kaloja,  j.  n.  e.  koko  pitka  tarina. 
Lyhempi  samantapainen  on: 

Laulanet  lamniln  lattialle, 
Lohet  kultia  kutomah, 
Sarkiset  sarittamah, 
Maimat  maille  prinkomah, 
Ask  en  mife  sinulle  tulpn.  G,  578. 
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Laulaja  laulaa  kaikenmoista  rikkaiitta: 

Min  laulan  t&h&n  taloon, 

—  T&m&n  talon  perenis&lle. 
Laulan  kannon  kalkkaloihe. 
Rahin  rautarenkaisee. 

—  T&m&n  talon  pojille? 
Laulan  soimelle  oroisen. 

—  Tam&n  talon  peren  naisille? 
Sonnet  yoita  sotkemaa, 

Jalat  talkkunajauhoihe. 

—  T&m&n  talon  peren  tytoille? 
Laulan  lautin  lampahii, 
Lautin  lammasten  emmii 

—  T&m&n  talon  peren  minnoille? 
Laulan  laavan  l&htemii, 
Laftviin  l&htem&n  emmii, 

Eujan  tHyven  kulkoyii. 
Kujan  kulkoTan  emmii. 

—  Tamftn  talon  peren  isalle? 
Easvakoo  onniotra, 

Easvakoo  kiitoskagra  — .  Pork,  III,  434: 

m,  A,  543. 

TaTallisimpia  ovat  ne  runot,  joissa  lauletaan  meret  me- 
siksi,  somerot  suoloiksi  j.  n.  e. 

Laulamme  meret  mesiksi, 
Meren  hiekat  manteriksi, 
Oltta  oksat  juoksemahan, 
Yiinaa  yirottamahan.  Gottl,  42. 

Laulaisin  meren  mesiksi, 
Suolaksi  meren  somerot, 
Meren  hiekat  hemehiksi, 
y&arat  koivut  makkaroiksi.  U,  Rudb,  9. 

Meren  mullat  maltahiksi . 

G,  81;  IX,  74. 

Meren  kaislat  kaloiksi.  IX,  W9. 

Meren  kaislat  kakkaroiksi,  III,  E,  229. 
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Meren  pillit  piirasiksi.  XI.  155  b. 

Meren  vaahto  voipytyksi, 

Meren  huomat  hurstiksein, 

Meren  aallot  pMnalakse, 

Meren  tyrskyt  tyyniksehen.  XI,  155. 

Meroin  aallot  altahiksi, 

Meroin  yaahet  vaippasiksi, 
Lainehista  lumpeihiksi.  Pork,  I,  409. 

Meren  aallot  ahveniksi.  R,  163. 

Meron  kalliot  kaheksi, 

Meron  liiyat  lintuloiksi, 

Meron  somerit  sormuksiksi.  Pork,  II,  444. 

Meren  hiekat  helmiloiksi.  Pork,  II,  446. 

Meron  ki?et  killingiksi, 

Meron  paaet  paistamaa.  I,  102. 

Meren  ki?et  kirstuloiksi, 

Meren  kaislat  kaupunniksi.  R,  414. 

Sorsat  soillc,  telkat  teille, 

Joutsenet  jokien  suille, 
Allit  aitan  lattioille.  Q.  149. 

Niin  min&  laulaisin  vuoret  voiksi, 

Ealliot  sianlihaksi, 

y&&r&t  koiyut  makkaroiksi.  Fellman,  I,  8,  6. 

Annas  mun  k&en  kukata, 
Merihelmet  helkytellft, 
Saksan  p&&hkin&t  sanella, 
Raotsin  ruokkosten  puhella, 
Turun  unrut  uikkaella, 
Yftftty  yaske  yaikkaella.  S,  52. 


Eepillisista  runpista  on  yieisesti  tunnettu  taito  laulun 
Yoimalla  nukuttaa.  Lyyrillisissakin  ranoissa  siita  joskus  pu- 
hntaan : 
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Uroin  nurmelle  nukutan, 
Yarsoi  yaivutan  vaollen, 
Tytdt  marjoim&tt&hillen, 
Yirflill&ni  yiekkahilla, 
Sanoillani  salakkailla.  Pork,  I,  411; 

m,  Pork,  II,  448. 

Urot  nunnelle  Dukutan, 

Pojat  puolan  m&ttiihalle, 

Tytdt  kylftn  kaulle .  I,  102. 

Kaytannollista  hyotya  tarkoittaa: 

Laulan  suosta  suuren  kuusen, 

Pellolta  em&petaj&n. 

Laulan  suoho  sillakseni, 

Jottei  kastuis  kaplukkani.  Pork,  II,  433. 

Joskus  antautuu  laulaja  loruilemaan,  sanoo  kaikenmoisia 
torhanpaivaisia  laulavansa: 

Min&  laulan  lankun  suita 

Yesilikoja  veteli^, 

Joen  suita  ja  jftryen  p&it&, 

Pitkin  8&rjen  selk&luita, 

Laulaisinpa,  taitaisinpa, 

Jos  noi  Yuoret  voiksi  tulis, 

Ya&rftt  koivut  makkaroiksi, 

Pienet  oksat  tupakiksi. 

Suuret  oksat  lukkariksi.  J&rvinen,  20. 

Laulan  mie  kellot  kenkihini, 

Porokellot  polvihini, 

Helisev&t  helmoheini.  Ill,  E,  229. 

Laulun  voiinalla  myoskin  tuotetaan  pahaa  sortajille,  kil- 
pailijoille  y.  m. 

Paimen  lauleli  lehossa: 
Laulan  mie  pahan  em&nn&n 
Pahan  kuusen  kukkulalle, 
Latvahan  lahopetaj&n; 
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Tuolta  maahan  langetkohon, 
Rikki  6ilmlUis&  risuhun; 
—  Laulan  mie  hyv&n  em&nn&n, 
Hyvan  kuusen  kakkulalle, 
Latvahan  hy?an  pet&j&n, 
Sielta  maahan  langetkohon, 
Villasille  vuotehille.  A,  276. 

Laulan  mie  mokomat  noiat 
Suin  syteen,  p&in  saveen, 
Kypeniin  kyyn&syarsin, 
Koprin  kylmiin  poroin.  S,  222. 

Laulaisin  laulajat  mokomat 
Laulaisin  suoho  sammaliksi, 
Pellolle  em&pet&jiiks.  Pork,  II,  440. 

Laulan  laulajat  mokomat, 
Laulan  suohon  sonnikkoon, 
Maahan  vaajaksi  vajotan, 
Laulan  suohon  sillaksein, 
Itse  hyppa&n  ylitse.  P,  II,  18. 

Tyvin  laulan  tyh?&n  kuusen, 
Latvoin  lakkapaan  pet^jan 
Sinun  kurjan  kulkkuusi, 
Heikko  henkireik&asi, 
Ettei  kulkkusi  kumaja, 
Henkireik&si  helaja.  S,  222. 


Virsien  paljoutta  kuvaamaau  kaytetaan  vertaaksia  eri 
aloilta.  Niita  sanotaan  olevan  niin  paljon  kuin  kuusessa  ka- 
pyja,  petajassa  helpehia,  lehossa  lintusia,  kaskessa  kantoja. 
Sanotaan  etta  ennen  metsa  puita  puuttuu,  maa  kivia,  umpi- 
lampi  lumpehia,  pursi  puita,  Suomi  turkkisuutaria,  kaupunki 
kayiamia,  ennenkuin  laulaja  sanoja.  —  Ennen  loppuvat  lou- 
nattuulet,  puuttuvat  puolet  pohjosesta,  ennenkuin  loppuvat 
mun  loruin.  —  Yirtosia  sanotaan  olevan  kuin  seinahirtosia. 
-  Laulaja  «moo  laulavansa  niin  pitkan  virren,  pitemman  kuin 
seinahirren  —  oven  suusta  poyan  paahan  (IX,  773).  —  Toi- 
sin  paikoin  sanotaan  virsia  olevan  paljon,  mutta  pahassa  pai- 
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kassa  —  hatun  alia,  hangen  paalla  (IK,  461);  kiyen  alJa  kik- 
kurassa,  kannon  alia  kakkelossa  (W,  108).  (Kts.  ss.  15.  61, 
74,  91,  95.)  —  Sanotaan  viela  niita  oleyan  niin  paljon,  ettei- 
vat  ne  lopu. 

Vaikka  mie  viikon  vierettelen, 
Sata  paivaa  sanclen.  Ill,  £,  229. 

Laulan  mina  yheks&n  ydt&, 

Ja  kaheksan  kalknttelen, 

Yheii  paitani  panolla, 

Yhen  vyoni  vyotannallii.  Y,  SI,  3,  1;  K,  598. 


Jo  aikaisemmin  sanoin,  etta  laulu  on  kansan  iaidf. 
Kansalla  on  oilut  joDkunlainen  epamaarainen  tieto  laulnn  saan- 
nolliayydesta  ja  suhdallisuudesta.  Se  on  luonut  muutamia  es- 
tetiikan  ensimmaisia  piirteita.  Se  on  huomannat,  etta  kau- 
nis  on  se,  jota  ei  ole  liian  paljon  eika  liian  vahan,  se  on 
huomannut  rytmin  saannollisen  toistnmisen,  ja  viela  on  se 
ihaillut  runon  keveytta,  snlavnutta  ja  ukknvaa  rikkaatta.  En- 
simmaisen  saantonsa  runoilija  lausnu  vertaamalla  lauluaan 
koskeen : 

£i  se  laulaja  hyv&nen 
Laula  tyyten  virsi&nsll, 
Ei  se  koski  kielaskana, 
Lase  vettansii  loputen.  A,  II,  6,  109; 

D,  12;  E,  —72,  173. 

Rytmin  saannoilisyyden  se  on  verrannut  lievosen  juoksuim: 

Laulelemme,  luottelemme, 
Niinkuin  ratsu  jalkojaan, 
Ori  konsti  koipiaan.  C,  XII,  12. 

Lauliin  uhkuvaa  rikkautta  kuvaavat  vertaukset  jokiin 
ja  koskiin: 
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Mikas  suiki  suun  runoilta, 

Jok  ennen  jokena  juoksi, 

Puuhasi  salapurona, 

Umpitokrana  tOrisi.  G,  627;  m,  H,  17;  B,  324. 

Jo  loppu  laulajalta  laulu. 

Kosken  korvelta  korina.  U,  Sank,  102. 

Laulun  sujuvaa  keveytta  kuvaavat: 

Niin  min&  laulan  laskettelen, 

Kuin  vetonen  vierettelen.  G,  89;  m,  Z,  .Sauk,  50. 

Niin  minil  laulan  liipottelen, 

Knin  vetonen  vierettelen, 

Sunsta  kuin  sulan  kynasta, 

PMsta  kuin  p&ivankakkarasta,  G,  637. 


Tehoisaa  laulua  on  kansa  myos  rakastanut: 

Niin  on  virsi  luottcheton, 

Kun  on  hannMon  hevonen.  R,  545.' 


Tahan  voinee  viela  lukea  seuraayatkin: 

Sanasta  sana  (tulevi) 
Kipenesta  maa  kytoopi.  IX,  2d4. 

Niin  minii  virit&n  virttii, 

Kuin  on  verkkoo  veteen, 

Niin  min&  puran  puhetta, 

Knin  puran  punakerftistti.  IX,  169. 


Runon  kevyt  sujuvuus  ehka  onkin  antanut  aiheen  niihiii 
moniin  knyiin,  joissa  puhutaan  runon  keriQle  panemisesta  ja 
keriUta  purkamisesta. 

Muutamissa  runoissa  suorastaan  ylistetaan  laulun  kau- 
neutta  ja  soiton  ihanuutta.  Luultavinta  on,  etta  nama  runot 
ovat    uadempia,    siihen    viittaa  jo    niiden    vahemmin    sujuva 
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miioto.  Mainitsen  niita  vaan  muutamia:  U,  Rosch,  33;  G. 
90;  A,  n,  11,  2.  Valillisesti  knvautuu  kansanlaulun  ilahuttava 
vaikutus  usein  tavattavissa  sakeissa: 

Istumme  ilokivellii, 

Laulupaaella  panemme.  IV,  86;  G,  172. 

Ilovirret  vieressani.  R,  275;  Y,  SI,  6,  58. 

Uoisuus  ja  suoranainen  laulamisen  tarve  kuvastuu  sanoissa: 

Tuo  laiilaa  ilohuttaau, 

Laulaa  paiiheu  valkeutta, 

Laulaa  mielen  hyvyytta.  Pork,  I,  342. 

—  Syan  sanoille  saattoi, 

Luonto  puhkesi  runoille, 

Kaski  kulkku  kukkumahan, 

Laittoi  kieli  laulamahan.  Y,  SI,  5,  41. 

Mutta  ei  jokainen  ilosta  laula,  painvastoin,  sen  saamme 
kohta  nahda,  tassa  vaan  pari  runonotetta,  jotka  vastakohtina 
edellisille  sanovat  surua  laulun  synnyttajaksi. 

En  min^  ilolla  laula, 
Laulan  suurella  surulla^ 
Syomeni  surkeatta, 
Surkeutta,  karkeutta.  K,  614. 

Laulan  tuima  tuskissani, 
Maan  katala  kaihussani, 
Maan  musta  murehissani, 
Laulan  hoikka  huolissani*  G,  365. 


Kuinka  mieleinen  laulaminen  on  kansalle  oUut,  osottaa 
myoskin  se  suuri  maara  paralellisanqja,  joita  laulaa-sanan 
kanssa  on  kaytetty.  Olen  merkinnj^  niita  183  eri  sanaa,  nii- 
den  joukossa  nseita  painetusta  Kantelettaresta  poimittaja,  joita 
en   ole    sattuniit   painamattomissa   kasikirjoituksissa  hnomaa- 
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maan.  Tarkkaan  etsimalla  niiden  lukua  varmaankin  viela  saat* 

taisi    lisata.     Naista   on   vaan   pieni   maara   itsenaisia  sanoja, 

jotka   yksinaan    kaytettyina  merkitsevat  jotain,  latdamista  tai 

pahumista  t.  m.  s.    Enimmat  niis1»  ovat  onomatopoetisia,  ja 

aina  on  useita  semmoisia,  jotka  vaan  jonknn  kirjaimen  kautta 

eroavat  toisistaan.  Mutta  tammoisten  sanain  tehtava  juuri  on 

antaa  paasanalleen  tuntehikkaampi  muoto.  Paasanan  mainitse- 

minen  herattaa  sanojassa  tunteita,  jotka  tulevat  tyydytetyiksi 

sen  kautta,  et^  sanan  ilmaisemassa  kasitteessa  viela  viivytaan, 

etta  sanotaan  sen  rinnalle  toinen  sana,  joka  antaa  sanalle  tun- 

tehikkaamman,  leikillisemman,  kuvaavamman  muodon.    Naita 

sanoja  on  muodosteltu  hyvin  vapaasti,  alkusointu,  runomitta  ja 

munt  seikat  ovat  olleet  maaraamassa  nii1»  muodostaessa,  mutta 

kuitenkin   ne   useimmiten    liittyvat    luontevasti   paasanaan  ja 

soveltuvat  ajatusjuoksuun. 


Laulaa. 

AUitella. 

Haastaa. 

Heikotella.  Kant. 

Heitella.  Kant. 

Helebti&.  R,  296. 

Heligtft.  A,  n,  7,  11. 

Helkytella.  Krohn,  383;  S,  52. 

Heiiottaa.  m,  E,  2M). 

Helskasta.  Kant.  ' 

Helahytt&ft.  Kant. 

Helajftft.  T,  Pol,  168,  HI,  E,  51 

Hoilatella.  Kant. 

Hohaella.  G,  86;  B,  185. 

Hahuta.  G,  673. 

Haikkaa.  Kant. 

Haopeltaa.  P,  VI,  9. 

Huataa. 

Hyrehti&.  A,  II,  8,  8. 

Hyreksift.  B,  153;  333. 

Ik&ydid&.  G,  218. 

Iloita.  G,  218;  X,  330. 

Iloitsee  &&ni. 

Jaarotella.  I,  253  b. 


Jorista.  Kant. 
Jouatella.  Kant. 
Kaakahuttaa.  Kant. 
Kaikattaa.  A,  185;  IX,  743. 
Kaikotella.  Kant. 
Kajahuttaa.  G,  673. 
Kaljua. 

Kalkutella.  XI,  271. 
Kalkuttaa,  G,  171. 
Kalpia.  Kant. 
Keikelleht&a.  Kant. 
Keikkuu  kieli.  IX,  1030. 
Kaikotella.  Kant. 
Keikutella.  Kant. 
Keikuttaa.  Krohn,  383. 
Kellitella.  T,  Pol,  168. 
Kellitta&.  G,  74. 
Kelottaa.  Kant. 
Kerskaella  kielin.  Kant. 
Kollotella.  Y,  SI,  4.  6. 
Komista.  A,  II,  7,  11. 
Kuhertaa.  R,  171. 
Kuikerrella.  Kant. 
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Kuikerretella.  Kuiit. 
Kuikkuella.  Kant. 
Kuikutella.  IX,  462;  234  I,  62. 
Kuiskutella.  Kant. 
Kiijerrella.  IX,  652. 
Knjertaa.  G,  81. 
Kukkua. 

Kukkuella.  Kant. 
Kuluttaa  suuta.  R,  149. 
Kumaella.  J,  499. 
Kumajaa.  Ill,  £,51. 
Kurttaa.  Pork,  II,  231. 
Kuukahuttaa.  Kant. 
Kuulua.  Kant. 
Kuverrella.  E,  —72,  172. 
Kavelee,  suu,  kieli.  B,  240. 
Laalotella.  IX,  48. 
Laksahuttaa.  Y,  Str,  Skuor. 
Lallatella.  Kant. 
Lallitella.  IX,  863. 
Lasitella.  Y,  Str,  44. 
Laskea  lauluille.  T,  Pol,  168. 
Lasketella.  G,  89. 
Laulaa. 

Laulatella.  R,  171. 
Laulella.  G,  86. 
Leiletta^.  Kant. 
Leilitella  lemputusta.  IX,  235. 
Leilotella.  Kant. 
Lellotella.  IX,  48. 
Liepotella.  X,  142. 
Liipotella.  G,  637;  171. 
Liirettila.  Kant. 
Liiritella.  A,  574. 
Liirittaa.  Ill,  Ahl,  25. 
Liirotella.  J,  208. 
Liitatella.  Krohn,  13. 
Liitetella.  Topelius,  70. 
Likerrella.  IX,  209;  J,  82. 
Likertail.  R,  171. 
Luikeroitella.  B,  185. 
Luikutella.  Y,  Str,  28;  B,  164. 
Liiotella.  C,  XII,  12. 
Mellostaa.  Kant. 


Murajaa.  Kant. 
Mylkytellft.  Krohn,  13. 
M&jeltaa.  A,  n,  1. 
Neuvoa. 

Nurahuttaa.  Y,  SI,  8,  38. 
Opastaa.  I,  111. 
Opettaa. 
Pajattaa.  I,  40. 
Pakaella.  Kant. 
Pakajaa.  U,  Rudb,  9. 
Pakista.  G,  171. 
Panella.  Pork,  II,  287. 
Panna. 

Parkua.  G,  218. 
Paukkua.  Kant. 
Paukutella.  Kant. 
Pieksan  kielt&.  R,  149. 
Piiskotella.  IV,  53. 
Pillitella,  X,  358. 
Pilloitella.  IH,  E,  16. 
Pilpattaa.  R,  207. 
Pimahuttaa.  Y,  Str,  Skuor,  28. 
Pirista.  S,  52. 
Pitaa  iloa.  Ill,  74. 
Piuskaa.  FV,  175. 
Poimetella.  Kant. 
Poimotella.  IX,  773. 
Porahtaa.  Kant. 
Poukutella.  Ill,  E,  76. 
Puhella.  B,  324;  S,  52. 
Puhua. 

Pullitella.  I,  62;  Pork,  U,  336. 
Piillotella.  Y,  SI,  17. 
Pumajaa.  Kant. 
Puskuttaa.  IX,  1000. 
Pyypotella.  Kant. 
Rallatella. 
Raskatella.  G,  346. 
Reuhaella.  A,  523. 
Riehkaella.  Kant. 
Riehkoa.  Kant. 
Riekahua.  K,  182. 
Rimajaa  rinta.  Kant. 
Rumpaa  runoja.  IX,  235. 
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Sanella. 

Sanoa. 

Sikerrella.  K,  404;  IX,  523,  652. 

Sikert&a.  R,  171. 

Silpoa.  IX,  346. 

Sirajaa.  G,  171. 

Sirkutella.  IX,  773;  I,  62. 

Sirkuttaa.  G,  218. 

Soitella. 

Soittaa  suu. 

Sovitella  suuta. 

Suoltaa  virtta.  T,  Pol,  168. 

Surkutella.  IX,  478. 

Syyatella  syyta.  IV,  51. 

Syyattaa  syytft. 

Siiadella  sanoja.  Kant. 

Saadella  savelta.  Kant. 

Taidella.  Kant. 

Taitaa. 

Tilkittaa.  Krohn,  660. 

Tilkutella.  Kant. 

Tilkuttaa.  Kant. 

Tiukutella.  Kant. 

Toimitella. 

Tuisutella.  P,  H,  19. 

Turista.  I,  272,  b. 


Tyonteleida  virren   tdille.    T,  Pol, 

168. 
Udella.  Kant. 
Uikkaella.  S,  52. 
Uivaella.  X,  142. 
Uuotella.  Krohn,  660. 
Vaikkaella.  S,  52. 
Vaikuttaa.  A,  500. 
Yalella.  Kant. 
Vedella.  A,  II,  7,  11. 
Vedelia  virsia. 
Veisaella.  G,  258. 
Yeisata. 

Veisuella.  K,  346. 
Verrata  virsin.  A,  578. 

Vetaa. 

Vetaa  virsia. 

Vieretella.  G,  171. 

Vieritella  virsia.  Y,  Str,  26. 

Vierittaa.  G.  171. 

Yinguttaa.  Kant. 

Virkkaa. 

Virkkaa  virsia.  R,  265. 

Virsia.  Kant. 

Visertaa. 


Laulu. 

Arvelo. 

Heijatus.  X,  63. 

Helajanta. 

Ilokelet(?)  IX,  52. 

Ilonteenta. 

Ilovirsi. 

Kujerrus. 

Kajertaminen. 

Kakkumainen. 

Kakanta. 

Lanlanta. 

Laalu. 

Lauseet. 

Loru. 

Luottcet. 


Peipotus.  IX,  589. 

Piepotiis.  R,  164. 

Pilpotus.  R,  203. 

Rallatus. 

Bemu.  Ill,  E,  I,  119. 

Runo.    Gottl,  432;   Y,  SI,  4,  6;  G, 

90;  D.  8i  A,  II,  2,  11. 
Runonen. 
Sanaset. 
Sanat. 
Sukuvirsi. 
Sausana.  IX,  616. 
Tuoni.  Ill,  E.  I',  119;  Y,  SI,  18. 
Virsi. 
Virtonen.  Ill,  E,  229. 
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Laulaja, 

Jftristaja.  Pork,  H,  458. 

Kukkuja. 

Laulaja. 

Laulunlaulaja.  G,  188. 

Lappalainen.  G,  627. 

Luottelga.  Pork,  11,  432. 

Nuotinseppft.  XI,  167. 

Puhiga.  IX,  205. 

Runo.    Gottl.   432;  J,  64;  G,  188; 

148;  627;  B,  323. 
Runoja.  A,  II,  2,  11. 
Runonlapsi.  B,  323. 
Sananseppa.  G,  227. 


Tietaja. 

Virkkaja.  IV,  86. 

Virren  porras  poWehinen.    A.  II. 

2,  11. 
Virren  porrut  polrehinen.  E,  — 72. 

131. 
Virrenseppa.  IX,  281;  XL  167. 
Virteinen.  A,  II,  6.  8. 
Laihalintu. 
V&haT&kinen. 
Heli&  metsa. 
Komia  korpi.  Pork,  U,  244. 


cj  Suru. 

Kaikkina  aikoina  ja  kaikissa  kansoissa  on  sum  ollut  yksi 
niita  voimia,  jotka  suuressa  maarassa  synnyttavat  ronoilna  ja 
antavat  sille  aihetta.  Laulu,  jossa  kansan  sita  harjoittaessa 
sanoilla  ja  savelilla  on  yhta  suuri  arvo  tai  ehka  sanoilla  sua- 
rempikm,  tekee  yksinaisyyden  helpommin  keetettavaksi,  sJlii 
uudestaan  nauttia  kadotettua  onnea,  katkaisee  sunin  kaijen. 
kaantaa  surun  tunteen  siedettavaksi,  antaapa  sille  omituisec 
yiehatyksenkin.  Siksi  juuri  surua  kuvaavat  runot  ovat  niin  ylei- 
sia,  ja  etenkin  ovat  ne  suomalaisessa  kansanrunostossa  lukui- 
sia.  Tahan  on  syyna  Suomen  kansan  hicitorialliset  vaiheet^  ja 
ennen  kaikkea  harva  asutos  pohjoiseasa  luonnossa,  joka  on 
mielen  kaantilnyt  surunvoittoiseksi.  Suroa  suomalaisessa  runou- 
dessa  kuvataan  monen  moisella  tavalla.  Se  olennoidaan.  teh- 
daan  elolliseksi,  kerrotaan  sen  syntyran,  kasvavan,  liikkuraD. 
tai  kuvataan  se  esineeksi,  joka  sekin  keritaan  kenlle,  jota 
huoneet  OTat  taynna  ja  joka  on  niin  mahdottoman  raskas. 
ettei  sita  mikaan  heyonen  jaksa  vetaa.  Surullisen  mieli  myori^ 
kuyataan  elolliseksi.  Surun  yari  on  musta  ja  se  on  polttayan 
kuuma.  Mutta  my5skin  saa  surullinen  kokea  kylmyytta.  ja 
hanen  sydamensa  on  kylmaa  kylmempi.  Huolia  on  paljonja 
aarettomasti,   surullinen   itkee.     Hanen   mielensa   tilaa  kuvaa 
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sekin.  mista  ban  itselleen  myotatuntoisuutta  hakee.  Yksinai- 
nen,  surullinen  hakee  sita  suuren  metsan  hiljaisilta  puilta, 
mutta  onneton  laulee  vain  halvimpien  esineiden  sita  hanelle 
suoiran.  —  Kninka  suuresti  suruntunne  on  runoilijan  mielen 
tayttanyt,  osoittaa  sekin,  etta  suraa,  surullista  ja  suremista 
merkitsevia  sanoja  on  niin  suuri  maara, 

Surua,  abstraktista  kasitetta  ^sitellaan  ensinna  kon- 
kreettisena  seka  eloUisen  olennon  etta  esineen  tayom.  EloUi- 
seksi  kuvattuina  omistetaan  suralle,  huolille  elollisen  omi- 
naisnoksia,  ne  syntyvat,  kasvavat,  liikkuvat,  sukiyat  paata. 
Qnnettoman  buolet  saavat  selityksensa  elolliseksi  tehdyn  su- 
nm  kautta. 

Silloin  synnyin  mie  poloinen, 
Konsa  kaikki  huolet  synty, 
Silloin  kasYoin  mie  katala, 
Konsa  kaikki  kaihot  kasYO.  R,  71. 

Silloin  synnit  teit&  k&iY&t, 
Halut  maita  harkkaisiit. 
Eun  m&  synnyin  synnipoika, 
Minn  ehtoisa  enunoin 
Anki  ikkunan  aYYais, 
Anki  hattulan  unohti, 
Tongeis  tnska  tuppaan, 
Halu  harkkais  j&lestft, 
Tongiis  tnska  tuttann, 
Halu  hattulan  sis&&n, 
Alkoi  lasta  itketellft. 

—  Emoi  luuli  yaan  on  kriisi, 

—  Ei  86  kriisi  itekk&&n, 
Sit&  tuska  tungettaa, 

Ja  halu  kaikki  harmoittaa.  Pork,  I,  348. 

Jopa  meilta  huoli  loppu, 

Yietiin  tyttO  miehel&h&n. 

KSlyi  emo  iltaselle, 

Huoli  ehti  ennen  k&y&, 

Kai  emo  makaamahan, 

Nousi  aamulla  yids, 

Huoli  ehti  ennen  nousta, 

L&ksi  emoni  veelle, 

Huoli  ehti  ennen  m&nn&.  m,  £,  187. 

10 
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Usein  minan  polosen 

Sara  pft&t&ni  sakii, 

Kaiho  pft&t&ni  kampailee.  R,  78. 

Sura  pa&t&ni  sukii, 

Hala  hiukset  haijojaa.  I,  19. 

Itku  sUmtai  sitovi, 

Huoli  p&&iii  haijoayi.  G,  207. 

Eun  istuin  ilokivelle 

Itku  istui  viereheni 

Sam  syrj&hti  syliin.  X,  50. 

Silloin  sieltft  miig&  synty 
Niin  isolla  sura  synty.  X,  175. 

Samoinkain  sura,  personifieerataan  suroUisen  mieli,  se 
kavataan  itsenaisen  olennon  tavoin  liikkuvaksi,  kolkeTakai, 
mataavaksL  Suranalaisuus  osottautnn  siinS,  etta  mieli  kalkee 
maassa. 

Maassa  mieleni  matayi, 

Alia  heinftn  heitteleksen.  Q,  230. 

Maassa  mieleni  matayi, 

Kurmessa  nukerteleyi, 

Alia  pel  Ion  piehtaroipi.  H,  23. 

Usein  minan  utuisen 

Maassa  mieleni  makaa, 

Nurmessa 

Eulkee  kulon  seassa, 

Yesakoissa  yiehknroi, 

Maassa  mustina  matoina, 

Kirjayina  k&&rmehin&.  Q,  193. 

E&ypi  mieli  melkidissft, 

Syan  synkissft  saloissa.  A,  324. 

Maassa  mieleni  matayi, 

Nurmessa  nuraeleyi, 

Alia  jalkojen  asuyi, 

Alia  pellon  pepparoivi.  B,  14. 
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Niin  on  miniin  mielalani. 

Alia  jalkojen  asuyi, 

Alia  penkin  piehtaroipi, 

Alia  kultasen  kujasen, 

Alia  hienon  hein&njuuren, 

Alia  kaunehen  kaneryan.  E,  652. 

Nurmessa  nuhaileepi.  R,  127. 

Maa8sa  mieleni  matayi. 

Alia  yanrasten  asuyi, 

Alia  kaunihin  kaneryan.  W,  168. 


Snraa  kuvataan  monella  tayalla  esineeksi.    Abstraktisen 
rajalla  yaikka  selvasti  konkreettiseksi  on  se  kuvattu  seuraavissa: 

Snn  on  surua  t&ynn&, 
Kakla  mielt&  karkiaista. 


P&iy&  tftynnft  p&iyii  pahoi, 
Kalkku  karjii  sanoi.  I,  32. 

Miull  on  snu  snma  tftynnft, 
Kieli  huolen  kirjayii.  IX,  290. 


Aivan  selyasti  konkreettiseksi  knvataan  sum  seuraayassa: 

Miall  on  huolta  haone  tftynnH, 
Ajatoflta  aitta  tftynnft.  m,  £,  I,  171. 

Taskaa  tupanen  tftynnft  — .  X,  140. 

Onneton  on  tehty: 

Huolten  huolikammariksi\ 
Murehen  majasijaksi.  G,  166. 


Huolet  ja  kyyneleet  saattaa  kaaria  keralle : 

Ka  tnlloo  tuikin  tuska, 
—  Siis  k&ftri  halut  ker&lle, 
Eyyneiaift  kiinni  sitele, 


148 


Ku  ma&t  yett&  ottamaa, 
EaiTolta  kyl&n  kohalta. 
—  Vieritft  kerft  vettee, 
Yesi  Tieritt&&  em&lle, 
Saattaa  halut  hautojalle.  Pork,  b,  ni,  1; 

Pork,  n,  278. 

K&&ri  kyynelet  ker&lle, 

Viereta  ker&  vettee, 

Lase  lanka  lainehese, 

Laai  linttisi  lipuksi, 

Paa  pollesi  porjeeksi.  Pork,  11,  265. 


Omitoisia  ovat  usein  tavattavat  kuvat,  joissa  suniUinen 
tahtoisi  teettaa  suruista  hevosen  ja  kaikU  hevosen  raljaat. 
Panen  ensin  yhden  i»mmoisen  kuvan  kokonaan  ja  aitten  sa- 
keittaiii  ylidistettyiia. 

Oisko  minulla  set&ni  8epp&, 
Yeikko  yaskien  raiaja, 
Huolista  heyon  tekisin, 
Murehista  mustan  ruunan, 
Teett&isin  suruista  suitset, 
P&itset  pftivista  pahoista, 
Satulan  kyl&n  sanoista, 
Riimut  xnieron  riiteldistft.  G,  196. 

Huolista  heyon  tekisin.  G,  196;  Q,  385  (usein). 

Mustan  ruunan  murehista.  I,  32;  Q,  385. 

Oroisen  mustan  murehista.  I,  29. 

Suruista  suitset.  Q,  152;  385;  Pork,  1, 348; 
IX,  321;  G,  196;  Y,  81,  6.  27. 

P&itset  pftiyist&  pahoista.  Q,  385;  T,  SI,  6, 

27;  G,  196;  IX,  321. 

Satulan  kyl&n  sanoista.  G,  196;  Q,  385;  IX, 

321;  Y,  SI,  6,  27. 

Riimut  mieron  riitelOistft.  G,  196;  Q,  385. 
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L&nget  mieron  l&iikynndist&.  Q,  385. 
Eyntolftnget  kyynelist&.  Pork,  I,  384;  I,  29. 
L&nget  l&&nin  laululoista.  IX,  133. 
Yempeleen  ikiyesist&.  Pork,  I,  348. 
Loimen  kyl&n  lointehista.  Y,  SI,  6,  27. 
Reet  mieron  rensunnoista.  Q,  385. 
Reet  mieron  reuhunnoista.  Q,  152. 
Korjan  kyl&n  konttiloista.  IX,  321. 
Kyntdatran  —  suruista.  XI,  30. 
Kiryeen  kyl&n  kiroista.  XI,  30. 

Tama  hevonen  saa  vetaa  liaolia.    Haolia  veiamaan  teh- 
hevonen  myos  seuraavasti: 

Tien  mi&  huolesta  hevosen, 

Mastan  ruunan  ruumenista, 

Kes&n  korsista  kapiat, 

Pillin  ruosta  8&&ret  pitk&t, 

Se  miun  huoleni  yett&&.  Pork,  II,  242. 


Huolet  ovat  niin  raskaita,  ettei  ole  sita  hevosta,  joka 
ne  jaksaisi  vetaa.  Yedettavat  ne  olisivat  lampeen  tai  kaivoon, 
tavallisesti  kalattomaan,  etteivat  kalat  niista  kuolisi. 

£i  ole  8it&  heroista 
Talonpojan  tanhuassa, 
Kestikieyarin  pihalla, 
Joka  soimella  sopiyi, 
Joka  huoleni  yet&isi, 
Mnrheeni  kiinnitt&isi, 
Lampehen  kalojen  8y5&, 
Ahyenien  apaella.  G,  194. 
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£i  ole  8it&  hevoista, 

—  Joka  hnoleni  yet&yi 
Lampihin  kalattomahan, 
Aivan  ahvenettomahan, 
Kuin  yeti  kalallisehen, 
Ealat  kaikki  huolistuyi, 
Ahyenet  alasmeneyftt, 
Minun  hoikan  huoliani, 

Minim  mastan  murehiani.  6,  636. 

Huolien  raskautta  kavaavat  m75s  seuraavat  sakeet: 

£i  jaksa  hepo  yet&&, 
Sman  luokan  liekkumattai 
Yexnpelen  y&risem&tt&.  Pork,  II,  251. 

Tassa  yhteydessa  mainittakoon  myoakin  ne  omitoiset 
usein  tavattavat  kuvat,  joissa  kaskeiaan  jattamaan  huolet  he- 
Yoselle  surtaviksi,  se  kun  on  kaikin  puolin  yoimakkaampi. 
(KtB.  s.  19—20). 

Anna  huolia  heyosen 

—  Miun  hoikan  huoliani 

—  Heyosell  on  luu  lujempi 

Luu  lujempi  p&ft  koyempi.  6,  62. 

Haufika  pandelli  talle  on: 

Anna  itkee  itikan 

Yuoroheseen  yoiyotella 

Itikall  on  pienet  silm&t 

Pienet  silmftt,  pitk&  nuokka 

Kuo  ei  paljon  yett&  anna.  IX,  129. 

Aivan  yleisia  ovat  kuvat,  joissa  korppia  k3fike1£an  vie- 
maan  huolia  samanlaiseen  kalattomaan  lampeen,  kuin  heToisen. 

Kanna  korppi  huoliani, 
Musta  lintu  murhettani, 
Kanna  kaivohon  syyfth&n, 
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EaivohoQ  kalattomahan, 
Aivan  ahvenettomahan.  K,  352. 


Usein   puhutaan  kolmesta  huolesta^  paan  paalla,  sydam- 
TQeUa,  jalkojen  alia,  jotka  sidotaan,  joiden  paalle  taUataan  j.  n.  e. 

Eolm  on  kovaa  huolta, 

Yks  on  huoli  p&ani  pft&llft, 

Toinen  keskellft  syftntft, 

Kolmas  jalain  alia. 

Mik  on  huoli  p&&ll&  p&&n, 

Ne  mie  silkillft  siTallani 

Mik  on  keskell&  syv&ntft, 

Esiliinalla  leTit&n, 

Kolmas  jalain  alia, 

Jalain  p&&lle  tallailen.  IX,  327;  m,  G,  193. 

Mitk&  huolet  sisAUessAin, 
Ne  sirotan  sinne  tftnne, 
Mitka  keskipaikallain, 
Ne  yydtftn  yaskiyyOlIa, 
Painan  vaskipalkimella, 
Mitk&  huolet  vieress&in, 
Ne  Tiet&n  Yennften  maalle, 
Kannattelen  Karjalaan, 
Mitk&  alia  jalkoheini, 
Ne  mie  katkain  kannoillaini, 
Sek&  potkin  polvillaini.  IX,  197. 

Mitkft  on  jalkain  alia, 

Ne  mi&  likkaan  litist&n.  Pork,  I,  339. 


Puolittainen  personifikatsiooni  on  seuraavissa  kuvissa: 

Suru  sftrkee  sy&meni, 

Murhe  mielen  murteloopi.  Q,  431. 

Morhe  tekee  mustaksi.  O,  83;  232;  E,  368. 

Huoli  hoikaksi.  G,  83;  K,  368. 
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Murhe  on  kuvattu  jotensakin  konkreettiseksi  viela 

Muut  kun  k&yv&t  mnrkinalle, 
Miulle  murke  murkinaksi, 
Muut  kun  k&yv&t  lounahelle, 
Miulle  luonto  lounaheksi, 
Muut  kayv&t  iltaselle, 
Miulle  itku  iltaseksi.  K,  357. 


Moittivan  sanat  kohtaavat  onnetonta  esineen  tavoin. 

Kaikki  sanat  sakovat, 
Pa&Ue  lapsen  armottoman, 

—  Sanat  pft&lleni  sakoo, 
Puheet  putoelee.  R,  66. 

Huoli,  mieli  j.  n.  e.  kavataan  konkreettiseksi  mydskiii 
maarasanojen  kautta:  musta  murhe,  hiilenkarvallinen  hnoli, 
kiijava  huoli,  karkia  mieli,  murakka  mieli  IX,  211. 

Laulan  suurella  sarulla. 

Mielella  palanehella.  Y,  Str,  Slav,  110. 

—  £&nell&  palanehella.  J,  384. 


Aikaisemmin  (s.  82 — 83)  mainitaan  jo  useita  kuvia,  joissa 
sanotaan  suruUisen  mielen  tenraa  tekevan,  sytta  keittavan. 
Samassa  yhteydessa  kerrotaan  snrullisella  olevan  sydammeass 
vakka  sytta,  tuoppi  tulta,  kuU  kuumia  kivia.  Naitten  lisaksi 
kuvataan  erilaisilla  kuvilla  viela  „polttavaa''  tuskaa  selittamaDa 
se  tvden  synnyttamaksi  ja  kuvaamalla  tama  tuli  suuren  suoreksi. 

El  00  tuo  tuli  tulonen, 

Joka  huuhalla  palavi, 

Royiossa  roihottavi, 

Se  on  asken  tuli  tulonen, 

Sek&  yalkia  valonen, 

Syan  syntinen  kytdvi, 

Vatsa  yaiyasen  palavi.  T,  Pol,  183. 
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—  Ne  kyttd5t  kymmenen  Tuotta, 
Saynaat  sata  kesoa.  Pork,  III,  328. 

—  Yatsa  paahtaa  papuja.  Pork,  III,  320. 


Tasta  ajatussuunnasta  elika  johtuvat  ne  kuvat,  joissa 
onneton  sanoo,  etta  hanen  aitinsa  on  hanet  kekaleista  keran- 
nyt.     (Kts.  8.  83). 

Jos  toiselta  puolen  snrullinen  sanoo  tulen  polttavan  rin- 
nassaan,  sydammensa  olevan  sytta  taynna,  niin  ban  toiselta 
paolen  kuvaa  sydammen  olevan  hyyta  ja  jaata  taynna,  joka 
ei  sola  lampimimmallak^an  saalla.  Se  on  pitUn  suran,  hal- 
veksunisen,  yksinaisyyden  kovettama,  tylstyttama  mieli,  joka 
siten  kavastuu. 

Hyyt&  hynkka,  j&ata  jankk&, 

Suot  sulliit,  maat  yalluut, 

Aleniit  aijan  vieret. 

Pehon  Tieret  pehmeniit, 

Jft&t  jarvestft  sulliit, 

Meroin  selkft  Belyendd, 

L&hevesi  IftmpenOd, 

Yaa  ei  aula  mian  Burruin.  Pork,  III,  320. 

Suot  salaat,  maat  valuut, 
Alenoot  aijanvieret, 
Pehon  vieret  pehmenodt, 
Meron  selkft  selkenOd, 
J&&t  j&rvest  sulaat, 
L&hevesi  l&mpen55, 
Eipa  sula  mian  suru, 
Ei  siila  sulallakaan, 
Heiti  ei  kesan&k&&n, 
M&&n  metsoi  kes&ill, 
Kesk  kesoll  hein&ajall, 
Parahall  paistehell, 
Sinne  mie  tusat  tuulan, 
Sinne  halut  harotan, 
Lep&n  oksille  levit&n, 
Katajalle  karhoellen, 
Kuusen  oksille  kukitan.  I,  236. 
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Snot  salaat,  maat  yainut, 

Eeson  hein&t  heltilUit, 

Aijan  vieret  aleooot, 

EiTftt  sala  miun  suruni, 

EiT&t  haro  miun  haloni.  I,  208;  m,  G,  139;  212. 

Suo  Bttllaa,  maa  pallaa, 
LAtikkdinen  l&mpi&&, 
Melki&t  meret  sullaat, 
£i  Bula  sy&n  suruinen, 
Lftmpi&  ei  kesiUl&kft&ii.  IX,  537. 

Kuusen  juuret  kuiyettuvi, 
Ei  sula  minun  vihani.  R,  412. 


Saman  suiintaisia  ovat  yiela  seoraavat; 


Miiik&  p&iT&nen  yleni, 

Sen  mun  mieleni  aleni.  R,  412. 

Minkft  p&iT&  l&mpim&mpi, 

Sen  mun  mieleni  yilumpi.  R,  412. 


Onnettoman  Bydammen  kylmyytta  kuyataan  nBeisaa  kn- 
vissa,  joissa  sanotaan  varpusen  vatsan  olevan  vilmif  kjlan 
aialla  asuissa,  kyyhkysen  sydammen  olevan  kylman,  syodessa 
kylan  kekoa,  alahalla  allin  mielen,  vilua  vetta  uidessa,  mntta 
onnettoman  vatsan,  sydammen,  mielen  sii&i  vilmnman.  (Kts. 
s.  36). 

Suran  suuruutta  kuvataan  kertomalla,  koinka  aaretto- 
man  paljon  suronalainen  itkee: 

Itken  saunassa  saloa, 

Ylisill&  yksin&ni, 

Saunan  lauvat  lainehille, 

Yliset  ylivesille, 

Jo  noista  joki  tulisi, 

Selk&  suuri  selvi&isi, 

ItkemistiUii  vesistft, 

L&pi  kulman  kalkemista.  6,  209. 
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Yliset  kalasTesille, 

Saunan  laaat  lainehille.  U,  Rosch,  34. 

Itket  lammit  lattialle, 
Puolikkoiset  polvillesi.  IX,  97;  129. 

—  Kyyn&rftisen  joka  sopelle, 
Lammit  keskilattialle.  R.  546. 

Jo  noista  joki  tnlisi, 
Lampi  suuri  laajenisi, 
Itkemist&ni  ve8i8t&.  G,  85. 

Lammet  laajat  lankeaisi .  H,  44. 

Joka  pftiT&  saisin  saunan, 
Joka  ilta  lOisin  Idylyn, 
Itkemist&ni  vesistft.  H,  44. 

Polonen  kylvin  kyynelilla, 
Hautelin  haluyesill&.  T,  Pol,  171. 

Min&  kylvin  kyynelill&, 

Yaloin  yanhoilla  vesillft.  A,  11,  5,  59. 

Vast  mina  knllan  kuolettelin, 
Viel  on  kynnys  kyynelissft, 
Ikknnat  ildvesissA, 
Ukset  umpilaineliissa.  Pork,  II,  266. 

Silmftt  yett&  Tierettiit, 

Poset  lainetta  lattoit.  Pork,  IE,  318. 

Pysy  ei  kess&  kirkkahana, 

Pyssyn  rauta  ruossettni, 

Emoin  suuresta  itusta, 

Isoin  suuresta  halusta.  Pork,  III,  262. 

Sylt&  on  vett&  Tuotebessa, 
Vaaksalta  vettft  vaipan  alia.  P,  I,  31. 

Lanas  lainetta  aleni.  P,  III,  4. 
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Itknn  suumutta  kuvaavat  my5skin  seuraavat  sakeet: 

EostutteleD  koivun  juaret, 
PehmyUn  petSj&n  juuret, 
Helkkehill&  hernehillft, 
Paksuilla  pavan  jyyilia. 
Eunmasilla  k}7iielill&.  A,  523. 


Onnettoman  elaman  synkkyytia  knyataan  mahtavasti 
liioittelemalla  siten,  etta  sanotaan  onnettoman  syntyessa  jo 
koko  Inonnon  tunteneen  onnettomauden  painon: 

Kun  synnyin  mie  poloinen, 
Meri  kuivi  kuutta  8ylt&, 
Aleni  kahta  arssinaa, 
Minun  mustan  xnarhettani.  X,  40. 

—  Meroi  kum  kuutta  8ylt&, 
Kaivoi  kuivi  kahta  sylta, 
Eatu  arssinan  aleni.  —  X,  93. 


On  yksi  laji  kuvia,  joista  jo  kerran  aikaisenimin  on  oUut 
pnhe,  joissa  syvempi,  sisallisempi  syy  ikaankiiin  tehdaan  ym- 
marrettavaksi  siten,  etta  sen  sijaan  pannaan  ulkonainen,  ka- 
sin  tontuva,  silmin  nahtava  syy,  joka  taas  puolestaan  edustaa 
samaa  tonnelmaa  kuin  ii»e  tapahtamalla,  selitettavalla  sei- 
kalla  on.    (Kts.  s.  130  ja  51.) 

Nousi  suolle  suuri  m&nty, 
Yietihin  vilupetl^a, 
Tuost  oil  mulle  tuutu  tehty, 
Tuntu  tehty,  ka&tty  k&tkyt, 
Yaku  vaivanen  rakettu; 
Seutahen  olenki  huoles  >-.  Q,  88. 

TuuTitti  emo  minua, 
K&tkye88&  Taivasessa, 
Orressa  osattomassa. 
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Oven  Buoss'  on  alia  orren, 

Kattilan  katasialla.  lY,  145;  A,  II,  5,  17. 

Seuraavissa   ei   syissa   ole  jhta  selyaan  samaa  synkkyy- 
den,  onnettomuuden  tannelmaa  kuin  paaseikassa: 

Miks  on  miulla  &&ni  vieno, 

A&ni  yieno  ja  matala, 

Siks  on  miulla  &&ni  vieno, 

A&ni  yieno  ja  matala. 

Kan  on  kannettu  kes&Ii&, 

Sy&nkuilla  synnytetty, 

Yaahtokuuna  yaiyat  nfthty, 

Lehtipaussa  liekutetta.  R,  202;  m,  IX,  211. 

Silt&  uon  mi&  alempi, 

Maien  hnlkasta  huotayampi, 

Miksi  uon  kannettu  kesAllft, 

Syksyllft  synnytetty, 

Joulun  alia  joutunt, 

Talyella  tapahtunt.  Pork,  n,  242. 

Mike  on  miulla  &&ni  pieno, 

—  Jott  oon  kannettu  kesolla, 
Yatyattu  yarilla  8&&11&, 
Kupnja  kukattaessa, 
Nokipuita  nostaessa, 
Lahopuita  laatiessa, 

Kekoja  kerittftessft.  Pork,  U,  245.  ' 

Yaimo  kaunis  kasyatteli, 
Snurena  8otake8ftn&, 
Haikehena  hallayuonna,  G,  122. 

Miks  on  miulla  ft&nOi  pieni, 
AftnOi  pienoi,  henkoi  hienoi, 
Rintoi  kaitoi  karpaloU, 
S&yel  marjoill  mattaala, 

—  Joutanut  ei  minun  emmoin, 
Yakahaisen  yaalimaan, 

—  Piennil  penkiltft  putoosin, 

Siin&  rikoin  rintaluuni  — .  Pork,  I,  351. 


158 


Kauniisti  kuvaa  nuori  tytto  koyhyyttaan: 

£i  pi&  &ift8t&  anoa 

—  TiUta  tylgftlta  tytOlta 

—  Susi  on  sy5nyt  sauren  aatin, 
Keitto  lampahat  kerinnyty 
J&iv&t  yillat  yitsikkohon 
Pajakkohon  painolangat  A,  323. 


Joskas  knvataan  henkisesta  syysta  ulkonainen  searaos, 
iSssa  yksinaisyydesta: 

Jo  miun  kielen  maaoittui, 

Jo  miun  suuni  sammaloittai, 

Mattoi  hopeaisiin, 

Sammaliin  kultaisiin.  Pork,  I,  349. 

Jo  on  suani  sammalissa, 
Jo  on  kieloin  maoissa, 
Sammalissa  kultaisissa, 
Maoissa  hopiaisissa.  Pork,  m,  327. 

Onneton  ja  halveksitta  tuntee  iteensa  kovin  halvaka  ja 
on  mielestaan  aina  ollut  kaikille  halpa.  MielannmiiiL  ban 
Boisi  olevansa  syntymatta  ja  toiyoo  etta  hanen  aitin»  olisi 
hanen  asemestaan  muita  halpoja  olentoja  tanyitellat,  kapaloi- 
nut  ja  vaalinut. 

Mahoit  sa  minan  emoni  — 

Sylella  sysista  puuta, 

Halata  vesihakoa, 

Kuin  sylesit  nuorta  miestft  — 

Pesta  pienia  kiyia, 

Kapaloia  karttusia, 

Kuin  pesit  minunki  peipon.  G,  628. 

Mahoit  panna  saunan  salTan  pa&lle, 

Liekntella  leheksillft, 

Tuuitella  turpehilla, 

Kapaloia  kannon  p&ita, 

Pesta  pienia  kiyia  •».  GK>ttl.  13. 
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Ois  Toinat  minim  emoni, 
Tuuvitella  tarpehia, 
Yaalitella  varpasia, 
Ennenkain  minua  taati, 
T&lle  suurelle  suralle.  R,  64. 

M&tystellft  m&ttfthift, 

—  Syletft  sysistft  paata, 
Halata  vesihakoa, 

Kun  sylesit  nuorta  miestft 

Mahoit  —  Pazma  saimahaii  savuhan  — .  6,  60. 

Tuatia  tnlista  pauta, 

Kek&leit&  keikatella .A,  524. 

K&armehi&  kftftriell&, 

Sis&liskoja  sivellft .  A,  524. 

Silitell&  8iiliiip&it&, 

Sis&liskoja  siyell&i 
K&8itell&  k&&rmehi&, 
Kylyetellft  kyymatoja.  X,  40. 

Imetell&  ikkunoita, 

KylTetellft  kynneksii .  Pork,  II,  251. 

Mahoit  ennen  Inoja  luna 

Laua  luotoja  mereen 

Kuin  8&  minua  loit  Gottl,  104. 


Onnettoman  tantee  nlkonaisista  merkeista: 

Tuost  on  tunnen  huolellisen, 

Alahalla  yydn  pit&yi, 

Alempata  henki&pi, 

Murhe  tnopi  mostan  muodon, 

Ualu  harmaan  hiuksen.  A,  II,  5,  90;  IV,  128. 

Yaaksan  vydt&ni  lyhensin, 
Eaksin  yaaksoin  kasrojain, 
Kahmalon  kapehiani, 
Murun  muuta  raumistani.  Ill,  £,  65. 
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Myotatuntoisuutta  onneton  lunlee  ainoastaan  halroilta 
esineilta  saayansa. 

Eaikk  miust  maut  sannoot, 

Yaan  ei  sano  kaksi  kappaletta, 

Perimm&inen  pellon  seiyfts, 

AlimmaiDen  aianvitsas, 

Ne  on  miun  pienn&  pist&m&ni, 

Sek&  lassa  laittamani.  IX,  76;  m,  G,  151. 

Takimmaineo  tapporioku.  ni,  £,  I^  144. 

Surullisen  van  on  musta,  samoinkain  huoletkin  ovat 
mustia. 

En  olisi  luonnon  hoikka, 
Yaan  on  huoli  hoikentanna, 
>  En  olisi  luonnon  musta, 
Yaan  olen  murehen  musta.  G,  283;  32;  m,  E,  368. 

Talle  kavannolliselle  mustuoddle  annetaan  myoskin  utko- 
nainen  kayaimollinen  selitys: 

Enkft  mie  ennen  oilut, 
Mustin  muita  neitosia, 
Kalpehin  kyl&n  kanoja, 
Nyt  oon  mussut  mussikoilla, 
Painnut  marjoilla  pahoilla, 
Nokeuin  on  nuotiolla.  lY,  101. 

Yiel&pa  —  Mujek  muataksi  tulisi, 

Minun  hoikan  huolistani.  Q,  386. 

Lopuksi  mainittakoon  mautamia  erilaisia  kuvia,  joita  on 
ollut  vaikea  muuanne  lyhinittaay  ja  jotka  kaikki  kavaaTat 
onnettomuutta  ja  armottomuutta;   . 

Muut  Iy5y&t  sili&t, 
Myd  inaamma  mftttaikkOhdn, 
Sek&  soita  soiknttelen, 
Muut  kyntiit  miihakat  mullat, 
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Mie  vaan  kaiyan  kannikaista, 
Sekft  ahra  ajelen, 
Maut  igoit  hyy&t  hevoset, 
Ostelit  orot  paremmat,' 
Mie  Taan  katkan  kaletan, 
Yftsynyttft  yeftn  jftlestft, 
Muut  kaikki  kanoja  naivat, 
Mie  yaan  yaiyaoen  yarista, 
Korppia  koyaosainen.  J,  167. 

Muilla  on  p&iy&  murkinassa, 

Miulla  yasta  yalkenoo, 

Minlla  on  suukko  suuruksetta, 

Leipa  on  k&ymfttt&  kftessft.  Pork,  n,  232. 

Vaiyaisen  yati  matala, 

Kerj&lftisen  keitos  kylm&.  lU,  E,  I,  264. 

Ei  antant  emoni  yoita, 

Yoita  suolaellessaan, 

Isoni  sianlihatta, 

Tallikkoja  tappaessa, 

Seto  metta  selkiftistft, 

Patsahia  katsoessa^).  Pork,  n,  245. 

Velio  ei  yierettft  panasta, 

Olnyia  keittae88&, 

Siso  ei  kuiyia  kapoja, 

Eattilaa  katkoessa.  Pork,  II,  246, 

Sit&h&n  se  on  sarkanen  sannain, 
Sek  on  yerkanen  yerrein, 
Kuin  kyl&n  pahin  pannoo, 
Sannoo  sayuharakka.  IX,  319. 

Ja  tulet  yihattayaksi, 

Eieli  ei  taitu  kiitoksesta, 

Ei  kaula  kumarruksesta.  Pork,  II,  306. 

Katan  lauan  kappaleita, 
Muut  peitt^&t  penikkojansa. 


^)  Inkerista  kotoisin,  tiet&&k8eni   ainoa,  johon  mehilftisen-hoito 
on  antanut  aihetta. 

11 
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Maut  kattaat  kanasiansa, 

Mie  vaan  peit&n  penkin  pftitft.  Ill,  E^  I,  176. 


Vastakohtaa   ounellisen  ja  onnettoman  valilla  kuTataan 
muutamissa  kuvissa: 

Kaksin  on  puut,  kaksin  petl^&t, 

Eaksin  on  kalat  merossa, 

Kaksin  on  linnut  lent&mftBS&, 

Kaksin  on  utkat  uitimellay 

Kaksin  on  kanan  munaset, 

Kaksin  on  panrella  pataset, 

Mie  yain  yksin  6it&  yiet&n.  m,  £,  I,  176. 

Parin  puut,  parin  petftj&t, 

Parin  on  ilman  lintaset, 

Min&  yaan  yksin  yOt&  viet&n.  Y.  SI,  6,  13. 


On  koko  sarja  kuTia,  joissa  aitiA  moititaan,  ettei  han  ole 
osannut  kasvattaa,  vaan  on  pahasti  istuttanut  pohjapuoIeUe 
makea: 

Osasi  ennen  miun  emoni, 

Osasi  omenan  tehft. 

Taiten  taimen  kasvatella, 

Ei  osannat  tuuitella. 

Istutti  pahalle  maalle, 

Pahan  pel  Ion  pientarelle, 

Maut  pani  pellon  pientarelle, 

Miun  vain  aialle  asetti. 

Tali  kokko  niin  kohotti, 

Tuli  haukka  niin  hajotti. 

Yhen  vei  Yen&hen  maahan, 

Toisen  kantoi  Karjalaan, 

Kolmannen  kotiin  heitti, 

Oman  kukon  kualuviin, 

Oman  kanan  kaakaroon, 

Oman  koiran  haukuntaan.  m,  Meron. 

—  •—  Ilkidille  istaimille, 
Pani  paikotUe  pahoille, 
Koivun  juurille  koville.  R,  69. 
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Isstttteli  miun  emoini, 

Euiyan  kuusen  juuriloille, 

Yaljun  pet3j&n  luokse.  Pork,  m,  426. 

Miks  emo  miun  erotti 

—  Pohjapaolelle  m&kkii, 
Pohjatualta  tuntemaan, 
Arjent&  &lly7m&&n.  IX,  407. 

Teki  miun  ehtonen  emoni  . 
Teki  joukon  joutsenia, 

—  Lato  lieit&  laakapuuhun, 
Miun  latvalle  asetti, 
Kuhnn  kftyyyt  kaikki  tuulet. 

Eaikki  laati  lakkapuille, 

Kaikki  ayoille  asetti, 

Miun  yaa  lentoo  lahetti.  Pork,  11,  361. 

Huonoja  naimisia  kavaavat  sakeet: 

Enin  joavuin  revoin  rekehen, 
Revoll  on  reki  matala, 
Joka  kiyi  kirkasevi, 
Joka  kanto  kaapasevi, 
Minun  paitani  pahaksi, 
R&tsin&ni  r&p&lehiksi.  G,  120. 

Naimisten  tuottamaa  huolellista  elamaa  vastakohtana  en- 
tiselle  huolettomalle  kuvataan  tekemalla  huolet  puolittain  kon- 
kreettisiksi  seka  antamalla  henkiselle  seuraukselle  ulkonai- 
nen  syy: 

Mink&  hniskit  hunnullisna, 
Senp&  huiskit  huolellisna, 
Mink&  liikut  liinallisna, 
Sen  liikut  sananalasna, 
Mipft  huntu  huiskatahan, 
Sepft  iiaolta  huoyatahan, 
Mip&  lakki  laitetahan, 
Pannahan  pahoa  mieltft, 
Mip&  liina  liitet&h&n, 
Sep&  saahaan  sanoja.  S.  14. 
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Huntu  taopi  &i&  haolta, 
Palmikko  pahaa  inielt&, 
Itett&&  ihftlat  silm&t| 
Yetytt&ft  poset  Terev&t.  X,  36. 

Liinalakki  liiemmasti.  IX,  449. 

Lakki  p&&h&n  laitettihin, 
Huolta  pA&h&n  hoivattihin 
Ajatusta  annettihin.  D,  48. 


Jo  ensimmaisessa  luvassa,  jossa  luetellaan  kuyia  vertaus- 
kohtien  mukaan  jarjestettyna,  mainitaan  useita,  joissa  onnet- 
tomuutta  ja  sunia  kuvataan.  Tassa  ei  niita  tietysti  voi  niveta 
toistamaan,  koitan  kuitenkm  muutamilla  lyheiUa  piirteiUa  esit- 
taa,  minkalaisen  varityksen  onnettoman  elama  naiden  kautta 
saa,  —  Jo  syntyminen  on  synkka 

Mik&  lie  teht  mian  poloisen, 

—  Yai  lie  varis  munint, 

Vai  lie  hautont  harakka, 

Yai  lie  teht  tedri  tielle, 

Yai  lie  sittunt  jand  kivelle, 

P&ivyt  paisto  pEftskyseksi, 

Pftaskysestft  ihmiseksi, 

Ibmisestft  ikine  orja, 

Ikiorja  onnettomasta.  Pork,  II,  262. 

jollei  nain  ole  kaynyt,  niin  snsi,  hanhi,  harakka  tai  kyyhky- 
nen  on  synnyttanyt  paljaalle  jaalle,  hangelle,  kylan  valille. 
paloUe  tai  kiyikolle.  Sitten  han  kasvaa  kain  putki  palolla. 
kuin  katajan  juuri,  karantakuusi,  noropetaja,  han  jaa  yksin 
maailmaan  kuin  karsittu  kataja,  poltettu  petaja,  kuiva  kuusi. 
Monenmoisilla  vertauksilla  sitten  kuvataan  onnettoman  elamaa. 
Hanta  verrataan  useisiin  elaimiin,  niiden  tukalassa  tilassa 
ollessa,  myos  joskus  ihmisiin.  Onneton  on  kuin  vanki,  orja. 
venakko,  hepo  hiiressa,  myotaya  hevonen,  ostettu  ori,  lehma 
talvikytkyessa,  koira  kahleessa,  IdLarme  pihdis^  toukka  puun 
koloBsa,  karhu  kahleessa,  susi,  repo,  janis  metsassa,  lintu  len- 
tamassa,  kala  virrassa,  paaton  paasky,  hannaton  harakka,  alli. 
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kiura  kivella,  rastas  raiiniolla,  kakSnen  kuusen  paassa,  sisova 
sillan  paalla,  pesatdn  pyy,  tehtahaton  tetri,  sijaton  sirkkanen, 
haukka  haTumajaton,  rannalla  meren  kajava*  Koti  on  tam- 
mdiseUa  onnettomalla  korvessa,  kalliolla,  maantiella. 

Koti  on  maille  koppeloille, 
Kartano  muille  kanoille,  - 
Min&  koppelo  koiton, 
Mina  kana  kartanotoo, 
Minft  pyy  pes&tdn  lintu; 
EorvesB  on  minnn  kotini, 
KallioUa  kartanonii 
Maantiell&  mun  majanL 
Torpeessa  mun  tupani.  Q,  275. 

Turvana  on  hanella  tuuli,  ja  tuulta^  toiskua  ja  sadetta 
saa  han  tontea. 

Yks  on  tuuli  tiuranani, 

Ahavainen  armonani, 

Aian  soppi  suojanani, 

Varanani  vastarinta, 

Sukuani  saopet&j&, 

Lahot  kannot  lankonani.  T,  Pol,  183. 

Kaiken  tanwn  vuoksi  han  tuntee  itsensa  halvemmaksi 
halvinta,  maan  matoista,  rikkaa,  jonka  jalkoihinsa  tallaa.  Sa- 
man  tanteen  palnosta  luulee  han  elottoman  laonnonkin  hanta 
sortavan,  pnreyani  kaikkien  paiden  seka  mySs  elainten,  hauen, 
sammakon,  kiiskin.  —  Vielapa  han  kertoo  ne  kengilleen,  suk- 
kananhoilleen  (G,  196). 

Lopnksi  onneton  kuolee  korpin  kotiin,  korven  tielle, 
linnnt  saavat  hanen  lihansa  ja 

Korppi  miulle  koulun  kanto, 
Harakkainen  hauvan  kaivoi, 
Jftnis  j&tti  j&ahyv&iset.  IX,  207. 

Huoliensa  paljoutta  vertaa  onneton  monenmoieten  eed- 
neiden   Inkuun.    Niita   on   niin  paljon  kuin  kausessa  kapjrja, 
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koirussa  lehtia,  pajuja  pahalla  maalla,  koivuja  kovalla  maaik 
koskessa  kivia,  meressa  aaltoja,  lammissa  lompehia,  konressa 
Mvia.  (Kts.  88.  14,  18—20,  22,  23,  25—27,  34-38,  43,  45. 
46,  50—64,  61,  62,  74,  77,  79,  82—84.) 

Niinkain  jo  sanoin  on  snru  suuressa  maarSssa  antanut 
aihetta  ronoUiseen  toimintaan,  herattanyt  luomishalim  virkeaan 
eloon,  sita  oaottaa  lopuksi  se  tavattoman  suttri  maara  para- 
lellisanoja,  joita  kaytetl^  kansanrunoudessa  sanoille  sumlli- 
nen,  aura,  smra  ja  iikea.  Omitoisinta  on  etta  suruUinen-sa- 
nan  122:sta  kerrantosanasta  useimmat  ovat  itaenaisia  sanoja, 
jotka  jo  yksin  merkitaevati  onnetonta  ja  Borallista,  samoin 
auru-sanan  ja  useiminat  suira-sanan  kerrarmot;  itkea-saiuJle 
sen  sijaan  on  enemman  onomatopoetisia.  Luettelo  ei  ole 
taydellinen.  Lahdeyiittaukset  ovat  ainoastaan  esimerkkia,  ne, 
joissa  ei  lahdetta  mainita  ovat  tavallisimpia.  Painetusta  Kan- 
telettaresta  olen  myos  ottanut  muutamia. 


SurtiUinen: 

Ange.  G,  180. 

AngerYoineo.  lY,  51. 

Ankarainen.  Pork,  HI,  329. 

Apia.  R,  611. 

Armoton.  G,  143. 

Armoton  akana.  T,  Str,  40. 

Haikia.  G,  214. 

Haitra.  Kant. 

Haluinen. 

Halanalainen.  G,  364. 

Hoikka. 

Haolaa.  G,  214. 

Huoleinen.  G,  86. 

Huolellinen. 

Huolen  kantaja.  G,  636. 

Haoles.  G,  119;  Q,  88. 

Huoleva.  Slant. 

Huolinen.  Q,  363. 

Huono. 

Hil^y.  Kant. 

ItkeT&inen.  Kant. 

Jaloton.  Kant. 

Kaihollinen.  R,  170. 


Kaita. 

Kaitaposki.  Kant. 
Kalkanen.  Q,  113. 
Kalki.  Y,  SI,  2,  19. 
Kalkirien.  XI,  181;  IV,  2  a. 
Kaltto.  Kant. 
Kaonnut.  Pork,  I,  342. 
Katala.  G,  143. 
Katalainen.  Kant. 
Keito.  Kant. 
Kiero.  IV,  73. 
Koito.  XI,  2  a;  Q.  389. 
Koitoinen.  Kant. 
Koitop&iT&Uinen.  Kant 
Koitop&iy&nen.  A,  II,  5,  18. 
Kolkko.  T,  Pol,  153. 
Kolkkonen.  T,  Pol,  153. 
Kovaosainen.  G.  190,  136. 
Kttiva.  IX,  462. 
Knivalanta.  Kant. 
Kulainen.  IX,  185. 
Kumma.  Kant. 
Korja. 
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Kurja  kieli.  Kant. 

Karjanen. 

Kurjan  kannettu.  Kant. 

Karjap&iv&nen.  IX,  222. 

K&lka.  Kant. 

Kalk6.  6,  147. 

Laihalanta.  Kant. 

Laltettava.  G,  171. 

Laitto.  Kant. 

Leino. 

Lenko(?)  HI,  E,  118. 

Luomaton.  Pork,  I,  335. 

Laonnoton.  Kant. 

Luota  lapsi.  Kant, 

Lykyton.  Pork,  I,  335. 

Malkio.  A,  H,  9,  60. 

fifarras.  Q,  363;  G,  86. 

Mies  kuloinen.  A,  11,  9,  60. 

Morchellinen.  I,  19. 

Mnrehikas.  Pork,  m,  318. 

Murehtiva.  Kant. 

Masta. 

Mastalintu.  Kant. 

Onneton. 

Orpo. 

Osaton.  Pork,  I,  335. 

Onto.  Kant. 

Ontonen.  Kant. 

Palo.  Kant. 

Paloinen.  Kant. 

Pantava.  G,  171. 

Parka. 

Piloinen.  B,  120,  125. 

Pilonalainen.    G,  231;  Y,  139;  P, 

I,  30. 
Polo.  G,  57;  A,  528. 
Poloinen. 
Polonalainen. 
Polo  poika.  G,  235. 


Raukka. 

Ritonen.  G,  175. 

Rukka. 

Sananalainen.  S,  14. 

Sirkisoitaya.  G,  171. 

Saruinen. 

Sorokas.  Pork,  m,  318, 

Surallinen. 

Suninalainen.  H,  108. 

Synnipoika.  Pork,  I,  348. 

Tielle  heitetty. 

Toukka.  Kant. 

Tuhma. 

Tuima. 

Tuimellinen.  G,  209. 

Toimillinen.  G,  121. 

Tuimip&iyallineB.  G,  209. 

Tokipuutoin.  V,  125. 

Turku  (?)  B,  147. 

Turvaton. 

Tnskallinen.  H,  118. 

Tyhji. 

Tyrm&.  Kant. 

Utuinen. 

Utra.  A,  n,  9,  60. 

Unnalainen.  G,  222. 

Yaimela.  IV,  73. 

Yaiyanen.  A,  U,  5,  18;  G,  205. 

Yajainen.  Kant. 

Yaraton.  W,  125,  G,  208. 

Yarullinen.  Kant. 

Yieno.  Q,  115. 

Yienonen.  R,  293. 

Yienop&iy&nen.  R,  293;  Q,  115;  G. 

181. 
Yksipnolinen.  R,  272;  G,  143. 
Ylenkatsottu.  G,  I7l. 
Akkioutonen.  Kant. 


Suru: 

Ajatns.  G,  154. 
Apia.  G,  136;  IX,  188. 


Apia  mielala.  Kant: 
Apiainen.  R,  277. 
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Haikea.  G,  232. 

Halu. 

Hoppu.  6,  122. 

Huoli. 

Ik&y&.  IX,  188. 

Ikipolo.  I,  1. 

lohut  (inhaissani).  U,  41. 

Itktt. 

Itkttt. 

Kaihe.  IX,  327. 

Kaiho. 

Karkia.  I,  19. 

Kiero  (kieroissani).  II,  41. 

Koitop&iv&t.  Kant. 

Laitto  (laitoissani).  11,  41. 

Liiat  sanat. 

Liika  mieli.  Kant. 

Mielala.  G,  139. 

Mieli. 

Marras.  Kant. 

Mielenk&&ime.  Kant. 

Mielihaikea.  G,  232. 

Mielihaude.  Kant. 


Mieliharmi.  lU,  £,  I,  299. 

Mieli  karkia.  I,  32. 

Mielikiero.  G,  232. 

Mielimurre.  Kant. 

Mielipaha.  P,  41. 

Mieliyaiyal'  I,  19. 

Mure. 

Paha. 

Pahamieli. 

Pahat  p&iv&t. 

Pakko.  G,  154. 

Per&tt5m&t.  R,  542. 

Paolpahe(?)  X,  329. 

Sorkea  (snrkeissani).  n,  41 

Sum. 

Suupaha.  G,  232. 

Tukala. 

TuBka. 

Vaiva. 

Yaivat. 

Vaja.  R,  65. 

Varu.  XI,  75;  J,  379. 

Vilu.  X,  329. 


Surra  ja  itkea  sanojen  pandeUia  ei  aina  niin  tarkalleen 
voi  toisifitaan  erottaa,  ne  kun  itsekiii  usein  ovat  rinnatusten. 
Usein  toiaeen  ryhmaan  pantu  sopii  toiseenkm. 


Surra: 

Halajaa.  R,  90. 
Hellehtift.  R,  121. 
Huoata.  Kant. 
Huokaella.  Kant. 
Huolia.  G,  621. 
Kaihota.  R,  253;  IX«  206. 
Kaihotella.  G,  498. 
Kainostella.  Pork,  n,  271. 
Kamaloida.  Slant. 
Katkiella.  Pork,  m,  274. 
Leinaella.  P,  41,  Pork,  II,  271. 
I^inota.  Kant. 
Lein&tella.  IX,  614. 


Mujertaa.  IX,  327. 
Murehtia.  IX,  197. 
Paheksia.  Slant. 
P&iyitell&.  Kant. 
Sureksia.  IX,  327. 
Surkntella.  Kant. 
Surra. 

Tuskitella.  Kant. 
Tymmytell&.  G,  498. 
Yarajaa.  G,  208. 
Varua.  Kant. 
VierriL 
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likea: 

Haleksia.  Pork,  II,  395. 
HellehelU.  A,  U,  6»  122. 
Hellehti&.  Kant 
Hellenta&.  6,  238. 
HellertftIL  G,  238. 
Hel&hytell&.  HI,  E,  5. 
Hel&hjtt&&.    6,  611;  m,  £,  100; 

Pork,  n,  248. 
Illitell&.  Kant. 
Illotella.  IX,  405;  X,  330. 
Itetell&  (itettelekse).  K,  656. 
Itke&. 

Jaalia.  Kant. 
Kaakerrella,  R,  439. 
Kaikatella.  IX,  517. 
Kaikattaa. 
Kaikerrella.  R,  112. 
Kaikna.  Kant. 
Kaikutella. 

Kaikattaa.  XD,  45;  IX,  614. 
Kaivata.  J,  200. 
Kajahutella.  Ill,  £,  5. 
Kajahuttaa.  G,  611;  HI,  £,  109. 
Kajertaa.  G,  238. 
Kaljoa. 

Kalleroittaa.  IX,  1050. 
KallerreUa.  Y,  81,  39. 
Kalletella.  Krohn,  5131. 
Kallotella.  IX,  405. 
Karata  karpalot.  X,  293. 
Kuikutella.  Kant. 
Kaikattaa.  XU,  45. 
Kujerrella.  Kant. 
Kajertaa.  Kant. 
Kakertaa.  Kant. 
Kualaella.  Pork,  n,  301. 
Kyyneltft&.  G,  286. 
Ladella  posket  lainehin.  Kant. 
Loirotella.  U,  LOnn,  1. 
Mairotella.  IX,  287. 


Morajaa,  Kant. 
Narotelia.  Kant. 
Nellotella.  B,  359. 
Narajaa.  U,  Roach,  36. 
Nureksia.  IX,  82. 
Nnrkattaa.  DC,  626. 
Ohkaa. 

Paipatella.  Kant 
Parkua.  Kant. 
Pisartaa.  A,  II,  2,  19. 
Posaria.  L,  —72,  38. 
Reikutella.  Gottl,  427. 
Rellitell&.  K,  390. 
Riokutella.  IX,  758. 
Rojahnttaa.  Ill,  £,  109. 
Rutkaa.  Kant. 
Soaatella.  T,  Pol,  195. 
Salaa  vettft.  Kant. 
Tasotella.  Kant. 
Tiherrell&.  Gottl,  720. 
Tihutella.  Kant 
T8ihert&&.  G,  387. 
Tuikatella.  A,  I,  15;  Q,  251. 
Vaikeroida.  Kant. 
Yaikuttaa.  Kant 
Yalitella.  Kant 
Valittaa. 
Vapista.  K,  357. 
Yelleroittaa.  IX,  1050. 
yesiBtellft.  G,  286. 
yesitellft.  A,  110. 
YetyttU.  X,  89. 
Yieretella  TeBi&.  X,  330. 
Yieretell&  veBipisaroita. 
Yieria  vedet  X,  293. 
Yieria  vett&.  Kant. 
Yoikerrehtaa.  £,  —71,  87. 
Yoikkaa.  Kant. 
Yoivotella.  G,  74. 
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d)  OnnL 

Laulusta  ja  surusta  puhaessamine,  on  kSsitelty  loknisasti 
semmoisia  kuvia,  joissa  abstraktinen  on  tehty  konkreettiseksi 
joko  elolliseksi  olennoksi  tai  elottomaksi  esineeksi.  Saman- 
laista  olennoimista  kaytetaan  viela  etenkin  onnesta  puhuessa. 

Onni  kavataan  yleisesti  konkreetidaeksi.  Siita  pahotaan 
usein  kain  elottomasta  kalnsta,  yhta  usein  tai  ehka  nseam- 
minkin  eloUisen  olennon  tavoin,  joskus  taas  kasvin.  Onni 
otetaan,  valitaan,  hylataan,  lunaatetaan^  ostetaan.  Se  saattaa 
palaa.  Se  saattaa  oUa  ikkunalla  ja  kiukaan  perilla.  Onnen 
saattaa  nahda,  se  pannaan  olalle  ja  selkaan.  Onni  on  pahassa 
saassa,  on  ojassa  ja  pnnsaa.  Onni  antaa,  lykkia,  lentaa,  juok- 
see,  marssii,  kay  ohitse,  tekee  tiensa  jostakin,  valyoo  ja  nnk- 
kau,  sita  vingutetaan,  ly5daan  ja  kaadetaan  yetiS  sen  paalle. 
Onnea  otetaan  kaulasta  kiinni,  sille  suikataan  suuta^  se  saat- 
taa olla  selin  ja  pain,  se  otetaan  rekeen.  Onni  on  valkea. 
musta,  ohnt,  lyhyt.  Pohutaan  onnen  ohjista  ja  ayaimista. 
Hyyan  onnen  pandellisanana  kaytetaan  Jumalaa,  pahan  onnen 
mustia  munia,  onnelle  yleensa  haltijaa. —  Ja  viela  saattaa  onni 
oUa  oraalla  ja  ripsella. 

Ottaitin  osan  paremman, 
Valitsisin  valkeamman, 
MuiiJe  muBtan  hylkSj&isin, 
Maien  muatien  sekaan.  P,  m,  4. 

Kan  ois  onni  ostannassa, 

Mustat  ruunat  muutannassa, 

Oatetsin  paremmao  onnen, 

Pahan  onnen  pots  panisin .  IX,  631. 

Kuin  ois  onni  ostannassa, 
Paha  onni  pois  panossa, 
Ostasin  suuremman  onnen, 
Kehnon  onnen  kenkksj&isin, 
Pahan  onnen  pois  panihin, 
Selin  seinddn  mie  sitoisiny 
P&in  panisin  patsahasen.  IX,  602. 
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Selin  sein&an  sen  sitoisiiif 

P&in  paDisin  patsahasen, 
Siin&  viUalla  vinguttaiHn, 
Nahkaraoskalla  naukattaiBio.  Y,  SI,  3,  23. 

Oisko  onni  ostamoina, 

Ja  lykky  lonastamoina, 

Ostasin  paremman  onnen, 

Pahan  onnen  pois  panisin, 

Selin  sein&h&n  sitosin, 

P&in  panisin  patsahasen, 

Kyyndsvarsin  kynnyksehen, 

Kantasin  vilua  vettd, 

Kovan  onnen  olkap&Ule^ 

Yiisi,  kuttsi  konrollista.  B,  124;  m.  Or,  639. 

Ohoh  onneis  nakiHt .  Y,  Str,  81. 

Silloin  nukktti  mian  emmoin, 

—  Onnia  otettaessa, 

Lykky&  lonastaessa.  Pork,  I,  337. 

Muut  mftnniit  osan  otolle, 
Mftnniit  tsft&nin  8&&nehelle, 
A  minn  on  onnein  ojassa^ 
T8&&88iin  on  pahaasa  s&asedy 
Haan  alia  on  haltiaan; 
En  nii&  onneni  n&kisin, 
Haltijani  hnomajaisin, 
Ottaisin  mi&  ojasta  pois, 
Yesiyirrasta  yett&isin. 

Jo  tuli  mokkoo  tunti, 
Jo  astn  mokkoo  aika, 
Laatisiin  onnen  otolle, 
Oman  tsftftssiin  s&inehelle, 
Jo  otin  ojasta  pois, 
Yesiyirrasta  yimtin, 
Lasin  onnen  olallen^ 
Tsftftssiin  hipi&sesldh&dn, 
Jo  pakeni  p&iy&paiste, 
Jo  tali  tumara  ilma. 
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Jo  l(aini)  satoi  sakkea, 

Jo  tttli  yihker&  vihma, 

Eatoi  onneen  olkap&ilt&, 

Tsftftstiin  hipiftseelftstUD.  Pork,  UI,  382;  m,  P,  m,  4. 

Mian  on  onneni  ojassa, 

SiUtstini  pahassa  8&&8S&, 

Hyyteldssd  rantehessd, 

Suoressa  lumiseossa ; 

Ea  mi&  n&kisin  onneni, 

Kagla8ta  kiinni  kraapajaisin, 

Niin  mi&  swUa  suikkajaiain^ 

Leppi&sti  lepyttelisin, 

Eysyisin  osan  paremman, 

Paremman  sAAstikerran.  Pork,  III,  383. 

Mialla  on  onneni  ojassa, 

Lykkyni  lylyssa  puussa.  Pork,  II,  241. 

Syntyin  on  syvdss  maass.  X,  12. 

Ohiiae  on  onni  juossut, 

Sivaiten  on  siepoitellut, 

Oho  miun  onnejain, 

Eon  karko  katajikossa, 

LenH  lepikkoa  my5ten, 

Haapoi  myOten  haalteloipi^ 

Onni  tnarasi,  mie  makasin, 

Onni  lensi,  mie  lep&sin, 

Lftp  on  kainalon  karannut^ 

Oho  mie  onnein  n&kisin, 

Selin  sein&h&n  sitoisin .  X,  13. 

Ohitsein  onni  k&vi, 

Siyatsein  vain  siipotteli, 

Ojan  kaivo  miult  ohitse, 

Tek  vaan  tien  miun  vieritsein.  IX,  605. 

Onnekkaamman  onni  anto, 
Lykykkaammftn  lykky  lykkas.  Pork,  n,  241. 

Osallisten  onni  valvo, 
Lykyllisten  lyyratteli. 
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Minan  osa  onnettomaii, 

Minnn  osa  makaaif 

Kuusessa  kujojen  sanssa, 

Petftj&88&  pellon  p&&88&, 

M&en  alia  mftimik588&, 

Kaivolla  kataikossa; 

Minan  osa  onnettoman, 

Minan  on  onneni  palanna^ 

Poutavuonna  poltettana, 

Tnliyaonna  taikehtanna, 

Palana  palokesftnft.  T,  Pol,  183;  m,  IX,  822. 

Osallisten  onni  yalyo, 
Mianpa  vaiyasen  makasi, 
Paksassa  pajupehossa, 
Tilii&88&  twmikosaa.  X,  24. 

Osakkaihen  onni  yalyo, 
—  Minan  yaiyaisen  makasi, 
BCakasi  kain  mallats&kki, 
Tahi  kuin  Suomen  saolasftkki, 
Kain  pimift  pilyen  reuna, 
Tahi  sakia  saynn  noasa, 
Syksyisen  ydn  sydmmen.  A,  32. 

Oikein  siulle  onni  yaWo.  X,  326. 

L&kk&  lykky  lyyt&mfth&n.. 
Jomala  ayittamahan, 
Ota  onni  ohjoiUesi, 
Jumtda  rekoseheH, 
Onni  ei  taita  ohjaksia, 
Jumal  ei  riko  rekeft, 
Jamalall  on  onnen  okjat, 
Laojalla  lykyn  avaimei.  HI,  E,  6. 

Jamalall  on  onnen  olgat, 

Laojalla  lykyn  ayaimet.  Y,  Str,  81  (usein). 

Ota  onnes  omas, 

Aitin  onnet  otak, 

Aitin  onnet,  emon  onnet, 

Aitin  omat  ikkunalta^ 

Emon  kiukahan  perUid.  I,  104. 
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Tali  mian  onnein  ohhuinj 

Lykkjryn  lyhemmda  muita.  Pork,  I,  356. 

Orahdll  on  onnen  touot^ 
Bipselld  kalevan  kaurat.  K,  589. 


n. 


Personlfikatslooneja.  —  Konkreettlsen  ja  abstraktisen 

vaihdoksia. 

EnsimmaiBessa  luvussa,  jossa  puhuimme  kavisia  vertaus- 
kohtien  makaan  jarjestettyina  on  etusijassa  pohntta,  niinlniiTi 
itse  maaxaavasta  prinsiipista  seuraa,  metafooreista  ja  vertauk- 
sista.  Tassa  toisessa  luvussa,  jossa  on  katseltu,  milla  kaikilla 
eri  tavoilla  samaa  seikkaa  on  kuvattu  ja  etenkin  siina  snh- 
teessa  laveammin  tarkastettu  laulon,  suron  ja  onnen  kuraa- 
mista,  on  mainittu  lukuisasti  kuvia,  joita  yhdella  nimella  voi 
katsua  olennoitsemiseksi,  nimittain  peronifikatsioonia  ja  abs- 
traktisen kasittelemisi^  konkreettisena.  Kun  iassa  yiela  erit- 
tain  naista  kuvista  pohutaan  on  tarkoitos  mainita  tahan  kan- 
Invia  kavia,  jotka  eivat  edellisessa  viela  ole  sijaansa  saaneei 
Jo  mainittujen  suhteen  yiittean  ainoastaan,  etta  laulun  per- 
sonifikatsioonia  on  s.  119,  surun  ss.  145 — 147  ja  onnen  ss. 
170—174,  laula  kuvataan  konkreettiseksi  ss.  119 — 131,  snra 
ss.  147—152  ja  onni  170—174. 

Ensinnakin  personifikatsiooneja.  Sadnissa  on  airan 
yleista,  etta  kaikenmoiset  elaimet  pohuTat,  mutta  sehan  sorel- 
tankin  sadun  henkeen.  Oudompaa  se  on  lyyrillisissa  ninoissa, 
vaikka  onhan  niissakin  kokonaan  tai  puoleksi  sadullisia  ronoja. 
Joskas  muissakin  kuin  sadullisissa  ronoissa  tavataan  iSm- 
moisia  personifikatsioonia.  Hevonen,  joka  tolee  sodasta  yk- 
sin   kotiin,   puhuu  ja  sanoo,  minne   hanen  isanifinsa  on  jaa- 


175 

nyi;.  Myos  muissa  tapauksissa  heyonen  pahnn,  knn  sita  esim. 
rcLoititaan.  Linnut  puhuyat  usein,  ne  tuovat  sodassa  olevalta 
pojalta  yiestit  kotiin  j.  n.  e.  Kaukana  olera  tai  kuollut  myos 
monasti  palaa  kotiin  linnun  muodossa.  Eri  tiloissa  pohutel- 
laaxi  lintnja  ja  ne  vastaavat,  esim.  kyntorastasta  XI,  50. 

Maut  elottomat  esineet  saattavat  myoskin  puhua.  Au- 
ringon,  knun  ja  tahtien  kerrotaan  puhuvan  ja  muutenkin  toi- 
mivan  niinkoin  ihmisen  nseissa  ronoissa,  jotka  kuuluyat  enim- 
inakseen  eepillisiin  ronoiliin. 

Tassa  mainittakoon  auringon  olennoitseminen  niissa  ru- 
noissa,  joissa  tytto  kuvaa  aikaista  nousuaan  siten,  etta  sanoo 
aviringon  kanssa  vetoa  lyoneensa  j.  n.  e.,  tehden  auringon 
elolliseksi  henkiloksi,  puhuen  sen  kulmista,  paasta,  jaloista  y.  m. 

Ldin  p&iyOille  vettoo, 
Annoin  k&tt&  auringolle, 
Ynn&  8y7&,  ynnft  juaa, 
Ynn&  yldsnoustaksemme, 
Neitoinenko,  p&ivdinenkO 

—  Yiela  p&irdi  makkaa, 
Euntamoi  lep&elld5 

—  yiel&  ei  p&ivdi  p&&U  nosta, 
Kau  ei  kulmii  ylenn&.  Pork,  I,  314, 

Viel  ei  p&ivoi  p&&t&  nosta, 

Eutt  ei  kulmia  ylenn&.  Pork,  I,  317. 

P&iy5i  vast  p&&t&&n  sukkii, 

Hiuksiaan  harjojaa.  Pork,  I,  306. 

yiel&  p&iydi  makkais, 

Anrinkoin  lep&eliis, 
S&firet  s&ngysta  n&kyit, 
Jalat  viljoit  yaotehesta, 
*  Kaet  kyllin  kattehesU.  Pork,  J,  316. 

Varpahat  vaipan  alta.  Y,  Str,  2. 

Eaupa  vaite  yastaeli, 

Oi  iiii&  poloin  poika, 
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Makkaisin  unen  makkiian, 

Niin  mi&  viivyin  yiimoipoika.  Pork,  III.  279. 

Viela  mainittakoon: 

Kaluu  p&iT&,  vierii  riikko, 
Kuluu  p&iy&  kuusikolle, 
Vierii  yiikko  vitsikolle 
Karkaa  katajikoUe.  T,  SI,  5,  2. 

Olennoitsemiseksi  ovat  laettavat  viela  ue  monet  tapauk 
set,  joissa  puhutaan  Eauttaren  kutomista,  Paii^ttaren  kelirea- 
mista.    Omituisuutensa  vuoksi  mainittakoon  pari  seinmoista: 

Uuven  Kuattaren  kutoma, 
F&iyitteriii  kesre&mft, 
Its  oli  synti  syrjftpnina, 
P&iy&n  taatto  staayapuina.  D^  49. 

Ylah&ll&  on  yiitU  tehty, 

Yl&h&ll&  taiyaisessa, 

Pit&n  pilyen  reunaisessa, 

Pit&t  pilyet  pelssimiinil, 

Hattarat  allaspuina. 

Sunret  piWet  sukkulaisoa.  Pork,  h,  I,  b,  7. 

Viela  puhuvat  kaikenmoiset  maut  elottomat: 

Eangas  kielelle  l&kk&is.  Pork,  H,  220. 

Kangas  kielille  rupesi.  m,  E,  224. 

Kukknnootko  kuiyat  kuuset, 

Yai  laalayat  lahopetfijat.  Pork,  m,  404. 

Yirkkoi  kuusi  kokkalatya, 
Lausui  lakkap&&  pet&j&.  B,  333. 

Tammi  kielille  rupesi, 

Mit&s  sie  minasta  etsit  —  III,  £,  34. 
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Samantapaisia  personifikatBioonia  tavataan  taran-  ja  sa- 
dmiailieisisBa  nmoissa  oseiiii  venepmta  etsija,  kirkontarvepui- 
den  hakija,  ansiotoilla  kulkeva  urho  joatavat  nsein  puheisiin 
pniden  ja  mmden  elottomien  kanssa. 

Kolmannesaa  luynssa,  jossa  puhutaan  voimakkaan  tunteen 
knvauksesta,  mainitaan  nseita  tapauksia,  joissa  metsaii  pnat, 
maa,  taivas,  seina  iloitsevat  ja  mirevat,  iloitsevat  iloitsevan  ja 
sureTat  surevan  kanssa.  Saman  sauntaisia,  tonnetta,  ikavaa, 
odotusta  kavaayia  ovat  seuraayat: 

Sinoi  itki  kitkij&istft  — .  m,  £,  56. 

Yiitta  orrella  yihelsi, 

Hattu  haastoi  naulan  pftftstA, 

Joko  mian  kasvaa  kantajani  — .  m,  E,  19. 

Yiitta  orrella  yihelsi, 
Saappahat  sanat  l&hetti.  J,  529. 

Tass  on  &mina  &i&n  maaanuty 
Fiika  pitk&h&n  lev&nnyt, 
Haone  huutavi  sisusta, 
Yaateorret  vaattehia. 

Sanotaan  viela  veden  ja  telan  odottavan  yenetta,  lamen 
rekea  (kts.  s.  90—92). 

Sodassa: 

Sivelee  sininen  miekka 

Tykki  suuri  antaa  suata.  IX,  150;  91. 

Miekka  kaunis  kaulaelee.  XI,  348. 

Siveli  sininen  tiikka.  W,  16. 

Jotta  miekka  miesta  sy5pi, 

Rauta  rajoipi  iiroja, 

Ter&s  miesta  tempajaapi.  m,  E,  129. 

Jo  etaisempia  ovat  ne  personifikatsioonin  tapaiset,  joissa 
elotonta  puhutellaan  elollisen  "tavoin,  sen  vastaamatta.   Taval- 

12 
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lisimmat  tapaokset  ovat  ne,  joisea  onneton  kasyimaailmaDe 
Burujaan  valittaa  (kts.  b.  62).  Haayaki  tenrehtii  koko  baa- 
taloa  haihin  tolleBsaan: 

Terve  sintsi  t&ysiiieBi, 
Laatakatto  kansoinesi, 
Terve  pirtti  tftysinesi, 
Lantakatto  kansoinesi.  £,  -—72,  78. 

Terre  tupa  t&ysinesi, 

Ulkona  urohinesi, 

Pirttin&  perehinesi, 

Laatakatto  lapsinesi, 

Piha  yierahaisinesi.  £,  — 71,  42. 


Omituinen  peraonifikatBiooni  on  koUan  henkiloksi  teke- 
minen: 

Puuttoi  kultamoin  kigalle, 

Kalian  tytt&ret  kojassa, 

Kalta  itse  ikkanalla.  Pork,  III,  472. 

Personifikatsiooniksi  on  yiela  luettava: 

Eaapangit  on  kannatellen, 
Sel&tellen  seurakannat.  IX,  690. 

Abatraktisen  kasitteen  personifieeraamiseBta  olemme  jo 
ennenkin  oUeet  tilaisaadessa  puhamaan,  lassa  viela  mautamia 
siihen  kuulnyia. 

Eiin  tytto  mene  naunisiin: 

no  j&&pi  ison  kottiin 
Rema  veikkoin  rekkeen 
Tantsa  vellon  tanhualle 
Laolut  lapsille  omille.  IX,  139. 

Do  katsoo  ikknnasta 

Rema  suari  reppan&st&.  X,  260. 
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Istoin  ilokivelle 

Ho  istu  viereheni 

Remu  syrj&hti  sylihin.  X,  50. 

Neito  ku  yii&&  ovesta 

Hot  m&niiOOt  ikkunasta 

Lanlnt  laavan  liitoksesta 

Sanat  sammalen  vftlisU.  Pork,  ni,  411. 

Sare  ei  mieli  miehen  p&&t&.  A,  392. 

Vilu,  pakkanen  tehdaan  siten  eloUisek&dy  etta  kun  pak- 
kasella  sanoja  itse  tarvitsee  viittaa  y.  m.,  sanoo  ban  ne  teke- 
vansa  vilulle. 

Alkaa  jo  villi  yihata; 

—  Mist&  teen  nyt  yilulle  viitan, 

Hallalle  hyy&n  hamoisen, 

Pakkaselle  pagan  pitk&n, 

Sokat  suuret  lomelle.  Pork,  I,  371. 

Mist&  teen  yilulle  viitan, 

Kasteelle  kauhtanaisen, 

Hallalle  hyy&n  hammeen.  Pork,  II,  504. 

Tuost  tien  yilulle  viitan .  X,  104. 

Vilu  yiittaa  kysyy, 

Easse  kysyy  kauhtanaa; 

Mista  teen  yilulle  yiitan, 

Eastehelle  kauhtanaisen, 

Teen  mie  yiitan  suoyiluista, 

Eauhtanan  kaneryikosta, 

£i  synny  yiluista  yiitta, 

Eauhtana  ei  kastehesta, 

Viittaa  pitaa  kiittoyilla .  Pork,  IH,  389. 


Seuraavissa   kasitellaan   abstraktisia  elottomma  esineina: 
Piet&B  yksi  tuuma  ympyrlainen.  XII,  91. 
Pannaan  tuumat  tukkuun.  IX,  1. 
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Jo  on  nyt  tykky  tydt&  tehty.  J,  &32. 

Iskin  kaupan  kallallisen, 
Syrj&lliBen  synnyttelin.  W,  204. 

Ajatosta  annettahan, 

Eahden,  kolmen  kopran  kanssa, 

Kolmen  kahmalon  keralla.  T,  Str,  Slav,  16. 

Kftftri  tonrelle  torraas, 

Anna  kaasen  kainaloon, 

Kaaselle  kantaa  kottiin. 

Ja  panna  patsaan  takkaaks, 

La  patsas  pahoin  sannoo, 

Eiukaat  kovin  torrunt, 

La  8iell&  torruut  torakat, 

Lntsikkaat  luettelloot. 

Ja  kerput  keroiloot.  Pork,  h,  I,  11. 

Eftjlri  tonrelle  torasi, 
Pankolle  pahat  sanasi.  K,  575. 

Lintu  laaloi  —  &&nellft  palanehella.  J,  384. 

Eujat  t&ynn&  kurjntutta, 

Ojat  t&ynna  orjutatta, 

Lepikot  ol  lemmetyttft.  Pork,  II,  342. 

Harvinaisempia   ovat   ne  tapaukset,  joissa  elollista  km- 
tellaan  elottomana. 

£i  aita  pahoista  tehty, 
Aita  on  tehty  neitoloista, 
K&siTarsista  valetta, 
Sormiloista  sorvaeltu.  IX,  135. 

Aita  on  tehty  sulholoista .  IX,  135. 

Aita  tehty  neitosesta, 

Toinen  puoli  poikasesta .  XI,  323. 

SamaD    henkisia  ovat  seuraavatkin ;  niissa  elavista  olen- 
noista  kaytetaan  sanoja,  joita  taTallisesti  kaytetaan  elottomista. 
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Tass  on  tykki  tyttdldiU, 

Yirrikko  viron  kanoja, 

Arka  saaren  neitoloita.  1)1,  £,  34d. 

Tass  on  tyrhy  tyttdldjft, 
Yirvikko  viron  kanoja, 
Lippa  linnan  neitoloita. 

Tass  on  tykky  tytt5j&  — .  I,  18  b. 

M&nee  setia  seinft  — .  Ill,  E,  193. 

Tuoss  on  kOntty  kOyhftn  lasta, 
Takku  tuhmoa  lihoa.  A,  323. 


Olen  tehnjt  muntamia  poimintoja,  jotka  kuyaavat  kan- 
san  kauneuden  ihannetta  ja  panen  ne  tahan,  vaikka  eivat  aivan 
Buorastaan  aineeseeni  kuulu.  Sen  mrLkaan  paan  pitaa  oUa 
pieneD,  ralkeatukkaisen,  kaheratukkaisen,  kulmat  mustat,  pos- 
ket  punasety  silmat  suuret,  buu  somanen,  kasiTarret  yaUdaiset, 
varsi  yalkea,  pisty  paa,  selka  suora  ja  pem  leyea. 

Poika  punaverinen, 

Yalkia  pa&  k&h&r&tukka.  K,  3d4. 

Pieni  tyttd  ja  punanen, 
Yalkopftft,  k&her&tokka.  IX,  793,  b. 

Mnstakulma  ja  korea, 
Yalkia  hyrann&konen.  W,  202. 

Punaposki  —  sinikulma.  Pork,  III,  422. 

Hyra  mutso,  kannis  mutso, 
Yalkian  yerev&  matso.  J,  64. 

Siull  on  snori  ja  sorea  (tyttO), 

Mustakulma  ja  korea, 

Silm&t  suuret,  suu  sorea, 

P&a  pieni,  per&  leveft.  Y,  Str,  82. 
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Nao  on  suuret  ja  soriat, 

Mustakulmat  ja  koriat, 

P&&  pieni,  per&  leveft, 

Silmftt  suuret,  suu  somanen.  G,  489. 

Pftft  pieni,  perft  lereft, 
Selk&  suora  ja  sorea.  R,  773. 

Saaren  neitoset  —  P&&t  valkiat,  poset  punaset, 
K&siyarret  yaahteriset, 
Sonnet  siestaron  lylyiset.  Pork,  n,  533. 

Noill  on  Luoja  luonnt  varren, 

Ja  taiten  tasaisen  varren.  IX,  1053. 

Yaali  varren  valkiaksi, 

Silm&t  suuret,  suu  soria, 

Posket  pulskit  ja  punaiset.  Y,  SI,  3,  24. 

Pft&  valo,  posket  punaset 
Nep&  nftppivat  syftntft.  Q,  388. 

Pft&t  valot,  poset  punaset, 
Silm&t  suuret,  suun  sorean, 
P&&n  tarkan,  tanian  mielen, 
Miehess  on  mit&  pit&&.  J,  511. 

P&&  pieni,  per&  leveft, 
Silm&t  pesty,  p&&  sile&, 
Hame  lieki&  levift, 
Helmus  helkki&  punanen, 
E&sivarret  valkiaiset.  IX,  492. 

Moni  katsoi  muotohoni, 
Yarteheni  valvatteli, 
Yihmui  silm&t  viielt&ki, 
Sy&n  kukkui  kuueltaki.  B,  213. 

Oisin  sorkilta  soria, 
Yalittuja  vartalolta, 
Lydpi  tulta  turkin  helmat, 
S&keni&  8&&riyarret.  B,  149. 
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Kyll  oli  8&&rilt&  sorea  (snlho) 
Ja  Talittu  yartalolta, 
Tien  oli  tuoheva  tokilta, 
Ja  oli  pisty  p&&n  piolta, 
Yarrelta  ylen  valittu.  G,  167. 

Miiga  uuen  aatokainen, 

Kuin  mananen  kaunukkainen.  X,  389. 

Eaikk  on  kansa  kaanihina, 
Korrat  lammin  lompehina, 
Silm&t  taivahan  t&henA, 
Parrat  kalian  palmikoilla, 
Kaolat  kullan  kahlehissa, 
Sonnet  kullan  sormuksilla, 
Eftet  kalian  vipalehilla.  B,  210. 


KOLMAS  LUKU. 


Voimakkaat  tunteeti  liioittelu.   Moite, 

Eaikki  Imyakieli  on  tunteen  yaikatuksesta  syntynyt,  mutta 
on  toisia  kuvia,  joissa  voimakas  tunne  etenkin  Umaantau. 
Niissa  tunne  saattaa  sanomaan  suoranaisia  mahdottomuuksia, 
jotka  semmoisinaan  sotiyat  jarkea  yastaan.  Niissa  katsellaan 
ymparoiyaa  maailmaa  kokonaan  tunteen  yaikutuksen  alaisena, 
anrostellaan  sita  sisaisten  tunteiden  maaraamien  mieskohtais- 
ten  nak5kohtien  mukaan  eilsA  ulkonaisten  kaikille  ja  aina 
paikkanaa  pitayien,  taikka  mennaan  tunteen  yaltaamina  liialli- 
suuksiin,  jotka  jarki  heti  kumoaa  yaariksi.  Liioittelemisesta 
helposti  muodostuu  mielikuyituksen  tahallinen  leikki,  ktin 
liioitellut  sanat  jaayat  paikalleen,  mutta  tunne  talttuu.  Moite 
ja  pilkka  tayallisesti  my'dskin  pukeutuyat  liialliseen  muotoon, 
jonka  yuoksi  tassa  yhteydessa  otan  puheeksi  myoskin  naiden 
tunteiden  ilmaukset. 

Niista  monista  tayoista,  joilla  suomalainen  runotar  on 
suurta  yaltaayaa  tunnetta  ilmaissut,  on  yaikuttayimpia  tunteen 
leveneminen.  Siksi  tahtoisin  kutsua  sita  omituista,  tunteetto- 
man  ymparoiyan  luonnon  tunteejiiseksi  tekemista,  joka  usein 
tayataan.  Niin  ilo  kuin  surukin,  kun  se  on  suuri,  paisuu  yli 
reunojen,  kaikki  kuyastuu  sen  kaltaiseksi.  Qoisen  kanssailoit- 
see,  tanssii,  nauraa,  paistaa  koko  luonto,  taiyas,  maa,  seina, 
kamara,  linnut;  surullisen  kanssa  suree  luonto,  metsan  puut, 
linnut;   sorrettua   sortayat,   haukkuyat  puut  metsassa  j.  n.  e. 
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Otan  ensiima  puheeksi  ilon  ja  onnelliBaaden  tunteen.  Sen 
luonteen  mnkaista  on,  ettei  onnellinen  itse  paljon  omaa  on- 
neaan  ajattele,  elaa  vaan  huoletonta  elamaansa,  vasta  kun  on- 
nettomnuB  ja  surut  koittavat,  kuvastuu  entinen  mennjt  aika 
kirkkaana  vastakohtana.  Samantapaisilla  kavilla  koin  kuva- 
taan  onnellista  omaa  nykyista  tai  mennytta  elamaa,  kuvataan 
myos  toisen  onnellisena  pidetyn,  se^  ihailan  alaisen  elamaa. 
Etusijassa  se  on  nuori,  huoleton,  iloinen  neito,  jonka  elama 
nain  kaimiiksi  kuyastau  seka  omassa  muistissa,  yanhempana 
miehelassa  tai  muuten  hnolellista  elamaa  viettaessa,  etta  mui- 
den,  omaisten,  haavaen,  nuorten  ihastmieiden  miesten  mie- 
lissa.  Joskus  myos  nuori  neito  itse  kuvaa  omaa  elamaansa 
nain  valoisaksi. 

Seoraavat  huolettomnutta,  onnellisuutta  kuyaavat  ovat 
ai?an  yleisia,  niista  on  paljon  mummoksia,  samat  sakeet  uudi  s- 
tnvat  erilailla  kokoonpantaina. 

Kun  mie  istain,  maa  iloitsi, 
Kan  makasin,  maa  riemuitsi, 
Kussa  seisoin,  seioa  paistoi, 
Kan  mie  tanssin,  tanner  keikkui, 
Kan  k&Yin,  k&ki  kakahti.  A,  504. 

Olin  mie  kukka  kaasi  kes&8n&, 
Yilkka  viisiyuotisena, 
Kan  mie  istain,  maa  iloitsi, 
Kan  mie  noasin,  notkot  nousi. 
Kan  kavin,  k&mftr&t  l&ikky, 
Kan  mie  seisoin,  sein&t  kaulti, 
Kun  mie  tanssin,  taiyas  kiehu, 
Kan  mie  astan,  maa  asetta.  R,  105. 

Kan  se  tanssi,  taivas  liehai, 

Kan  se  astai,  aallot  h&ilyi, 

Kan  se  liikkai,  Hnna  liikkui.  Ill,  Meron,  6. 

Kain  sie  seisoit,  seinft  paistoi  (neito  kotona), 

Kan  sie  istait,  maa  iloitsi, 

Kan  sie  k&it,  k&mar&  l&ikkyi.  IX,  171. 

Mie  kan  tanssin,  taivas  notkai.  A,  137. 
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Kun  tanssin,  taivas  keikkai, 

T&het  Idiv&t  leikeri&.  Y,  SI,  33. 

Kai  in&  kftvin.  kaki  kukahti, 

Kui  m&  tanssin,  taivas  I&ikky, 
T&het  loivftt  leikkarii.  XI,  142. 

T&het  Idivftt  tellinki&.  K,  462. 

Kain  se  k&vi,  kanta  T&lkky .  Gottl,  27. 

Kain  mie  lauloio,  taivas  naaro, 

Kuin  mie  k&yin,  kftm&rft  paisto, 

Kain  mie  seisoin,  seinft  l&ikky, 

Kuin  mie  istoin,  maa  iloitsi, 

Kuin  mie  tanssin,  tanner  jarkky.  IX,  690. 

Mie  kun  tanssin,  taivas  nauro.  IX,  601. 

Ihailijan    silmissa   kaunistun  joka  paikka,  jossa  ihailtu 
liikkuu: 

T&nne  on  kultanen  kulunut, 
Armahani  astujellut, 
T&nn  on  astunut  aholle, 
T&nn  on  istunut  kivolle, 
Eivi  on  paljon  kirkkahampi, 
Paasi  on  toista  parempi, 
Lehto  on  Tiitt&  leppi&mpi, 
Korpi  kuutta  korkiampi. 
Koko  met8&  mieluisempi, 
Kangas  kahta  kaunihimpi.  X,  122. 

Tuost  on  tnllut,  t&8t&  mennyt, 

Tuo88  on  istunut  kivell&, 

Tuossa  astunut  aholla, 

Kivi  on  tnllut  kirjavaksi, 

Paasi  on  toistansa  parempi, 

Korpi  kuutta  kukkasampi, 

Lehto  Tiitt&  leppe&mpi.  Y,  SI,  2,  11. 

Jopa  8iell&  laulo  lautsat, 

Jopa  ikkunat  iloiset, 

T&m&n  kumman  kulkiessa.  D,  75. 
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Iloisen  ja  sorallisen,  kiitettavan  ja  moitittavan  yastakohta 
kuvastun  seuraavissa: 

Mis8&  seisot,  seinft  paistoi, 
Missil  istat,  maa  iloitsi; 
Menit  maille  yierahille, 
Missa  seiBOt,  seina  mustuu, 
Missa  istut,  maa  murehtii.  X,  116. 

Nuo  kun  kirkkohon  menev&t, 
Kirkko  kaikki  kirkastavi, 
Papin  parta  valkenevi; 
—  Tuo  kun  kirkkohon  meneri, 
Kirkko  kaikki  tummenevii 
Papin  parta  masteneri.  A,  582. 

Omalla  maalla: 

Kauraa  suossa  sorja  koiyu 
Naaraa  pellolla  petaja, 
Kauravat  naiset  naapurissa; 

Yieraalla  maalla  --  itkee  —  itkee  —  itkev&t  — .  X,  116. 

Huoleton  iloisuus  kuvastau  seuraayissakin  sakeissa,  raikk'- 
eivat  ne  suoranaista  kavaa  sisallakaan: 

Lintu  lanlo,  lehto  liekku, 
E[aki  kukku^  maa  kamaji, 
Eoira  haukku,  korpi  raikku, 
(Maa)  suli,  meri  helaji, 
Lehm&t  manniit,  kellot  soivat, 
Paimen  armoton  ajaapi.  IX,  858. 

Se  jannitetty,  ilon  ja  pelon  sekainen  odotuksen  tunne, 
joka  iloisen  liSArinTiftn  tayttamassa  haatalossa  vallitsee,  haa- 
saatioa  ja  ennen  muita  morsianta,  uutta  nuorta  emantaa  odot- 
taessa,  siirtyy  Trailrlnin  talon  elollisiin  ja  elottomiin  olentoihin 
ja  esineisiin,  aittaan,  verajiin,  kynnyksiin,  pirttiin,  kotielaimiin. 

Piha  pilvoin  keflntelihe 
Pit&n  lassnn  polttajaista, 
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AiToin  ammu  aika  saopo 
Aika  hein&n  antajaista, 
Aivoin  kakotti  kev&tkaritsa 
EainaloTihkon  antajaista, 
Aivoin  hima  hinri&  hepo 
Uutta  hein&n  antajaista, 
Tanhuoni  takasin  k&ytih 
Uutta  tanhnon  tallnajaista, 
Korkiast  on  koira  haukku 
Korkegen  yajojen  peftss& 
Uutta  koiran  ruokkijaista, 
Niin  on  t&n&  huomenessa 
Sintsi  silloin  siirtelihe 
Sint8illist&  siivuojaista, 
Niin  on  t&n&  huomenessa 
Pirtti  perin  pydr&hteli 
Uutta  pirtin  pyyhkij&ist&, 

—  Ski&k&ni  ki&tsertelekse 
Sormusk&tt&  soligaista, 
Renkask&tt&  reikkujaista, 
Niin  on  t&8s&  huomenessa 
Kynnys  kylin  ki&ntelihe 
Hienohelman  hempujaista.  £,  ^72,  78. 

Jo  tiaila  t&n&ki  pi&n& 
Pihat  pilmoin  ki&ntelekse 
Pit&n  lassun  poimiguva 

—  Yajoset  vajehteliekse 

V^ollist  on  Tastak&tt& .  E,  —71,  58. 

Verajat  viekerrehti 

Sormusk2ltt&  sulkijaista, 

—  Yajot  vesin  valeltihe 
Yigollista  valkojaista 
Saloskaini  tsalkahteli 

Saloskaisen  tsalkahuttajaista .  D,  49; 

m,  L,  —72,  30. 

TanhuToiset  tuontelekse 
Tanhuvollista  tavista, 
Aittaset  alentelekse 
Aitallista  astujaista.  £,  —71,  42. 

Kynnys  kyin&  keftntelihe 

Hienou  helman  hemptgaista.  £,  —72,  64. 
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Jo  t&ftll&  tftm&n  netalin 

Eft&k&t  tft&ll&  kft&ntelekse 

Sormask&tt&  ynottaissa, 

Orret  t&&ll&  ojenteleikse 

Yillavaippoja  outtaissa, 

Aikasen  ammai  aika  snopa .  II,  Lait,  61. 


Oret  aina  aakiaapi 

Sormusk&tt&  sulkemahan.  Q,  447. 

Yajoset  alentelekse 
Yajollista  vastakftttA, 
Aitalliset  asettelekse 
Aitallista  ajlistanne.  D,  23. 


Samaan  hen  keen  kuvataan  tanssin  taonida: 

Yinkn  Yiipurin  verSj&t, 
Sillat  Buju  Suomen  linnan 
Tantsia  talattaessa, 

—  Rahis  rautanen  ratsahti, 

—  Lehm&t  partehen  revitti, 
H&r&t  katko  kytkyeh.  A,  U,  6,  126. 

Stiraa  ilmaisemaan  on  ainoastaan  muntama  kuva,  joka 
muodoltaan  on  samanlainen  kuin  onnellisautta  ilmaise?at.  Ai- 
kaisemmin  on  jo  muntamia  mainittu,  joissa  vastakohtia  kava- 
taan.     Samanmuotoinen  on: 

Kan  mftnit  tuonne  toiselaan, 

Mi8S&  seisoit,  seinft  vieri) 

Mis8&  istuit,  siin&  itkit.  Pork,  h,  I,  b,  22. 

Kotoa  vietya  nuorta  neitoa  jaivat  kaikki  paikat  itke- 
maan,  samoin  kaoUutta: 

* 

Yiel  on  kynnys  kyynelissa, 

Ikkunat  ikivesissft, 

Patsas  mielillft  pahoilla.  X,  65. 
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Kaikki  itkit  ilman  linnat, 
Hanhet  kaljait  kauheasti, 
Knret  huusi  hnikiasti 
Sinn  poloisen  p&iyi&si.  X,  301. 

Alkoit  surra  meid&n  mets&t, 
Alkoit  kuuset  kaivaella 
Miun  kanasen  kasvojain, 
Heittiit  linnut  laulamasta, 
Kultanaokat  kukkumasta.  Y,  Str,  SI,  26. 

Itkddt  puut,  itkddt  petaj&t, 

ItkdOt  karsitut  katajat, 

Itkddt  hongat  huolelliset, 

Itk5dt  nainehet  urohot, 

ItkoOt  pojat  naimattomat 

Mian  kassan  kaotettuaan, 

Pollen  poismentya&n.  Pork,  in,  423. 

Itkyyt  isoin  pellot, 

Emon  nurmet  nurkattaat.  IX,  626. 

Niin  minua  niityt  itki, 

Eotinurmet  nukkerehti, 

N&in  hyyek  niittSj&t&.  U,  Lonn,  1. 

Itkey&t  isoni  pellot, 

Ison  nurmet  nurkuttavat 

Koreaista  kynt&j&ist&, 

Sukan  yartta  valkeaista, 

Keng&n  paftllystil  puuasta.  Y,  SI,  0,  13. 

Eun    nainen   tulee  vanhaan  kotiinsa  kaymaan,  ei  ban^ 
tunneta,  esineetkm  ovat  kylmia. 

Annoin  k&tt&  hiilokselle, 

Eivet  kylm&t  hiiloksella, 

Annoin  katt&  kiukoalle, 

Kivet  kylmftt  kiukoalla.  H,  30  (usein). 

Annoin  kftttfl  k&&kaselle, 

Kylmft  k&&k&  katU  vasten .  Q,  197. 
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Arinassa  paasi  paksu, 
£i  paistu  lempi  leiv&t, 
Tolialle  yierahalle.  Q,  197. 


Sairas  sanoo: 


Jos  en  itse  voivottaisi, 

YoiTOttavat  vuotehaiset, 

Jos  en  itse  p&iTitt&isi, 

P&iritt&y&t  pft&nalaiset.  A,  373;  X,  137. 


Yksinaineii,  halyeksitta  ei  ainoastaan  ihinisilta  saa  hal- 
yeksimista  osalleen,  yaan  metsanpuat  ja  elaimet  hanta  pore- 
vat,  leikkaavat,  sanovat  (Ets.  ss.  53,  64). 

Eaikki  sunt  sanoit  minua, 

Kaikki  pant  porit  minaa, 

Eaikki  lep&t  leikkeliv&t, 

Kaikki  haavat  haokkasivat.  P,  YI,  11. 

—  Seki  lepp&  leikkoavi, 
Jonk  en  oksilla  olisi, 
Jonk  en  lOyhk&si  leliill&, 
Joka  sammakko  sanovi, 
Terraskirnu  terveht&vi.  B,  214. 

Paneyi  joka  pajuki .  G,  379. 

Joka  tanuni  miun  takovi* 
Joka  taomi  miun  turmelevi, 
Joka  koivu  koittelevi.  G,  471. 

Joka  pnu  purulla  panevi, 

Joka  hauki  hampahalla 

Joka  kiiskinen  kivell&.  G,  585. 

Yierin  maalle  yierahalle 
Joka  puu  purren  paneyi, 
Joka  yitsanen  yihapi, 
Joka  haapa  halkaseyi.  G,  255. 

Joka  haapa  hammastayi .  G,  379. 
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Pihtipuolinen  purevi, 
Halko-orsi  hammastayi.  H,  40. 

Tahan  kauluvat  myos  ne  jo  aikaisemmin  (s.  52)  mai- 
nitut  tapaukset,  joissa  onneton  valittaa  snraaan  metsan  poille, 
hakien  niilta  myotatuntoisuutta.  l^an  viela  kuulan  sekin 
usein  tavattava  kuva,  jossa  onnetonta  eivat  tunne  tuttaYikseen 
kuin  kaikkein  halvimmat  esineet: 

Kaikki  muut  sanoit  minuista, 

J&i  kolme  sanomatointa, 

Perimmainen  pellonseiv&s, 

Alimainen  aian  vitsa, 

Takimainen  tapporiuku.  Ill,  £,  I,  144. 

Parempi  sanon  pigaille 

Eli  haastan  halkosille, 

Kerron  puille  p&&ni  pftftUft, 

Maan  alia  jalkojeni. 

Lausun  saunan  lautasille.  U,  Rosch,  34. 

Usein  tayattaya  ajatus  on  se,  etta  jos  joku  hukkuu, 
hanen  omaistensa  ei  pida  kayttaa  sita  yetta,  ei  sen  rannaita 
risuja  poimia,  ei  kaloja  siita  yedesta  pyytaa,  ne  oyat  kaikki 
hukkuneen  yerta,  luita,  lihaa: 

• 
Elkohdn  minun  emoni 
Polttao  merest&  piiita. 
Kuin  polttaa  meroista  puita, 
Niin  polttaa  pojoihe  luita. 
Elkdhdn  minun  isonl, 
Juoa  mere8t&  vetta! 
Euin  juopi  meresta  vettSl, 
Niin  juopi  pojoihe  vertA. 
Elkohdn  mniun  isoni 
Syya  meren  kaloja! 
Kuin  syopi  meroin  kaloja, 
Niin  sySpi  pojoin  lihoja.  m,  E,  119. 

Elkaa  —  Panko  vetta  taikinaseen 
Tuolta  suurelta  selfilta, 
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Tahi  laajalta  lahelta, 
Lakeilta  laineilta! 
Euka  lie  meren  vesift, 
Sek&  lie  minun  vereni, 
Sek&  luuta  sealottuna. 
Veretyysta  vellottuna.  Q,  394. 

Yaikka  yierisin  yetehen, 
Kaatuisin  kaloille  syy&, 
Sisariksi  siikasille, 
Yeikoksi  yeen  kaloille, 
Sisar  sOisi  siikasena, 
Yeikot  yeen  kalaisina.  B,  37. 

£Ik&&  —  yii&  rannalta  risuja! 
Eu  yiepi  rannalta  risuja, 
Nil  polttaa  poijoin  luita. 

—  Eu  juot  merestft  yett&, 
Nii  juot  po^oin  yertft. 

—  Eu  sy5t  meren  kaloja, 
Sy5t  lintuis  lihutta, 
Yaalittuus  yarpahia, 
Ottamasi  oikap&ita, 
Easikukkaas  syOt  k&ssii. 

—  EI&  syO  siian  silm&sii, 
EI&  kuuan  kulmaisii, 
Ela  hauen  hartioja! 
Siika  on  8y6nt  silm&iseen, 
Euua  on  kulmain  jyyy&in, 
Hauki  sydnt  hartiani, 

Muut  kallaist  kantap&&ni.  Pork,  I,  451. 

Meri  on  yienyt  monta  miestft, 

—  Mikkft&lt  on  meressft  yett&, 
Se  on  kaikki  miehen  yert&. 

—  —  meren  kiyi& miehen  p&it& 

merell&  puita miehen  luita 

meren  kuloa miehen  hiusta.  E,  453. 

Sotatantereella: 

Jotk  on  rannalla  risuja, 
Ne  oli  miehen  kylkiluita, 
Jotka  rannalla  hakoja, 

13 
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Ne  oli  miehen  selk&Iuita, 

Jotka  rannalla  kiyift, 

Ne  oli  miehen  pi&luita^).  Gottl,  104. 

Tahan  lyhmaan  liittyvat  myos  ne  usein  tavattayat  ku- 
vat,  joissa  luonto  mukautuu  nopeaan  liikkeeseen,  sekin  liik- 
kuen  nopeasti  eteenpain  rientavan  kanssa.  Hilpea  iloisuus. 
jonka  nopea  ajo,  souto  j.  n.  e.  synnytiaa,  kuvastuu  ymparoi- 
van  luonnon  liikkuvaksi  kuvaamisessa.  Naitten  kavien  alku- 
syntyma  on  nakohairio,  yaikka  kaya  kylla  on  tahallinen  kura. 

Oro  juoksi,  matka  joutai, 
Reki  yieri,  tie  mureni.  W,  141. 

Hepo  juoksi,  tie  helisi, 
Kangas  kultanen  kulisi, 
Tuota  neitt&  yiet&essa,.  K,  375. 

Tokko  t&nne  tullessanne 
Notkot  noasi,  mUet  aleni, 
Enmparet  kukartelihen, 
Rauniot  rahana  yieri, 
Eiyet  pienet  penninkinft?  R,  435. 

Notkot  nousta,  maat  yletfir, 
J&ryet  pauhata  paraite, 
Tei&n  t&nne  tullessanne.  R,  8. 

Alayat  ylentelihe.  R,  60;  m, 

R,  510;  in,  Meron. 

Euka  tiesi,  kenp&  luuli, 
MennH  yuonna  n&ill  ajoilla, 
N&ma  notkot  nouseleyan, 
N&mft  maat  mateleyan, 
Nama,  kursot  knlkeyan.  R,  106. 

Veio  tuli,  vesi  laikky, 

Ratsu  juoksi  maa  jar&hti.  A,  II,  6,  45. 


1)  T&m&n  kuyan  ehk&  yoi  selitta&  toisellakin  tayalia.  Kts.  s.  d3. 
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Yeio  tuli,  vesi  l&ikky, 

Mii^&  tuli,  m&ki  notku.  G,  57. 

Naoret  sousiit,  airot  notku, 

Vesi  kieha  keltanaan, 

Yaahti  pallina  pakeni, 

Liitoksista  linna  liikkn, 

J&senistft  maa  j&r&hti, 

Eolmelta  kuniokahalta, 

YlLek8&lt&  maan  rajalta.  Ill,  E,  219. 

Tontuyi  hyy&n  tulenta, 
Tulta  iski  torkin  helmat, 
SAAriyarret  yalkiata, 
Silta  kultanen  kamisi, 
Laki  yaskinen  yapisi.  B,  S3. 

Toinen  yleinen  voimakkaan  tonteen  ilmacLs  on  arvon 
muuttuminen  tonteen  perastuksella.  Jos  johonkin  arvotto- 
maan  liittyy  jokin  rakas  muisto  tai  man  nueleinen  tunne, 
niin  tama  airoton  kay  arvokkaaksi,  anrokkaannnaksi  kuin 
jokin  muu,  joka  todellakin  on  airokas,  mutta  johon  ei  tam- 
moisl^  mieleista  tnnnetta  liity,  vaan  pikemmin  liittyy  vasten- 
mielinen.  Siten  koyha,  halpa,  pieni,  Tahapat5inen  omassa 
rakkaassa  kodissa  ja  kotiseudulla  on  arvokkaampi  kuin  ko- 
mein  ja  ronsain  vieraalla  maalla  ja  yieraissa  oloissa.  Ensinna 
vastakohtina  oma  koti  ja  vieras: 

Pimi&  isoton  pirtti, 

Yaikk  on  &ij&  ikkunoita; 

LdylytOn  emoton  sauna, 

Vaikk  on  I6yly  lyOtaisiin.  Gottl,  719;  B,  257. 

—  Yaikk  on  taynna  ikkunoita .  G,  287. 

Pimi&  isoton  pirtti, 
Jos  on  knusi  ikkunata; 
Loylytdn  on  emoton  sauna, 
Jos  on  kyllin  kylpem&ss&.  B,  277. 

Pimi&  isoton  pirtti, 
Yaikka  yalkea  palaisi; 
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Sokea  emotoin  soppi 

Yaikka  p&iY&  paistakoon.  IX,  219. 

—  Yaikka  p&iy&  paistakoon; 

—  Hot  on  kuu  kumottakoon.  R,  329. 

Ak&nen  emoton  sauna, 

Yaikka  p&iT&n  Iftmmitt&a, 

P&iy&n  toisen  siitykddn.  U,  Sauk,  11. 

Earkia  emoton  kakku, 

Yaikka  voilla  voitukohon.  B,  257;  IX,  573, 

Eauranen  on  emoton  kaakku, 

Yaikk  on  voilla  voijelkoon  — .  U,  Sauk,  22. 

Yillanen  emonen  vitsa, 

Jos  viikko  yitsokoon; 

Ruokonen  isonen  ruoska, 

Jos  rupeeman  ruoskikoon, 

Yieras  vitsa  on  vihanen, 

Jos  kerran  iskekOOn.  R,  285;  m,  U,  Sauk,  22. 

Yaikka  viikon  yitsokoon, 

Toisen  yiikon  torukoon, 

Yieras  yitsoi  vihanen, 

Yieras  kaptoi  kavala.  Y,  Str,  Tyr,  15. 

Jos  ois  olkinen  hevonen 
Rek  ois  kaksikaplahinen 
Senki  saaniksi  sanoisin 
Eorjaksi  korotteleisin.  J,  259. 


Rakas  nayttaa  kauniilta,  vaikka  muiden  mielesta  onraiua 

Yks  on  yst&y&  minulia, 
Seki  kurja  mustakulma, 
Polonen  pahann&k5nen, 
Minun  on  silm&stft  simana, 
Mesimarja  mielest&ni.  R,  348. 
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Vastakohtina  on  oma  maa  ja  vieras  maa; 

Paremp  ois  omalla  maalla 
Yirsun  alta  vett&  juua, 
Eun  maalla  yierahalla 
Tuopista  olutta  juaa.  T,  Pol,  153. 

Parempi  ois  omalla  maalla 

Ropehesta  vetta  juua, 

Kuin  on  maalla  vieraalla 

Juua  tuopista  olutta.  Q,  368;  K,  647. 

Paremp  on  omalla  maalla 

Maata  saunan  kinkoalla, 
Saunan  kiukuan  kivilla, 
Kuin  on  maalla  vierahalla 
Maata  s&nkyyuotehessa, 
Paremp  on  omalla  maalla 
K&ya  suurta  suota  mydten, 
Kuin  on  maalla  yierahalla 
Eay&  hiekkatietSl  myoten, 
Hiekkatieta  helskytella.  Y,  SI,  28. 

—  Syya  otrat  olkinensa, 
Eakrat  kaikki  ripsinensa, 
Rukihista  raissntella, 
Ropehesta  yetta  juua, 
Yirsun  kannasta  yiella, 
Ennenk  toisessa  talossa 
Syya  yehnasta  yalosta, 
Juua  tuopista  olutta.  X,  89. 

Jos  on  meian  maat  matalat, 
Niin  on  meian  maat  makiat; 
Jos  on  meian  suot  yesiset, 
Niin  on  meiHn  suot  mesiset.  X,  248. 

Ei  lihoita  yieras  leipa^ 

Erannissuta  yieras  kaakku, 

Vieras  putro  ei  punoita, 

Yieras  maito  ei  yalkaele.  Pork,  III,  395. 
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Tassa  yhteydeasa  mainittakooii  muutamia  nmo-otteita. 
joissa  kerrotaan,  kuinka  vieraassa  maassa  kaikenmoiset  seikat 
tekevat  aivan  toisen  vaikutuksen  kain  omassa  maassa,  raikka 
ne  todellisuudessa  ovat  aivan  samanlaisia. 

Toisin  teill&,  toisin  meill& 

Toisin  toisessa  talossa 

Toisin  nkset  ulvasevat 

Toisin  sanovat  saranat 

Eiskorauyat  kiljaseyat.  A,  405;  Y,  SI,  17  (asein). 

Toisin  tuoUa  torvet  soiyat 
Toisin  pillit  piukuttayat 
Toisin  sanooyat  saranat.  J,  513. 

Toisin  tuoUa  toryet  soiyat 

Toisin  paukuaat  pasunnat.  Y,  Str,  12. 

Toisin  kakkusi  k&koni 
Toisin  iintu  lauleiisi 
Toisin  haohtaisi  hopea 
Enn  oisin  omilla  mailla.  I,  153. 

Rakkaus  tekee  vastenmielisenkiii  siedettayaksi : 

Hos  ois  suu  suen  yeress&, 
Siitkin  suata  suippajaisin, 
Yaikk  ois  karhu  kaglan  pa&ll&, 
Siitkin  kaglaa  hakkiisin, 
Yaikka  ois  kli&rme  k&mmenell&, 
Siitkin  k&tta  k&app&j&isin.  Pork,  I,  306; 

Gottl,  163  (usein). 

Viela  yierehen  mftnisin, 

Jos  ois  yierus  yerta  t&ysi.  Gottl,  694. 

Layan  ]aiat  lainehtisi.  R,  200. 


Ennenkain   uusille   aloille   siinyn,    on   mainittaya  kuva 
muunnoksineen,  joka  vain  puolittain  tahan  kunluu: 
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Parempi  on  psguilla  maata, 
Lep&noksilla  ley&t&. 
Eaten  kurjan  yuotehessa, 
Pahan  miehen  pft&aloilla.  I,  131. 

Euin  lesken  raotehella.  IX,  578;  R,  297. 

Kuin  on  tahman  turkin  alia. 

Yirattoman  yiitan  alia.  IX,  712. 

Eain  mokoman  muorin  luona.  Ill,  £,  178. 

Lftmpim&mpi  on  aitorieri, 
Ei  kun  lesen  kylkipuoli, 
Leppe&mpi  on  lep&naivu, 
Ei  kun  lesen  vaotehella, 
Pehmiftmpi  on  koivupehko, 
Ei  kun  lesen  k&sivarsi.  lY,  72. 

Parempi  min&  olisin, 

—  Juoksevan  revon  reessft, 

Eftyy&n  karhun  kainalossa, 

Euin  reessft  repokypftr&n, 

Ja  on  korjassa  korean.  U,  Rosch,  36. 

Tassa  mainittakooii  yiela: 

Paremp  ois  oro  ojassa, 
Satamarkkanen  savessa, 
Liinaharja  liettehessft, 
Enn  aina  pahoilla  mielin.  IX,  348. 

Tiumetta  ilmaisevat  nekin  kuvat,  joissa  ensiima  tapahtu- 
malle  annetaan  jokapaiyaineii  selitys,  mutta  huomataan  se 
vaaraksi  ja  sitten  vasta  alytaan  todellinen  syj.  Tassa  on  hiu- 
kan  leikkia  seassa,  ja  samalla  tahdotaan  kohteliaalla  tavalla 
ilmaista  kninka  suuri,  kaikesta  jokapair&iByydesta  poikkeara 
tama  tapaus  on,  kuinka  arvolckaat  yieraat  ovat,  koinka  odot- 
tamaton  heidan  tulonsa  j.  n.  e. 

Luulin  tuulen  tunlevaksi, 
Pinon  pitk&n  yierev&ksi, 
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£i  86  tuuli  taallutkana, 
Pino  pitkft  yierr7tk&n&, 
Nuoren  noutehet  tuliTat.  X,  315. 

Luulin  tuulen  tuulevaisen, 

Ahayaisen  yierev&iseni 

— •  Sisoin  ottajat  tuliyat.  Y,  Str,  5. 

Maan  jyrin  jyrisey&ksi .  J,  257. 

Meren  rannan  raikuyaksi .  B,  82. 

Someron  karehtiyaksi .  E,  —72,  2. 

Lualin  puuron  puita  tuoyan* 

Oron  orsia  yet&y&n, 

Eip&  puaro  paita  tuonut, 

Oro  orsia  yetlUiyt, 

Liinaharja  ei  liu'uttanut, 

Toi  puuro  puuker&seiii 

Yalkko  neion  yalkiaisen.  UI,  £,  135. 

Luulin  puuron  puita  tuoyan, 

Laukon  lautoja  yet&ya>n .  X,  294. 

Onko  karhu  karjassani, 
Mets&n  lieko  lehmiss&ni, 
Susi  suurissa  sioissa, 
£i  00  karhu  karjassani, 
Mets&n  lieko  lehmissani, 
Susi  suurissa  sioissa, 
Tuleyi  yftki  tukulta.  G,  145. 

Euulu  suolta  ruosan  sor8a(?), 

Rannalta  reen  ratsina, 

Mie  toiyoin  tutun  tulevan .  A,  II,  8,  8. 

Aiyan  vastakkaisia  naille  ovat  ne  kuvat,  joissa  onneton 
valittaa,  kainka  hanen  ruumiinsa  murtumista  sivulliset  ihmi- 
set  selittavat  kuoUeiden  esineiden  Bynnyttamiksi  aaniksi: 

Eun  on  riihes8&  rimusin, 
Sin&  luulit  riihen  riskayasi. 
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Minun  riskoi  rintaluuni, 

Sin&  Inulit  parren  paokkavasi, 

Minun  pankkoi  palleheni, 

Eon  kitkatin  kivesi  puuta, 

Laulit  kiyen  kitkavaksi, 

Minun  kitkoi  kinttusuonet.  B,  5d. 

Luuliit  orret  ohkayaks. 

Ruin  miuB  ohki  olkapft&ni.  IX,  290. 

£i  riskunt  risune  aita, 

Ei  paukkunt  pajune  vitsa, 

£i  olikunt  aita  onnapuine, 

Ne  siun  riskiit  rintaluusi, 

Ne  siun  ohkiit  oIkap&&8i, 

Ne  siun  paukkiit  palkimesi.  Pork,  II,  298. 


Olemme  vahitellen  tulleet  selvan  liioittelun  alalle.  —  Jo 
parikin  kertaa  on  mainittu  kuvia,  joissa  suurta  odotusta  ku- 
vataan  (Kts.  ss.  90—92,  187 — 8).  Tassa  on  viela  mainittava 
muutamia  kuyia,  joissa  odotus  kuvataan  niin  suureksi,  etta 
siita  olisi  moka  oUat  kaikenlaisia  ulkonaisia  seurauksia,  lumi 
on  sulanat  odottavan  jalkojen  alta,  jalat  kipeytyneet  katso- 
massa  juoksevalta,  paa  kaynyt  kallelleen  ikkunasta  katso- 
jalta  j.  n.  e. 

Talvet  seisoin  tanterilla 
Tanteret  suliksi  maiksi, 
Somerikot  hiesikoiksi, 
Hiesikot  yihottariksi.  A,  11,  5,  32. 

Suot  se(i8oi)  somerikoiksi, 
Somerikot  hiesukoiksi, 
Hiesukot  suliksi  soiksi.  A,  II,  5,  15; 

E,  —72,  20:  109. 

Uottelin  mie  velloistani, 

Eatsoin  p&ani  kallcllein, 

SykerOini  syrjalleen, 

Silm&t  suorat  suikulaksi, 

Tanteret  suliksi  seisoin, 

£i  tuo  tuUut  tulienkaan.  J,  259. 


202 

Yanhoilta  valuvi  silm&t 

Ikkunassa  istuessa, 

Morsianta  vaotellessa, 

Lapsilta  jalatki  kylmi 

Seisoessa  seiniviertft, 

Morsianta  yuotellessa.  H,  201;  II,  Lait,  61. 

Lapsilta  jalat  vftsyvi .  B,  119. 

Nuorilta  jalat  kipeity .  L,  6. 

Jalat  notku  nuoriltaki, 

Rantatiet&  raittaessa.  L,  5. 

Jos  kell  ois  kiWset  keng&t, 

Eivisetki  kirposivat, 

Rautasetki  raukenivat.  J,  256  (usein). 

Jos  kell  on  rautakeng&t, 
Rautanenki  raukeavi.  Y,  SI,  2  (usein). 

Kiitosta  ilmoitetaan  monella  tavalla  liioittelemalla.  Nnorto 
neitoa  kiitetaan: 

£i  kylft  sikein  maannut 
Neien  pirran  pirkeheltjl, 
Sukkulaisen  tsuikehelta.  G,  1. 

Ei  kyl&  sigehki  moattu, 
Linnakunda  liijatenki, 
Neijon  pirran  p&rgehelt&, 
Tsokkulan  tsulinehelta.  £,  —72,  185. 

Etenkin  kotiseutua  kuvataan  liioittelemalla.  Kankana. 
vieraitten  keskella,  oudoissa  oloissa  elavan  muistissa  oma  ra- 
kas  kotiseutu,  johon  yksinaisen  kaikki  tanteita  lammittaTat 
muistot  ovat  kiinnitetyt,  kuyastuu  kauniiksi,  rikkaaksi,  sadalli- 
sen  ihanaksi,  ja  sille  vastakolitana  vieras  maa  huonoksi.  Tlis* 
tyksen  innossa  lueteUaan  taydelleen  mahdottomiakin,  joita  ei 
sanojakaan  todeksi  luule,  vaan  kayttaa  niita  ainoastaan  suuren 
tunteen  ilmituojina. 
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Mei&n  maat  meelle  maistaat, 
Kalliot  kananmunille, 
Seip&&t  sianlihalle, 
Aiat  ahvenen  kalalle.  P,  m,  26. 

Meien  maat  meoille  kaisoot, 

Kalliot  kanan  mimille, 

Suuret  yaoret  lehm&n  voille, 

Maien  maat  mualle  haisoot, 

Kalliot  kananpasalle, 

Suuret  vuoret  siemenvoille.  Pork,  III,  453. 

Kuin  mei&n  h.yvill&  mailla 

Yoita  lypsiit  kiiivat  kuuset, 

Maitoa  mahot  petSj&t, 

Ei  noilla  pahoilla  mailla 

Eiyat  lyps&  lehm&tk&&n, 

Yoita  ei  anna  yuohetkaan.  Ill,  E,  250. 

Mei&n  maill  on  puut  punaiset, 
Puut  punaiset,  maat  siniset, 
Hopeaiset  hongan  oksat, 
Keltaiset  pet&j&n  kerk&t, 
Yaskiset  katajan  yarvat, 
Meill  on  mets&t  mett&  t&ynna, 
Puunjuuret  punaista  oltta.  IX,  170. 

—  Kasyoi  kuuset  kukkalatyat, 
Koiyut  koryarenkahii, 
Lep&t  leinayaattehii.  I,  23. 

Hos  on  meill&  maita  paljo, 
Hos  on  meill&  soita  pal  jo, 
Kaikk  on  soihen  sillat  tehty, 
Koiyut  on  koryarenkahissa, 
Lep&t  liinayaattehissa, 
Pet&jill  on  miekkayyOlla, 
Kuusell  on  kyp&r&  p&&88&.  I,  273. 

Katsoin  maille  yierahille, 

Selin  puut  selin  pet&j&t, 

Selin  hogat  huolanniekat, 

Selin  on  ilman  lintusetki, 

Kuin  katsoin  omille  maille, 

Sylin  puut,  sylin  petftjftt, 

Sylin  hongat  huolanniekat.  Ill,  E,  I,  118. 
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Omaa  maata  kauniiksi,  metsaa  kauniiksi,  ylistetyn  ja 
ylistettavan  sdhasen,  niorsia^en  tai  muun  henldl5n  kol  ja 
kaikkea  omaisuutta  ilianaksi,  kopeaksi  ja  rikkaaksi  kuvaa- 
maan  kaytetaan  ronsaasti  metallia,  kalliita  vaatteita  ja  kai- 
kenlaisia  sadullisia  aineita.  Niista  pnhutaan  myohemmin  eri- 
tyisessa,  yiidezmessa   luvassa,  tassa   riiM»koon    tama   viittaus. 

Liioitteluja,  osaksi  hyvinkin  vaikuttairia  ovat  seuraa- 
vatkin : 

Kauheata  taatia: 

Tuost  mie  yaivuin  Yuotehcese, 

—  Alta  lauvat  lahoittuit, 

Pehestyiy&t  pienet  patjat.  Pork,  III,  392. 

Penkit  kultaset  kulluut, 
Hopeaiset  hoikkenooTat, 
Miun  raukan  lasseiss&in.  IX,  187. 

Pitkaa  aikaa: 

Istu  puhki  puinen  penkki, 
Sein&t  seinille  m&rftnna, 
Katso  haiki  harjahirsi.  R,  7,  c. 

Eonsa  korppi  valkenoo, 

Joutsen  mustaksi  tulloo.  Y,  Str,  Slav,  14. 

Kiitosta : 

Patyaskalla  —  Pe&ss  on  kultaqi  kyp&ri, 
Puhk  on  taiyosen  puhuja, 
L&pi  metsan  I&ikyttaj&.  D,  41. 

Synnyttamisen  tuskia: 

Soi  sytta,  kaluis  kiyea, 
Oli  kynsin  kynnyksiss^, 
Hampahin  haossa  puussa.  Ill,  E,  I,  213. 

Runsautta:  (Kts.  ss.  101—102). 

Leyiko  yoihut  leuyallesi, 
Juoksiko  olut  ortta  myute, 
Simo  yaarmojen  sijoista.  D,  49. 
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Kirous: 

Eu  m&&n  uksestas  ulos, 
Eynnys  k7ynftr&&  kulukoo, 
Lattiit  vaaksaa  vajotkoot, 
Per&seina  pois  paetkoo, 
Eylkiseinft  kylmettykod, 
Lepikkoo  lehm&s  l3rps&kdd, 
Eannoille  kanas  munikoo, 
ElkOO  riehtilat  helissft, 
Yaskikattilat  ramissa.  Pork,  IT,  368. 

Suuruatta: 

Neito  —  Sylta  pitkft  synDynn&lU, 
Eahta  sylt&  kasyannalta, 
Eolmee  perd,  leveE, 
Syltft  silmien  y&lia.  Ill,  £,  126. 

Paljoutta : 

P&iy&t  peitin  purjehilla, 
Lahet  laiyoilla  sokasin.  A,  130. 

Liioittelun  vastakohta,  tai  oikeammin  liian  vahaksi  ar- 
vaaminen  kuvastuu  senraavissa  sakeissa: 

Eu  miun  emoni  tietftis, 

Arvajais  armiani, 

Eyyn&r&n  p&iy&88&  tulis, 

Yirstan  yiikossa  yaluis, 

Vaaksan  maata  tallajais.  Pork,  II,  368. 

Kansanrunoilijankin  mielikuTitus  antautuu  joskus  vallat- 
tomaan  tahalliseen  leikkiin.  Han  sUloin  kuvittelee  onnellisen 
maan,  jossa  tyota  tekematta,  vaivaa  nakematta  saisi  yllin  kyl- 
lin  raokaa  ja  juomaa,  taikka  uudemmanaikaisen  katsantokan- 
nan  mukaan  rahaa.  Useiden  kansojen  sadustossa  kuvitellaan 
tallaista  maata,  sille  annetaan  eri  nimia:  SchlarafPenland,  Ben- 
godi  y.  m.  Suomalaiset  eivat  minun  tietaakseni  ole  erikoista 
nimea  talle  maalle  antaneet,  eivat^  sita  laveammin  kuvaa- 
kaan,  ainakaan  lyyrillisissa  nmoissa,  muutamin  sakein  siitU 
kuitenkin  puhutaan: 
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Oli  aika  aikoinaan, 
Kuin  kes&inen  paiv&npaiste, 
—  Eanairat  muni  munia, 
A^an  nurkat  lypsi  Tolta, 
Seip&h&t  yalo  olatta, 
Yitsakset  on  yiiiiayett&.  G,  69. 

L&ksi  Boille  soutamaan, 

Aholle  ajelemahan, 

Suot  oli  olutta  t&ynn&, 

Ahot  taynn&  astioja, 

Eannon  juaret  kannuloja, 

Pnun  juuret  panaista  oltta, 

M&tt&h&t  mesift  t&ynnft, 

Join  mie  itsein  juovuksihin, 

Heitt&in  makailemahan) 

Alle  haapaisen  petfij&n, 

Alle  kuasen  kokkalatvan.  A,  433. 

Rauniot  rahoina  oil  ah, 

Pienet  kiret  peftninkin&.  D,  49. 

Kun  ois  rauniot  rahoina, 
Pienet  kivet  penninkin&, 
£i  silloin  kukkaro  kuluisi 
Rahan  kanta  katkieis.  £,  —72,  75. 


Useinkm  antautuu  runoilija  tahallaan  kuraamaan  mah- 
dotiomia,  niinpa  ban  sanookin :  Taas  mie  laulan  eestahas.  IX? 
356.  —  Tammoisia  ranoja  on  useita,  otan  tahan  yaan  muuta- 
mia  naytteita. 

Jftnikset  muttii  sydvftt, 
Hauvit  haapoo  purroot, 
Yenneilla  keitet&a, 
Roppeilla  souvetaan.  IX,  356. 


Taivas  jyrisi,  maa  j&risi, 

T&het  loi  tftrrinki&, 

Kant  kulta  renkaita, 

Mato  laulo  m&tt&&ssa.  Pork,  II,  421. 
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Ma&n  mets&&  kesoilla, 

Susi  laulaa  lampahaksi, 

Earhu  karjaporsahaksi.  Pork,  III,  390. 

Eanervat  k&kdisn&  kukku, 

Sanoin  laatiit  laukkahein&t.  Ill,  £,  I2d. 


nmarinen  yrittaa  tekemaan  itselleen  morsiamen  kuUasta. 
Taman  ranon  monet  raihokset  eivat  kaula  alaani.  Niiden 
ohella  on  ranoja,  joissa  tahdotaan  tehda  veil  vesasta  y.  m. 
Siita  muutamia  otteita: 

Syntyykd  velloi  vesoista, 

Ehnoin  lapsi  lastuloista, 

Eoivuista  n&kd  koppee, 

Pitk&t  hiukset  pihiajasta, 

Yalkea  varsi  yaahteresta.  Pork,  I,  392. 

Vars  soria  vaahtoresta, 

Sonnet  siestaran  lylystft.  Pork,  II,  231. 

On  sitten  suuri  joukko  ranoja,  jotka  suorastaan  ovat 
sadonhenkisia,  niinkoin:  hiiren  metsaan  meno  kelkkoineen, 
lintujen  oluen  keitto  ja  tanssit,  kaikenlaisten  pikkuelainten 
talondenpito  muun  vaen  poikessa  ollessa  y.  m.  m. 

Omitaisia  ovat  taromaiset  kuvaukset  suurista  ja  kum- 
mallisista  elaimislfi.  Pohjolan  haihin  teurastettiin  mahdotto- 
man  sanri  haxka.  Se  kan  kaolaa  eepillisten  ninojen  alaan, 
otan  siita  iahan  ainoastaan  yhden  kuvauksen. 

Sata  syltft  ol  sarret  pitkUt, 
Tuhat  sylta  turpa  paksu, 
Euokauen  orava  juoksi 
H&r&n  h&nt&luuta  mydten, 
Yiikkokauen  j&nis  vikelsi 
H&r&n  selk&piiU  myOten, 
P&iT&n  lensi  p&&skylinta 
H&llon  sarvien  y&li&, 
Ei  pIL&sneet  pMrajoihin, 
EeskeII&  yon  makasiit. 
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£i  00  h&ll5n  tappigaista, 
SiniBorkan  saoltajaista, 
Mies  musta  merestft  nonsi 
Mies  masta  meren  ik&inen, 
Uro  aallon  aikahinen, 
Eultasen  kurikan  kanssa, 
Hopiaisen  nugan  kanssa. 

—  Sai  tuo  h&llOn  tappaneeksi, 

—  Sata  miestft  sapson  kanto, 
Tuhat  muuta  tutjutteli.  m,  £,  104. 

Suurta  sikaa  kuvaavat  seuraavat  sakeet: 

Siat  Buureksi  sikisi, 

Selk&  seitsem&n  sasenta, 

Kftrsft  kautta  kiiresTartta.  Pork,  II,  420. 


Ballaadeissa   puhutaan   ihmeellisesiS  hanhesta,  mainitta- 
koon  iSssa  sen  tmmusmerkkia: 

Otsass  oil  Otavan  t&hti, 

P&&SS  oil  pILiT&n  pjOrjI&inen, 

Sinisiipi,  TaskiTarvas, 

Eupa  kalian  kirjaTainen, 

—  Toinen  siipi  vettil  viilsi, 

Toinen  taivasta  tavoitti.  IX,  472;  Pork,  II,  455. 

Eupehessa  kultamerkki, 

Siivessft  sininen  merkki.  A,  521. 

Eulkuss  ol  kumia  kello, 

Pft&B  ol  p&iTan  pyOrtSj&inen.  XII,  92. 

P&&t  tapajaat  taiTaaseen, 

Jalat  pilTi&  pitta&t.  Pork,  n,  472. 


Kokko  kuvataan  my'oskin  suureksi  ja  ihmeelliBeksi: 

Lendi  kokko  koilHsesta, 
Havukkani  halgi  maissa, 
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Siibi  iski  iimoade, 

Toine  toista  tabasi, 

Jalad  moada  rjopposi.  E,  —71,  14. 

Siipi  taivoa  sipasi, 

Toinen  vetta  Tieprahteli.  B,  32. 

Joll  oil  siim&  siWen  pftass&, 

N&kimet  sulan  nen&ssft.  XI,  291. 

Aiyan  harymainen  hevonen  on  se,  joka: 

Yeen  pilTestS  vettlUi, 

Eagran  sjOpi  rftyst&iltft.    Pork,  HI,  343;  A,  265. 

HeTosta  ja   hevosen   omietajaa  ylistetaan  usein  seuraa- 
villa  tavoilla: 

Yaljasti  tulisen  ruunan 
Tuliselle  tanterellc, 
Yesi  kiehui  vempelesta, 
RasTa  rahkehen  nen&sta, 
Tuli  suikki  ruunan  suusta, 
Hiilet  kiihkui  kintun  p&&Il&, 
Kaplan  maksoi  h&nt&  ruoto, 
Joka  jouhinen  kopeikan, 
Eaksin  ruplin  kaulav&rkki, 
L&he  l&nkien  T&lissa, 
Rasvalampi  lautasilla.  A,  202. 

Meroit  siint&H  sivulla, 

L&he  ]&ikkyy  lautasilla, 

P&ftskyi  lauloi  p&Hlaella, 

K&ki  kukkui  kukkuralla, 

Hanhet  harjalla  muniTat, 

Sisava  sirulla  lauloi.  Pork,  III,  434;  A,  265. 

Joll  on  lampi  lautasilla, 

Selv&  vesi  selk&luilla, 
L&he  l&nkihin  Y&li88&, 
Josta  velhot  rettft  juovat, 
Tulikulkut  kuikk^aapi.    W,   47;   Fellm,  I,   23; 

m,  I,  158;  IX,  304. 

14 
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Siit&  joiTat  juomaritkif 

Siit&  lappo  Lappalaiset.  R,  734. 

Oja  oroin  sivusilla, 

Kylmft  kaivo  kapion  alia.  Pork,  I,  202. 

Omena  oroin  sivuiila.  Ill,  E,  123. 

Sel&llSL  mero  sinerti, 

Harjalia  hanet  munniit, 

Oja  jttokeoo  olkap&ilI&, 

L&he  l&ikkyy  lautasilla.  Pork,  h,  I,  b,  27. 

Kaltakuppi  lautasella.  R,  31. 

Suussa  on  suitset  synnynn&iset, 

Pft&88&  on  p&itset  kasrannaiset.  Pork,  h.  III,  20. 


Ajokaluja  kuyataan  viela  omituisella  satumaisella  tavalla, 
keirotaan  niilla  lintujen  laulavan.  MahdoUistahan  koitenkm 
on,  etta  suomalaiset  itse  tai  heidan  naapnrinsa  olisiyat  kayt- 
taneet  valjaita  tammoisten  lintujen  kuvilla  kaunistettoina,  tai 
ehka  myos  lintujen  sulUla. 

Kuus  on  kullaista  k&ke&, 
Vempelellil  Tierem&88&, 
Rahkehella  laulamassa, 
PyyhyOt  pyr&j&m&88&, 
Rahkehilla  laulamassa.  A,  II,  3,  77. 

Seitsem&n  sep&lintuista  — .  K,  19. 

Seitsem&n  mets&n  otasta  — .  E,  —72,  2. 

Seitsem&n  sisootusta, 

Lankiloill&  laulamassa.  E,  —71,  42. 

Seitsem&n  siniotusta  — .  E,  — 72,  64. 

Kaks  on  rautaista  ratsasta.  L,  6. 

Kaks  on  kullaista  k&ke&.  B,  82. 
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Sotatantereen  hinnuisuTitta  kuTatessa,  sanotaan  kuinka 
mahdottoman  paljon  siella  oli  luita,  paita,  sormia,  koiria,  sil- 
mia  y.  m.  (kte.  ss.  38,  62,  63,  79,  83).  Yertakin  on  siella 
mahdottoman  paljon.  Liioittelemalla  tehdaan  vaikutos  Toi- 
makkaammaksi : 

Rattaat  Tere88&  vieriit, 

Rummut  ulvoit  urmehessa.  Pork,  I,  302. 

Vierevat  veressa  vierut, 

Rummut  ulvoot  uutikessa.  P,  I,  30. 

Miss  on  vertd  yydhen  asti, 

Talmaa  jalan  tasalla.  Ill,  E,  129;  I,  175. 

Tuoll  on  vert&  polven  pa&hAn  — .  XI,  194. 

Niin  tuolla  verta  maassa, 

Hanet  veressft  uijuut, 

Sorsat  sormiveressft.  Pork,  II,  392. 


Moitetta,  pilkkaa  ja  halVeksimista  ilmaistaan  monella 
tayalla.  Jo  aikaisemmin  luvussa  I,  joissa  kuvia  luetellaan  yer- 
tauakohtien  mtikaan  jarjestettyina,  mainitaan  eri  kohdiasa 
muutamia,  jotka  naita  tmiteita  ilmaisevat.  Moitittavaa  ja 
pilkattavaa  niissa  milloin  missakin  suhteessa  veirataan  elai- 
miin  tai  kaikenmoisiin  esineisiin.  —  Pilkatessa,  moittiessa 
luonnollisesti  sunresti  liioiteUaan,  kayataan  joku  saxai  ruumiin- 
osa  mahdottoman  suureksi,  nima  luonnottoman  romaksi  j. 
n.  e.  Haanmoissa  tayataan  paljon  tamantapaisia  kayia,  usein- 
kin  leikilla  morsianta  tai  sulhasta  toisen  puolen  yaki  kuyaa 
pilkallisesti.  —  Senraayassa  tuon  esiUe  otteita,  jotka  osoitta- 
yat,  milla  tayalla  suomalaiset  pilkattayaansa  pilkkasiyat.  Siina 
tulee  toistetoksi  muutamia  semmoisiakin,  joita  jo  aikaisem- 
min on  mainittu. 

Aikaisemmin  on  jo  mainittu  kuinka  pilkattayaa  ja  moi- 
tittayaa   yerrataan   eri  elaimiin:  kiloon,  pukkiin,  sikaan,  korp- 
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piin,  yarikseen,  harakkaan  y.  m.,  hajya  sanotaan  sudeksi,  kar- 
huksi,  reyokai,  tai  sanotaan  hanella  oleyan  naiden  elainten 
maksat,  ikenet,  sappi,  yillat,  koiyet  (Kts.  s.  21 — 24,  39).  Eri 
rauniiinosat  keirotaan  pilkattayan  saaneen  eri  elSimilta  tai 
oyat  ne  elainten  yastaayien  raumiinosien  kaltusia. 

HnonoUa  morsiamella: 

Suu  on  kuin  mei&n  Suntakilla, 

P&&  on  kuin  mei&n  P&it8ikill&, 

Vatsa  on  kuin  mei&n  Vallikilla, 

Otsa  on  kuin  orren  otsa, 

Kintut  on  kuin  kissan  kintut, 

P&&  on  tehty  p&i8teri8t&, 

Silm&t  liinasiemenista, 

Vatsa  on  vaivaisen  s&kistft, 

Selka  on  koivun  konkelosta, 

S&&ret  T&&r&8t&  pajusta, 

Muu  ruumis  on  ruumenista.  IX,  543. 

SulhoUa: 

Silm&t  on  pafi8S&  kuin  sialla, 
Otsa  kiero  kuin  oriilla, 
Takapuoli  kuin  tallikalla, 
Vatsa  kuin  mei&n  Vallikilla.  K,  637. 

Muutut  mustaksi  siaksi, 
E&&nnyt  k&rs&n  kantajaksi, 
Takkupaaksi  tallukaksi.  IX,  171. 

Varikselt  on  varren  saanut, 

Eronnilta  nen&n  kopannut. 

Sunn  on  8y5j&lt&  suelta, 

Koko  muuon  kontiolta.  Pork,  II,  342. 

Korpilta  nen&n  korean, 
Muodon  mustalta  sialta.  Q,  311. 

K&in  on  siso  sinulla 
Siilin  silm&t,  koiran  konrat, 
Siiskin  B&&ret,  s&&8kin  8&&r0t, 
Konnukkaisen  korvai^uuret  X,  46. 
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Ei  00  hiirt&  h&mpiampi, 

Konnikaist  ei  kokkiampi, 

Mika  salhanen  mokoma, 

Eiikki&mm&t  meill  on  kissat, 

Kokkiammat  meill  on  koirat, 

Kuin  mokomat  salhasmiehet, 

P&&n8  ei  penkiile  ylet&, 

Sivut  siivo  istumelle, 

Ennen  oisit  Yuohen  nainut, 

SarvipMn  vihille  vienyt, 

Kuin  mokoman  sulhaismiehen.  Y,  Str,  81. 

Haono  morsian: 

Istau  kuin  imis^  koira, 

Rinnoiltansa  riien  sydm^, 

Takapuoli  tauin  8j5m&, 

Syd  ei  mauta  kuin  muraa 

Tahi  maitol&mmitystS., 

Vielft  Telli&  vet&isi, 

Lohon  lient&  lotkottaisi, 

Kitahansa  kiiseli&i 

Kan  saisi  kurelta  kulkun, 

Kajavalta  pitkan  kaulan.  A,  323. 

On  kun  maalla  mauriainen, 

Suolla  sittasontiainen, 

Pera  ei  penkiile  ylety, 

SiTut  ei  siivon  istumelle.  Ill,  E,  377. 

Mene  mets&h&n  kes&li&, 

Sasi  lualevi  siaksi, 

Earhu  karjaporsahaksi.  A,  579. 


Pilkattavan  ruumiinosat   mainitaaii   erilaisista  joutavista 
aineista  Tabnistetuiksi : 

8alho  viljon  veljyeni, 
Mit&  sie  sika  minusta, 
Allasratsa  Annikasta, 
Siall  sua  savesta  tehty, 
Vatsa  yaivasen  8&ki8t&, 
Jalat  on  kerj&j&n  kepistft. 
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Silm&t  on  sirkkusen  sitasta, 
Torakka  on  polvella  kuollat, 
Mato  on  huulella  m&r&nnyt, 
P&rj&tti  p&renen  miekka 
Reiell&  ruvekkahallai 
Torkku  tuohinen  torakka 
Pft&ss&  saiverikkahassa.  X,  337. 

San  havusta,  p&&  kivestft, 
Silm&t  liinan  siemenistft, 
Muu  ranmis  lahosta  pausta, 
Jalat  Tanhasta  jakusta, 
Jalat  koiTun  konkelosta.  A,  115. 

Sua  sarast,  p&&  kivest, 
Nen&  nieklan  kuoliostai 
Muu  ruamis  lahosta  pausta. 
Yatsa  vaivasen  s&kist, 
Jalat  kolvun  konkelost, 
E&&et  v2l&r&8t&  pajasta, 
Sormet  suoraa  pajau.  XI,  76. 

Mill  on  P&&  kivin  kuottu, 

Selka  raunion  raWttu, 

Yatsa  paasin  paikkaeltu.  Pork,  III,  452. 

Syy&n  tehty  tenraksesta, 

—  Eonrat  koivun  lehtosista  — .  IX,  1023;  R,  342. 


Moitittayalle  toiyotetaanmyos  samanlaiset  epSsikiot  lapset: 

Saakoon  h&n  sayisen  lapsen, 

Sim  savesta,  pa&  kivessft, 

Silmat  Iiina8iemeni8t&, 

Eonrat  kolyalehtosista, 

Selk&  kain  koiyuk&ykk&rOistft, 

Eintut  kuin  va&rist&  pajuista.  Lavonius,  84. 

Saakohot  saviset  lapset, 
Ea&rmehiset  k&skyl&iset, 
Sisiliuskoiset  sikidt, 
Eorpilintaset  kokoset, 
Linnun  mustan  mustukkaiset.  R,  567. 
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Pilkatessa  kavataan  usein  mumiiiLOsat  luonnottoman  suu- 
riksi  ja  kompel5iksi : 

Sulhon  p&&8t&  saaTin  saisi, 

Aij&  018  tuo  Ampftriksi, 

Nen&sta  nelikon  saisi, 

Sieramist  sais  sielikannen, 

Sokkanaulat  sonnistase, 

Paaskapuut  komloist.  XI,  290;  m,  Z,  Saak,  3. 

Suu  on  ka  melalla  tehty, 
Airon  tyyrylla  avattu, 
Ylahuul  on  jmpyrl&inen^ 
Alahuul  on  airan  pitka. 
—  Hanki  sielt&  havuluuta, 
Milla  suWat  sulhon  suata, 
Suvit  snlhois  nenn&a.  XI,  290. 

Syopi  sonnin  sorkkinensa, 

Hevon  hein&h&kkinensa, 

Syopi  leiv&n  lastinensat 

Sill  on  sauhut,  suuri  sauhut, 

Suori  suuhut,  laaja  leuka.  lY,  82. 

Saajanaisen  sua  somanen, 

Kan  Suomen  sukkulainen, 

Suuhun  Bultsina  menee, 

Se  syopi  sian  siikanen, 

Mussan  koiran  karronen, 

Eissan  klrja  kynsinensft.  A,  II,  3,  72. 

Yoi  teita  pojat  poloset, 

Kuin  ette  huoli  huolistanne, 

£ttek&  sautanne  supista, 

L&pi  linnut  lent 

L&pi  vaakkuTat  yarikset, 

L&pi  tetret  tien  tekevAt.  J,  101. 

L&pi  sorsat  soutelerat, 

L&pi  hanhet  haaltelevat.  J,  149. 

Joipa  laivan  lastinensa, 

Hevon  hein&h&kkinen8&.  K,  126. 
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Myoskin  vaatteet  kuTataan  joskos  laonnottoman  sauriksi: 

Rfttit  r&jst&h&n  pituadet, 
Kaatiot  kahen  pituadet.  Y,  SI,  11. 

Hoasut  huonehen  levyyet.  A,  390. 


Toiselta  puolen  yerrataan  pilkattavaa  kokonaa  paolesta 
kaikenmoisiin  mitattomiin  esineisiin.  Hanta  sanotaan:  ter- 
vaskannon  kaunoiseksi,  tervatynnyrin  suurukkaiseksi,  pikityn- 
nyrin,  piipputynnyrin,  kirvesyarren,  yaaran  yarttinan  pitoiseksi, 
pajapolkyn  paksuiseksi,  tervaslekkerin  leyyiseksi,  tai  kapa- 
hauin  kaituiseksi,  —  haran  kynneu  korkaiseksi,  sian  sorkan 
saurukkaiseksiy  karpasen  kaen  pituiseksi,  —  viela  isan  polven 
korkuiseksi,  peukalon  pituiseksi,  sakarsormen  sauruiseksi,  kam- 
menen  leyykkaiseksi.  (Kts.  ss.  15,  16,  94,  95). 

Pilkattayan'  koti  on  luonnollisesti  korjasti  rakennettu, 
koyhyys  on  siella  hyyin  suuri,  kaikki  yarastohuoneet  tyhjia, 
koidelaimet  nalkaan  kuolemaisillaan,  tai  pidetaan  niina  met- 
sanelaimia  ja  hyonteisia,  ruoka,  jota  syodaan,  on  huonoa  tai 
aiyan  luonnottomista  aineksista  yalinistettua. 

Tapa  kauella  tuella, 
Seit8ein&ll&  seip&h&lla. 
Revot  reiistft  m&niTftt, 
Rakoloista  ranssikaalat, 
Kattila  tuiella  tuima, 
Pata  lieell&  lihatoin, 
Eissa  kiehu  kattilassa, 
Yaoron  h&nt&  h&iiahteli, 
Vuoroin  kft&ntyi  k&p&l&, 
Vuoroin  pdtsi  pyOr&ht, 
Jo  mie  k&in  siun  tallissasi, 
Sekin  nuorin  no8t(ettaYa), 
Jo  mie  k&in  siun  lft&y&8S&, 

—  Jo  mie  k&in  tein  karsinassa, 

—  Seki  m&&kki  p&&  m&r&nnyt, 
Sika  Wnku  Bilm&puolla, 

Koira  haokku  korrapuolia.  J,  475. 
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Tarat  tiesiu  tuntikaiksi, 
R&yst&h&t  revon  rioiksi, 
Aitat  aiaskommotiksi.  B,  51. 

Kolm  on  aittoa  minalla, 
Yks  on  aitta  vehkasttolla, 
Toinen  parkkikankahaiia, 
Eolmas  on  kotona  tyhj&. 
Mall  on  suossa  saurusneuot, 
Leip&  m&nny8s&  m&ell&, 
Petaj&ss&  pellon  siemen, 
Kalan  suurus  kankahalla, 
Yksi  on  tuppinen  tupana, 
Miekan  lappi  lattiana, 
Kotinani  on  aian  kolkka, 
Alan  soppi  suojanani.  B,  89. 

On  miulla  kaksi  lehm&&, 
Yks  on  sft&ski,  toinen  paarma, 
Paarma  on  maiolle  parempi, 
Sa&sk  on  voille  sa&stos&mpi. 
On  mittlla  kaksi  hevoista, 
Yks  on  sasi,  toinen  karhu, 
Karhu  on  kankia  vet&&, 
Susi  muita  sulkapuita.  IX,  1023. 

Leip&  ol  poyd&im  pdher&, 
Liees  ol  pata  lihaton, 
Tuota  sdiv&t  siun  sissois, 
Lappoit  eminois  lap  set, 
Kuin  katsoin  kujan  OTelta, 
Koira  haokku  kolmehammas, 
P&ssi  mi&ftki  p&&  m&r&nnyt, 
Lehm&  ammui  leokapaoli, 
Eolme  aittaa  ol  mAellft, 
Punnet  ol  tehty  puikkoloista, 
Sein&t  tehty  seipfthistft, 
Yhess  kisBoja  kilaji, 
Toinen  rottia  ropisi, 
Kolmas  hiirift  hilaji.  Y,  Str,  1. 

Meill  oil  keitit  keitettynft, 
Sek  oli  paistit  paistettuna, 
Sirkan  siivet,  s&askin  8&&ret, 
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Peipposen  perftpakarat, 
Konnikkaisen  komguaret, 
Leppalinnnn  letkuttimet.  IX,  727. 

Kusiaisen  kulkkutonri 

Vftst&r&kiii  T&&r&t  sorkat 

Pienen  linnun  piipottimet.  B,  255. 

Kissan  kintut,  sft&sken  sUret  — .  IX,  793  a. 

Eaakkuansa sirkkiiga  8i8ft88&, 

Akanoita  alia  kaoren, 

Pft&ll&  pft&skysen  mania.  X,  216. 

Eeitti  miulle  kylmftn  kaalin, 
Jost  on  rakki  rasran  sydnyt, 
Koirat  saolat  koitellunna, 
Mnsti  murkinan  pit&n&.  T,  Pol,  156. 

Tuost  ol  hiiri  hiirat  syOnyt  — .  B,  333. 

Tuopa  keitti  kylm&n  kaalin, 
Ejlm&n  kaalin,  kylm&n  taarin, 
Halli  haisto,  Merkki  maisto, 
Merkki  sunrukset  veteli, 
Ranssi  raiska  rasvat  lakki.  K,  360. 

Toipa  tuopilla  olatta, 
Hiiv  ol  alia,  vaahti  p&&llft, 
Eyit&  k&&rmeita  keakella.  B,  333. 


Useampaan  kertaan  on  jo  maimttu,  etifi  ilkeita  ihinisi^ 
verrataan  elaijuiin,  my&s  nauloihin,  nappiin  niita  venataan. 
Haaronoissa,  joissa  nnoren  yaimon  tokalaa  elosta  uudessa  ko- 
dissa  kayataan,  OTat  sentapaiset  yerfcaokset  aiyan  yleiaia,  try- 
pillisina  esimerkkeina  mainittakoon  pari: 

Ukko  susina  tsupussa, 
Akka  karhu  karsinassa, 
Nato  matona  pihoilla, 
Navon  sanat  nappiloina, 
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Kyty  kyiD&  kynnyksilU, 

Kyryn  lapset  kypeiiin&.  E,  —72,  78. 

Kato  nakloina  supassa.  A,  II,  3,  77. 

Kiukkoista  yerrataan  viela  tulikipunaan  (Ets.  s.  80). 
Suurinta  ilkeytta  kuTaayat: 

Lihan  syOpi,  luun  pureepi, 
Eetun  kengiksi  tekeepi, 
Nahan  maahan  rantajaapi, 
Laut  kaluaa  kouriskoiksi.  J,  531. 

Lihan  syOpi,  luun  puroo, 
Nahan  maahan  naulajaa, 
Ketiin  kenkina  pitaa.  X,  254. 

Lihan  syOpi  liistimattii, 

Laun  purree  kaluamatta.  Pork,  I,  352. 

Lihan  sydpii  lunn  purevi, 
Veren  pillilla  vetavi.  A,  324. 

Yeren  pilli11&  vetaa, 

Kurakseta  kuivajaa.  Pork,  I,  379. 

Setiraayissa  kuyissa  yiela  myoskin  kuyastuu  pilkka: 

Niin  on  sniho  kengitetty, 

Kuin  polakka  paulotettu.  J,  476. 

Niin  on  sulhon  p&&  niottu, 
Kuin  on  konttihin  koottu.  J,  476. 

Sulho  istuu  rytyssa, 

Kain  Whko  vesipytyss^.  Z,  Sauk,  3. 

Istuu  kuin  rym&  rytyssft, 
Yihkonen  ye8ipyty8S&.  A,  323. 

Syli  on  8ytt&  hartialla, 

Yaaksa  yarrella  nokea.  A,  II,  9,  60. 
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Olen  yiela  koonnut  joukon  moite-  eli  haukkumadanoja. 
usea  niista  on  jo  aikaisemmin  eri  yhteydessa  mainittii,  matta 
luettelen  ne  koitenkin  tassa  jarjestaan.  —  Ensiksi  mainittakoon 
ryhma  sanoja,  jotka  paatteellaan,  muodoUaan  ja  soizmuUaan 
kuvaavat  halveksittavaa.  Tama  ryhma  on  otettu  jotensakiii 
laajaksi  ja  on  siina  useita  semmoisia,  jotka  eivat  ole  parem- 
min  mihinkaan  muuhun  ryhm^Ln  sopineet. 


Halvattu.  IX,  995. 

Huitukka.  R,  261. 

Hylky.  P,  IX,  16. 

Hywiin  hylky.  Pork,  lU,  359. 

Jaarikka.  Pork,  DI,  463. 

Karvamaannokkaineii.    HI,    £,    I, 

306. 
Kerinkannan    keikkama.    T,   Pol, 

107. 
Kielikoira  —  valehtelija.  X,  318. 
Kirkon  kumma.  G,  186. 
Kuksina.  Y,  Str,  Slav,  83;  X,  319; 

335. 
Kurnehitto.  IX,  995. 
Kytsikki.    X,  50;  335;  331;  Y,  Str, 

18. 
Kerimakoko.  Y,  Str,  18. 
Kuksimako.  Y,  Str,  18. 
Kamys.  Y,  SI,  3,  21. 
Lautsan   alanen   latiska.    T,  Pol, 

107. 
Lautsan  alanen  tatsisko.  G,  263. 
Lemmon  liekuttama.  IX,  171. 
Litsi.  P,  IX,  38. 
Luntus.  J,  531. 
Ldntys.  J,  531. 
MehkiO.  X,  50. 


Maahirren  mataluus.    Pork,  h.  II. 

21. 
Multahirren  mustuas.  Pork,  h,  II. 

21. 
Met8&n  oma.  Pork,  III,  424. 
MdkkO.  X,  319. 
Nahti.  Pork,  I,  374. 
Nasa.  R,  261. 
Nallikka,  nillikka.  R,  261. 
Narttu,  nirttu.  IX,  545. 
Natsikki.  Y,  Str,  18;  X,  331. 
Natunen  nahti.  J.  511. 
Pehkid.  Y,  SI,  8,  14;  IX,  171. 
Pullus.  R,  5. 

Puoli  ruotsalainen.  P,  I,  1. 
Puntus.  IX,  171. 
Purkka,  X,  293. 
Saivarin  pe8&.  R,  70. 
Sillan  alainen  siniako.  G,  263. 
Tallus.  R,  5. 
Tenrakerttu.  G,  379. 
Torakurikka.    T,  Pol,  107;  UI,  E, 

I,  169. 
Turnus.  A,  113. 
Vantus.  m,  £,  I,  58. 
Yastan  nyyton  vaappuma.   T,  Pol. 

107. 


Seuraava   ryhma   kasitl^a  sanoja,  jotka  kuvaavat  keryt- 
miehsta  naista: 


Huora. 

Huora  home  sykera.  Y,  Str,  2. 

Verihuora.  Pork,  II,  371, 


Naisen  kuolio.  IX,  614. 
Naisen  kAntyrft.  A,  504. 
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Naisen  nappala.  Y,  SI,  3,  21. 
Katunen  kanra.  J,  511. 


Puoliperkele.  I,  269  a. 
Lemmon  akka.  X,  8. 


Seuraa  muutamia,  joissa  moititaan  vierasta  paljon  ruuau 
syojaksi : 


Kaotos    kanan   munille.    Pork,   I, 

374. 
Kanojen  karto.  P,  IX,  38. 
Jauhoin  jakaja.  Pork,  I,  393. 
Kato  kannikkain.  Pork,  I,  393. 


Murto  manaisien.  Pork,  1, 393,  374. 
Omenien  murto.  P,  IX,  88. 
Surma  suurimoille.    Pork,   I,  374, 
393. 


Seoraavissa  raumiinosien  ja  vaatteiden  nimitTsten  kanssa 
on  mnodostettu  liitannaisia  pilkkanimityksia: 


Arpinaama.  W,  36. 
Hirvisuu.  Pork,  H,  356. 
Horkkakorva.  X,  8. 
Kokkaleuka.  Pork,  HI,  477. 
Eolonenft.  IX,  171. 
Kononn6n&.  R,  5. 
Kuolasuu.  Pork,  HI,  368, 
Latonena.  Pork,  III,  463. 
LehtiniBka.  X,  8. 
Luppakonra.  W,  36. 
Multatukka.  R,  336. 
MolkOsilmft.  HI,  E,  I,  59. 
Nappisilmft.  Y,  81,  8,  14. 
Nasonenil.  Pork,  III,  368. 
Orakars^.  J,  350. 
Pullosuu.  Pork,  III,  368. 
Ponkkamaha.  Pork,  HI,  463. 


Rikkisilma.    I,  104;  Pork,  III,  366. 
Ryttyhartia.  Z,  Sauk,  2. 
R&k&rinta.  I,  104;  Pork,  III,  366. 
Saivarkorra.  E,  363. 
Sammalpdksy.  G,  186. 
Savitukka.  R,  336. 
Siilisilm^.  Z,  Sauk,  1. 
S&kkiselka.  Z,  Sauk,  2. 
Talkkatasku.  Z,  Sauk,  23;  R,  447. 
Tillkkutasku.  J,  350. 
Tilkkatuppi.    Z,  Sank,  23;  R,  447. 
Tuohituppi.  J,  350. 
Tuppisuu.  Pork,  III,  463. 
Turvekonra.  A,  504;  IX,  171. 
Tdrkyturpa.  J,  86. 
Vakkasuu.  Ill,  E,  I,  58. 
Verisilma.  Pork,  II,  356. 


Sitten    on   muutamia   elaimien    nimia   kaytetty   moite- 
sanoina: 


Aholta  ajoharakka.  X,  325. 
Aialta  igoharakka.  A,  215. 
Aialta  ajoTaris.  R,  482. 
AjoheTonen.  Pork,  m,  424. 
AjoYaris.  G,  123. 


Kev&iseu,'  lehm&n  leuka. 

R,  6. 
Koira. . 

Koirankorva.  R,  8. 
Korppi.  B,  175;  J,  167. 


Q,   392; 
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Korppi  korven  rantaselta.  A,  215. 
Korppi  korven  reunasesta.  IX,  171. 
Maalta  karTamannikkainen.  E,  570. 
Musta  kissa  kiokaalta.  A,  579. 
Musta  lintu  mullokselta.  R,  482. 
Oron  nokka.  Q,  392. 
Pellolta  pelotuslintu.  R,  482. 
Pellolta  perempi  lintu.  X,  325. 
Riimakissa.  Y,  Str,  82. 
Savuhavukka.  T,  Pol.  107. 
Sian  kar8&.  Q,  392;  A,  113. 


Suolta  sonnikkainen.  E,  570. 
Suolta  suovaris.  A,  215;  X,  325. 
Sykysyisen  orjan  ohta.  Q,  392. 
Sykysyisen  vnohen  naama.  R,  6. 
TalTisen  karitsan  kaola.  R,  6. 
Talrisen  orihin  otsa.  R,  6. 
Torakka.  H,  96. 
Varis.  J,  167. 

Varis  toisen  Tainiolla.  B,  129;  175. 
Verikoira.  X,  293. 
Sian  silm&.  R,  8. 


Kasyikuxmasta  on  otettu  moitesanoikBi  lahomieideiL,  koi- 
vuneiden,  kbyristyneiden  puiden,  kantojen  y.  m.  sentapaisten 
nimityksia: 


£mapetaj&.  X,  325. 

Hakopetaja.    Y,  Str,  2;  III,  E,  I, 

56. 
Hako  marant.  Pork,  III,  425. 
Kaalin    kannon    korvallinen.    IX, 

171. 
Kaalin  kanta  kuivattona.  IX,  1072. 
Karsittu  kataja.  R,  759. 
Karsittu    katajanlatva.  F,  162. 
Kauraviisikko.  X,  325;  F,  162. 
Koivun  konkelo.  J,  86. 
Kuiva  koivun  oksa.  F,  162,  R,  759. 
Lep&npokkeld.  G,  123. 
Naattipallio.  A,  459. 
Naattipantio.  K,  393;  XI,  2. 


Naattipantga.  IX,  171. 

Mat&s  m&rall&   maalla.    A,  579. 

Nauriin  iiapa.  IX,  171. 

Nauris  n&ivettynyt.  IX,  1072. 

Nokikek&le.  IX,  584;  171. 

Otrakymmenikkd.  X,  325. 

Pippuri.  R,  266. 

Pitka  kanta.  A,  I,  12. 

Pahan  pajun  karvallinen.  J,  86. 

Rannalla  rajapetaja.  I,  104. 

Tervaskanto.  G,  123. 

Tervaskannon   karvallinen.    Pork. 

Ill,  389. 
Tienreunasta  tervaakanto.    I,  104. 
Yesihakonen.  IX,  171;  584  A,  501. 


Omitaisia  ovat  monet  moitesanat,  jotka  ovat  muodoste- 
tat  kaikenmoisista  esineiden  nimiiyksista: 


Ahkio.  IX,  171. 

Ahtio.  IX,  614. 

Astuvan  rani.  X,  50;  331. 

Ankka   atran   saara,  metsSLstft  kil- 

mara.  J,  436. 
Keng&n  talla.  P,  IX,  16. 


Kemppildjen  keng&n  talla.    Pork, 

Ul  359. 
Keriakka.    Pork,  I,   374;  X,  331; 

335. 
Kerinkanta  (matala  mies).  H,  41. 
Kiero  kirvervarai.  W,  17. 
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Kuppeloveno.    G,  202. 
Kylina  kivi.  IX,  171;  614. 
KynnyspoiTas.  R,  1. 
Katkyt.  Pork,  UI,  424. 
K&^kyen  jalka.  E,  393;  XI,  2. 
Miekan  kILrki.  T,  Pol,  156. 
Miekan  k&arikki.  I,  269  a. 
Nahka  pagla.  P,  IX,  16. 
Narttilojen  nahka  pagla.  Pork,  m, 

359. 
I^atarani.  T,  Str,  Slav,  83. 
PeUolla  pel&tyslintu.  IX,  171. 
Pesinpytty.  K,  393;  XI,  2. 
I'etkelys.  T,  Pol,  107. 


Poukkupytty.  Pork,  III,  411. 
Raitavirsu.  Z,  Sauk,  25. 
Riihenriuka.  m,  E,  I,  169. 
Risunen  aita.  B,  149. 
Ruumen  puma.  G,  154;  379. 
Saunan  salpa.  m,  £,  I,  169. 
Saunan  sulppa.  P,  I,  36. 
Sotkulauta.  X,  325;  R,  482. 
Sylttysammio.  G,  154. 
Tahkon  ya&r&n  vartt&n&inen. 

17. 
Uksen  ulppa.  P,  I,  36. 
Yesisaavi.  Pork,  III,  424. 


W. 


NELJAS  LUKU. 


Varinimityksia. 

Varien  nimityksia  kaytel&an  seuraavia:  tavallisesti  sini- 
nen,  punanen,  musta  ja  valkea,  harvoin  keltanon,  harmaa. 
roskia,  viela  harvemmin  vihrea  ja  ruohonpaineii.  Naitien  li- 
saksi  kaytel^an  yksiiyisistik  seikoista  erityisia  nimitykBia,  he- 
vosten,  maan  y.  m.  varia  ilmaisemaan. 

Siniselld  yarilla  harvoin  tarkoitetaan,  heleata  sinista  ymJL 
ainoastaan  sinoin,  pellavan  sinikukka,  sminen  heina  ja  myos 
sininen  nurmi,  viela  siniset  sihnat  saattavat  oUa  kirkasta  si- 
nisiS  varia.  Lintajen  sinisistiL  sniista  puhataan  myos,  vaikka 
hanhen  —  arvattavasti  metsahanhen  — ,  jonka  siipea  sano- 
taan  siniseksi,  vari  jo  on  harmahtava.  Vaatteista  Imytet^ 
sinista  varia,  puhutaan  sinisesta  hameesta,  viitasta,  snkasta. 
hehnasta,  verasta.  Siniset  vaatteet  saattavat  oUa  uudempaa 
alkujuurta,  mutta  nahtavasti  on  runoistakin  paattaen  kansa 
itse  jonkinlaista  sinivaria  valmistanut  ja  silla  vaatteita  paina- 
nut,  puhutaan  nim.  usein,  sineen,  siniheinaan  menezniaesta. 
joUa  tarkoitettanee  semmoisten  heinien  kokoamista,  joilla 
sinista  painetaan.  Viela  kaytetaan  sinista  ihosta  puhuessa. 
mustehnista. 

Muut  siniset  varit  saattaa  jakaa  kahteen  suureen  ryh- 
maan:  sininen  puu  ja  sininen  metsa.  —  Tavallisimpia  yhteyksia. 
jossa  sinista  kaytetaan  on  sininen  silta.  Yannana  pidan  ettei 
tassa   voi   ajatellakaan  siniseksi  maalattua  siltaa.     Sillat,  joit^t 
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Suomessa  tarvitaan  paljon,  ja  jotka  yielakm  ovat  nuoriflon 
mieluisimpia;'  kokouspaikkoja,  tanssipaikkoja,  olivat,  Tiiinknin 
ne  yiela  nytkin  usein  ovat,  tehdyt  kuoritusta,  vahan  veistetysta 
puusta.  Tama  puu  plan  sateen  ja  ilman  yaikatoksesta  kay 
harmaaksi,  harmaansiniseksi  —  siintyy,  jota  sanaa  janri  tassa 
merkityksessa  vielakm  kaytet^n.  —  Onpa  sana  toUat  met- 
aanhoitotennikakin.  -  r^5ista  hamLBUuslfi,  kuoritun, 
Yanhentoneen  paan  varista  siltaa  tarkoitetaan  sinisella  sillalla. 
Sininen  tassa  siis  tarkoittaa  hannaan  sinista,  melkeinpa  har- 
maata.  Samanlaista  yaria  yarmaankin  tarkoitetaan,  kun  pn- 
hutaan  sinisesta  seinasta,  sangysia,  satulasta,  luokista^).  Sa- 
moin  sininen  kivi,  hiekka,  savi  ovat  harmaansinisia.  Sininen 
savn  ja  sininen  pilyen  yeuko  oyat  tahan  Inettayat. 

Tama  myoskin  selittaa,  koinka  saattaa  puhua  sinisesta 
ja  sineryasta  ituhesta,  siinakin  tarkoitetaan  hannaan  sinistiL. 
Sama  Inonnon  antama  yari  yarmaankin  nsein  on  sinisella  yil- 
lalla,  sinisella  langalla,  ehka  joskos  sinisella  yaatteellakin. 

Toinen  lyhma  on  sininen  metsa,  salo,  korpi,  maki,  yuori. 
Eansa  ei  jtinri  pnhn  yihreastii  metsasta,  yihreista  puista.  Se 
ei  ole  metsan  yksityisia  osia  siina  suhteessa  tarkastanut,  yaan 
metsa  on  kokonaisnndessan  siihen  yaikuttanut.  Se  puhun  sun- 
resta  kankaisesta  metsasta,  niinknin  se  nayttaa  joltain  yaa- 
ralta  katsottuna.  Silloin  se  todellakin  „siintaa^,  nayttaa  sini- 
selta.  —  Taten  on  sininen  tollut  metsan  yakinaiseksi  maara- 
sanaksi  ja  se  on  siirtynyt  metsan  henkiinkin.  Pnhataan  sini- 
piioista.  Metsan  emanta  kayttaa  sinilankaa  metsan  elaimia 
ohjatessaan. 

Siniset  silm&t.  Sinoi  sinikukalla.  Ill,  E,  56. 

Siniset  silm&kolkat.  Pork,  I,  312.  Siniheina.  Pork,  11,  383. 

Siniset  silmaluut.  Pork,  I,  297;  m,  Sininen  heina.  U,  Sauk,  46. 

E,  209.  Sininen  nurmi.  U,  Roschier,  42. 

Sinikulma.  Pork,  m,  422.  Sininen  marja.  in,  E,  189;  Pork,  II, 
Sininen  iho.  A,  II,  10,  17.  283. 

Sinimarja  silman  alia.  A,  577. 

Mikali  paata  silittaa,  Sininen  salo.  A,  344;  IV,  160. 

Sikali  paa  sininen.  Pork,  11,283.  Sininen  metsa.  Krohn,  7118. 

^)  Lttokkia  viime  atkoina  ehka  on  kaytetty  maalattuna. 

15 
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SineiT&  korpi  aiint&ft.  Gottl,  705. 
Sinim&ki.  Pork,  H,  529;  HI,  464. 
Sinivuori.  Pork,  H,  529;  HI,  464. 

Sininen  pilven  veoko.  E,  346. 
Sininen  savu.  in,  £,  112;  Pork,  I, 

309. 
Sinervoi  sava.  X,  338. 
Tervaksen  sininen  tuli.    m,  £,  I, 

333. 
Sininen  savi.  til,  E,  4. 
Sininen  kivi.  H,  69;  A,  U,  3,  24. 
Sininen  hiekka.  Y,  Str,  Slav,  107. 
Sininen  silta. 

Sinikivinen  silta.  Y,  SI,  6. 
Sininen  sein&.  X,  312, 340;  in,  E,  82. 
Sininen  s&nky.  F,  73. 
Sinisatala.  G,  181;  Z,  Sauk,  16. 
Siniluokki.  G,  181. 
Sininen  miekka.  IX,  150;  XII,  19. 
Sininen  tiikka.  W,  16. 
Laki  siint£Ul  sinelle, 
Siniselt&  aanualta.    Pork,  h,  I,  b, 

16. 

Sininen  siipi  hanhella.    IX,  472; 

Pork,  I,  416. 
Sininen  salka  hanhella.  Y,  SI,  11. 
Sinisulka.  Pork,  m,  251. 
Sinisorsa.  P,  XI,  6. 
Sinivilla  orava.  T,  Pol,  82,  b. 
Siniset  siivet  ham&hakilla.    Y,  SI, 

3  1. 


mrkft  —  sinisorkka.  Ill,  £,  104. 
Hauki  —  sininen  selk&.   Pork,  II, 

512. 
Sininen  unhi.  IX,  354;  Paldani  67. 
Sinenrft  (-voi)  uuhi.  B,  158:  Port 

I,  317. 

Sinervoi  uutti   —   s.   villat  —  s, 

langat  —  s.  viipsinpuut.  Pork, 

m,  278. 
Sininen  lanka.  Pork,  n,  466. 
Sinervoi  lanka.  Pork,  I,  317. 
Sinikera.  IX,  171. 
Sinisukka.  B,  54;  D,  23. 
Sinihamonen.  G,  151. 
Sinihelma.  Y,  Str,  82. 
Siniviitta.  H.  1;  IX,  139. 
PftalU  hayakka  sininen.   A,  II,  3. 

77. 
Sini  yerka.  Pork,  II,  445. 
Sinisinelli.  IE,  E,  213. 
Sinisaapas.  I,  177. 
Sinipaglat.    I,  253,  a;  Pork,  III. 

357. 
Sinisiima.  Pork,  III,  472. 
Sinilehti  seteli  —  5  rupl.  set,  III,  £, 

179. 
Sininen  —  5  rupl.  set  Y,  Str,  12. 

Sinipiika.  A,  11,  5,  62. 
Sinisorkka.  Pork,  I,  420;  IV,  3. 

Sinipunanen  silta.  Y,  SI,  35. 


Punanen  on  ensinnSkin  yen.  Yaotayaa  yerta  sanotaan 
punaseksi  lahteeksi,  joeksi  ja  mereksi.  Usein  puhntaan  veren 
punaamista  poskista  ja  sita  pidetaan  kiiteti»yana  ominaisaa- 
tena.  Joskus  i£ytei»&n  pmianen  sanaa  yksin  kiitossaiiana. 
Jos  yeii  posktssa  on  nuoruuden  ja  kauneuden  meikki,  on  silla 
muuten  toinen  merkitys,  joten  veripunanen  joskus  kajtetaan 
yieraasta  maasta. 

Elottomassa  luonnossa  on  punasta  joskus  huomatta, 
useimmin  siksi  sanotaan  tuli.    Kerran  my5s  mainitaan  puna- 
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nen  taivas,  etelassa  aamnlla,  lannessa  lahella  illan,  siniseksi  ei 
taivasta  koskaan  mainita. 

Kasvikunnasta  ovat  punaset  marjat  erityisesti  yetaneet 
hnomiota  pnoleensa,  ja  eteukm  puola,  jota  usein  kaytetaan 
nuoren  neidon  kuvana.  Panasista  kukista  usein  puhutaan, 
mntta  ei  koskaan  mainita  mitaan  erityisesti  nimelta.  Knlon 
ponanen  van  ei  ole  kirkas  punanen.  —  Elaimista  mainitaan 
hevonen  yleisesti  ponaseksiy  joskus  muitakin. 

Yaatteista  kaytetaan  punasta  yleisesti  langasta  ja  nau- 
hoista.  Tarkoitetaan  varmaankin  todellista  heleanpunasta  va- 
ria,  jota  kansanpavnissa  kaytettiin  monenlaisiin  koristuksiin. 
Runoissa  ei  ole  ollut  mitaan  viittausta  taman  varin  valmis- 
tnkseen,  mntta  liehan  kuitenkin  kansa  itse  osannut  sita  kayt- 
taa.  Hyyin  yleisesti  puhutaan  viela  punapanloista,  lieko  nailla 
tarkoitettu  pnnasta  nanhaa,  vai  jotain  muuta,  ei  ronoista  yar- 
maan  yoi  paatl^  mahdoUista  on  etta  silla  on  my5s  tar- 
koitettu nahkaisia  panloja,  koska  nahkaa  usein  sanotaan  pu- 
naseksi.  Punasella  nahalla  taas  tarkoitettanee  keltasen  punasta 
tai  rusettayaa  parkittua  nahkaa.  Mainitaan  punaset  kengat, 
pieksut,  kotit  ja  rukkaset.  Puhutaanhan  nytkin  punasista 
saappaista,  joUa  juuri  tarkoitetaan  tammoisesta  nahasta  teh- 
tyja.  —  Punanen  paita  ja  pulsteri  oyat  aryattayasti  myohem- 
paa  syntya. 

Punanen  vene  on  hyyin  tayallinen  yhdistys.  Viela  mai- 
nitaan punanen  yeneen  laita,  p.  pursi,  punapera  pursi,  puna- 
pieli  laiya  ja  punamastit.  Varmaankaan  ei  yoi  ajateUa,  etta 
olisi  mytetty  jotain  punasta  maaha  aluksiin,  yaan  ne  oliyat, 
nnnVmn  ne  nytkin  oyat  teryattuja,  ja  sita  tarkoitettanee  pu- 
nasella yeneella.  Etenkin  yastateryattu  nayttaakin  punaselta. 
Kun  sitten  enimmat  aluksen  osat  teryattiin  ja  oliyat  punasia, 
on  mahdoUista,  etta  tata  maarasanaa  kaytettiin  kaikista  ye- 
neen osista,  ja  siis  myos  purjeista,  yaikka  ne  eiyat  punasia 
oUeet.  Mutta  mahdollistahan  on,  etta  puijeisiin  olisi  kay- 
tetty  jonkinlaisia  punasia  koristeita  ja  etta  nimitys  siita  olisi 
syntynyt.  —  Teryattuja  oyat  yiela  punanen  purtilo,  porras 
ja  aisat. 

Punasella  padalla  ja  puUilla  tarkoitettanee  sayiastioita. 
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Ponanen,  kiitoss.  X,  320;  A,  292. 
Punaset  kosjot.  Pork,  n,  250. 
Puhoiltsikka  mies  punanen.  Y,  Str, 

85. 
Punaset  posket. 
Pimatukka.  XI,  239. 
Haven  punanen.  Pork,  I,  463. 
Punaparta.  IX,  812. 
Punanen  nena.  J.  329. 
Punanen  veri. 
Maa  vieras  veripunanen.    XII,  7 

III,  E,  I,  118. 

Punanen   tuli.    Ill,  E,  112;  Gottl, 

106;  R,  82. 
Tervaksen  tuli  punanen.  Ill,  E,  I, 

333. 

Punanen   ojanpenger.    XI,  50;  A, 

357. 
Punakivi.  Q,  92. 
Punanen   taivas  etel&ss&  aamulla, 

l&nnessa  l&hell&  illan.    Q,  265. 

Punanen  marja.  XI,  222. 
Veripunaset  marjat.  Pork,  11,  283; 

III,  E,  189. 
Punanen  mansikka.  Paldani  70. 
Punanen  puolukka.  Q,  88;  G,  163. 
Punakuori  omena.  Ill,  E,  6. 
Punanen  sitrina.  Ill,  E,  I,  25. 
Punanen  puolanlehti.  XI,  206. 
Punanen  kukka.  U,  Sauk,  46. 
Punanen  kulo.  X,  65. 

Punanen  ori.    I,   Lait,  21;   A,  II, 

8,  8. 
Punanen  ruuna.  B,  333. 
Punareuhka.  A,  II,  8,  8. 
Punasorkka  —  repo.  G,  363. 
K&si  punanen  —  orayalla.  Ill,  E,  38. 
Punalintu.  XII,  42. 
PunakakOinen.  Ill,  E,  103. 
Punanen  kukko.  XII,  38. 


Punalanka.  Pork,  n,  466. 
Punakerft.  EI,  E,  23;  XI,  2. 
Punanen  sukka.    T,  Pol,  121;   Z, 

Sauk,  16;  IX,  324. 
Ponaripa  sukka.  P,  IX,  36.^ 
Punaset  rivat  I,  253,  a;  Pork,  m, 

357;  Pork,  h,  H,  25. 
Punanen  vyd.    P,  VI,  8;  I;  253,  a; 

Pork,  n,  445;  Pork,  III,  3. 
Punanauha.  T,  SI,  4. 
Eutoot  pnnapaninta.  m,  £1,  156. 
Helmus  helki&  punanen.  IX,  555. 
Punapinteli.  UI,  E,  7. 
Punanen  hattu.  A,  543. 
Punapaula.  B,  54  (usein). 
Punanen  pussi.  IX,  879. 
Punanen  peite.  X,  344. 
Punanen  pulsteri.  R,  223;  F,  73. 

Punanen  nahka.   Y,  Str,  Tyris  21. 
Punanen  keng&n  p&&lly8.    A,  394, 

Y,  SI,  9,  13. 
Punaset  pieksut.  U,  Sauk,  120. 
Punaset  kotit.  Pork,  h,  I,  b,  16. 
Punaset  rnkkaset  Y,  SI,  42. 
Punasuut  rukkaset.  A,  426. 

Punanen  vena. 

Punanen  veneen  laita.  A,  18. 
Punanen  pursi.  E,  241. 
Puuaper&  pursi.  R,  647. 
Punapieli  laiva.  Pork,  I,  426. 
Punapielo  laiva.  Ill,  £,  88. 
Punamastit.  Y,  Str,  31. 
Punav&riset  purjeet.  Pork,  h,  m,  4. 
Punanen  purtilo.  J,  64. 
Punanen  porras.  S,  52;  Y,  SI,  6. 
Punapuikot  —  aisat.  A,  n,  3,  61. 
Punanen  tuoli.   XI,  48;  P,  Y,  5  q 
Pork,  II,  386. 

Punanen  puuhovi.  IX,  609. 
Punapata.  G,  112. 


Punanen  pulli.  IX,  1161-,  HI,  E,  I 
158,  b. 

Punanen  olut.  in,  E,  167;  X,  306. 
Punanen  vieryt.  X,  60,  b. 
Punanen  viina.  E,  368. 
Punakaorinen  —  leip&.    Z,  Sauk, 
23  (nsein). 
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Punapaikka  —  helvetti.  H,  368. 

Punaparta  —  Bonaparte.     T,  Pol, 
154. 

Panapoppana.  Pork,  h,  II,  14. 
Punanen  saH.  Pork,  I,  411. 
Punapanema.  Pork,  II,  339. 


Punanen  —  10  rupl.  seteli.  Y,  Str,      Paitani  —  purppurani.  IX,  267. 
12  (usein). 

Keltasesta  yarista  puhutaan  jo  paljon  harvemmin.  Pu- 
nasesta  ja  sinisesta  mainittaja  kaytet^n  yleisesti,  mutta  ne 
jhteydet;  joissa  keltasta  kaytetaan  ovat  harvalnkuisia  ja  kuta- 
kin  kaytetaan  yksityisia  kertoja.  Se  osoittaa,  kuinka  vahan 
tata  yaria  on  kaytetty  ja  hnomattu.  Knitenkin  on  kansa  yar- 
maankin  itse  osannut  keltasta  yaria  painaa,  koska  kerrotaan 
neitojen  meneyan  keltaheinaan.  Mainitaanpa  taman  keltahei- 
nan  nimikiTiy  nim.  matara  (Galuim  yemm),  jota  kansa  yiela- 
kin  kayttaa  keltasta  painaessaan. 

Keltanen  on  ensinna  taudin  yari,  sairas  iliminen  on  kel- 
tanen.  Sitten  kaytetaan  keltasta  ruskean  keltasesta  yedesta, 
kellastuyista  lehdista  syksylla,  yllamainitusta  keltabeinasta,  jos- 
kos  linnuista  ynna  muutamista  muista  elaimista,  yahan  useam- 
min  yaatteista. 


Keltatauti.  Z,  Sauk,  4. 
Taitaa  oil  a  tauin  8y5ma, 
Kun  on  keltanen  kesallft, 
Tauin   karva   talvellaki.    A,   323; 
157. 

Keltakukka.  IX,  645;  Pork,  H,  283. 
Keltayiielle  —  mataraan.  XII,  91; 

I,  26. 
Kelteiset  petajan  kerkat.  IX,  293; 

m,  E,  35. 
Kellertavat  kuusen  kerkat.  HI,  E, 

35. 


Eellahtayat  kuusen  kerkat.  Ill,  E, 

105. 
Kellankarvaiset  koivut  (syksylla). 

P,  V,  5,  d. 

Keltanen  kana.  Pork,  III,  313. 
Keltakapio  —  harka.    Ill,  E,  104. 
Keltanen  kupukerainen  pyy.    Ill, 
E,  I,  106,  b. 

Vesi  kiehui  keltanaan  (kovasti  sou- 
taessa).  Ill,  E,  35. 
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Eiehutit    yeen  keltaseksi   (moit.). 
Pork,  ni,  470. 

Eeltanen  hius.  E,  72,  51. 
Eeltaset  silm&t  (yhteydessft  sin.  ja 
pan:n  kanssa).  XI,  198;  G,  147. 

Eeit&  keltanen  mananen 
Eeltasessa  kattilassa 
Eeltasen  tulen  kesessft.    IX,  971; 
A,  235. 


Eeltakostoli.  XI,  88. 
Eeltanen  hame.  P,  II,  13;  IX,  60>J. 
Eeltatankki.  HI,  £,  I,  151. 
Eeltanen  lanka.  Pork,  n,  466;  Pork, 

III,  315. 
Eeltanen  ker&.  Pork,  h,  II,  6. 
Eeltanen  kenk&.  Y,  190. 
Eellankarvalliset  purjeet  (yht.  sin. 

ja  pun.)  Ill,  E,  106. 


Vihredd  kaytetaan  hjvin  harvoin,  VfliklriaaTi  olen  tayan- 
nut  sen  kolme  kertaa  todellakm  vihreista  puhaessa.  Tavalli- 
sesti  kaytetaan  viheriaa  ja  vihantaa,  nuoranden  kuTana^  nitorta 
neitoa  sanotaan  vihannaksi  j.  n.  e.  —  Mainitseiuani  kolme 
tapausta  ovat  vihrea  niitty,  yihriainen  vieni  ja  ruohonpainen 
nurmi.  —  Ruohonpainen  lasi  on  yarmaan  myohaista  syntya. 
Samoin  ruohonpainen  viina,  joUa  tarkoitettanee  yiinaa  yihe- 
rian  lasin  lapi  katsottuna. 

Tahan  liittyy  viela  kesankarvanen  ja  heinankarvallinen. 
joita  on  kaytetty  merkitsemaan  nuorta,  kaunista. 


Viherit  —  nuorl.  Y,  Str,  Skuor,  59. 
Vihanta  —  nuori.  IX,  501  (usein). 
Vihrea  niitty.  IX,  1111. 
Viheriainen  vieru  —  maki.  R,  194. 
Ruohonpainen  nurmi.  X,  174. 

Ruohonpainen  lasi.  X,  33. 
Ruohonpainen  viina.  IX,  1161. 


Ruotsin  ruohonp&iset  silm&t  (yhoL 
sin.,  pun.  j.  n.  e.)  XI,  198. 


Ees&nkarvanen  —  nuori.    Y,  Str, 

Slav,  104. 
Heinakarval linen  —  nuori.  IX,  101. 


Valkeata  kaytetaan  ensinnakin  kiitossanana,  ilmaisemaan 
iloista,  kaunista,  mieleista.  Toiseksi  merkitsee  yalkea  pnh- 
dasta.  Yalkeuden,  puhtauden  esikuyia  oyat  Imni,  yaahti,  pa- 
peri  ja  myos  joutsen  (kts.  ss,  33,  101).  Valkeaverista  pide- 
taan  kauniina,  samoin  yalkopaata.  MyosMn  yanhan  yalkeasta 
paasta  ja  parrasta  puhutaan.  Yleisesti  l^ytetaan  yalkea-sanaa 
tulta    merkitsemaan.     Sitten   sanotaan   yalkeaksi  erilaisia  esi- 
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neita,   pnhtaan   valkean   puun   varisia  y.  m.,  myos  kaytetaan 
sita  elaimista  ja  usein  vaatteista. 


Talkea  —  kiitossana,  iloinen,  kau- 

nis,  mieleinen. 
Valkea  —  puhdas. 
Lumiyalkea  —  puhdas.  XI,  94. 
Valkea  yeri  —  kaunis.  A,  573. 
Yalkop^ft  —  kaunis. 
Valkea  varsi.  Z,  Sauk,  1;  XI,  165. 
Valkeat  kasiyarret.  IX,  258. 
Valkea  kaula.  £,  72,  185. 
Valkea  pan  —  yanhalla.  R,  50a 
Valkoparta  —  yanha.  Krokn,  6521. 
Silmat  aitoTalkiaiset.  B,  82. 

Valkea  —  tuli. 

Valkea   tuli  yahanen  —  kirkas  t. 

U,  Ldnn,  13. 
Valkea  vesi.  UI,  E,  133. 
Valkea  yaahti.  B,  76. 
Valkeaiset  muilanvaahet.  Pork,  n, 

305;  D,  21. 
Valkea  lumi.    X,  316;  Pork,  h,  I, 

b,  9;  XI,  94. 
Valkea  maito.  IX,  71;  XI,  165. 
Valkea  maa.    Ill,  E,  60;  Pork,  U, 


Valkea  ojanyarsi.  T,  SI,  35. 
Valkea  paperi  —  25  rupl,  set.  Y, 
Str,  12. 

Valkea  seinft.  X,  303. 
Valkea  kansi.  X,  312;  UI,  82. 
Valkonen  yapa.  X,  108. 
Valkea  yaaher.  Pork,  II,  260,  b. 
Valkeainen  laukka.  P,  V,  3. 

Vaateyalkeaiset.  A,  n,  6,  12. 
Valkeaiset  ratit.  Pork,  II,  307. 
Valkea  liesinki.  R,  53. 
Valkea  hiha.  Ill,  E,  I,  326. 
Valkea  sukka.  T,  Pol,  130. 

Valkea  heyonen. 
Valkea  ori.  U,  Sauk,  40. 
Valkko  —  hevonen.  Ill,  E,  23. 
Valkea  yasikka.  A,  265. 
Valkonen  jandnen.  E,  71,  42. 
Valkea  kananen.  IX,  971. 
Valkonen  hanhi.  R,  493. 
Valkea  yaris.  V,  28. 
Valkea  sulka.  Pork,  II,  384. 


Musta  on  snrun  ja  halpuuden  vari.  Halpa  ja  huono  on 
musta,  mutta  myoskin  jokainen  surullinen  ja  onneton  on 
musta.  Murhe  tekee  mustaksi  ja  mustat  ovat  myoskin  huo- 
let  itse.  —  Likanen  on  musta.  —  Mustaverista  pidetaan  ru- 
mana.  Sen  sijaan  on  mustakulma  yleisimpia  kiitossanoja  — 
mostakulma  ja  korea  — ,  mutta  joskus  sita  kaytetaan  myos- 
kin moittien. 

Musta  saari,  metsa,  sue,  joki,  meri  ovat  synkkia,  joihin 
varjo  lankeaa.  Sitten  i^ytetaan  mustaa  eri  esineista,  yaat* 
teista,  elaimista,  viimeksi  mainituista  useimmin  heyosesta  ja 
korpista.  —  Mustuuden  kuvina  kaytetaan  pataa  ja  kattilaa. 
Mustenemista,  mustaksi  muuttumista  kaytetaan  samafisa  mer- 
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kityksessa  kuin  halpenemista.  Sanotaanpa  papin  parrastakm, 
etta  se  musteneey  kun  pappi  suuttaa,  samoin  kain  se  valkenee 
papin  mieltyessa  (A,  418). 

Viela  on  Taonela  ja  kaikki  siihen  kauluva  mustaa. 


Masta,  moitesana,  ^  halpa,  huono. 
Mnsta  —  likanen. 
Masta  —  somllinen,  onneton. 
Masta  veri,  moittien.  A,  573. 
Mustakulma,  kiitossana  (asein). 
Mastakulma  —  pahann&kdinen.  G, 

177. 
Masta  mies.  XI,  94;  Z,  Sauk,  9. 
Mustapaa.  R,  ao3. 
Mastat  Bilm&t.    I,  256;  Pork,  n, 

534. 
Mastat  silmakalmat.  I,  256. 
Masta  parta.  X,  306. 
Pikimasta  parta,  Y,  Str,  Tyris,  21; 

T,  Pol,  132. 
Musta  multa.  IX,  1153. 
Masta  saari.  H«  69. 
Musta  metsa.  T,  Pol,  9,  b. 
Masta  suo.  Pork,  II,  267. 
Masta  joki.  Pork,  I,  335. 
Masta  meri.  H,  69. 
Sava  on  masta  terraksinen.  D,  21. 
Lep&t  mastaat  syksylla.  P,  Y,  5,  c. 

Silma.t  mastat  siestarlaiset.   Pork, 
n,  534. 

Musta  hevonen. 


Masta  on.  U,  Saok,  40;  W.  141. 
Musta  ruana.  IX,  229. 
Musta  koira.  £,  72,  78. 
Masto  sika.  DC,  473;  171. 
Mastat  sukat  karholla.  A,  n,  5, 15. 

Musta  lintu.  T,  SI,  30;  R,  14. 
Musta  linta  —  korppi.    Z,  Sauk. 

23. 
Masta  metso.  XII,  .38. 
Musta  kukko.  H,  195. 
Musta  mato.  IX,  560,  P,  V,  26. 
Musta  torakka.  Gottl.  120. 

Musta  tupa.  Gottl,  124. 

Musta  sukka.  R,  425. 

Mustat  tankit,mustathousut  (unif.) 

IX,  1048. 
Mustat  ktntaat  k&essa, 
Mustat  kirjat  kintahissa.  IX,  553. 
Mastat  rukkaset.  Pork,  I,  321. 
Musta  remeli.  Y,  Str,  47. 
MusU  kenka.  T,  Pol,  130. 
Musta  pata. 
Musta  kattila. 

Tuonen  mustassa  tuvassa.  Pork,  III, 
368. 


Harmdata  kaytetaan  harvanlaisesti.  Jotensakin  samassa 
merkityksessa  kaytetaan  halli,  vesihalli,  halia.  Ei  ole  mitaan 
alaa,  jolla  harmaata  saanndllisesti  kaytettaisiin.  Tukasta  ja 
parrasta  kayteIMn  yhta  nsein  valkeata,  toisissa  tapaoksdssa 
taas,  joissa  melkein  pikemmin  yoisi  kayttaa  harmaata,  kayte- 
taan  Binista. 
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Harmaa  p&a.  X,  Str,  Skvor,  46. 
HalUparta.  lU,  E,  83. 
Harmaa  hirus.  A,  n,  5,  90. 
Harmaa  bevonen.  Ill,  E,  2. 
Halli  koira.  G,  147. 
Harmaa  harakka.  W,  28. 
Harmaa  haakka.  R,  625. 


Harmaa  kivi.  Pork,  h,  I,  b,  32. 
Halia  baapa.  UI,  E,  I,  84. 
Haayat  balliin  menee  (syksyllH).  P. 

V,  5  c. 
Harmaa  baine.  B,  42;  R,  492. 
Vesiballi,    ballibarja  —  bevonen. 

Pork,  b,  n,  15. 


JRusheata    kaytelSan   joskus    elaimista  ja    pari    kertaa 
manten. 


Roskia  bevonen.  X,  323. 
Raskia  mima.  Pork,  I,  291. 
Ruskia  koira.  E,  —72,  78. 


Raskia  reponen.  K,  328. 
Ruskia  ruoko.  B,  78. 
Ruskia  tuli.  K,  19. 


Erityisia   varia  kajtetaan   viela  hevosesta,  maasta  jnnA 
muutamista  muista. 


Punro  —  bevonen.  HI,  E,  23. 
Panro  —  lebm&.  Pork,  b,  II,  34. 
Paoroparta  (puurar).    X,  306;  III, 
E,  83. 

Kaaro,  kaara  —  bevonen.    Ill,  £, 
43;  Pork,  b,  II,  15. 

Paatti  —  bevonen.  X,  306;  323. 
Hiirenkarvanen  bevonen.    A,  311; 

Y,  SI,  5,  44. 
Olkinen  oronen.  m,  E,  190. 
Hemevartinen  bevonen.  Ill,  E,  190. 
Enrenkarva  bevonen.    Pork,  b,  n, 

15. 
Mautun  mullan  karvaseksi.  IX,  130. 


Rauvankarvallinen  —  ruma.  G,  177. 
Pavunpalkonen  satula.  A,  311. 
Maksankarvallinen  maa.    E,  — 72, 

58;  B,  83;  XI,  50. 
Haljakka  alta  maksankarvallinen. 

A,  n,  3,  77. 

Termollinen  tie.  XI,  50. 
TerboUinen  tie.  Y,  SI,  35. 
Temminkmnen  tie.  E,  — 71,  58. 
Markallinen  maa.  B,  83. 
Maa  muron  nUkonen.  IX,  793,  a. 
Maa  murun  n&k5nen.  IX,  716. 
Talven     karvallinen    taivas.     IX, 

793,  a. 
Talmankarvallinen  taivas.  IX,  716. 


Koetamme  sitten  tarkastaa,  mitka  seikat  yarinsa  pao- 
lesta  oyat  kansan  huomiota  herattaneet.  Heti  huomaamme, 
etta  nlkonaisen  luonnon,  tcdyaan,  pilyien,  maan,  kasyullisau- 
den,  metsanelamten  yaris<»  yeirattain  yahan  puhutaan.  Si- 
nista  taiyasta  ei  mainita  ainoatakaan  kertaa  niin  tassa  tutkit- 
tavassani  snomalaisessa  kuin  muutamien  muiden  kansojen  ru- 
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noudessa.  —  Sita  ei  tavata  kreikkalaisessa,  vanliassa  germaani- 
laisessa,  arapialaisessa  ronoudessa.  —  Sen  sijaan  harvinaisempi 
aamu-  ja  iltarasko  mainitaan.  Pilvien  varista  naissa  ranoissa 
puhutaan  yksi  ainoa  kerta  ja  silloin  niita  sanotaan  siniaiksL 
Maa,  tie,  ojanpenger,  savi,  kivi,  lami  ynna  muutamat  maut 
saavat  kukin  maaiasanakseen  jonkin  yarinimityksen.  TioJi, 
jonka  varista  usein  puhutaan,  jo  kuuluu  kaytannoUiBeen  ela- 
maan. 

Kasviknnnan  vihrea  vari  mainitaan  vaan  kolme  kortaa. 
Metsalla  on  sininen  vakinaisena  maanisanana.  Enkista  polia- 
taan  sinisista,  ponasista  ja  keltasista.  Eeltaset  petajan  ja  kan- 
sen  kerkat  mainitaan.  Syksylla  syntyva  varien  muutos  puit- 
ten  lehdissa  on  kerran  mainittn. 

Marjat,  jotka  jo  ovat  lahempana  kaytannoUista,  jokapai* 
vaista  elamaa,  ovat  paljoa  suuremmassa  maanis^  hnomatut, 
puhutaan  sinisista,  punasista  ja  mustista  marjoista,  ja  useimmat 
marjal^it  mainitaan  nimelta  varimaajnlyksen  kanssa.  Metsan- 
elainten  varia  mainitaan  hanroin,  ei  niidenkaan,  joita  pyyde- 
taan.  Repoa  sanotaan  seka  punaseksi  etta  ruskeaksi,  orayaa 
sinivillaiseksi  ja  punaseksi,  janista  valkeaksi.  Karhun  mus- 
tista jaloista  ainoastaan  puhutaan.  Lintuja  mainitaan  useampia, 
hanhi,  sorsa,  kaki,  metso,  pyy,  varis,  korppi,  harakka,  ha- 
vukka.  Kaloista  puhutaan  hauin  varista;  ja  viela  mustasta 
madosta  ja  torakasta.  Huomattava  viela  on,  etta  naita  nimi- 
tyksia  tavataan  harvanlaisesti,  ykaityisia  kertoja,  musta  korppi 
on  ainoastaan  tavaUinen. 

Eotielaimien  varia  mainitaan  usein.  Ja  niista  puhutaan 
useimmin  hevosen  varista.  Siita  kaytetaankin  useimpia  vari- 
nimityksia,  kokonaista  14,  nimittain :  punanen,  valkea,  musta, 
raskea,  harmaa,  halliharia,  vesihalli,  puuro,  kaaro,  paatti,  hii- 
renkar;anen,  olkinen,  hemevartdneL,  kurekkarva.  Se  ol  3ib 
tama  uskollinen  kotielain,  joka  on  opettanut  omistajaansa 
huomaamaan  usehnmat  eri  'varivivahdukset.  —  Lehmista  ru- 
noissa  puhutaan  harvoin  ja  lehman  van  usein  kuvastuu  ni- 
messa.  Muista  kotielaimista  puhutaan  koiran  varista,  sian  ja 
uuhen  ja  viela  kukon  ja  kanan. 
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Ihmisesta  ja  ihmisen  ramniinosista  kaytetaan  usein  vari- 
nimityksia.  Ne  mtuniinosat,  jotka  saavat  yarinimityksia  inaa- 
rasanoikseen,  ovat:  paa,  tnkka,  parta,  silinat,  kalmat,  posket, 
nena,  kasiyarret,  kanla,  Tarsi,  iho  ja  yeii.  Naista  ^ytetaan 
Binirta,  punasta,  kdtJta,  Taieata,  mnstaa,  hannaata,  bdlia, 
puuroa.  Ihmisestai  yleensa  kaytetaan  yiela  kuyannoUisesti  il- 
Lisemaan  Iditosta,  Litetta,  tervey«t,  nuoruutta,  kauneutte, 
minuutta:  punanen,  keltanen,  yalkea,  masta,  yihanta,  yihrea, 
keaankanranen,  heinankaryarien  ja  rauankarvanen. 

Eaytannollisen  jokapaiyaisen  elaman  alalia  tapaamme 
useimmat  yanmmitykset.  Siihen  kunluu  ensinnakin  tuli,  josta 
kaytetaan:  sinin.,  punan.,  kelt.,  yalk.  ja  nuakea.  Pnun  ya- 
rista  pnhutaan  usein,  puhutaan  puan  ja  puusta  tehtyjen  ka- 
lujeii  yalkeasta  yarista,  ilman  yaikutuksesta  siintyneesta  puusta, 
sinisesta  puusta,  teryatusta  punasesta,  yanhasta  mustuneesta 
mnstasta  puusta.  Yaatteista  puhuen  kaytetaan  yarinimityksia 
kaikkein  enimmin.  Vaatteesta,  puyuista,  puyunosista  kayte- 
taan sin.,  pun.,  kelt.,  yalk.,  must,  ja  joskus  harmaata.  Lan- 
gasta  sin.,  pun.,  kelt.  Nahasta  yalmistetuista  pun.,  kelt., 
must.  Tahan  ryhmaan  yiela  kuuluyat  joskus  tayattayat  ruo- 
kien  ja  juomien  yarinimitykset  seka  kaikenlaisten  kapineiden, 
niinkuin  miekan,  padan,  pullin,  paperin  y.  m. 

Yertauksen  yuoksi  mainittakoon  tassa  muutama  sana 
yarinimitysten  kayttamisesta  muutamien  muiden  kansojen  yan- 
bemmassa  runoudessa.  —  Yleisesti  tunnettu  on  eti»  Home- 
son  runoissa  ei  ainoatakaan  kertaa  mainita  yihreata  yaria. 
Sinista  merkitseyia  sanoja  Homerossa  on  selitetty  eri  tayalla, 
Ja  yleensa  on  kutakin  yarikasitetta  yastaamassa  monta  eri 
Sanaa,  joiden  perimmaisesta  merkityksesta  on  paljon  yaitelty. 
Ranskalaisten  „Gbanson  de  Rolandissa^^  tapaamme  eri 
nimityksia  paljon  yaikka  yleensa  haryoin  kaytettyina.  Nimi- 
tyksia  on  kaikkiaan  siihen  luettuna  sanat,  jotka  merkitseyat 
loistayaa  30,  saman  yarin  eri  nimityksista  kuitenkin  monet 
johtuyat  toisistaan.  Naisi^  30:sta  merkitsee  2  punasta,  2  rus- 
keata,  9  keltasta,  1  yihreaa,  1  sinista,  2  mustaa,  5  yalkeata, 
I  harmaata  ja  7  loistayaa.  Runon  ja  kansan  luonteen  mu- 
kaisesti    on   useimpia   yanniniityksia   kaytetty    sodan   kanssa 
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yhteydessa  oleyista  seikoista,  hevosesta,  aseista,  haaroitetaista. 
veresta  seka  ibmisen  niumiin  osista,  kallioista,  kivesta,  tolesta, 
mohosta,  knkista.  HarvinaiBin  nimitys  on  sininen,  jota  kav- 
tet^n   ainoastaan   kilyesta,  ja  sod  jalkeen  vikrea  ruohosta  0. 

YanhimmasBa  germaanilaisessa  ja  skandinaayilaisessa  m- 
noudessa  ovat  taTallisimmat  punanen,  vihrea  ja  valkea,  sen 
jalkeen  mosta  ja  harmaa,  aivan  muutamia  kertoja  tavattavia 
ovat  keltanen  ja  sininen.  Niebelungenliedissa  kahta  Tiimeksi 
mainittna  ei  tayata  ainoatakaan  kertaa.  Ponasta  kayteiaan 
ihmisista,  kullaata,  koristuksista,  aseista,  yeresta,  tolesta.  vaat- 
teista  ja  kukosta.  Yihreata  —  maasia  (useimmin),  tiesta, 
laaksosta,  yuoreBta,  metsasta,  puista^  lehdista,  mohosta.  Val- 
keata  —  ihmisista,  —  raumiinosista,  jmnalista,  enkelista,  pu- 
yuista,  aseista,  hopeacita,  elaunista  ynna  muutamista  muista. 
Miistaa  —  hengista,  ihmisista,  elaimista,  yosta,  pilyista,  me- 
resta,  helyetista.  Harmaata  —  ihmisista,  jattilaisista,  kaapioista. 
elaimista,  aseista.  ^) 

Slaayilaisessa  kansanranoudessa  on  yihrea  yari  tavalli- 
simmin  kaytetty. 

Olen  yaan  muutamin  sanoin  yiitannut  minkalaisia  yari- 
nimityksia  muutamien  muiden  kansojen  ronoudessa  tayataan. 
Eri  maiden  ja  kansojen  runoatta  on  tassa  sohteessa  paljonkin 
tatkittu  ja  oyat  tatkijat  tulleet  hyyinkin  erilaisiin  tuloksiin. 
Sunrimmassa  maarassa  on  Homeros  oUnt  tammoisen  tutki- 
moksen  alaisena  ja  perustana.  Siita  syntynyt  ronsas  kirjalli- 
snus  ei  tassa  saata  tolla  tarkastettayaksi,  tahdon  yaan  mnnta- 
milla  sanoilla  siihen  yiitata.  Kieltamattomana  tosiasiana  py- 
syy,  ettei  Homeron  rmioissa,  eika  muissakaan  yanhemmissa 
kreikkalaisissa  nmoteoksissa  tayata  yihreata  yaria  mainittana. 
Myoskin  niista  sanoista,  jotka  sinista  merkitseyat,  oyat  tut- 
kijat  hyyin  eri  mielta.  Tasta  on  tehty  se  rohkea  johtopaa- 
tos,  etteiyat  Homeron  aikaiset  kreikkalaiset  ollenkaan  yihe- 
riata  yaria  nahneet,  oliyat  siis  siina  suhteessa  yarisokeita; 
toiset  oyat  taman  ulottaneet  siniseenkin  yariin.    Tama  arvelu 


^)  Zeitschr.  f.  Vslkerpsychologie;  E.  Veckenstedt,  Die  Farbenbe- 
zeichnungen  in  Chanson  de  Roland.    1887,  8.  141.  s. 
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on  pantu  yhteyteen  Darwinin  kehitysteoriian  kanssa,  sanottu 
sen  osoittavan,  ettei  ihmisen  silma  silloin  viela  oUut  niin  ke- 
hittynyt  knin  nyt.  Taman  mielipiteen  paakannattajia  on  eng- 
lantilainen  valtioniies  Gladstone,  joka  siitii  ja  siihen  knnlu« 
Tista  asioista  on  kirjoittannt  useita  teoksia.  Haneen  ovat  Bit- 
ten osaksi  tai  kokonaan  liittyneet  monet  muut.  Toiset  ovat 
siihen  liittaneet  mnita  fysioloogisia  arveluita.  On  arveltn,  etifi 
iluuinen  ensinna  on  nahnyt  ne  varit,  joiden  yarahdyslaka  on 
suuiin. 

LuonnoUisesti  on  tama  sxiiinta  saanitt  paljon  vastustajia. 
Mainitsen  Edm.  Veckenstedtin,  joka  on  jnlaissat  laveanlaisen 
tutkiniuksen  tasta  seikasta^).  Han  koettaa  nayttaa,  etta  Ho- 
meron  nmoissa,  vaikka  niissa  ei  saorastaan  yiheriasta  pnhuta, 
kuitenkin  silla  tavalla  puhutaan  luonnosta,  etta  vol  paattaa 
sen  tekijan  huomanneen  viherian  varin.  Han  arvelee  ainoana 
maaraajana  oUeen  esteetisen  aistin.  Useimmat  tutkijat  kallis- 
tunevat  tahan  ajatosjuoksuun,  vaikka  mahdollisesti  he  puoles- 
taan  ovat  liiaUisunksiin  menneet. 

Lisaksi  on  tutkittn  alhaisella  sivistyskannalla  olevien 
raakalaisten  kielia  ja  variaistia  seka  mjbs  lasten.  Tnloksia  on 
saatn  erilaisia  ja  molemman  suunnan  edustajat  ovat  oniaksi 
edukseen  koettaneet  niita  kayttacL 

Vaimana  vol  mielestani  kuitenkin  pitaa,  ettei  variso- 
kentta  voi  jonkin  varinimityksen  panttumisen  syyksi  otaksua. 
Kansa  on  vannaankin  nahnyt  ja  hyrin  toisistaan  erottanut 
nekin  varit,  joista  se  ei  puha.  Ja  onhan  sen  kielessa  ollut 
nimityksia  niillekin  yareille,  joita  se  harvoin  mainitsee.  Mutta 
se,  johon  kansa  on  huomionsa  kiinnittanyt,.  siita  se  puhun. 
Ja  jos  se  nain  ronsaassa  runoudessa,  koin  tutkittavanani  oUut, 
ei  pnhu  jostain,  tai  ainoastaan  hyrin  harvoin,  niin  se  lunllak- 
seni  myds  ei  ole  sita  ajatellut.  Jolleivat  siis  varinimitykset 
ihnaise,  mita  varia  kansa  on  nahnyt,  niin  ne  ainakin  osoitta- 
vat,  mita  varia  kansa  on  haomannut  ja  mitka  seikat  sen  ha- 
vaitsemiskykya  ovat  kehittaneet.  Ja  tama  taas  osoittaa  sen 
suhdetta  ympar5ivaan  luontoon. 


^)  Edm.  Yeckenstedt:  Geschichte  der  griechischen  Farbenlehre. 
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En  tahtoisi  kaitenkaan  kaikkia  fysioloogisia  perosteluja 
jnlistaa  aiTottomiksi.  Toiset  yarit  vaikattavat  kuhkeammin 
koin  toiset  ja  ne  pikemmin  heiattavat  huomiota.  Punasesta 
Yarista  kaikki  puhnvat,  se  onkin  kiilikeasti  Yaikuttava  rari. 
Yilirea  yaiknttaa  silmaan  rauhalliaimmm  ja  helpoimmin,  ehka 
sima  on  yksi  syy,  miksi  niin  monet  kansat  ronoudessaan  Ta- 
ban  puhuvat  kasmllisauden  viheiiasta  varista.  Toiset  kansat 
pnhuvat  vahan  sinisestakin,  sekin  on  kylma  rauhallinen  Tiri. 
Sinisesta  taivaasta  ei  puhuta  paljon,  mutta  ilta-  ja  aamuros- 
kon  pnnaamasta  enemman.  Tassa  niinkoin  kasTullisauden 
yiheriassa  varissa  t3r7ni)  jokapaivainen  ei  ole  huomiota  sanrem- 
massa  maorassa  herattanyt.  —  Mybskin  vaaleat  varit  tunta- 
vat  pikemmin  huomiota  herattavan  koin  tummat,  ainakin 
muutamissa  kansoissa.  —  Huomattava  kuitenkin  on,  ettei 
naille  fysioloogisille  nakokannoille  vallan  suurta  sijaa  voi  mvon- 
taa,  niiden  rinnalla  on  toisia,  joiden  merkitykselle  on  suu- 
rempi  anro  annettava. 

Mita  tulee  erittain  viheiiaan  yaiiin,  niin  ei  aii&  ensinna- 
kin  kaytannoUisista  syista  ole  tarvinnut  mainita,  eika  sita 
myoskaan  luultayasti  ole  osattu  yabnistaa.  Muutamat  muut 
kansat  puhuyat  paljonkin  luonnon  yihenasiS.  yarista.  Mutta 
se  kai   osoittaa  erilaista   suhdetta  luontoon  ia  etiayaa  kansan 

sia  ja,  Tinnknin  edellisissa  luyuissa  esitetyista  kuyista  nakyy, 
monessa  suhteessa  ollut  laheisessa  suhteessa  luontoon  ja  met- 
saan  ja  loytanyt  metsasta  yastaayia  kuyia  monenmoisiin  tun- 
nelmiin  ja  siihteisiin.  Mutta  se  ei  ole  itse  luontoa  hakenut  ja 
tarkastanut.  Luonnon  kauneutta  esimerkiksi  kansa  ei  yli- 
malkaan  kuyaa.  Luonto  on  ikaankuin  kansan  tietamatta  sii- 
hen  yaikuttanut,  se  on  soinnuttanut  kansan  luonteen  itsensa 
kaltaiseksi.  Viela  on  huomattaya  se  suomalaisen  kansanru- 
nouden  yleinen  ominaisuus,  etisL  se  ei  ole  ulkoapain  hakenut 
aihetta  kuyauksilleen,  yaan  on  se  etusijassa  J^Lantynyt  itseensa, 
kuyannut  omaa  sielunelamaa  tai  ollut  sen  ilmoille  saattajana. 
£i  myoskaan  refleksiooni  ole  tata  runoilua  ohjannut,  kansan- 
laulaja   ei   ole   miettinyt   runoiltayaansa,  se  ei  ole  tahallisesti 
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koettanat   sita   taydentSa,  tai  mitenkaan   sita    punninnut  tai 
axTostellat. 

Pohjoismaisen  luonnon  ominaisuaksia  on,  etteivat  yksi- 
tyisseikat  siina  snnremmassa  maarassa  herata  hnomiota,  vaan 
Toimakkaimmm  Taikuttaa  siina  vallitseva  yleinen  tunnelma. 
I^mSn  mukaiBta  on,  ettei  puhuta  yksityisten  pniden  vihreasta 
Yarisi£,  yaan  koko  metsan,  kaakaiBen  sunren  salon  siintay^ta 
yarisla.  Kansa  ei  ole  tarkastanat  metsan  varia,  vaan  se  on 
kokonaisundessaan  USankuin  kansan  mieleen  tonkennt.  Myos- 
kin  on  pohjoinen  haynmetsa  tamma,  siina  on  vahan  heleata, 
iloista  meheyyytta. 

Keltaisesta  varista  suomalaisessa  ranondessa  verrattain 
vah&i  puhataan.  8e  onkin  pohjoisessa  harvinaisempi  van 
knin  etelassa.  Ehka  myoa  kiihkeat  keltanen  ja  orangevari 
OTat  enenmmn  sopusoinnussa  kiihkeitten  etelaisten  kansojen 
kanssa  kuin  pohjoisten.  -  Sininen  vari  on  nytkin  suomalaisiUa 
yleisesti  saosittu  ehka  sen  laimeampi,  tyynempi  luonne  on 
enemman  sopusoinnussa  suomalaisten  kuin  muutamien  mui- 
den  kansojen  kanssa.  Sinisellahan  muuten  useimmiten  tar- 
koitetaan  juuii  epamaaraista  hannaaseen  kallistuvaa  yaria,  joka 
on  niin  yleinen  meUla  pohjoisessa. 

Eayi&moUisista  syista  luulisi  enemmankin  puhuttayan 
metsanelainten  yareista,  etenkin  niiden,  joita  pyydetaan.  Syyna 
siihen,  etta  niista  yerrattain  yahan  puhutaan,  yoi  olla  sekin, 
etfS  elainten  yarit  eiyat  ole  kirkkaita,  yksinkertaisia  yaria, 
yaan  oyat  epaselyia  ja  epamaaraisia.  Etta  tama  kuitenkaan 
ei  ole  ollut  yoittamaton  este,  osoittaa  heyosesta  kaytetyt  mo- 
net  eri  yarinimitykset. 

Usein  on  sanottu,  etta  luonto  alkujaan  on  opettanut  ih- 
misille  eiiS,  ja  tata,  se  on  heii£  kehittanyt,  ihmiset  oyat  luon- 
nossa  huomanneet  kaikenlaista  ja  sita  sitten  koettaneet  jalji- 
tella.  Samoin  on  anreltu,  etta  myos  yaria  on  luonto  opetta- 
nut huomaamaan  ja  yariaistia  siten  kehittanyt.  Mutta  tama 
luonnon  kehittaya  ja  muodostaya  yaikutus,  jota  ei  kieltaa  yoi, 
ei  ole  niin  yaliton,  kuin  moni  nayttaa  kuyitteleyan.  Luonto 
yaikuttaa  tietamatta,  suurissa  piirteissa,  kansan  itsensa  huo- 
maamatta.    Kansa  ei  luontoa  tarkasta  ja  siita  opi,  yaan  luonto 
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pakottaa  sita  oppimaan.  Siksi  pikemmin  voikiii  sanoa,  etti 
kaytanto,  jokapaivaisen  elaman  tarpeet  kansaa  kehittavat  ja 
erittain  tassa  kansan  yariaistia.  Sita  todistaa  jo  se  seikka, 
etta  ainakin  suomalaisessa  kansanronoudessa  useiminin  pnha- 
taan  kajtannollisen,  jokapaiyaisen  elaman  Tareiata. 

Tata  samaa  osoittaa  sekin  havainto,  joka  on  tehiy  mun- 
tamien  neekeriheimojen  kielessa,  jotka  pitayat  sauna  kaxja- 
laumoja.  He  saattavat  sanoilla  ihnaista  80:km  eri  lehmin 
Yaria.  Jokin  yhta  korkealla  sivistyskannalla  oleva  neekeriheimo, 
joUa  ei  ole  oUut  tata  varinlmomion  teroittajaa  tuskin  erottaa 
kielensa  varoiUa  kolme,  nelja  vatia. 

Tarkastettavissani  nmoissa  tavattavista  varinimityksista 
olen  tehnyt  seuraavat  yleiset  huomiot.  Ensinnakin  ovat  suo- 
malaisessa kansanrunoudessa  taTattavat  Tarinimiiykset  joten- 
sakin  tarkkoja.  KavannoUisesti  kaytetaan  niita  etasijassa  ih- 
miselle  maarasanoina.  TayaUisimmin  kaytetyt  vannimiiykset 
ovat  sininen,  pmianen,  valkea  ja  musta.  Keltanen  on  joten- 
sakin  harvoin  mainittu  Taii  ja  yihrea  harvinaisin.  Sininen 
on  metsan  vari.  Sita  paitse  sinista  samoin  koin  punasta 
kaytetaan  useista  eri  seikoista.  Mustaa  ja  valkeata  kayte1»an 
useammin  kuyannollisessa  merkityksessa,  edellista  etusijassa 
moitittavia,  jaUdmmaista  kiitettavia  ominaisuuksia  ilmaisemaan. 
Useimmat  yarinimitykset  on  annettn  jokapSiyaisen  elaman 
piiriin  kuuluyille,  joten  kaytannoUisia  syita  saattaa  piiaa  kan- 
san yarien  hayaitsemiskyyyn  kehittajana  ja  luonnon  yaikutok- 
sen  yauttajana. 


VIIDES  LUKU. 


Metalli-,  silkki-,  sametti-  y.  m.  nimityksiSl. 

Metallien  nimityksia  kaytetaan  painvastoin  kuin  varini- 
miiyksia  useimmiten  kuyannoUisessa  merkitjksessa.  Yerrat- 
tain  harvat  ovat  ne  tapaakset,  joissa  yarmasti  vol  sanoa,  etta 
esine  todella  on  oilut  sita  metallia,  jonka  aineiseksi  se  maini- 
taan.  Myos  kaytetaan  metallinimitysta  usein  maarasanana 
esineelle  silloinkin,  kun  yaan  pienempi  osa  esinetta  on  me- 
tallia.  On  yiela  tapauksia,  joissa  ainakin  saattaa  ajatella  mah- 
dolliseksi,  etta  esine  olisi  sita  metallia,  josta  se  sanotaan  yal- 
mistetuksi.  Melkein  useimmissa  tapauksissa  kuitenkaan  ei 
voi  ajatellakaan,  etta  esine  tai  olento  olisi  sita  metallia,  joka 
sille  annetaan  mainesanaksi,  eika  kansanronoilija  itsekaan  ole 
sita  tarkoittanut.  Metallin  nimea  on  kaytetty  pelkastaan  su- 
perlatiiyisena  kiitossanana  tai  leikkiyan  mielikuyituksen  luo- 
man  maailman  maarasanana.  Talyisen  metsan  kauneutta 
myoskin  ylistetaan  metallinimityksia  kayttamalla.  Lopuksi  on 
pienempi  maara  tapauksia,  joissa  metallisanaa  on  kaytetty  sel- 
yasti  yertauksena. 

1.  Ensinnakin  oyat  mainittayat  ne  tapaukset,  joissa 
yarmaan  metallia  on  kaytetty  siina  merkityksessa,  jossa  se 
mainitaan.  Naista  on  yieisin  raha.  Alituisesti  puhutaan  kul- 
lasta,  hopeasta  ja  yaskesta  ja  tarkoitetaan  silla  rahaa,  ja  ra- 
hana  naita  metallia  on  ammoisista  ajoista  kaytetty.  Aiyan 
naiden    rinnalla   kaytetaan    paperisanaa   setelirahaa  tarkoitta- 
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massa.  Setelirahoista  kaytetaan  viela  sininen,  pimanen  ja 
valkea  merkitsemaan  6:n,  10:n  ja  20:n  raplan  setelia.  Ne 
tapaukset,  joissa  kulta  —  hopea  —  vaski  ^—  paperi  —  merkit- 
sevat  rahaa,  ovat  hyvin  yleisia,  esimerkkina  mainittakoon 
vaan:  X,  306;  307;  326;  348;  m,  E,  189;  176.  —  Tahan 
oYat  luettavat  myos  ne  kohdat,  joissa  sanotaan,  etta  hopea,  vaski 
j.  n.  e.  kaypi  hovissa  toita  tekemassa,  tarkoitetaan,  etta  hopea- 
rahaUa  saa  suorittaa  veronsa,  X,  322.  — Usein  myos  kullalla, 
hopialla  ja  vaskella  tarkoitetaan  rikkaatta  yleensa,  mutta  ar< 
yattavasti  etapaassa  rahaa. 

Miuil  on  kullat,  miall  od  hopiat, 
Miull  on  kullat  kuun  ikftiset, 
Vaset  on  vallan  aikahiset, 
Kujallain  on  kultasepp^.   XII,  20. 

Maarian  kotihin  heitti 
Hopioita  hoitamahan, 
Kaltia  kuluttamahan.    A,  14. 

Kauluko  kullalta  merelle, 
Hopialta  Moskovahan; 

Kiiuluko  sinne  meian  kullat, 

HelskykO  sinne  meiftn  hopiat.    B,  78. 

Metallisia  koristuksia  on  kansa  anrattayasti  kSyttauyt 
jonkun  veiran  jo  hyvin  aikaisina  aikoina,  sainoinkiiiii  mnuta- 
miin  talouskaltdhin  ja  tyoaseisiin.  Niista  kmnminkm  pahu- 
taan  runoissa  jotensakin  vahan.  Seuraavassa  mainitsen  sem- 
moisia  tapauksia,  joissa  todellakin  metallin  nimella  on  tarkoi- 
tettu  vastaavaa  metaUia.  Huomattava  viela  on,  etta  tama 
luettelo  on  jotensakin  taydellinen,  nseinunat  tapaamani  kohdat 
olen  maininnut: 

Hopiatnen  solki.  Ill,  E,  22.  —  Hopiasormus,  P,  4.  —  Yaakisor- 
mas.  Y,  SI,  4,  24.  —  Hopeaiset  keng&nsolet.  J,  33.  ~  Kultainen  pikari. 
IX,  1021.  —  Kultaketjut.  J,  145.  —  Kultarista.  H,  68.  —  Kultaristi. 
hopiaristi.  A,  II,  9,  93.  —  Kultahelmet,  hopiahelmet.  J,  124;  A,  II,  9. 
93.  —  Tinahelroet,  vaskihelmet.  Pork,  II,  497.  --  Eultanappi.  K,  201. 
Hopeanypla.    K,  159.   —  Kultapotsalkka,   K,  159.   —  Yaskipalin.    IX, 
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197.  —  Tinakuppi.  Ill,  E,  279.  —  Tinalasi.  D,  49.  —  Tinavati.  X,  8.  — 
Vaskipratena.  K,  43.  —  Hopialauta,  yaskikannii.  A,  207.  —  Yaskineala, 
tinaneula.  IX,  803;  R,  756.  —  Vaskirassi  (piipun).  R,  776.  —  Tina- 
neula.    G,  181. 

Myohempaa  syntya  ovat  nahtavasti  ne  runot,  joissa  pu- 
hutaan  nykyisista  sotaaseista;  ne  ronot  ovatkin  euimmakseen 
Inkensta. 

Tinaluoti,  vaskipalli.   Pork,  I,  302.  —  Tinapalli.   K,  302;  S,  221. 

—  Lyijy.  S,  221.  —  Vaskinappi  sotamiehen  puvussa.  K,  670;  U,  Sauk, 
Sb.  —  Rautakimu  —  tykki.  Gottl.  104  (usein).  —  Ruosterauta  —  pyasy. 
in,  E,  103.  —  Rautapistoli.  XI,  45.  —  Rautarassi.  Y,  SI,  10;  XI,  45.  — 
Rautakannas.    I,  204. 

Raadasta,  josta  tayallisiminat  tyoaseet  ovat  valmistetut, 
pnhutaan  harvemmin  kuyallisessa  merkityksessa.  Usein  tar- 
koitetaan  raata-sanalla  jotain  rautaista  tyokalua:  kirvesta,  sir- 
pin-,  yiikatteentenla,  veitsenteraa,  hevosen  rautoja  —  Buitsissa, 
seka  hevosen  kenkia,  kaninpyoran  rautaa.  Viela  puhutaan 
raatanauloista  IX,  896  ja  nnolista  —  terakset.  IX,  614. 

2.  On  yarmaankin  kaytetty  ja  yielakin  jonkun  yerran 
kayteiaan  kaikenlaisia  koristeita,  jotka  oyat  metallileyyilla  tai 
metallilangoilla  kaunistetut,  usein  silloin  koko  koristetta  sano- 
taan  esim.  kultaiseksi.  Myoskin  on  luultayaa,  etta  runoilija 
puhaa  jostain  kulta-  ja  hopeakoristeesta,  kun  on  kaytannossa 
ollat  yaan  yaski  ja  tina. 

YyD  mainitaan  asein  metalliniinen  kanssa  yhteydessft:  Kultavyo 
Y,  SI,  21.  —  Hopeavyo.  Y,  SI,  21.  —  Vaskivyo.  Y,  SI,  21;  IX,  197.  — 
Tinavyo.  X,  312.  —  Vy6hyt  kuUinkirjaeltu.  G,  149;  226.  —  VyO  kulta- 
langoin  kuottu,  hopealla  hdlvaelty.  Y,  SI,  30.  —  Tinaremeli.  HI,  E,  46. 
Tah&n  liittyy  myds:  Kultakussakka.  B,  76;  m.  E,  197;  Pork,  h,  111,21. 

—  KoBsakka  kuUankirjaeltn.  H,  200.  —  Kussakka  kultoireanoi.  Pork, 
III,  455.  —  P&&koristeita  k&ytettiin  myds  metallikoristeisia:  S&pp&li88& 
oil  tinoja.  W,  238.  —  Knltalakki.  R,  10.  —  Hopeinen  pitsilakki.  Y,  SI, 
b.  —  Kultaotsimas.  Ill,  E,  119.  —  Rinnoilla  k&ytettiin  tinakoristeita 
8iit&  tinarinta.  A,  575  (usein).  —  Tinatuppi.  XI,  153.  —  Kultakoristeita 
tarkoitetaan  myds  seuraavissa:  Eaaso  on  kullalla  silastu.  W,  36.  — 
Kulmat  kullan  katseroissa.  E,  —72,  78.  —  Eulmat  kullan  solmuloissa. 
£,  — 72,  64.  —  Eultaiset  kulmat.  X,  162.  —  Eulmat  kullan  nuorosissa. 
D,  49.  —  Eulmat  kultaruusun   alta.    U,  Rosch,  86.    Eulta-,  hopia-  ja 
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vaskilangoilla  ehk&  myds  muilla  metallikoristeilla  koristettuja  orat 
vaatteet,  joita  tarkoitetaan  seuraavissa:  Yiitta  kaltalankasin  kuottu. 
Pork,  h,  U,  13.  —  Paita  on  kullalla  kuottu,  hopialla  huoliteltu.  A«  n. 
6,  45.  —  Ealtakaatteri.  Pork,  I,  329.  —  Yillavaipat  vaskilaiat.  F,  162. 
—  Yaskilaita  hame.  6,  638.  —  Vaippa  vaskilaita.  R,  457.  —  Hopiaisen 
hurstin  p&&ll&,  vaskireunan  vaipan  alia.  J,  344.  —  Hopeiset  housuo 
nauhat.  S,  227;  B,  66.  —  T&han  kuuluu  vielft:  Helmipolle.  Pork.  1. 
329.  —  Eultalanka,  hopiahelmi.  Ill,  £,  156. 

Kun  puhutaan  kullasta  ja  hopeasta  hiuksissa,  tarkoitetta- 
nee  kultakoristeita.  Parfcaa  suomalaiset  tuskin  OTat  kollaUa 
koristaneet,  vaan  lie  se  puhetapa  itamainen  laina. 

P&&  on  kullan  viipaleissa, 
Parta  kullan  palmikoissa.  H,  68. 

Hiukset  kullan  suortuvissa, 

Parta  kullan  palmikossa.  Y,  SI,  12. 

Onko  —  morsian  —  kullilla  kukittu, 
Hopialla  huolitettu.  G,  148;  H,  201. 

Hlvus  kullan  hil8elils3&, 
Eaet  kullan  k&aryldissd, 
Sonnet  kullan  sormuksissa.  A,  II,  6,  45. 

Suomalaisen  runon  yleinen  ominaisuus,  paralellismi  vai- 
kuttaa  metallienkin  kaytantoon.  Jos  yksi  metallinnimi  sopii 
maarasanaksi,  jatketaan  paralellisakeisaa  toista,  kolmatta  j.  u. 
e.  metallia,  vaikka  niita  todellisutidessa  ei  kaytetiaisikaan. 
Esimerkiksi  rautanaulojen  rinnaUa  puhutaan  kulta-,  hopea-, 
yaskinauloista.  Valjaissa  yielakin  lulytetaan  metallihelyja  ko- 
risteina,  ja  runon  kahden  omituisuuden  vaikutuksesta  —  para- 
lellismin  ja  sen  omituisuuden,  etta  jos  maaiSsana  sopii  osalle, 
se  omistetaan  kokonaisuudelle,  —  valjaista  puhuessa  metalli- 
nimityksia  kaytetaan  ylenpalttisesti. 

Yaskiset  valjaat.  E,  — 72,  78;  D,  21;  K,  19;  G,  148;  B,  32,  in. 
E.  217;  U,  Sauk,  40.  —  Rautaiset  rahkeet.  E,  —72,  78;  2:  G,  148;  B. 
82.  —  Tinaiset  rinnukset.  E,  —72,  78,  D,  21.  —  Hopiaiset  paitset.  G. 
148.  —  Kultapaitset.   P,  4.  —  KultasUitset.   l\  Sauk,  40;  Z,  Sauk.  16. 
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—  Yaskirenkaat  (valjaissa).  D,  49.  —  Kultavemmel.  Ill,  E,  49.  —  Rauta- 
Iiiokki.  Gottl,  27.  —  Yaskiluokki.  G,  233.  —  Eultaruoska.  Pork,  h,  II, 
14. — Ruoska,  tinasiima  vaskiyarsi.  Pork,  h,  III,  21.  —  kultasiima,  yaski- 
varsi.  P,  IV,  5.  —  Rautarattaat  III,  E,  217;  Pork,  I,  398.  —  Kulta- 
pyorat.  Pork,  I,  398.  —  Vaskiaisat  Y.  SI,  3,  6. 

Seuraavissa  voi  metallimaarasana  viela  olla  mahdoUinen, 
raikka  niissa  on  oUut  muitakin  yaikuttimia,  niinkiiin  parar 
lellismi : 

Vakkasilla  yaskisilla,  tinaisilla  tuoppisilla.  Castr,  18.  —  Vaski- 
sella  yakkasella,  koropalla  kultaisella.  D,  21.  —  kullitulla.  A,  11,  5, 
44.  —  £i  jaua  oluttakana,  kuparitta  kultaisetta,  yaskireunatta  ya- 
luta.  A,  II,  6.  37.  —  Vaskivitjat  (vaissa).  Pork,  I,  471.  —  Kultareuna 
kuppi,  yaskireunavati.  IX,  1161.  —  Tinainen  teekuppi,  yaskireuna  yati, 
rautainen  raana.  Y,  SI,  4,  3.  —  Tina-,  hopea-,  rauta-,  yaskinaulat.  Ill, 
E,  255.  —  Yaskinaulat  —  hopiahokit.  X,  66.  —  Vaskisakset.  Y,  SI,  13. 

—  Tinainen   pyssy.    Ill,  E,   65.  —  Vaskipyssy.    Ill,   E,  65;   X,  51.  — 
Ilautakello.    G,  181. 

Haamiskaa  tarkoitetaan  seuraayissa: 

Rautapaita.  Y,  SI,  13.  —  Rautapaita,  rautakotti,  yaskiyyO,  ter&s- 
kintukset,  rautahattu.  H,  69.  —  Lustuset,  terasvyo,  rautapaita.  H,  1.  — 
T&han  liittyy:  Kultainen  miekka.  H,  68;  III,  E,  176.  —  T&htimiekka. 
Ill,  E,  176. 

3.  Seuraa  sitten  suuri  joukko  tapaoksia,  joissa  inetalli- 
nimitysta  on  kaytetty  esineista,  joita  ei  metallista  valmisteta, 
tai  olennoista^  elaimista,  kasvista,  maasta  y.  m.,  jotka  eiyat 
oUenkaan  saata  oUa  metallisia.  Nimitysta  on  vaan  kaytetty 
loistoa  antamassa.  On  tahdottu  antaa  esineelle  superlatiivi- 
nen  maarasana  tai  ilmaista  kiitosta  esineen  omistajalle.  Ru'^ 
noilija  on  kylla  tiennyt,  ettei  metallia  ole  maarasanana 
todelliseksi  ajateltaya,  ban  on  yaan  tahtonut  voimakkaita 
tonteitaan  sen  kautta  ilmaista  —  kulta-sanallahan  yleisesti 
iiimitetaan  rakastettua.  Usein  on  myos  tassa  liioittelussa  hy- 
vansuopaa  leikkia,  etenkin  haaninoissa,  joissa  sulhasen  ja 
morsiamen  omaisuutta  leikitellen  ylistetaan  mita  komeim- 
rnaksi.     Joskus  antautuu  runoilija  myoskin  mielikuyituksen  tai 
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tarujen  maailmaan  ja  siella  on  kaikki  parhaimman  makaan 
kaunistettava,  sieUa  ei  kalleita  metailia  tarvitse  ^astaa.  Koinka 
tama  mielikuvituksen  maailma  on  ollnt  kokonaan  kaviteltaja 
kuinka  valian  vastinetta  silla  on  todellisundessa  ollnt,  osoit- 
taa  86  epamaaraisjys,  joUa  siita  puhutaan.  Alkusoinnun  vai- 
kutus  on  tuntuva,  metallien  nimia  kayte1»an  peiatysien  ja 
toistensa  asemesta,  metalli  omistetaan  maarasanaksi  erotuk- 
setta  esineiUe,  elaimille,  kasveille,  metsalle  j.  n.  e. 

Ensinnakin  on  taasa  mainittaya  kulta  jleisena  hyyailj- 
nimena.  Nykyisessa  kielessa  se  onkin  siten  kaytettyna  mel- 
kein  kadottanut  alkupeiuisen  merkityksensa  ja  merkitsee  suo- 
rastaan  rakastettua.  Kansanrunoudessa  kaytetaan  siia  siina 
merkityksessa  ai^an  yleisesti,  seka  siita  johdettuja  koltanen. 
kullut.  Knllan  rinnalla  kaytetaan  viela  hopea,  valehopea,  vaski. 
vaskut,  kasarivaski,  kalervonvaski  (kts.  s.  111).  Tahan  kuu- 
In  vat  yiela  seuraayat: 

Tyttd&  yli8tett&e88&  sanotaan  h&nell&  olevan  kultainen  kvlki, 
kultak&mmen.  T,  Pol,  131.  ^  A&ni  ei  kaltainen  kumaja.  IX,  480.  — 
Rakasta  tarkoitetaan  s^keissft:  Itken  kultakulmiani,  hopia  hiuksiani. 
G,  635. 

Pankaatte  rahaa  raini8(t)eii 
Etiltaisista  kukkaroista 
Kultaisilla  k&sill&nne 
Hopiaisella  napilla.    Y,  Str,  5. 

Knn  jotain  henkiloa  tahdotaan  kiitt»a  rikkaaksi  ja  mie- 
leiseksi,  annetaan  hanen  omistamilleen  esineille  kanneita  maa- 
lasanoja.  Mieleisen  snlhasen  hevonen  on  kultainen  ja  sita  on 
liyrin  pideltava,  se  on  pantava  koltasoimeen  ja  eteen  knlta- 
heinia.  Samoin  rakkaan  isan  heTonen.  Snlhon  kotona  on 
myos  paljon  koltaa  elaimissa,  rakennnksissa.  Omistajaa  ylis- 
tetaan  siten,  etta  kehutaan  kaikkia  hanen  omistamiaan  koltai- 
siksi  ja  hopeisiksi. 

Heyonen  katetaan  kultaloimella.  I,  132,  a;  yied&an  knltasoimeen. 
m,  £,  73;  I,  119;  tai  kultapohjalle  soimelle.  J,  34;  hopiaiselle  h&kille. 
J,  34;  kultaiseen  kuuritsaan.  Pork,  III,  291;  III,  £,  73;  sidotaan  kulte- 
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koltsasihin.  Castri  18;  E,  —71,  87, hopeaisihin  Titsasihin.  Castr, 

18;  sille  paonaan  eteen  kultakukkia.  I,  132,  a;  kultaruusi^a.  Pork, 
III,  291.  —  Heyonen  mainitaan  koltaiseksL  A,  569;  III,  £,  43;  hopei- 
seksi.  m,  £,  43.  —  Yasikalla  on  hopiakavio  ja  rautasaryi.  A,  497;  tai 
kultasaryi,  hopiakanra.  A,  265.  —  Sika  on  kaltak&r8&.  I,  31;  kultaharja. 
A,  580.  —  Mainitaan  yiel&  kultaharja  kukko.  Pork,  I,  425;  I,  31;  Pork, 
h,  I,  13;  kultainen  kana  kultaisella  lakkapuulla.  Pork,  h,  1, 13.  —  T&88& 
yhteydes8&  sopinee  mainita,  koinka  mahtaya  haudataan :  Kuusin  kallasin 
heyosin,  toisin  kausin  kullattomin.  IX,  1062. 

Mieleisen  yieraan  heyoselle  on  juotettaya  hopiaista  vett&  hopiai- 
sesta  ojasta.  Pork,  h,  I,  b,  27.  —  Kultaisesta  kaohuyasta  —  l&hteesta. 
H,  105.  —  Sy6y&t  kultaista  kuloa,  hopeaista  yett&  juoyat.  Ill,  £,  73. 

Is&n,  emon,  sulhasen  kodissa  on  kuja  kallalla  katettu,  tai  kultai- 
nen. Ill,  E,  27;  IX,  596;  946;  K,  591;  639;  XI,  199.  —  Hopealla 
h5yl&elty.  Ill,  E,  27.  —  Hopeainen  tie.  IX,  596;  K.  591.  —  Vako  yaski- 
nen,  rautainen  ratas.  IX,  596.  —  Tie  on  tinoin  tiputeltu,  tien  kylet  ya- 
sella  yalettu.  D,  48.  —  Kartano  on  kullalla  knllatettu,  hopialla  huoli- 
tettu.  Pork,  h,  III,  15.  —  Knusi  kullaista  tupaa,  hopeainen  seitseminen. 
R,  269.  —  Hopehist  on  huone  tehty,  kullall  on  kuja  katettu.  X,  208.  — 
Mei&n  portill  on  kultaristit,  rautarampit.  IX,  531.  —  Eultaristit  on  kuk- 
kuroilla  (katolla).  —  Soisin  kultaristin  kukkulalle,  harjalle  hopiaristin, 
rautaristin  r&yst&hftlle.  X,  344.  —  Kussa  kuulu  kultaoyi,  katto  kullan 
kiekuroista,  p5ytft  kullan  suortuyoista.  J&nr.  16.  —  Kultainen  kuomina. 
R,  624.  —  Laki  kultainen.  H,  201.  —  Rikas  sanoo: 

Kullasta  on  kotimme  meien 

Hopiasta  on  huonehemme 

Enllat  lapsen  kukkaisina 

Hopiaiset  lillaisina 

Eultaa  meill&  kepin  nenft88& 

Hopiaa  on  yeitsenp&&s8ft.  —  Pork,  III,  448. 

Kiitosta  tarkoitetaan  metallimaarasanoilla  seuraaTissakin 
tapauksissa: 

Sen  soisin  t&h&n  taloon,  kannet  kultoi  kalkkaloi,  rahit  rautoi 
renkahissa.  X,  344.  —  Kultaisesta  kaiyosesta,  kultakansi  kattiena,  kulta- 
kanha  kansen  pe&ll&.  D,  17.  —  Heyosta  pitft&  jnottaa  kultaisesta  kai- 
yosta,  yaskisesta  kaasesta.  A,  II,  3,  80.  ^  Hopeakansi  kaiyon  p&&lli, 
kultakuppi  kannen  p&&lli.  X,  260.  —  Hopearainta,  kultakappa.  A,  246. 
—  Vaskirainta,  kultakappa.  XI,  199.  —  Kultakaayi.  Pork.  Ill,  251.  — 
Kultas&nky,  kultatalo.  M,  Heinonen,  5.  —  Rautainen  jakku,  hopeinen 
p5yta.  IX,  753.  —  Kultakattila.  G,  112.  —  Kultainen  keppi.  H,  68.  — 
Hopeinen  yeitsi.  A,  11,  6,  37.  —  Kuparinen  yeitsi.  A,  441.  —  Hopeinen 
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veitsi,  kultainen  kuras.  H,  201.  —  Kultakinres,  hopeinen  tappara.  W, 
85;  T,  Pol,  92.  —  Kultainen  suka.  Ill,  E,  25.  —  Yeneen  sep&lU  on  kul- 
tainen kirves,  hopeinen  terit,  vaskinen  yarsi.  Ill,  E,  6.  —  Kivinen  kaon- 
talo,  vaskinen  T&rtt&n&.  Pork,  I,  463.  —  Kultainen  kipera.  L,  — 72,  30. 

—  Saappaat  vaskikannat,  kultavarret.  Pork,  II,  395.  —  Linnat,  raski- 
rinnat.  Gottl,  167.  —  Kultanuotta,  yaskiverkko.  Pork,  n,  373.  — Kulta- 
saani  X,  312.  —  Yaskisaani,  hopealla  huoliteltu,  kullalla  knyattu.  X, 
312.  —  Airot  kultaiset,  mela  yaskinen.  6,  261.  —  Yaskinen  yalkama.  W, 
242.  —  TerSiksiset  telat,  yaskiset  yalkamat.  D,  55.  —  Knltalaiya.  X, 
312.  —  Teraksinen  kirstu,  yaskiset  naulat.  A,  472.  —  Kullat  tippn  kuu- 
ritsoista,  yasket  yalu  r&y8t&hi8t&.  G,  426. 

Yaakkui  yaskiset  yarikset,  yaskisissa  seip&hissft,  ne  kaikki  taman 
talosen.  A,  580.  —  Hanhi,  kupu  kuUankaryallinen.  Pork,  I,  416;  yaski- 
set yarpaat.  Pork,  I,  417.  —  Kultainen  kala.  E,  —72.  64;  T,  Pol,  175. 

—  Lohi  kultainen.  IX,  322.  —  Hauki,  lohi,  siika,  ahyen  kultainen  kutoo 
kultaisissa  kupluksissa.  A,  11,  6,  119. 

Usein  vastat,  lehdet,  kukat  saavat  metaUin  maarasanak- 
seen,  niissakin  kiitos  lankeaa  useimmiten  esineen  omistajalie, 
mutta  samalla  alkaa  naissa  jo  tuntua  satomaisempi  henki. 

« 

Luuta  kultayarsi.  Pork,  II,  497.  —  Kultayasta.  H,  68.  —  YasU 
yaskiyarsi.  Pork,  I,  292.  —  Yaskisilla  yarpasilla,  hopiaisilla  luutasilla, 
kultaisilla  lehtisillft.  H,  68.  —  Yasta  rautalehti.  Pork,  HI,  470.  —  Lais- 
taan  tinasilla  lehtysilla.  R,  609.  .^  Pyyhin  pikku  pirttiseni,  tina  tippui 
lehtisist^,  vaski  yalu  yarpasista.  G,  1.  —  Rikoille  hopiaisille,  kaner- 
yoille  kultaisille.  Pork,  h,  II,  34.  —  Kultainen  kulo.  D,  48.  —  Kulta- 
kukkanen.  A,  130.  —  Kultasuu  kukkanen.  Ill,  E,  112.  —  Kultainen 
omena,  hopeainen  p9.ahkin&.  Ill,  E,  78.  —  Kultaiset  yesat,  hopeaiset 
oksat.  X,  341.  —  Kultaiset,  hopeaiset  maat.  Ill,  E,  250.  —  Yaskinen 
yuori.  E,  —72,  31.  —  Mene  kultakankaalle,  karsi  kultainen  kataja. 
Y,  SI,  14. 

Puhtaasti  sadoUisissa  runoissa  tietysti  useinkin  puhutaan 
metalleista.  Mutta  kun  ne  eivat  suorastaan  kuulu  aineeni 
piiriin,  saakoon  tassa  sijansa  vaan  muutama  viittaus.  On  suuii 
jbukko  runoja,  joissa  peratysten  puhutaan  isan,  pojan,  tytta- 
ren,  tai  isan,  aidin,  veljen,  sisaren  j.  n.  e.  omaisuudesta,  ai- 
tasta,  riihesta  j.  n.  e.  ja  mainitaan  he  kultaisikai,  hopeisiksi 
j.  n.  e.  jarjestaan.  Naiden  puoleksi  tarullisten  ronojen  muo- 
dostumiseen  on  paralellismi  suuresti  vaikuttaaut. 
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Is&n  aitta  kultakynnys,  pojan  hopeakynnys,  tytt&ren  vaskikynnys, 
Isan  aitta  kultaharja  j.  n.  e.  Is&n  oro  kaltaharja  j.  n.  e.  Is&n  lehm&t 
kaltasarret  j.  n.  e.  Is&n  lammas  kultavilla  j.  n.  e.  A,  565.  —  Ison  aitta 
kultapanri  j.  n.  e.  W,  14.  —  Ison  aitta  kultalukku  j.  n.  e.  Ison  riihi 
kultaparsi  j.  n.  e.  IX,  439.  —  Kolme  h3,rka&  kujassa,  kultasarri  j.  n.  e., 
kolme  knkkoa  h&ki88&,  kultaharja  j.  n.  e.  A,  317.  —  Is&Ile  sidon  kalta- 
siltaset,  panen  kultapatsaat  ja  kultaristit,  emolle  —  verkaset,  sisoille 
silkkiset,  Yelloille  vaskiset.  Pork,  III,  483.  — •  Kolme  morsianta:  kulta- 
kassa,  hopiakassa  ja  vaskikassa.  A,  II,  8,  8. 

Useissa  ranoissa  puhutaan  kiiltakankaasta  ja  sen  kutomisesta. 
m,  E,  22;  Y,  81,  6,  48;  11;  Q,  192;  XII,  91;  M,  Hein,  5;  A,  569.  — 
Taivaassa  niainitaan  kaikki  kultaiseksi  (l8&nt&  ja  orja-ballaadi). 

4.  Useampaan  kertaan  on  oilut  puhetta  kansan  suh- 
teesta  metsaan  ja  siita  vaikutuksesta,  jonka  metsa  on  kansaan 
tehnyt.  Tlimalkaan  on  metsa  tehnyt  kansaan  synkan  vaiku- 
tuksen.  Mutta  ei  jokainen  kuitenkaan  ole  nahnyt  metsaa 
autioksi  ja  tyhjaksi,  kodittoman  kodiksi,  surullisen  sumjen 
vastaanottajaksi.  Kauniina,  viehattavana  on  metsa  kuvastmiut 
metsamiehen  silmien  eteen,  ban  nakee  metsan  ihanaksi  ja 
rikkaaksi,  metsanelainten,  kalliin  riistan  asustamaksi,  metsan 
henkien  hallitsemaksi. 

Saalista  takaa  ajaessaan,  saalista,  joka  toiselta  puolen  on 
tuottanut  hanelle  runsaasti  ravintoa,  toiselta  puolen  kalleita 
turkiksia,  joilla  ban  juuri  on  rikkauksia  itselleen  hankkinut, 
on  ban  tuntenut  mielensa  keventyvan  ja  kayvan  robkeaksi  ja 
iloiseksi.  Han  on  nabnyt  auringon  ja  kuun  paistavan  oksien 
valitsi,  koltaavan  puiden  latvat,  ban  on  nahnyt  lumen  kimal- 
televan  ja  bohtavan  paiyan  ja  kuun  paisteessa,  eteenpain  biib- 
taessaan.  Mutta  ban  on  myos  tuntenut  metsan  salaperaisen 
lomouksen,  saalis  on  saattanut  olla  runsas  tai  niukka,  vaiyat 
oYat  Toineet  tulla  runsaasti  palkituksi  tai  parbaimmat  ja  taita- 
vimmat  yritykset  jaada  byodyttomiksi.  Metsa  on  saattanut 
olla  antebas,  mutta  se  on  voinut  olla  byrinkin  kitsas.  Metsaa 
hallitsevat  mabtavat  benget,  joiden  kanssa  on  paras  pysya 
byvassa  sovussa.  Usein  on  pyydysmies  tuntenut  oman  pie- 
nuutensakin,  metsa  on  tuntunut  banesta  pelottavalta. 

Etta  metsa  on  vaikuttanut  ylentavaisesti,  robkaisevaisesti 
metsamiebeen,  osoittaa  metsaloitsujen  erilaisuus.     Ne  ovat  ai- 
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noat  loitsut,  jotka  todellakin  ovat  kauneita  ja  ronoUisia.  Met- 
saa  niissa  ylistetaan  katmiiksi  ia  ne  keinot,  loilla  metBanhai- 
tioiU,  fy,Lm.^«.^  ohj..M».  »«Li.hen  l-fc 
ovat  toisenluontoisia,  kuin  muiden  loitsujen  temput.  Met- 
sastysloitsut  eivat  sen  vuoksi  ole  pelkkia  loitsuja,  raan  ne 
ovat,  monet  ainakin,  samalla  lauluja,  joita  metsamies  mna- 
tenkin   laulaa,  ja  joista  monet  taskin  en^  ovatkaan  loitsoja. 

Ne  ominaisuudet,  jotka  metsamies  metsalle  ja  sen  asnk- 
kaille  omistaa,  ilmaisee  ban  kauneilla  maarasanoilla,  metal- 
leilla,  silkilla,  sametilla,  kauneilla  vareilla,  sinisella,  ponaisella 
ja  lopuksi  medella.  Myoskin  nakee  ban  anringon,  kunn  ja 
tahdet  puiden  oksilla. 

Seuraavat  otteet  osoittavat  minkilaiseksi  metsa  kau- 
neimpana  ollessaan  on  kuvastunut  metsankayijan  mieleen: 

Mun  mets&lle  meDtyftni, 
Kuiina  paistoi  knusen  ok  sat, 
P&iT&na  pet&j&n  latrat, 
Hopeana  hongan  oksat, 
Oksat  haavan  haljakkoioa, 
Hopiat  si8&88&  helkki, 
Eullat  reunalla  kulisi 
Mielusassa  mehtolassa.  S,  10. 

Siell  oil  kauset  knltavOissfl, 
PeUj&t  hopiaYdissft, 
KoivQt  kultahelpehissS, 
Kullalle  kakat  kanenran, 
Yaskelle  heyosen  yarsat, 
Hopialle  hongan  oksat.  T,  Pol,  91. 

Tfthtina  petftj&n  oksat  Kroho,  7335. 


Haayat  oli 

Koiyut  kultakalkkaroissa.  Krohn,  6806. 

Kuss  on  kuttset  kultalatvat, 
Hopiaiset  hongan  oksat.  A,  II,  6,  40. 

Knss  on  ktuiset  kullin  tippu, 

Pet&jdt  sinisiloissa, 

Haavan  kuoret  haljakoissa.  IV,  107. 
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Lepat  on  lempivaattehissa, 
Kannot  on  kultakukkasissa.  G,  301, 


Metsalle  lahtiessa  pjydetaan  metsanhaltioita  pukemaan 
metsa  kauniiksi. 

Panepa  kuuset  kultavoihin 
Pet^'ftt  hopeavdihin 
Yanrat  vaskirenkahisin.  Krohn,  7116; 

m,  S,  8;  A,  II,  9,  54. 

Hanki  haa?at  haljakkahan, 
Kauset  kultihin  rakenna, 
Hopioihin  hongan  oksat, 
Koivunoksat  koltuskoihin, 
Yaskivarvoille  varista, 
Tinalehville  leyit& 
Minun  metsip&iyin&ni.  S,  10. 

Mets&n  riistaa  sanotaan  kullaksi  ja  hopeaksi  yleisesti,  niy5s  ra- 
haksi  ja  puhtaaksi.  —  Mets&nkuningasta  kutsutaan  kiiltaiseksi.  — 
Mets&notus  knlkee  kultaista  kujoa  myoten,  hopiaista  tieU  mydten,  vas- 
kista  yajoa  mydten.  Gotti,  457;  N,  6;  F,  180.  —  Tiet  olkoot  tinasta 
t^hty,  urat  yaskesta  yalettu.  A,  II,  2. 

Metsamies  pyytaa  Tapiota  ohjaamaan  saalis  hanen  luokseen : 

Kan  sie  kuulet  miun  tuleyan, 
Laita  kulta  kuontalohon, 
Kehreft  sininen  lanka 
Sinisestft  kuontalosta, 
Yaskisesta  yakkalosta, 
T    siy    sin    Ian 
L&pi  salon  sinisen^ 
Jossa  kulta  kuanteleyi 
Hopia  tilan  tekdyi.  IV,  160. 

Sillat  silkill&  siota, 

Pahat  paikat  palttinalla, 

Yeralla  yetel&t  paikat, 

Sametilla  suor&mehet.  S,  8;  K,  6;  F,  180. 
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Silkki  sillaksi  siota, 

Punalanka  portahaksi.  Fellman,  II,  5—6. 

Metsan  haltijaa  Idisketaan  pakeutnmaan: 

K&et  kullan  kJL&rtehesen, 
Silmdripset  simpsukkoihin, 
Kaulahan  heleat  helmet, 
KuItakiUlryt  kainalohon.  S,  8. 

Metsan  em&niiiill&  on  kultaiset  avaimet.  A,  309.  —  Mets&n  kunm- 
gas  pelottaa  otusta  liikkeelle  kaltaisella  kurikalla,  yaskisella  Taaarall^. 
£,  —72,  150;  Gottl,  29.  —  Karhulle  pyydet&&n  panemaan  hopealset 
suitset  saohun,  kultaiset  p&itset  pftfthftn.  T,  Pol,  75.  —  Metsamiehelia 
on  kultaiset,  hopealset  sukset.  IX,  366.  —  MetsftUe  I&htie83&  metsA- 
mies  pukeutuu  rautapaitoihin,  ter&svdihin.    Krohn,  7254. 

Omaa  maata  ylistetaan  osaksi  samoiJla  sanoilla,  kuin 
inetsamies  metsaa: 

Hopialle  hongau  oksat, 

Kullalle  katajan  oksat, 

Kasvoi  kuuset  kukkalatvat 

Koivut  korvarenkahii, 

LepUt  leinavaattehii.  I,  23;  m,  IX,  170. 

Tassa  yhteydessa  mainittakoou  viela  kaki,  joka  on  saa- 
nut  useita  metaUinimista  johdettuja  miLarasanoja.  Kaen  ku- 
kunta  on  varmaankin  saattanut  metaUia  ajattelemaan.  Siita 
kaytetaan  seuraavia  nimitjksia. 

KultakakOnen.  R,  758.  Kultarinta.  Krohu,  6700;  Hopearlnta.  R, 
758.  Tinarinta.  R,  758.  Kultakielellinen.  R,  758.  —  Kaellft  on  vaskinen 
varsi  ja  kultainen  kulkku.  K,  343.  —  Kaki  kukkuu  kullin  ja  hopein. 
Ill,  E,  209;  Pork,  III,  277;  280. 

Onpa  oksalla  omena, 

Kultarintanen  kakoneii, 

Kultanokka,  vaskileuka, 

Ktilta  kulkusta  kohisoo, 

Vaski  leuasta  valuu.  Krohn,  67(HL 
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5.  Lopuksi  mainittakoon  muutamia  kohida,  joissa  me- 
tallinnimea  on  kaytetty  selvaan  vertauksellisesti  joko  puhtaan 
Tertauksen  tai  metafoorin  muodossa.  Naissa  on  usein  metal- 
lin  van  ollat  vertauksen  synnyttajana. 

Mataramaa  —  kultakangas  (matara  =  Galium).  G,  112.  —  Suuba 
(turkki)  kultakarva.  Pork,  h,  III,  21.  —  Kultoi  kudrat.  P,  4;  K,  41.  — 
Laki  kuUin  kuumoittaa,  neioin  kudrista  tukista.  Pork,  h,  II,  25.  — 
Tytdn  —  paistoi  palmikko,  kuin  kaunis  kasarivaski.  A,  18.  —  Hero- 
nen  kultaharja.  IX,  439.  •—  Easavasken  kaimokainen,  kuparisen  kimla- 
hinen  (kosiomies).  T,  Pol,  130.  —  TytdUft  niin  on  kaunis  kaulayaate, 
kuin  kullattu  hopea.  A,  18.  —  TytOllft  on  Tarsi  kuin  yaskesta  yalettu. 
K,  673.  —  Pullo  puhasta  Tett&,  kuppi  kullankarvallista.  A,  II,  3,  21.  — 
Silm&t  on  kuin  kultakoltsahiset,  hopeaiset  renkahiset.  Castren,  18.  — 
kultarenkainen.  W,  36.  —  Ldyly&  viskataan  hiilille  hopeisille.  I,  111 

Raudan  kayi£nnollinen  merkitys  ja  sen  halpuns  vaikut- 
tavat,  etta  rautaa  runoudessa  kaytetaan  toisissa  merkityksissa 
kuin  mnita  m'etallia.  KuvannolliBesti  kaytettyna  se  ilmaisee 
kovniitta,  yakaynutta^  ankaruutta  ja  kybnyytta. 

Yahva  aita  on  rakennettava  raudasta:  Aita  rautainen  rakenna, 
ter&ksinen  temmo  seiv&s,  yitsas  vaskinen  murenna.  R,  31;  m,  I,  104; 
E,  —71,  41.  —  HeTOsella  on  rautakapiot.  T,  Pol.  114;  E,  —72,  132;  — 
terftksiset  temmottimet.  E,  — 72,  132.  —  Lujuutta  tarkoitetaan  seuraa- 
vissakin:  Late  rautainen  ramasi,  sulhon  rautakannan  alia.  E,  41.  — 
Teraksiset,  yaskishokkiset  hampaat  H,  68.  —  Niskasuonet  ter&ksiset, 
rautainen  selkfl.  Y,  Str,  31.  —  Rautaportti,  rautaiset  ovet.  X,  8.  —  Hauta 
raatapohja.  lU,  £,  44.  —  Laki  rautainen  ramasi.  K,  41.  —  Samaan  ta- 
paan  on  yaskea  kftytetty,  kuin  rakeita  kntsutaan  vaskisiksi.  I,  31;  Pork, 
II,  539. 

Vieraiden  ihmisten  kylmyytta  ja  tylyytta  tarkoitetaan  seuraa- 
Tissa:  Rautainen  rahvas.  Pork,  II,  273;  Y,  Str,  36;  X,  327.  —  Rautai- 
nen syan.  Pork,  II,  234.  —  Ankara  akka  —  rautak&mmen.  R,  165. 

Raudan  lujuus  on  antanut  aihetta  siihen  usein  kaytettyyn  kuvaan, 
jossa  onneton  vaimo  tahtoo  itselleen  terftksiset,  kiyiset  keng&t,  niihin 
vaskinaulat,  vaskikannat,  rautanauhat,  jotta  jaksaisi  odottaa  kauan 
poissa  Tiipyv&a  miestft&n.  Myos  muille  odottayille  toivotetaan  semmoisia 
kenkia.    T&ta  kuvaa  tavataan  muiden  muassa:  J,  261,  IX,  137;  XII,  90. 
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Samoin  kuin  metaDiniiziityksia  on  kansa  kayttanyt  vaat- 
teiden  nimityksia  jonkon  verran  maacasanoina  knyaUisessa 
merkityksessa.  Useimmiten  niiia  knitenkin  kaytetaan  sanan 
todellisessa  merkityksessa.    Ensinna  silkki. 

Silkissa,  silkkivaatteissa.  IX,  861;  III,  E,  348.  —  Silkkiriepu, 
J,  389;  IX,  696;  Y,  Str,  2.  —  Silkit  silmillft.  K,  571.  —  Silkkiia 
siottu.  Y,  SI,  5.  —  SilkkihaWi.  Q,  66;  S,  227.  —  Silkkihattu.  IV,  82. 
—  Silkkinen  sorokka.  H,  19.  —  Silkkis&psy.  B,  76.  —  Silkit  lieha- 
vat  letiss&.  X,  133;  330.  —  Sulkkupaita.  I,  135,  b.  —  Paita  salkku- 
kaulus.  Ill,  E,  79.  —  Sulkkurinta  rekko.  III.  E,  22.  —  Silkkiyyo.  K, 
619.  —  Sulkkupolle.  Y,  Str,  36.  —  Silkkinen  siletko.  Ill,  E,  197.  — 
Salkkuinen  serentka.  Pork,  h,  I,  b,  5.  —  Silkkitupsiiset  sivulle.  K, 
117.  —  Silkkisukka.  K,  572;  D,  23.  —  Sulkkuvarsi  sukka.  J,  530;  I 
210.  —  Silkkiset  sukansiteet.  S,  227;  B,  63.  —  Sulkkukenka.  Z,  Sank, 
136.  —  Sormet  8u]kkut&pp&hi88&.  D,  49.  —  Silkkilanka.  K,  331.  — 
Salkkus&nky.  IX,  604. 

Silkin  ohella  mainitaan  sametti,  verka,  sarka^  palttina, 
sateri,  liesinki,  aivina,  sikkdi,  liina-,  viUa-. 

Tavallisimmin  mainitut  ovat  verkaviitta,  palttinainen,  aivinainen 
paita.  N&iden  lisaksi  mainitaan:  Sulho  menee  yerassa,  paperissa  (niin 
hienossa  paidassa),  sftterissft  yihille.  X,  SI,  9;  A,  567.  —  MyOs  vens^A 
ja  sametissa.  G,  120.  —  Verka(puku).  G,  74;  G,  186.  —  Verkaturkki. 
J,  389.  —  Turkki,  jossa  on  sulkkua  suita  mydten,  yerkaa  reunoiila.  A, 
379.  —  Pananen  tarkki,  siinft  sinista  ja  maksankanrallista  yerkaa.  T, 
Pol,  93.  —  Yerkakauhtana.  B,  76.  —  Sarkaviitta.  E,  572.  —  Villayaippa. 
Q,  66.  —  Samettihotisut  X,  184-,  G,  186.  ^  Verkaset  tanit.  IX,  736.  - 
Yerkaloimi.  W,  141.  —  Liinahursti.  B,  66.  —  S&teriset  sft&rtikklUlt.  IX, 
105.  —  S&teriset  saarisiteet.  D,  49.  —  Pitsipielus.  H,  200.  —  Eftet  od 
kiijakintahissa,  jalat  on  sikkelin  sukissa,'  helmat  kaltarenkahissa.  W. 
168.  ~  Lopaksi  kerrotaan,  ett^:  Yerka  on  tuota  Yiipurista,  Saksanlin- 
nasta  sametti,  puuhka  Pietarin  porista.  R,  446. 

Tassa  yhteydessa  mainitsen  muutamia  poimintoja,  joissa 
mamitaaD    raaka-aineita,  joista  eri  kalut  oyat  valmistetat. 

PyOkkipuinen  pdyta.  J,  530.  —  Tamminen  jakku.  J,  530.  —  Pe- 
tajainen  penkki.  J,  530;  Y,  Str,  26.  —  Tallissa  tamminen  patsas.  B,82. 
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—  Katajainen  kannu.  Y,  Str,  26.  ~  Leppanen  lekkeri,  tamminen  tappi. 
IV,  102.  —  Mursunluinen  suka.  G,  27.  —  Naftt&hattii.  IX,  615.  —  Su- 
vennahka  suojaksena,  karhunnahka  kattehena,  petrannahka  peittehend. 
Z,  Sauk,  6.  —  Helyruoska,  kariruoska.  IV,  92.  —  Mainittakoon  Tie1&: 
Tervatouvi.  IX,  614.  —  Tervainen  vene.  B,  119.  —  Tervainen  reki.  B, 
119.  —  Terrajalka  —  tervatut  saappaat  jalassa.  K,  22.  —  Tervakasi  — 
moittien.  D,  49.  —  Tervatynnyri  —  saarnastuoli.  A,  418.  —  Tetrinsul- 
kainen  setolkka.  Y,  SI,  5,  44;  Y,  SI,  8,  13. 

• 

Kavannollisessa  merkityksessa  on  vaatteen  nimityksia 
joskus  kaytetty,  niilla  on  kuvattu  rakasta  ja  kaunista  seka 
meteaa.  Muutamia  naista  on  jo  mainittu  (kts.  s.  452,  453). 
T^ssa  viela  muutamia. 

Yerkaiset,  sarkaiset  roaat.  Ill,  £,  250.  —  Verkaiset  verftj&t  sar- 
kaset  saranat  X,  247;  Pork,  II,  370;  IX,  201;  E,  639.  —  Aivinaiset  aitat. 
IX,  201.  —  Aijat  aivinaiset.  IX,  946.  —  Sulkkanen  suku,  verkavieraat, 
kumakkainen  kutsonta.  Ill,  E  178.  —  Salkkuparta,  kultaparta.  K,  43. 
Silkkinen  sisar.  K,  376.  •—  Sulkkasiima  rnoskalla  pitaa  vaimoaan  lyddfl. 
Y,  SI,  8  7. 

Etenkin  haarunoissa,  mutta  myos  muissa  antautuu  ru- 
noilija  kuvaamaan  komeata  asuntoa,  sulhon  tai  morsiamen  tai 
jonkun  muun.  Kuvaus  on  mielikuvituksen  leikkia.  Antau- 
dntaan  tavallisesti  kokonaan  ulkopuolelle  kaikkea  todellisuutta, 
siien  kohotetaan  muka  ylistettavan  henkilon  arvoa.  Hanen  rik- 
kantensa  ja  mahtavuutensa  kuvataan  erinomaisiksi,  esittamalla 
hanen  asuntonsa  aivan  ihmeelliseksi.  Runoilija  kuvaa  raken- 
nnksen  eri  osat  tehdyiksi  kaikenlaisista  oudoista  aineista. 
Chnituisinta  on  etta  kaikenlaisia  luita  mainitaan  rakennuaai- 
neiksi.     Mainitsen  aluksi  pari  pitempaa  otetta. 

OTiseina  osmonluista, 
Luvaslaata  lumpeista, 
Laki  lahnan  suomoksista, 
Lattia  vein  Taniima, 
Pdyt&  kullin  kirjotettu, 
Penkit  pienistft  rahoista, 
Rahi  rauasta  rakettu, 
Earsina  kalevan  luista. 
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Pahas  paasista,  pa&bk&nOist&, 
Uuni  uasista  klTistS.    Q;  2d3. 

Ot  ol  tehty  osmoin  luista, 
Per&sein&  pesmonluista, 
Laki  lahnansuuluista, 
Penkit  pienistft  rahoista, 
Silta  sinikiTesU.  IX,  212. 

Luettelen  nyt  aineenmukaisesti :  OriseinSl,  osmonlaista.  Q,  283; 
D,  49.  —  Oy  ol  tehty  osmoinlaista.  IX,  212.  —  Ovisein&t  oravanlaista. 
J&rvinen,  16.  —  Periseina  petranluinen.  D,  49;  J&rvinen,  16;  U,  Saak, 
63;  B,  35;  E,  —71,  42.  —  Penkki  pedranluinen.  Pork,  b,  H,  11.  —  Ori 
orjans&Sriluista.  Jflrv,  16.  —  Sivuseinft  sirkanluinen.  D,  49;  J&rr,  16;  B, 
35;  E,  —71,  42.  —  Karsina  Ealevanluista.  Q,  283;  B,  35.  —  Kama  on 
karitsanluista.  D,  49;  E,  —71,  42.  —  EamoTa  kaprehenloista.  E,  —71, 
87.  —  Kamoa  kapehenluista.  L,  6.  —  PerftseinU  pesmonluista.  IX,  212. 

—  Soppiseinft  sorsanluistii.  B.  35.  —  Tsuppuseinft  tsurkanluinen.  B,  17. 
Harjahirret  hirrenluista.  U,  Sauk,  63.  —  Oviseinil  omeiiapiiista.  Jarr, 
16.  —  OviseinU  onnapaineD.  Ill,  £,  201.  -*  Oyet  omenapuusta.  U,  Sauk, 
63.  —  Sein&  siestarpuineD.  Pork,  h,  II,  11.  —  K&ensiat  kftrp&nloista. 
U,  Sauk,  63.  —  Sintsi  sorsanlainen.  B,  88.  —  Silta  norpanlainen.  G, 
117.  —  Hirvenluiset  lukkuiset.  IX,  4.  —  Saranat  pukinsarviset.  K, 
394.  —  Hinrensanriset   saranat.    IX,  531.  —  Pukinluinen  lukku.   531. 

—  Laki  lahnansuomuksista.  Q,  283;  E,  —72,  85;  —71,  87.  —  Laki  lah- 
Dan  suuluista.  IX,  212.  —  Katto  kullankiekaroista.  Jflrv,  16.  —  Laki 
kullin  kirjoitettu.  E,  —72,  64.  —  Lattia  vein  vanama.  Q,  283.  —  Lattia 
vedenvaahdosta.  J&rv,  16.  —  Late  kuiu  meren  lagane.  E.  —72,  185.  — 
Late  on  yesin  valettu.  E,  —72,  64.  —  Late  lamminlumpehista.  E,  —71. 
87.  —  Lattia  pienista  kivistft.  Jftrv,  16.  —  Silta  sinikiyista.  IX,  212. 
Laaslauta  lumpeesta.  Q,  283.  —  Silta  sipalista  ja  laukoheinisti  Pork, 
h,  I,  b,  14;  —  unilaukosta.  E,  639.  —  Patsas  paasista,  pft&hkanoistj. 
Q,  283.  —  Patsas  merenpaateroista.  E,  —72.  64.  —  Patsas  patyipuista. 
Gastrin,  26.  —  Uuni  uusista  kivistii.  Q,  283.  —  Arina  hanben  mana- 
nen.  Ill,  E,  201.  —  Kiukoa  merenkivistft.  E.  —72,  64.  —  Pdyta  kullin 
kirjoitettu.  Q,  283.  Poyt&  kullan  suortuvoista.  Jary,  16.  —  Penkit  pie 
nista  kiyistS,  rahi  rauasta  rakettu.  Q,  283.  —  Suitset  saren  snomnloista. 
paitset  pe&skyn  suoniloista.  D,  49. 


Kun  kaiken  taman  lisaksi  kultaa  ja  hopeaa  runsaasti 
kayiettiin  kuvattaessa  samaisen  henkilon  mahtavnutta.  tavtyi 
sen   luonnollisesti    todellakin    mahtavalta  ja  rikkaalta  tontua. 
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Mamittakoon  tassa  yiela  muutamia  omituisia  mielikuvi- 
tuksen  kuvitteluja. 

Pehmyt  vasta  on  pilveryoinen.  A,  389;  yillerroinen.  A,  390;  sulk< 
knnen.  Pork,  m,  470,  ja  siU  haudotaan  pillenroisilla,  Tillenroisilla  ki- 
villa.  —  Sukset  Talmistetaan  kerran  seuraavasti: 

Yesti  stiksia  syksyn, 
Kaplahia  kev&h&n  kaiken. 
Suen  luista  vesti  sokset, 
KarhunluiBt^  kaplahiset. 
Vaoen  s&&sti  vuohen  voita, 
Eaakauen  kukon  talia, 
Mill  h&n  Toisi  Buksiahan, 
Hanhenrasralla  rapasi.  Ill,  E,  103. 


17 


KUUDES  LUKU, 


Laskusanat. 

Niinkuin  ainakiii  ilmaiseyat  laskusanat  kansanninoudessa- 
kin  lukua,  yaikka  niiden  kaytantb  siinA  on  paJjoa  vapaampi. 
Niilla  ilmaiHtaan  henkiloiden,  elainten,  esineiden  lokna,  maara- 
taan  aikaa,  pituntta,  tilaniutta,  painoa,  anroa  rahassa.  Sitten 
kaytetaan  niitS  amaisemaan  monentena  ja  kuinka  monesti. 
Viela  kaytetaan  niita  aivan  omituisella  tavalla  adjektiiveille  ja 
verbeille  maarasanoina. 

Kuin  miun  emoni  el&isi, 

Oisin  Tiittft  Tiisahampi, 

Oisin  kuutta  kuulusampi, 

Seit8em&tt&  selvosempi  j.  n.  e.  Ill,  £,  I,  212. 

Olin  yksi,  maksoin  kaksi, 

Eaksi  maksoin  kassarissa, 

Eolme  raasi  riihen  maassa, 

Nelj&  nieklan  nip8enn&88&  j.  o.  e.  IX,  130. 

Lopuksi   muodostavat  laskosanat  snbstantiivien  kanssa  liiton- 
naisia  adjektiivia.     ^ 

Jokapaivaisessa  puhetavasaa  laskusanalla  tarkoitetaan 
tavallisesti  sita  lokoa,  joka  ilmaistaan,  ja  todellinen  tdSSjA 
yksistaan  maaraa  lasknsanan  kaytannon.  Kansannmoudessa  ei 
ole  asianlaita  sama,  vaan  on  muitakin  maaraavia  nakokohtia. 
Vielapa   ovat   nama   muut   nakokohdat  niin  sunresti  yallaUa, 
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etta  laskusanalla  verrattain  harvoin  tarkoitetaan  juuri  sita 
lukaa,  joka  maiuitaan.  Ainoastaan  yhta,  kahta  ja  kolmea 
kaytetaan  taten  todellisessa  merkityksessaan,  samoin  joku 
kerta  neljaa,  kerran  pari  viitta  ja  kuutta,  joskus  kymmenta. 
Taman  lifiaksi  kahta  ja  kolmea  yleisesti  kaytetaan  erityisella 
tayalla  puheenparren  tavoin,  samoin  jonkmi  veiran  yhdeksaa. 
Neljasta  kymmeneen  kaytetaan  laskusanoja  ilmaisemaan  yleensa 
jotain  lukaa,  joka  on  kahta,  kolmea  Baurempi.  Paljoa  ilmais- 
taan  lavuilla  sata  ja  tahat.  Eymmenen  ja  sadan  seka  sadan 
ja  tuhannen  yalilla  olevia  lukuja  kaytetaan  vaan  poikkeusta- 
pauksissa,  samoin  tuhatta  sunrempia. 

BpSmaaraisyys  on  yleinen  ominaiBuns  kaikeUe  suomalai- 
sella  kansannmondelle,  mutta  tuskin  missaan  tama  epamaa- 
raisyya  Wee  niin  ilmi  kuin  laskusanain  kaytannSssa.  Kerran- 
non  saannollinen  kayttSminen  on  tata  epamSSxaisyytta  snu- 
resti  kehittanyt,  silla  keirannossahan  on  sanottava  sama  seikka 
toisin  sanoin.  Mutta  kexrannolla  ei  aina  ole  santilleen  sama 
merkitys  kuin  paasakeella,  vaan  useinkin  ainoastaan  osapuille, 
eaityksen  juonta  siina  yiedaan  jonkunyerran  eteenpain.  Mo- 
nesti,  kerrantoon  pannaan  sana,  joka  yaan  kuuluu  samaan 
luokkaan  kuin  paasana.  Nain  tehdaan  laskusanojenkin  kanssa. 
Ainoastaan  haryoin  keirannossa  toistetaan  sama  laskusana. 
Usein  kaytetmLn  siina  toista  laskusanaa  samasta  seikasta,  mutta 
tayailisesti  toisella  tai  toisilla  laskuaanoilla  yiec^tn  esitysta 
eteenpain.  Taman  kautta  jo  laskusanain  kaytantd  saa  niin 
epamaaraisen  muodon,  ettei  niita  yoi  useimmissa  tapauksissa 
ollenkaan  pitaa  santillisina.  Tassa  mainittakoon  yaan  muu- 
tama  esimerkki  osoittamaan  kuinka  samaata  seikasta  kayte- 
taan eri  laskusanoja: 

T&88  on  meiU  nelj&  oeittll 
Koko  kolme  morsianta.  A,  567. 

Jouduin  kolmeen  koyaan, 

Kaheksaan  karkiaan, 

Vene  —  hevonen  —  nainen  — .  Pork,  III,  486. 

Neito  toivoi  —  kahen  ydt&  maataksensa 
Kolmen  koikkaellaksensa.  E,  13. 
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Koime  hyT&&  j&i  kotiin 

—  ilo  —  kemu  —  tantsa  —  laulut.  IX,  139. 

L&k8imm&  miehissft  mets&lle 

—  Kolmen  nelj&n  koiran  kanssa 
Yiien  kauen  Tillah&niiSn 
Seitsem&n  sepelikaglan. 

Kasvoi  Biit  kolme  m&ke& 

Kolme  koivua  —  kolme  oksaa  — 

Eolme  k&kd&  oksasella 

Yks  on  vedro  vellosein 

Toin  oil  ehtoisa  emoin 

Kolmas  ranha  raaliani 

Nelj&s  sirkkunen  sisoni.  Ill,  £,  15,  b. 

Viiineksi  mainittn  esimerkki  on  monessa  suhteessa  ku- 
vaava.  Ensinna  kolmeluku  on  tamantapaisissa  sadollisissa 
runoissa  aivan  jleinen,"  kolme  makea,  kolme  koivna,  kolme 
kakea  j.  n.  e.  sanotaan  hyvin  monessa  munssakin  ronossa. 
8e  on  siis  vanha  tapa^  joka  luynn  on  kolmeksi  maarannyi 
Taas  veli,  aiti,  isa  saavat  luonnollisesti  siskon  viela  seoraansa 
ne  kim  knuluvat  aina  tavattavaan  sarjaan.  ThtalaisyTden 
assosiatsioonilaki  on  pannnt  ensinna  kaytt&naan  kohnea  ja 
sitten  kosketaksen  laki  nelj&a,  vaikka  sen  kaatta  jaijeUinen 
ajatuksenjnoksn  on  tullut  hSirityksi. 

Vaikka  laskusanoja  nain  epamaaraisesti  kayteiaan,  ei 
niita  kuitenkaan  mielivaltaisesti  kayteia,  vaan  erityiset  sain- 
n5t  niidenkin  ^Lytantoa  sunntaavat.  Tarkeimpii  maiiSajia 
on  alkosointu.  Laskusanaa  kun  on  kaytettava,  nm  tayalli- 
sesti  kayteiSan  semmoista  sanaa^  joka  saadaan  alkosointatui 
jonkmi  sakeen  mumi  sanan  kanssa.  Onhan  nmokieli  jauri 
alkusoinnnn  ahkeran  kaytannon  kautta  kehittynytrikkaaksija 
nmoilija  taitavaksi,  jotta  alkusointua  noudattamalla  saadaan 
erilaisimmat  seikat  tarkalleen  sanotuiksi.  Mntta  monesti  alkn- 
sointu  on  itseyaltias  ja  pakottaa  vapaasti  mnodostelemaan 
sanoja,  ja  kayttamaan  sanoja,  joita  muuten  ei  ^ytetiiisi. 
Laskasanat  enemman  kuin  mitkaan  maut  alistayat  taman  alku- 
soinnmi   itsevaltiuden   alle.  —  Lnkuja  Tiisi,  kausi,  seitseman 
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ja  kakdeksan  ainoastaan  poikkeustapauksissa  kaytetaan  muuten 
kuin  alkosoinnun  maaraamina.  Neljaa  ja  yhdeksaa  kaytetaan 
tayallisesti  mybskin  samalla  tavalla,  samoin  useimmiten  kym- 
menta,  joskus  sataa,  osein  myos  kahta  ja  kolmea.  TiUiat  taas 
on  tavaUisesti  sadaa  kerrantosana. 

Etta  alkusointu  on  laskuaanan  ^jrtatinon  maarannyt^ 
nakyy  ensinnakin  siita,  etta  yllamainittaja  laskosanoja  ei  muu- 
ten juuri  kayteta.  Toiseksi  siita,  etta  jostain  esineesta  ei  kay- 
teta  muuta  knin  samaa  laskusanaa.  Niin  sanotaan  esimerkikBi 
alitoisesti:  kaksi  kamaria,  kaksi  kauhtanaa,  kolmet  kosjot^ 
kolme  koirua,  nelja  neitta,  viisi  veljea,  viisi  villahanietta,  viisi 
yiikatetta,  kuusi  kutsaria,  seitseman  setaa,  seitseman  siniha- 
metta,  kaheksan  kaupunkia,  yheksan  ylatupaa,  kymmenen  ky- 
tya,  sata  savua,  sata  saunaa,  tuhat  tupaa  j.  n.  e.  Kolman- 
nekfii  ei  lauseen  mnoto  vaadi  kaaittamaan  laskusanaa  santilli- 
sesti,  vaan  koko  niiden  kaytantdtapa  on  ylimalkainen,  epa- 
maarainen. 

Laskusanojen  kaytanto  tulisi  kuitenkin  kokonaan  orjalli- 
seksi,  jos  sen  aina  taytyisi  olla  alkusoinnussa  paasanansa  kanssa. 
Tassa  suhteessa  saavutetaan  hiukan  vapautta  siten,  etta  lasku- 
Sana  saattaa  olla  alkusoinnussa  muidenkin  lauseen  jasenten 
kanssa.  Siten  saattaa  laskusana  olla  alkusoinnussa  paasanansa 
kanssa:  viisi  viikatetta,  kuusi  kutropaata;  toiseksi  jonkin  muun 
tarkean  lauseenosan  kanssa,  verbin:  kuuelle  kulettelevi,  neu- 
TOO  neljaila  tavalla,  yiivytteli  viisi  vuotta,  kuulusteli  kuusi 
Tuotta,  adjektiivin:  viitta  viisaampi,  isa  viisas  viidenneksi,  muun 
substantiivin :  vieras  viielle  sanovi,  seitseman  setani  lasta. 
Mutta  saattaapa  se  viela  olla  alkusoinnussa  jonkin  aivan  syr- 
jaisen  sanan  kanssa  lauseessa:  siel  on  seitseman  oroja,  viela 
juopi  viiennenki. 

Niinkuin  jo  mainittiin  lisaiSan  kerrannossa  usein  uusi 
laskusana  edelliseen.  Tasta  on  kehittynyt  toinen  yleinen  omi- 
naisuus  laskusanojen  kaytannossa  suomalaisessa  kansanrunou- 
dessa,  nimittain  se,  etta  l^sanoja  harvoin  kayte^an  yksin 
vaan  useimmiten  kaksi  tai  kolme  tai  useimpiakin  peratysten. 
Usein  jo  samassa  sakeessa  seuraa  kaksi  laskusanaa  toisiaan. 
Tavallisesti  kuitenkin  laskusanat  seuraavat   tosiaan  kasvavassa 


262 

jaksossa  usein  yhtamittaiseBti  joskos  tehden  hyppayksia,  yer- 
rattain  harvoin  takasinpain  ja  sekaisin.  Samassa  sakeessa  ^y- 
tetyt  seuraavat  toisiaan  tayalliseBti  peiatysten  yiisi  kunsi,  kaksi 
kolme  j.  n.  e.,  tai  ovat  ne  keskenaan  alkusoinnussa  kaksi  ja 
kaheksan,  yksi  ja  yheksan.  —  Se  on  kosketaksen  assosiat- 
sioonilaki,  joka  tassa  hallitsee  ja  usein  saattaa  laulajan  luon- 
nottomuuksiin. 

Yhtd  ja  hahta  kaytetaan  luonnoUisesti  ftnimTnin  todelli- 
sessa  merkitykseasaan.  Niita  monia  tapauksia,  joissa  ei  mi- 
kaan   man   ole   voinut   tulla  kysymykseenkaan,  en  ole  ollen- 

eika  sita  tavallisesh  kerrannoaaa  ole  toistetta.  Harvinaisempia 
jo  ovat  semmoiset  tapankset^  joissa  samasta  santillisesta  las- 
kusanasta  pidetaan  kiinni  kahdessa  eli  useammassa  sakees^. 
Usein  tavattava  saepari  on: 

L5i  kahta  k&inmeiit&&n 

Eahen  puolen  polviaan.  Pork,  II,  501. 

HyxDpyr&ll&  ollessa  oli  ^  kaksi  poikaa,  kaksi  hevosta,  kaksi  trt- 
t5&,  kaksi  lehmftA,  kaksi  neitoa  — .  X,  146. 

On  koko  joukko  tapauksia,  joissa  saeparissa  on  ensim- 
maisessa  mainittu  yksi,  toisessa  toinen  kahdesta  aina  parittain 
tavattavasta  esineesta.  Samalla  tavallisesti  kuvataan  edistyria 
toimintaa,  tammoisten  saeparien  kautta  esitys  saa  eloisuutta 
ja  leveyfcta. 

Jo  on  k&si  kintahassa 
Toinen  ovivetimessft.  IX,  1114. 

Jo  on  k&si  kintahassa 

Toinen  kinnastettayana.  in,  227;  m,  E,  —71,  42. 

Jo  on  jalka  kengitetty 

Toinen  kengitettav&na.  111,227;  xn,  £,  -71,  42. 

Pole  jalka  portahalle 

Toinen  siirrft  sillan  p&&hau.  G,  148. 
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Pole  jalka  jalakselle 

Toinen  poikkipuoliselle.  II,  Lattiiieii,  60. 

Nyt  on  puoli  p&atft  pantu 
Toista  paolta  pantanehe.  Y,  SI,  5; 

m.  E,  —71,  42. 

Samalla  tavalla  annetaan  esitykselle  sujuvuutta  ja  yht- 
aikaa  leveytta  saepareilla,  joissa  ensimmaisessa  jokin  teko  mai- 
nitaan  kerran  tehdyksi  toisessa  toisen  kerran  taikka  luetellaan 
esineita  yksi  semmoiseksi  toinen  tammoiseksi.  Ikaankoin 
siiirytaan  keskelle  toimintaa  seoraamalla  sita  yksityiskohdiBsa. 
Joskus  tammoinen  luetteleminen  on  rajoitettu  yhteen  ^keeseen. 

Laulo  kerran,  laulo  toisen.  R,  445. 

Sanan  toisi,  toisen  veisi.  G,  120, 

Iskin  kerran  kirvehellft, 
Kahistellen  kassarilla. 

Lasi  h&n  vuuen  vuotehessa 

Kaks  on  alia  kattehien.  T,  SI,  1;  m,  III,  £,  192. 

Tksi  r&yst&B  maata  riippui 
Toinen  taivasta  tavotti.  X,  337. 

Alft  lyo  yhestft  8yy8t& 

AI&  kaiketi  kahesta.  X,  308.  * 

Meill  on  l&ftT&  l&htemi& 
Toinen  l&htemftn  emi&.  P,  4. 

Pumu  puitoja  jyvift 

Puma  toinen  paimatonta.  H,  199;  B,  79. 

Edelliain  liittyy  useita  saeparia,  joissa  toimiimaii  edisty- 
minen  ei  ole  aelva,  vaan  toinen  £e  on  pikemmin  selva  ker- 
ranto  ja  kaksi  on  vaan  e^istjnrasaa  aaqassa  aiihen  pantu,  vaikka 
86  usein  hairitsee  saannSUista  ajatoksen  juoksua. 
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SyOtti  —  yksin  saurimajyv&sin 
Eaksio  kakkarapalaisin. 

Etsin  yhU  y8t&Y&& 

Seka  toista  tattavaa.  G,  199. 

Yllamainittujen  kayt&atotapojen  ohella  kaytetaan  kahta 
yleiaesti  samalla  tapaa  kam  muitakiii  Isfikusanoja  alkosoiiman 
maaraaminak  Siten  kaytettyina  ne  tavallisesti  ovat  saqoissa. 
Tassa  muutamia  esimerkkia  tavallisininusta  yhteyksisIS:  kana, 
kammari,  kauhtana,  kattila,  kannattaa,  kasvaa,  kanssa. 

Eaikista  laskusanoista  Jcolmea  ehka  enin  kayteti^.  Jollei 
alkosointa  eika  muut  seikat  maaraa  lukaa,  pannaan  se  mie- 
lellaSn  kolmeksi.  Eolme  on  lahtoluku,  puhe  aloteiaan  usein 
kobnella  tai  kolmeeta.  Kaikkialla  tapaamme  kolmen.  Seka 
suorasanaisissa  etta  ronopokuiaisBa,  saduissa,  tanussa,  kerto- 
muksiBsa  on  kolme  suosittu  maara. 

Kahta  mainittiin  kaytettavan  elavasti  knvattaessa  toi- 
mintaa,  kolmea  kaytetaan  siihen  tarkoitukseen  vielakin  nseam- 
min.  Kuvaus  saa  niin  hauskan  leveyden,  kon  kuvataan  toi- 
minta  kuinka  se  ensiima  on  fryynesti  edistynyt  kerran,  toi«n, 
kunnes  se  kolmannella  keiralla  saa  uuden  kaanteen.  Taten 
luetellaan  seka  itse  tekemista  etta  aikaa,  jonka  se  on  kesta- 
nyt.  Tavallisimmin  riittaa  tahan  kaksi  saetta,  yksi  ja  kaksi 
on  ensimmaisessa,  kolme  toisessa,  joskns  kaikki  kolme  oyat 
eri  sakeissa. 

Laski  laiyan,  laski  toisen 

Laski  kohta  kolmannenkin,  Gottl,  720. 

I8ki  kerran  syntyi  laita, 
Toisen  kerran  toinen  laita, 
Eolmannen  koko  venonen.  Ill,  E,  35. 

Ampu  kerran,  k&i  ylitse,  • 

Toisen  kerran,  mftn  alatse, 
Kolmannen,  kohti  puuttuL  III,  E,  38. 

Jauhoin  vakan,  janhoin  toisen, 

Kohta  kolmatta  alotin.  IX,  472;  J,  511. 
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Jyy&  halki,  toinen  poikki, 
Kolmas  on  koko  jyy&nen  (huonosti  jauhaissa). 

in,  E,  11;Y,  Str,  2j  m,  A,  309. 

Salon  poikki,  toisen  halki, 
Kolmannen  v&h&n  vitaisin.    Gottl,  36; 

m,  V,  241. 

Sanan  yiepi,  toisen  tuopi, 

Kolmannen  Ifthetteleepi.  Y,  SI,  8,  9;  m,  R,  472. 

Konsa  knkko,  kerran  lauloi, 
Lauloi  kerran,  lauloi  toisen, 
Lauloi  kolmatta  y&hftsen.  I,  268,  a. 

Loi  h&n  p9,iv&n,  Idi  h&n  toisen  (hein&&) 
Eohta  kolmannen  alotti.  X,  183.   ' 

Ydn  mie  Tieressft  makasin 

—  Yielft  makasin  toisen  yOnki 

Sitten  ydn  kolmannen  per&stA.  A,  309. 

Oli  yiikon,  oli  toisen, 
OH  kohta  kolmattaki 
Tali  kolmanna  kotiin.  P,  I,  16. 

E&T(in)  mie  viikon  vitsikkohon 
Toisen  viikon  tuomikkohon 
Kolmannen  katajikkohon 
Alko  Tuonela  n&kkyy.  XI,  99. 

NeuTo  Tuosi  suusanalla 
Toinen  p&&si  ▼&&nn&nn&II& 
Kolmas  on  jalan  isulla.  A,  577. 

E1&  Tuonna  ensimmftissft 

E1&  Yuonna  toissakana 

E1&  kohta  kolmantena.  Y,  SI,  14;  IX,  1. 

On  sitten  suuri  jonkko  tapauksia,  joissa  luetellaan  kolme 
henkilba,  esinetta,  seikkaa:  niissa  kaikissa  on  kolme  luka  so- 
pivaa  laajuutta  kuvaukselle  antamassa  tai  on  se  lahtokohtana. 
Etenkin   ballaadeisssa  ja   sadunhenkisissa  runoissa  kaytetaan 
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yleisesti  taten  kolmea,  samoinkoin  saorasanaisiBsa  saduissa. 
Kolmea  silloin  nsein  ULytetaan  melkein  puheenparren  tapai- 
sissa  kaanteissa. 

Eolme  on  poikaa  minulla, 

Yks  on  Ruotsissa  rbvastii 

Toinen  piispa  pappilassa, 

Eolmas  on  kotona  herra.  A,  358  (usein). 

On  minlla  kolme  naista 

Yks  on  laiha,  toinen  lataka 

Eolmas  on  kovin  lihava.  G,  617;  m,  A,  481. 

£n  mie  ftijee  anoisi 
Kun  kolme  tuoppia  olutta 
Then  joisin,  toisen  mdisin 
Eolmannen  kotiin  veisin.  IX,  261. 

Em&nn&ll  on  kolme  kieltft, 
Yksi  luinen,  yksi  puinen 
Eolmas  on  kivinen  kieli.    G,  675. 

Tuli  kolmena  tupahan, 

Yks  on  lumi,  toinen  luuta 

Yesikoppa  kolmantena.  Y,  Str,  20  (usein). 

Eolmet  aittaa  m&ell& 

Yhen  eessa  on  kultalukko 

Toisessa  hopealukko 

Eolmanteen  vaski  valettu.  Pork,  I,  386. 

Eolmet  aittoa  on  kavulla 

Yks  on  kissoja  kilaji 

Toinen  hiiria  hilaji 

Eolmas  koiria  kopotti.  J;  511  (usein). 

Eolme  lehm&&  on  sialla 
Yks  on  paarma,  toinen  s&&ski 
Eolmas  on  koko  itikka.  X,  309  (usein). 

Eolme  on  kiirettft  kesftllft: 

Yks  on  kaunis  karjankyntd, 

Toinen  lieli&  hein&naika 

Eolmas  rukkeen  nitina.  IX,  392  (usein). 
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Niit&  kolmea  en  unoha 
Yht  isoa,  toist  emoa, 
Eolmatta  ison  kotia.  I,  128. 

Ke  kolme  kotihin  heit& 
L&mmin  leipft,  voi  patanen 
Maito  kuorinalainen.  I,  148. 

Puutuin  kolmehen  koTahan: 
Akkahan  tavakkahasen, 
Heposehen  potkiyahan, 
Venehesen  vnotaTahan.  K,  593  (usein). 

Kolme  on  kokematointa, 
Sydm&ttft  anopin  ruoka 
E&ymfttt&  kalyn  k&r&j& 
Apen  silta  astumatta.  K,  592. 

Eylve  kolmella  lehellft  — . 

KyWe  kolmella  vetoilla  — .  I,  111. 

Joskas  luetellaan  ufieita  kolmemaaria  perakkain. 

KasYO  siihen  kolme  m&ke&, 

Kolme  m&ke&y  kolme  jokea, 

Kolme  koiTua  mftelle, 

Kolme  oksaa  koiyasehen, 

Kolme  k&kdft  oksaselle.  m,  209;  m,  IX,  107. 

I6&1I&  kolme  ruunaa,  emolla  kolme  lehmM,  veikoUa  kolme  miek- 
kaa,  siskoUa  kolme  p&ssiiL  I,  43. 

Viimeksi  mainitun   tapaisia  kohtia   on   etenkiii  ballaa- 
deissa  ronsaasti. 

JoskuB  mamitaan   amoastaan  kaksi  ja  kolme  edellisen 
kaltaisiasa  lauseparsissa: 

Jos  en  toiste  voinekaan 

Kolmatta  kehannekaan.  IX,  547;  XI,  156. 

Lftksit  kah^  kulkemaan 

Otit  koiran  kolmanneksi.  J,  64. 
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Akka  kantoi  kahta  lasta 
Kohta  kolmatta  rupesi.  A,  23. 

Eaksi  meit&  kuin  kanaista 

Ohoh  kolmas  olisi.  Y,  Str,  17;  Y,  SI,  7;  XII,  31. 

Harvoin  tavataan  kolmeluku  yksin: 

Tuli  kolme  Tuonen  neitt&.  B,  42* 
Emyt  kolme  tyttd&n8&.  Pork,  II,  222. 
£mo  huusi  kolmo  kertaa.  Pork,  II,  222. 

Sitten  kaytetaan  kolmea  Bamoinkuin  mmta  laskusanoja 
aivan  yleisesti  alkusoinnun  maaraamana,  tayallisiminm  seuraa- 
vissa  yhieyksissa:  kosjot,  kovaosaineiiy  korva-,  kokko,  korpi^ 
kosissa,  kohottaa. 

iVeZ/alnkna  kaytetaan  verrattain  vahan  ja  useimmiten 
alkuBoinniin  maaraamana.  On  kuitenkin  muutamia  tapauksia, 
joissa  sits  kajrtetaaan  santillisessa  merkityksessa. 

Jalan  nelj&n  juoksgoita.  T,  Pol,  93. 
Nelisnurkkanen  huone.  Y,  SI,  14  (usein). 
Liinassa  nelj&  lehteft.  X,  174. 

Joskns  ISytetaan  sita  samoin  kuin  kolmea  luettelemalla 
kolmesta  neljaan. 

Neuvoi  neitU  neljA  vuotta, 

Yuuen,  toisen,  kolmannen,  nelj&nnen.  J,  bS\  F,  163. 

Nosta  pilvi,  toinen,  kolmas,  nelj&s,    W,  93. 

Miull  on  naineD,  toinen,  kolmas,  nelj&s.  B,  653. 

Tuli  neljftn&  tupaan  (tay.  kolmena\  Y,  SI,  46. 

Kaks  on  meit£l,  —  kolme  kuin,  —  jos  tuo 
nelj&B  olisi  (tav.  kolrn.).  K,  537. 
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Alknsoinnun  maaraamana  Iraytetaan  neljaa  tavallisesti 
sanojen  neiti  ja  neuvoa  kanssa,  useimmiten  lauseissa:  neuvoi 
neitta  nelja  vuotta;  —  neuvoi  neljalla  tavalla;  — ^  etsi  neitta 
neija  vuotta. 

Viittd  en  ole  tavannut  kaytettavSn  santiUisessa  merki- 
tyksessa  muuta  kuin  viidesta  sormesta  puhuessa.  Muuten  se 
aina  on  alkusoinnun  maaraamana  ja  yhtena  jasenena  jaksossa. 
Tavallisimpia  sanoja,  joiden  kanssa  viisi  on  alkusoinnussa  ovat: 
veil,  veljes,  veikko,  villa-,  viina-,  viitta,  virsut,  vitsikko,  viisas, 
viela,  vuosi;  viimeksi  mainitun  kanssa  kuitenkin  usein  on  viela 
jokn  toinen  v:lla  alkava  sana,  niinkuin  viivytella,  vierahtaa 
j.  n.  e. 

Kuutta  olen  alkusoinnutta  tavannut  seraavissa: 


Revolla  kuusi  poikaa.  Q,  22. 
Vene  kuasikaari.  £,  —71.  58. 
Kuusi  Tuotta.  A,  511;  K,  363. 
Kuusi  oroa.  W,  141. 


Pesty  kuuella  sulalla.  I,  127. 
Tapa  kuuella  tuella.  K,  030  (useinj. 
Olin  miess&  kuuentena.  K,  182. 


Alkusoinnussa  tavataan  kuutta  useimmin  seuraavien  sa- 
nojen kanssa:  kutsari,  kussakka,  kultainen,  kulta-,  korva-,  kuu- 
sikko,  kukkanen,  kukin,  kuu  (kuussa,  kuuta),  kulkea,  kuulla, 
kulettaa,  kuluttaa,  kuuluvilta,  kuulustella,  kulua. 

Seitsemaa  kaytetaan  vahanlaisesti  ja  melkein  aina  alku- 
soinnussa, tavallisimmin  seuraavien  sanojen  kanssa:  sisar, 
serkku,  seta,  seppa,  side,  seivas,  selka,  sieppi,  seisoa,  siella. 

Kahdeksaa  olen  tavannut  myos  vaan  alkusoinnussa  ja 
jaksoissa.  Tavallisimmat  yhteydet:  kannellinen,  kauransyoja, 
kaupunki,  kartano,  katajikko,  kasvaa,  katsella,  kannistua,  kauh- 
tana  kaheksan  vuotta,  kaunis. 


Yhdeksdd  kaytetaan  itsenaisesti  muutamissa  puheenpar- 
sissa.  Tuntuupa  melkein  kuin  yhdeksalla  olisi  jonkinlainen 
salapeiSinen  tai  tarullinen  kaiku.  Usein  yhdeksSa  seuraa 
kymmenen. 
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Yheksftn  lakun  takana 

Takasalvan  kymmenett&.  Ill,  £,  40;  U,  Ldnn,  11  (usein). 

Yheks&n  sylen  syvyinen  (hauta) 
Eft8iky3rnftr  kymmenettA.  m,  E,  117. 

Yhek8&ll&  ayaimella.  T,  Pol,  62. 

Oli  yheks&n  velyytt&ni 

Kymmenen  sisaruttani.  Pork,  III,  470. 

Yheks&n  pojan  em&ksi 

Yaan  yhen  tyttftren  emAksi.  Pork,  h,  I,  11. 

Yheks&n  muuta  miestft.  R,  368. 

Yheksistft  pyytSjistft  paras.  IX,  366, 

Otan  sanoja  yheks&ltA  laulajalta.  Gottl,  432. 

Urona  yheks&ntena.  K,  182. 

Yiipyi  viikkoa  yheks&n.  X,  33;  224. 

K&ynk5  Yuuen  vai  yheks&n.  R,  758. 

Yheks&n  vakkaa.  Y,  Str,  Slav,  8. 

Saman  vaikutuksen  iekevat  muutamat  pnheenparret 
joissa  yhdeksan  on  aUmsoinnuflsa,  etenkin  seuraaya: 

Yheks&n  meren  ylitse 

Meren  puolen  kymmenettft.   W,  93;  m,  Pork,  ni,  417. 

Kylm&  jftrvi  kymmenett&.  P,  IV,  6. 

AlknsoinnusBa  on  yhdek^bi  taTallisiininin  seuraavien  sa- 
nqjen  kansaa:  ylatupa,  yl5smaki,  yo-,  yllaitaa,  ymmana  yhek* 
Ranlmna,  yli^  yksi,  ympari,  ylenin  yheksan  yuotta. 

Kymmentd  kaytetaan  samoin  koin  yhdeksaa  muntamissa 
puheenpaiBissa,  joita  jo  mainittiin,  santillisesti  rahasta  pahuessa 
—  10  kopeekkaa  —  ja  alkusoinnnssa.    Pnheenparaia: 
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Pftftlle  plkiTftn  kymmenettft.  A,  344;  HI,  £,  56. 
P&alle  Yuueo.  kymmenetta.  P,  I,  13;  III,  £,  191. 
Euuta  puolen  kymmenett&.  H,  85. 

Joskus: 

Kymmenen  vuotta.  A,  571;  Pork,  III,  344;  A,  280. 

Tavallisiinmat  alkosoinnut :  kys^a,  kytj,  kyy,  kyntteli, 
kyla,  kyntorauna,  kylma,  kyhata,  kayda,  kyntaa,  kysya, 

Sata  merkitsee  yleensa  paljoa  ja  sita  kaytetaan  yhdessa 
tahannen  kanssa  suurta  lukaa  ilmaisemaaii.  Sataa  kaytetaan 
taman  Yuoksi  itsenaiseminin  koin  laskusaaoja  4:sta  10:een. 
Ja  alkasoiimuBsakin  ollessa  tuntuu  aadan  kaytanto  itsenai- 
semmaltS.  Sita  esimerkikBi  kaytetaan  jotensakin  usein  seka 
alkuBoinnnssa  etta  ilman  sunrta  rahamaaraa,  kaliista  hintaa 
ilmaisemaan.  Myoskin  nakyy  se  siiiakin,  etta  sita  kaytetaan 
niin  yleisesti  tahannen  kanssa,  jolloin  nseinkin  ainoastaan 
toinen  on  alkusoinnussa.  Mutta  sataa  kaytetaan  myoskin 
aivan  epamaaraisesti^  se  nakyy  hyvin  seoraavista: 

Kokolla  on  —  sata  miestJl  aiiven  alia, 
Kymmenen  kyn&n  perftss&, 
Tuhat  siiven  tntkamessa.  D,  4  a. 

Sata  lasta  saaneheni, 
Tahat  tuuvitelleheni, 
Kymmenen  kyh&nneheni.  A,  115. 

Oman  alkosointua  kaytetaan  sataa  ilmaisemaan  miesten, 
puiden  ja  rahan  lukua  seka  liitannaisissa. 

Kirkko  satalauta.  XI,  25;  R,  274.  Kuusi  satalatva.    Pork,  I,  339;  X, 
Kirstu  satalauta.  A,  455.  142. 

Satalauta  Lappalainen.  H,  68.  Honka  satahavu.  A,  50  b. 

Vene  satalaita.  L,  —72,  30.  Honka  havusata.  H,  132. 

Verkko  satasilmft.  Pork,  I,  426.  Kokko  satasulka.  D,  4  a. 

Alknsoinnnssa  kaytetaan  sataa  tayallisinunin  seuraavissa 
yhteyksissa,  saattaja,   sarvenkantaja,  sauna,  savu,  sana,  sanoa, 
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saada,  salvata,   saappaat   sata  kesoa^  saataja  rahoja,  saamista. 
saada   satoja   (rahaa),    saan  maksava  satala,  saappaat,  saapka. 

Tuhatta  kaytetaan  tavallifiimixiin  yhdessa  sadan  kanssa 
ilmaisemaan  paljoa.  Mitaan  erotusta  ei  kansanronoilija  tannu 
iekevan  sadan  ja  tohannen  valilla.  TavaUisimmat  alkosoiimat 
ovat:  tupa,  taohus,  tali,  tutkaiB,  tokkia,  tuoda. 

Mtdta  laskusanoja  kaytetaan  vaan  poikkenstapauksissa. 
Otan  ensiima  10:n  ja  20:n  valilla  olevat.  Tavallisunmin  niita 
kaytetaan  saman  runon  muunnoksissa : 

12:  Mie  kysyin  kymmentft 

Kaappamiea  kahtatoiata.  J,  501. 

13: Mie  kohotin  kolmetoista.  A,  4;  I, 

267,  b;  Y,  SI,  18. 

14: NeuYOtteliii  nelj&toiata.  X,  190. 

15: Yiisiatelin  Wisitoista.  X,  190. 

16: Kuusitoista  kaormastani.  A,  130. 

12:  Kahentoista  Tuaen  yanha.  IV,  81. 

Eaavo  vuotta  kakaitoista.  E,  201;  A,  IT,  I,  3. 
Kahentoiata  laiyan  kanaaa.  lY,  81. 

15:  Yuoden  yiidentoiata  pftaata.  Y,  SI,  4,  24;  B,  266. 
Yiruin  yiiaitoiata  (yootta).  m,  £,  I,  144. 
Yiiaitoiata  yietettyna  (yuotta).  IX,  775. 
Yiientoiata  yiratan  pft&h&n.  IX,  609. 
Yiittoi  yiiaitoiata.  X,  197. 
Yiiaitoiata  verkaviittaa.  Y,  SI,  8,  13. 

16:  Kuluttelen  kuaaitoiata  (yuotta).  IX,  775. 

18:  Kaavoin  kahekaantoiata  yuotta.  Ill,  E,  1;  144. 
Ealauu  kahekaantoiata.  IX,  917. 

.     20:n  ja  100:n  valilta: 

20:  Kahetkymmenet  kyajjftt.  J,  91. 
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Kesoissa  kahetkymmenet  yitsat.  Pork,  in,  370; 

Pork,  n,  256;  J,  24;  UI,  E,  159. 
Kahetkymmenet  korennot  (vettA).  Pork,  III,  280. 
Hauta  sylt&  —  kahtakymment&  leveft.  Ill,  £,  44. 
Eika  kahestakyD[imeiiest&  syystfl.  Pork,  h,  I,  15. 
Poika  kahenkjrmmenen  kesoinen.  Ill,  E,  I,  240  b. 

« 

30.  Eolmenkymmenen  kesoinen.  Y,  SI,  41;  R,  502; 

X,  390;  Xn,  66. 
Eorja  kolmekymmeninen  (kaplas).  G,  185;  Q,  421. 

50:  VirttA  viisikymmenista.  E,  —72,  41. 
Yiienkymmenen  viitta  p&Allft.  X^  184. 
Yiienkymmenen  yerkayiitta.  J,  148. 

60:  Kuunnakymmenn&  kesftnft.  I,  127. 
Kuasikymment&  kulia.  X,  123. 

90:  Yheks&nkymment&  ymp&ryten.  H,  69. 

Sataa  suurempia  paitse  tuhatta: 
107:  Sata  seitsem&n  sanasta.  X,  Str,  38. 

115:  Minun  kultani  silm&t  maksaa 

Sata  yiistoist  riunaa  (uusi  rano).  IX,  155. 

200:  Saoin  kaksin  kft&ntelihe  (vftkeft).  A,  n,  3,  78. 
Eaksisataa  nattoo.  Pork,  II,  312. 
Paitoja  parisataa.  X,  33. 
Parin  sadoin  uusin  paidoin.  Y,  Str,  65. 

500:  Viien  saan  viitta  paftllft.  Pork,  III,  455. 

600:  Kuhilasta  oli  kuusisataa.  Y,  SI,  4,  16. 

700:  Seit8eni&&n  sattaan  ynonna 

(YiinnE  kuunna  yuotuena\  Pork,  I,  370; 

X,  387;  145;  III,  E,  129. 
Selku  8eit8em&n  sattaa  (maksaa).  Y,  SI,  2,  1. 

708:  Vuonna  seitsemftn  sattaa 

Pft&Uen  kabeksan  knlunut  G,  24. 
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800:  Eartanot  maksaTat  kahekaiii  saoin.  J,  407. 
4,000:  Neito  makaaa  ne)jtiihatta.  Ill,  £,  189. 
5,00a'  YiistnhatU  viisikkoa.  Y,  SI,  4,  16. 
10,000:  Lapsia  sata  sattoo.  P,  4. 
1,000,000:  Miehen  saajan  milyonogeo.  L,  5;  D,  23. 

Vie^  maiiiittakoon  muutamia  tapauksia,  joissa  on  kay- 
tetty  murtolukuja: 

Ei  ne  kasva  kaikki  lapset 
EasTa  ei  kaikki  paoletkaan 
Eolmannet  osasetkaan.  K,  111^  m,  105. 

Se  tuli  yheksi  yoksi 

Yielft  puoleksi  sitaki.  IV,  80. 

Olisin  puolta  puolosampi.  Z,  Sauk,  38. 

Puolikymmenta.  E,  156;  IX,  165. 

Puoli  sataa.  IX,  165. 

Lahinna  alkusointua  maaraa,  niinkuin  jo  sanoin  lasku- 
sanojen  kaytantoa,  taipamus  kayttaa  niita  kohoavissa  jak< 
Boissa.  Joskus  tama  taipumus  saattaa  rallan  Inonnottomuok- 
siin,  luettelemaan  aina  yhdesta  kymmeneen  saakka.  Tassa 
naytteeksi  muutamia  pisimpia,  joissa  laskusanojen  luettelemi- 
nen  on  melkein  kaiken  muun  ajatuksen  syrjayttanyt. 

Se  on  julxna  yiinan  juoja, 
Toki  toisenki  panevi, 
Juopi  kohta  kolmannenki, 
Nelj&nnen  nen&n8&  alle, 
Yiela  juopi  viiennenki, 
Euuennenki  kulkkuhunsa, 
Sepa  juopi  seitsemanneD, 
Eahehsannen  kaulahausa.  lY,  82. 
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Yks  on  ytti,  toinen  totti, 
Kolmas  koskelo  kopotti, 
Nelj&s  neito  niemen  pa&88&, 
Yiides  yiipalomurimen, 
Eaudes  kutti  karpaloinen, 
Yiides  (seitsem&s)  Semanan  poika, 
Eaheksas  kaitaparta, 
Yhekflte  yHjutiuila, 
Eynunenes  kyl&nyanhiii.  G,  197. 

Olin  yksi  eakon  lapsi, 

Olin  yksi  makson  kaksi, 

Eaksi  maksan  kassarissa, 

Kolxne  raasi  riihen  maassa, 

Neljft  nieklan  nip8enne8S&, 

Viisi  heinftn  viikatteessa, 

Kaus  kujassa  kftyess&in, 

Seisoin  ain  8eitsem&8t&, 

Eaheksasta  pe&t&  kannoin, 

Kain  mie  ympftri  yheks&n.  IX,  130;  m,  525. 

HyY&  sill  on  kell  on  vellOf 
Se  on  kaunis  kell  on  kaks, 
Se  on  korea  kell  on  kolme, 
Se  on  neito  kell  on  neljft, 
Se  on  Tiisas  kell  on  viisi, 
Se  on  kuulusa  kell  on  kuasi, 
Se  on  selyft  kell  on  seitsem&n, 
Se  on  kaunis  kell  on  kaheksan, 
Se  on  ylpea  kell  on  yheks&n.  X,  62; 

m,  P,  IX,  21. 

Kuin  miun  emoni  el&isi, 

Oisin  viittd,  yiisahampi, 

Oisin  kuutta  kuulusampi, 

Seitsem&ttft  selyosampi, 

Eaheksatta  kaunosampi, 

Yheksftttft  ylpiampi, 

Kymmenetta  kyllftsempi.  Ill,  E,  I,  212, 

Oisin  kahta  kaunihimpi, 

Seka  kolmea  koreampi, 

Oisin  nelj&&  netimpi, 

-  5,  6,  7,  8,  9,  10  -.  Ill,  E,  I,  219. 
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Eai  kosissa  kolme  Tuotta, 

Etsi  neittft  neljft  Tuotta, 

Yiiyytteli  Tiisi  vaotta, 

Kolutteli  kuusi  Tuotta, 

Seisotteli  seitsem&n  vaotta, 

Eatseli  kaheksan  vnotta, 

Jo  m&iii  yli  yheks&n  Tuotta. 

P&iyan  pft&Ue  kymmenettft.  Pork,  I,  387. 


SETTSEMAS  LUKU. 


Kuvien  muoto.    YIeiskatsaus. 

Kun  nyt  otetaan  puheeksi  ne  eri  muodot,  jotka  kuvilla 
suomalaiflessa  kansanranondeBsa  on,  on  ensinnakin  mnistettaya 
se  aineen  rajoitos,  joka  alknlaiiseeBsa  jo  mainittim.  Kaaitte- 
lematta  jatetaan  nim.  enimmat  muodoUiBet  kavat  ja  semmoi- 
set  meiafoorit,  joissa  kavannoUisniui  merkitykseBsa  on  mel- 
kein  tai  kokonaan  kadonnut.  —  Knvia  mnondessa  ja  kielessa 
ylimalkaan  on  jo  ammoisiata  ajoista  tarkoin  tatkittu  muo- 
doUiseasa  sohteeBsa.  Jo  kreikkalaiset  tasaa  sohteesBa  kielta 
tutkivat  ja  keskiaikaiset  akolastikot  heidan  tyotaan  taydensi- 
Tat.  Tata  nmodoUista  jakoa  on  kehitetty  aarettbman  pit* 
kalle,  pienimmatkin  eroaraisaudet  on  huomatta  ja  eri  ni- 
milla  varnatetta.  Tata  hienon  hienoa  jaoittelua  ja  nimittelya 
en  tietysti  voi  senrata*  Koetan  ryhmittaa  kuvat  muutamiin 
haiToihin  ryhmiin,  valmiisiin  kaavoihin  saoraataan  perasta- 
naatta.  On  muutamia  kuvia,  jotka  ainakin  muutamissa  mnous- 
opeiasa  luetaan  muodoUisiin  kuviin,  etosijassa  personifikatsiooni, 
sen  olen  kuitenkin  lukennt  sisallisiin  kaviin,  trooppeihin,  ja 
yhdistanyt  niihin  eiSanlaataiset  metafoorit  ja  omiatanut  niille 
yleiaen  nimen  olennoiminen.  Puheeksi  tolee  myos  mnutamat 
antiteessin  muotoiset  vertankset. 

Yleisimmat,  aUmperaisinmiat  ja  laonteyimmat  kuvat  ovat 
metafoori  ja  vertaua.  Metafoori  on  aivan  yleinen  kaikessa 
kielessa.  Se  on  juuri  metafoori,  jonka  kautta  kieli  kasvaa  ja 
rikastau,  jonka  kautta  sanat  saavat  unsia  merkityksia  ja  undet 
kasitteet   nimityksia.    Tama  kehitys  jatkuu  yhta  mittaa,  ela- 
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vassa  kielessa  voimme  aina  huomata  kehityksen  kaikilla  eri 
asteilla  olevia  metafooiia,  selvia  kavia,  semmoisia,  jotka  ka* 
yannoUisuutensa  ovat  kadottamaiBJllaan  tai  jo  taysin  kadotta* 
neet.  Niinkuin  jo  esipuheessa  sanottiiii  on  otetta  hDomioon 
vaan  ne,  joissa  kuvaiinoIlisaaB  on  iaysin  selva.  Mntta  nekin 
metafoorit,  jotka  tatkunnsalaani  taten  ovat  jaaneet  saattavat 
oUa  eri  kehityksen  asteella  ja  mybskin  kokonsa  puolesta  san- 
generilaisia. 

Ensinnakin  on  sunn  joukko  metafooria,  jotka  laquadel- 
taan  kasittavat  vaan  yhden  sanan.  Naita  ovat  etosijassa  hi- 
kuisat  mifilittely-  ja  moiteaanat|  joita  BivdUa  106—117  ja  220 
— 223  luetellaan  suuret  maarat.  Usein  niita  kaytetiian  sao- 
rastaan  piasanan  asemeeta  ykaiatian  kiitosta  tai  moitetta  il- 
maisemassa,  isiten  etta  sanan  todellinen  merkitys  <m  mdkoiii 
kokonaan  sivuseikka.  Se  OBoitaksen  etenkin  aiina^  etii  Terlu 
ei  aovi  kavalligeati  kSyteiyn  sanan  yakinaiaeUe  meddtykBelle 
maarasanaksi  vaan  ainoastaan  kavattavalle.  Eaim.:  Lihetnyt 
kukka  knlkemaan.  --  Matelehat  marjaseni,  vaapnkkaiseni  vael- 
lat.  —  Saisin  maata  marjan  kanssa.  —  Eoinka  viimekBi  mai- 
nitussa  marja  sanaa  kaytetaan  yksinomaisesti  mielittelynimena, 
osoittaa  keirantosae:  kera  lempeni  levitK.  Knn  metafooiia 
taten  kaytetaan,  otetaan  niille  kerrantoja  yleensa  hyvin  eri 
aloilta,  ja  on  niiden  valinnassa  alkosoinnulla  tontuva  vaikotos. 
—  Iso  kutsui  kakaksiy  maanuno  marjoiksi  — ,  veikko  vek- 
naksi  —  sisko  sinikeiSksi.  —  Appi  hankkni  halkosikai,  anojyi 
haoksi  haukkoi,  kyty  kylmiksi  kiviksi,  nato  naisien  pahaksi^ 
kaly  kylSn  kanykseksi,  oma  nkko  unteloksi. 

Tama  omitnisuos  hnomataan  muntamissa  vahSn  laveam- 
missakin  knvissa.  —  Ei  oo  kuussa  neuvomista,  jMavSasi  opei- 
tamista,  hyvan  eukon  tyttaressa,  —  tlasa  kau  ja  puvi  ai* 
noastaan  ovat  hyvan  enkon  tytt&ren  mameaanoina.  —  Sita 
kuut  et  kohti  kaynyt  — ,  sita  tahtea  et  tavamrat.  —  Kaavoin 
koin  kasen  kapula,  nousin  koin  nokikekftle.  Kasen  kapnia  ja 
nokikekale  eivat  kasva,  sanoja  pitia  vaan  naita  halpoja  eai- 
neita  halpuuden  esikuvina.  —  Ei  tiii  ykstkafin,  tamSn  allin 
mielaloja,  taman  paaakyn  paanaiBiista,  mit&  alii  ajattelevi  — . 
Tassa  yksistaan  alii  ja  paSaky  ovat  metafooreina* 
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ViidennesBa  hivussA  on  mainitba,  kainka  metaUinimityk- 
sift  yleisesti  kiiyteta&n  t&tcn  ylimalkaiflesti  kiitosta  ilmaisemassa 
ja  jaietaSn  alknper&men  meikiiiys  kokonaan  syrjaan. 

Usein  ktut^ikiii  mielittely*  ja  xnoiieBanoja  kaytetaan  si- 
ten,  etta  rerbi  aopii  sanan  a&uperaiBellekin  m^rkitykselle 
maarasanakai,   ompa  se   oDut  kiiYaBanan  TaUhtaa  ohjaamasea. 

—  Mita  laulat  lapsueni,  mita  lintiinen  likerrat.  —  Taia  neitta 
maanittaissa,  WSk  pyyta  pyyettai88&.  —  Kasrioesaaiii  kanerva, 
noustessani  naori  heina. 

Aivan  Inknisasti  on  sitten  metafocMiay  joissa  kuva  nlot- 
tau  kahteen  sanaan:  sabstantiiviin  ja  johonkin  sen  miarasa- 
naan  tai  substantiiTiin  ja  rerbiin.  Toisiasa  verbi  soveltau  yhta 
hyvin  kavatta^alle  knin  kuvasanalle  mSariuaanaksi,  toisisaa  etu* 
sijaasa  kuvaaanalle.  —  Neito  joutui  ailmikai  Sokialaan.  —  Olit 
hoppa  huolet(»ma,  emon  vana  vallatonna.  —  Vast  on  miolla 
yarsan  langet,  ei  ISnget  emaheYoaen.  —  SuIhoU  on  aaen  ike* 
net.  —  TehkSa  sun  suen  pesaksi.  —  Sntena  mie  juoksen  auu- 
ret  metaat.  —  KSvin  kaipan  askelilla.  —  Yhen  hanhen  hau* 
telemat.  —  Aloin  knkkua  kakena.  —  Lennin  kyyhkylaiana. 
Tnnsit  taittaa  tnomen  oksan.  —  Tytt5  koona  paistaa  kujissa. 

—  Jok  ennen  jokena  juoksi. 

LnonnolliBesti  on  viela  paljon  laajoja^  useamman  sakeen 
llq>i  ulottavia  knvia,  jotka  ovat  laettavat  metafooreihin, 

Toinen  yleinen  knvan  muoto  on  vertaus.  Niinknin  tnn- 
nettn  siina  jonkin  kompparatiivisen  partikkelin  kantta  asete- 
taan  rinnakkain  pSaaeikka  ja  sen  esiknva,  veirattaya  ja  se^  jo* 
hon  verrataan.  Joskus  vertaus  rajoittun  yhteen  sakeeseen. 
niinknin :  vieras  eukko  koin  venakko,  —  tavaUiaimmin  se  koiten- 
kin  on  laajempi,  kaaittia  ainakin  kaksi  saetta.  —  Niin  tytto 
iaon  kotona.  kuin  kuningas  linnassaan.  —  Tasta  taaa  kehittyy 
kuva  helposti  kolmi-  tai  nseampiBakeiseksi  siten,  etta  vertaus- 
aikeelle  pannaan  yksi  tai  nseampi  kerrantosae.  —  Niin  mina 
ainna  toivoin,  koin  neiti  nuorta  miesta,  kapu  kaunis  sulhasia. 

—  Tam&n  esimerkin  kaltaiset  v^rtaukset  ovat  kuitenkin  har- 
vinaisia,  joissa  kerrantosakeessa  sanotaan  santilleen  sama  aja* 
tus  vaan  toisilla  sanoilla.  Tavallisimmin  siina  on  samaan  luok- 
kaan^  ryhmaan  koulnva  sana  eli  sanayhteys  kuin  pSasakeessa, 
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mutta  joka  merkitykseltaan  ei  ole  sama  kain  paaaana.  —  Niin 
on  tytto  miehelassa,  kain  on  hiiressa  hevonen,  tahi  lehma 
kytkyessa.  —  Jos  pienia  kirjaimia  kaytSmme  osoittamaan  ku* 
vattavaa  ja  sunria  kirjamua  kaYSsanaa  tai  kuvaa  ja  numeroi- 
tua  samaa  kirjainta  kezrantoja,  niin  saamme  tavallisen  ver- 
tauksen  kaavaksi:  a  niinknin  A;  niin  a^  kain  A;  niin  a.  kain 

A.J    A.  J    A.  • 

Samoinkoin  metafooiia  on  vertaoksia  myoskin  laajem- 
pia,  hyvinkin  kehitettyja.  Taideranoadessa  laajoja  kuvia  ta- 
vataan  kaitenkinpaljoa  enemman  kain  kansanranoadessa.  Kan- 
sanrunoilija  kan  ei  koskaan  rapea  tahallaan  kavaa  kehitta- 
maan,  niin  ehkaisevat  yha  aadet  esille  tankeTat  kavat  kavan 
pitemmaUe  kehittamiata.  Laajoja  kuvia  tavallaan  kylla  on, 
matta  ne  ovat  lakaisain  keirantojen  kautta  laajoiksi  paisa- 
tettaja  yksinkertaisia  vertaaksia  tai  metafooiia*  Verrattain 
vahan  on  senunoisia,  joissa  samaa  kuvaa  kehitetaan  useamman 
lauseen  lapi*  Laajoissa  kuvissa  ei  erotus  metafoorin  ja  vertaiik* 
sen  vaiiUa  ole  niin  selva  eika  samasta  merkityksesta  kain  pie- 
nemmissa. '  Usein  tammoiset  laajat  kuvat  alifitetaankin  yhtei- 
sen  erityisen  nimen  alle.  Vaikka  suomalaiBessa  kansanrunoa- 
dessa  ei  olekaan  ransaasti  laajoja  kuvia,  on  niita  kuitenkin 
jonkon  verran.  Erittain  mainittakoon  niita  sulhasen  kosima- 
retken  vertaaminen  kokkoon  ja  kanaan  seka  virsien  vetami- 
nen  reella.    Viitattakoon  viela  kuviin  aivuiUa  17,  62,  66.. 

Omitainen  suomalaisessa  runoudessa  jotensakin  yleiseati 
tavattava  kuva  on  hompparatiwinen  vertaus.  Siina  sanotaan 
kuvalla  olevan  jokin  ominaisuus,  mutta  veirattavalla  sama 
ominaisaus  vielakin  suoremmassa  maaritsBa.  —  Soria  merest 
sorsa,  soriampi  suojassasi.  —  Puhas  on  polmunen  lumesaa, 
puhtahampi  puolellasi.  —  Tassakin  saattaa  patalellisakeilla  ku- 
vaa vahan  kehittaa,  saattaa  muutenkin  jompaakumpaa  jasenifi 
laajentaa,  tavallisimmin  kuitenkin  tamm5inen  kuva  kasitfii 
kaksi  saetta.  —  On  myos  muunnoksia  taJle  daa&noUiselle  muo- 
dolle,  jotka  ovat  lahempana  vertausta.  —  Paremp  ois  pa- 
juilla  maata,  kuin  lesken  vuotehella.  —  Enemp  on  minulla 
huolta,  kuin  kuusessa  kapyja,  —  Ennen  mie  lepat  lepytiui, 
ennenkuin  lesken  mielen.    Naitten  kuvien  kaavat  ovat:  A  on 
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b,  a  on  viela  enemman  b;  a  on  enemman  b,  kuin  A  on  b; 
ennen  A,  kuin  a« 

Vertauksen  mammoksia  ovat  viela  kuvati  jois^a  vertauk- 
sen  asemesta  on  konditaionaalinen  tai  kysyvainen  lauae:  Kun 
ois  minlla  linnun  mieli,  laulaisin  likerteliiain.  —  Liek5  (mi- 
nnt)  tetri  tielle  tehnyt.  —  Kaavat:  jos  oia  A^  niin  a;  onko 
a  A^  tai  mita  on  A,  on  a. 

Suomalaisessa  runoudessa  on  jotendakin  runsaasti  erasta 
lajia  knvia,  jotka  oikeaataan  ovat  metafooreihin  Inettavat, 
matta  jotka  kaitenkin  tahtoisin  Inkea  erityiseen  ryhmaan. 
Naita  kuvia  tahtoisin  kutraa  paraleUihuviksL  Yleinen  mieli- 
pide  on  se^  etta  metafoori  on  syntynyt  Yertauksesta,  meta- 
foori  on  lyhennetty  vertaus,  josta  yertansta  ilmaiBera  sana 
on  jaanyt  pois.  Tama  mielipide  ar?attavasti  on  ylimalkaan 
oikea.  Suomen  kielessa  on  snuri  joukko  metafooria,  joiflsa 
tama  kavastaa  essiivin  paatteessa.  Mutta  naidein  ohella  on 
suomalaiBessa  kansanrunoudessa  lukuisasti  metafooria,  tavalli- 
aesti  kahden  tai  uaeamman  sakeen  pituisia,  jotka  lahinna  ovat 
syntyneet   kerrannosta.    Naita  kuvia  nimitan  paralellikuviksL 

jSiinknin  tunnettu,  on  suomalaisen  kansannmouden  saan- 
nollisessa  kuvakauniatuksessa,  kerrannossa  sama  aaia  sanottava 
toisin  sanoin  kuin  paasakeessa.  Aivan  useissa  kerrannoissa 
sanotaankin  tarkoin  sama  asia  toisilla  sanoilla  tai  on  erotus 
merkityksessa  aivan  mitaton.  Ompa  tama  kerrannon  alitui- 
nen  kaytiaminen  vaikuttanut  kieleenkin  kehittavasti,  pannut 
muodostamaan  samalle  sanalle  lukuisia  kerrantosanoja.  Muu« 
tamien  sanojen  kerrantosanoja  olen  koonnut  ja  olto  saanut 
sangen  runsaita  kokoebnia.  Niita  on  sanoibin:  laulaa,  latdu, 
laulaja,  onneton,  surra,  sura,  itkea,  tuutia  (kts.  ss.  116,  141 — 
144,  166-169). 

On  kuitenkin  suuren  suuri  joukko  kerrantoja,  joissa  ker- 
ranto  ei  ole  nain  saaonbUinen.  £n  nyt  puhu  niisifi  kerran- 
noista,  jotka  eivat  ole  puhtaita,  joissa  esitysta  osaksi  viedMn 
eteenpain.  On  kerrantoja,  joissa  keirantosakeessa  ei  sanota 
samaa,  mutta  labeinen  ajatus  kuin  paa43akee8sa.  Paasakeen 
paasanan  asemesta  pannaan  keirantoon  sana,  joka  kuuluu  sa- 
maan   luokkaan,  rybmaan,  jaksoon  kuin  paasana,  mutta  mer- 


888 

kitykseltaan  ei  ole  sama.  Naissa  taTaUraesti  vaikattaTan  yh- 
talaisyyden  assosiatsiooniiain  asemesta  on  vaikaitanHt  koeke- 
tukaen  ass.  laki. 

Tamantapaiset  keiraimot  ovat  eiemkin  taTallisia  rertank- 
sissa  ja  metafooreissa,  yertattssakeen  kerrannoiBsa.  Naissi  ker- 
rantosakeissa  pannaan  verrattavaksi  kurakm  jokin  toineiif  sa- 
maan  ryhmaan  tai  jaksoon  kutduva  sana  kuin  paasakeessi  ja 
joka  yhta  hyvin  sopii  kayaksi  kuin  paasakeen  sana.  —  Astoin 
allin  askelilla,  tapntin  tavin  jaloilla.  —  Knn  en  tanunea  ta- 
vannnt,  osannnt  omenapnnta.  —  Niin  tyttd  ison  kotona,  knin 
knningas  linnassaan,  pappi  seurakonnaasaan.  —  Niin  on  tytto 
miehelassa,  kuin  on  hirressa  heronen,  tahi  lehma  kytkyessa* 

Tama  kosketuksen  ass.  lain  ohjaama  halu  luetella  useita 
saman  ryhm&n  jasenia  nayt&ksen  alitnisesti.  Kun  milloin  po- 
hntaan  isasta,  mainitaan  my5s  Sitt,  veli,  sisar,  raikka  nSiden 
mniden  mainitseminen  on  vaan  toisanroista,  kerrannon  ta- 
paista.  Tammdisia  sarjoja  on  monilta  eri  aloilta,  mainitia- 
koon  niita  muntamia:  veljekset,  lapset^  pojat,  tytot,  sisamk- 
set,  kalykset;  —  appi,  anoppi,  kyty,  nato;  —  sosi,  kaihu« 
repo,  —  orava,  —  janis,  —  karppa;  —  heronen,  lehma;  — 
yarponen,  pyy,  lintn,  tetri,  harakka;  —  lohi,  kiiski,  ahyen, 
sarki,  salakka;  —  paju,  leppa,  koiyu,  haapa;  —  leppapuu, 
raitapnu,  pajupnu,  yastakohtina  tammi-  ja  omenapan;  —  pSa, 
yatsa,  suu,  tu]:pa,  otsa;  —  meren  tyrekyt^  aallot,  tanlet,  yaa- 
het;  —  tyyn3ma,  paanalana,  torkkina,  yaippana;  —  panin  rin- 
tani,  kantapaani,  sormeni,  ^teni,  henkeni,  ^  reeksi,  kaplaikn. 
ohjaksiksi,  rahkeiksi,  heyoseksi,  y.  m.  m.  Kninka  laakusanoja 
yleisesti  tahan  tapaan  kaytelaan  on  kundennessa  laynssaosoi- 
tettn.  Ballaadeissi^  on  useita,  jotka  oyat  taman  prinsiipin  mo- 
kaan  rakennetut.  Muistettakoon  yaan  ,,Anni  neiti,  Tumn 
neiti^*  ja  ,,Lunastettaya  neiti^^  Kaleyalasta  johdatan  mieleen 
Aino  neidon  riisuutumisen  ennen  hukkumistaan. 

On  joukko  kuyia,  jotka  oyat  tamin  tapaisia  yapaampia 
ja  laajempia  kerrantoja.  Lausutaan  per&tysten  lauseita,  si- 
keita,  saeparia,  jotka  siraltavat  saman  totnuden.  Ne  oyat 
kaikki  itsenaisina  totuuksina  lausutut,  joskus  melkein  saman- 
aryoisia.    Yksi   niislfi  kumminkin  on  paaseikka  ja  sille  toiset 
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rinnakkaiBia.  —  Katoinoiks  on  nainen  kaunis,  kaintin  mieken 
kauialossa.  Huoleksi  hyrft  hevonen,  huonon  mi^en  soimen 
paasaa.  —  Juaa  tahtoo  kcdra  kalkku,  laalella  lipfi  kieU,  juosta 
jalkava  hevonen,  —  Kesaft  ei  toiro  vanha  piika^  tuohikoivn, 
eika  raukka  rantiainen.  —  Koti  on  kolkko  tyttaretdn,  talo 
antio  akaton,  hepoaeton  talli  tyhja,  laava  lehmat^tai  tukela.  — 
Vaijele  vaka  Jeesua,  hevosesta  heittidata,  venehesia  vnota^ 
vasta,  vaimosta  pahataTaata.  —  Monta  kantoa  kasessa,  ei  oo 
kaikki  koiTun  kannot.  Monta  tjiX6&  kjlalla^  ei  oo  kaikki 
naitavia. 

Mnutamiaaa  on  vertaos  Belremmin  ilmi  tuota,  siten  eti» 
paaseikasta  johdntaan  eteenpain.  —  Tein  ahoUe  janiksen  an- 
san,  tein  ma  tie^  tetren  ansan,  kylSn  pfiahan  neion  ansan, 
tuli  neito  ansahan.  —  Joskus  tamantapaiaissa  kuyissa  lanaa-* 
taan  Taatakohta.  —  Kiita  hnonienna  hevoeta,  partasauna  poi- 
kaaai. 

Paralellikuvan  kaava  on  a  on  b,  a'  on  b,  a"  on  b  tai 
a  on  b,  A  on  B,  A'  on  B'. 

Omitninen,  harvoin  tavattava  kavannmoto  on,  joasa  sa- 
notaan  vertausaana  ja  veirattava  yhtil  olevan  ja  niilla  molem* 
miUa  sama  ominaisuus.  —  Keso  ybta,  neito  jhiSSij  ne  on 
moUot  lammaiaet.  —  Susi  yhta,  snlho  ybta^  nno  viej&bet  mo- 
lemmat.  —  Lehma  yhta,  leipa  yhta,  nno  on  leppeat  raolem- 
mat.  —  A  on  yhta,  a  on  yhta,  ne  molemmat  b;  tai  a  yhta, 
a'  ybta,  molemmat  b.  Seka  t&ma  kuvamuoto,  etta  myoakin 
paralellikuvaksi  kutaomani  lahestyvSt  priamelia. 

teisid  kuvia.  Niitft  on  useampia  eri  lajia.  Merkityksensfi  puo- 
leata  uaeimmat  niista  voidaan  lukea  vortauksiin  tai  metafoo* 
reihin,  omituiaen  muotonaa  pnolesta  ne  kcdtenkin  muodosta- 
vat  Oman  ryhmansa.  Muoto  on  niiM  nimittain  tavallisesti 
antiteeasin  tapainen.  Keirotaan  yleinen  totuus,  sille  pnheenalai- 
nen  yksityinen  pannaan  yastakohdaksi,  tama  saa  vallan  eri- 
tyisen  painon  sen  kautta,  ettil  naytetaan,  kuinka  sen  snhteen 
tuo  yleinen  totuus,  tavalliset  sSKnnot  tai  ainakin  se,  mita  olisi 
Yoinut  odottaa,  ei  pida  paikkaansa. 

Ensinnakin   on   kielteisia   kuvia,  jotka   orat  jotensakin 
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selvia  paralellikuyia^  joisaa  antiteessii  ei  ole.  Tavallisin  muoto 
niilla  on:  A  on  b.  A'  on  b,  miksei  a  olisi  b.  —  Hevonenkin 
hengastyvi,  matkan  pitkan  juostoaan;  tolonenki  tummeneyi, 
yon  pitkan  palettoaDsa,  niin  miksen  mina. 

Selva  antiteessi  on  kavisaa,  joisaa  kenotaan,  koinka  ta- 
valliBiHBa  samantapaisisaa  tai  TeirottavikBi  sopivissa  kay,  joten 
entyisessakin  tapauksessa  luuliai  niin  kayvan,  mutta  ei  kiy. 
Tama  kava  tuo  ilmoille  erittain  voimakkaita  tunteita,  tonteita, 
joita  tahtoisi  kamota,  mutta  ei  Toi.  Sen  kaava  on:  A  on  b, 
A'  on  h,  a  ei  olekaan  b.  —  Tuloo  paiva  paSskysille,  vaipa- 
sille  valkenoo,  ei  minulle  miUoinkaan.  ->  Mehilaiuen  maasta 
nousif  alta  mullan  muuriainen,  mutt  ei  nouse  mun  emonL  — 
Vuottelin  mie  velioistani,  niinkoin  kauta  nouseTaksi,  kuu  on 
noussuty  nonssat  ei  nuori  vellueni. 

Edellisen  tapainen  kava  on  suurta  tunnetta,  kohteliai- 
Buutta,  kiitosta,  mutta  myds  onnettomuutta  ibnaisera  anti- 
teesflinen  kielteinen  kuva,  jossa  todelliaelle  tapahtomalle  otak- 
sutaan  ulkonainen  yleinen,  useinkin  liiallinen  selitys,  sitten  se 
kielletaan  ja  Umoitetaan  todellinen  sisainen  tai  aivan  erityinen 
syy.  —  Luulin  tuulen  tuulevaksi,  pinon  pitkan  viereyaksi,  — 
maan  jyrin  jyriseyaksiy  —  ei  se  tuuli  tuullutkaan,  pino  — . 
nuoren  noutehet  tuleyat.  —  Onko  karhu  karjaaaani,  —  ei  oo 
karhu  — ,  tuleyi  vaki  tukulta.  —  Luuiit  riihet  riskovaksi,  kun 
mun  liskoi  rintaluuniy  luuiit  parren  paukkuvaksi,  kun  mun 
paukkui  palleheni. 

Kaavat:  luulin  A:k8i9  A':ksi,  A":ksi,  ei  ole  A,  ei  A%  ei 
A''  on  a.  —  Onko  A,  onko  A',  ei  ole  A,  ei  ole  A',  on  a. 

Muunnoksia  edelMlle  ovat  kuvat,  joissa  kuTasana  tai 
selitys  heti  kielletaan.  —  Ei  ole  A,  ei  A',  vaan  on  a.  —  £i 
riskunut  lisunen  aita,  —  ne  siun  lisku  rintaluusi.  —  Ei  tassa 
poyta  poyhka,  kun  ei  poyhka  poyalliset. 

Suomalaisesaa  kansanrunoudessa  on  runsaasti  kuyia,  joita 
yhteisella  nimella  olen  kutsunut  olenimmiseksi.  Toiset  luke- 
vat  taman  kuvalajin  metafoorin  alamuodoksi,  toiset  muodol- 
liseksi  kuvaksi,  figuuriksi,  toiset  molempiin.  Saakoon  se  iSisaSk 
Oman  sijansa,  etenkin  kun  sita  suomalaisessa  kansannmou- 
dessa  niin  erittain  runsaasti  kaytetaan. 
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Sanotaan  olennoimisen  ja  ennen  kaikkea  peraonifikat- 
sioonin  pernstaran  ihrnisesai  teytyvillii  aikaisemnulta  ajoUta 
sailyneeseen  luontaiseen  taipumukseen  el&vaksi  tehda  kiukkea 
mika  hantS  3^p&r5i  ja  minka  kanssa  h&n  t^kemisiin  joutun. 
Ja  tfiman  ominaisaiiden  arvellaan  8iTi8iymatt5iiiill&  kansoilla 
olevan  erittain  Toimakkaan  ja  niilta  ajoilta  railyneen  siyisty* 
neisiin  kansoihin  ja  ihmisiin.  Jos  niin  liekin,  ja  jos  tahan 
taipumukseen  lie  muitakin  perusfcuksia,  pitaisin  suurena  syyna 
siihen  sen,  etta  olennoimisen  kautta  elain/  esine  tai  seikka, 
mika  kulloinkin  olennoidaan,  tnlee  ihmista  lahemmaksi.  Te- 
kemilM  sen  enemman  itsensa  kaltaiseksi,  ban  helpommin 
saattaa  siihen  siirtaa  ne  tunieet,  jotka  hanessft  pyrkiv&t  ilmoille 
ja  tarvitsevat  tyydytysla  *). 

Jos  kaukana  kotoaan  oleva  nakee  muuttolintnjen  lenta- 
van.  suoraan  mutkittelematta  eteenpain,  niin  han  ajattelee  sil- 
loin,  etta  ne  ehka  l^ntar&t  hanen  ikavoityyn  kotiinsa  pSin  ja 
etta  ne  jos  olisivat  inhimillisia  olentoja  voisivat  vieda  hanelta 
viestit  kotiin.  Saadakseen  ilravoimistunteelleen  tyydytysta  han 
enemman  tai  vahemman  tahallaan,  ajatellen  tai  ajattelematta 
otaksuu,  eti»  nama  linnut  orat  hanen  kaltaisiaan  persoonalli- 
sia  olentoja,  ja  han  sanoo  niille  viestin  ja  kaskee  viemaan  sen 
perille.  —  Samoin  jos  mina  satutan  itseani  jotain  sarmaa 
rastaan  ja  siii»  harmistun,  saan  mina  laman  harmin  tnnteen 
puretuksi  itsestani,  jos  mina  otaksun  tapauksen  elottoman  esi- 
neen  syyksi,  tehden  sen  elolliseksi  ja  soimaten  sita. 

Olennoimisen  muotoja  on  suomalaisessa  kansanrunou- 
dessa  useita.  Ensinna  elain  tehdaan  ihmisen  kaltaiseksi,  sille 
omistetaan  ihmisen  tnnteita,  tekoja.  Kasvi,  esine  tehdaan 
elolliseksi,  liikkuvaksi,  tuntevaksi,  puhuvaksi.  Abstraktinen  ka- 
site  olennoidaan,  tehdaan  elolliseksi,  liikkuvaksi,  puhuvaksi 
tuntevaksi,  tai  tehdaan  se  esineeksi,  jota  nahdaan,  kasitetaan 
kuin  esinetta  ainakin.  My5skin  ihnaistaan  olennoiminen  maa- 
rasanoilla,  jotka  soveltuvat  ainoastaan  esineelle. 


*)  A.  V.  FoRSMAN,  Pakanuuden  aikainen  Nimisto,  siv.  168  s.  — 
Eliel  Aspelin,  Kalevalan  tutkimuksia,  siv.  YII  s.  —  F.  Kbejci,  Da8  char. 
Merkmal  der  Yolkspoesie,  Zeitschrift  f.  Yftlkerpsych.  6.  XIX,  s.  140. 
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Yida  on  yksi  olennoimisen  muoto  jotenaakiii  yleinen. 
Sisatliselle,  heiikiflelle  toaiasialle  pannaan  ulkonaiaen  syy.  — 
Onneton  on  sen  ynokai  huoles,  etta  hanen  k^htonaa  oli  tehty 
saomannysta.  Onnettsomuna  tdidaan  yleiaeminaksi,  syy  nlko- 
najseksi  siiiretSSn  ulkopuokUe  omaa  iteea,  yhdistaTa  aide  on 
tmme.  —  Myofikin  keTennetaan  liian  voimakasta  tonnetta  si- 
ten,  etta  aisallisen  suuren  Byyn  aaemesta  pannaaa  jdcapaivai- 
n6n,  ulkonain^a.  Mika  som  aSnen  — ?  Se  on  aura  iodelli- 
saudessa,  mutta  eyyksi  pannaaa  kuitun  kolkkann  tarttuminen 
joesta  vetta  jiiodeflsa,  —  Edellison  tapainen  on  abstaraktiBelle 
konkreettisien  Beurauksien  antaminen,  aiaalliselle  ulkonaisten. 

Olennoimiselle  vastakkainen,  jotensakin  harvinainen  on 
elollisen  elottomana  l^sitteleminen. 

Aikaisemmin  olen  kolmannesaa  luTussa  puhunut  turUeen 
levenemisestd,  sniuren  tunteen  omistambesta  kaikille  tunteen 
esinetta  ympSr5iyiUe.  Tiima  kava  on  myds  luettara  olennoi- 
miseksi,  siUa  siinahan  personifieerataan,  omiatetann  ihmisen 
tdnteita  elottomille.  Kaikkia  tunteen  leveuemisen  alle  alia- 
tettuja  kuvia  ei  kuitenkaan  enaa  olennoimiseksi  saata  lukea, 
nim.  niita  joissa  elotonta  esinetta  ei  tosin  itaea  sanota  tun- 
teellisekfii,  vaan  sita  kohtaan  tunnetaan  tunteita,  jotka  sille 
ttdevat  vaan  sen  vuoksi,  etta  se  on  likeisessa  yhteydessa  ta- 
nuin  suuren  tunteen .  aiheen  kauBsa.  Semmoin^  kava  on  k». 
ken  meren  kanssa  yhteydessa  olevan  vastenmieliayya  mereen 
hukkuneen  omaiselle.  —  Tunteen  levenemisenkin  ¥oi  lukea 
metafooriksi,  siina  toiselle  omistetaan  ominaisuuksia,  jotka 
oikeastaan  ovat  toiselle  tolevat. 

Arvan  muuttumisen  nimella  on  kootta  yhteen  useita 
kuvia.  Ne  liittyvat  laheisesti  edellisiin.  Sisallisen  arvon  aae- 
mesta  pannaan  vastaava  nlkonainen  arvo,  eaim.  iloton  aae- 
mesta  pimea  (yhtalaisyyden  ass.  laki),  todellisoas  hnomataan 
talle  vastakohdaksi,  mutta  se  ei  voi  voimakaata  kuvaa  muut- 
taa;  siten  saadaan  luonnottomuus,  joka  knitenkin  paremmin 
vastaa  tunnetta  kuin  todellisuus.  Todellinen  sisainen  merki- 
tys  pannaan  epatodellista  ulkonaista  korkeammalle. 

Viela  on  yksi  laatu  kuvia,  liioittdu,  jota  suomalaiaessa- 
kin   runoudessa   tavataan  ronsaasti.     Usein  se  saattaa  kuulua 
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saxaalla  mnihinkin  kavuyhxniin.  Liioittelii  ilmaisee  voimak- 
kaita  tanteita  aeka  mieleieia  etta  Tastenmielisia,  kiittavia  ja 
moittivia. 

Liioittelun  tavalliaia  muotoja  ovat  enfidnnakin  suoranai- 
nen  suurentaininexi,  niiii  kiitoksen  kuin  moitteen,  luvnn,  koon, 
hyvien  ja  huonojen  ommaisuukaien.  Viela  oletetaan  liialliset 
syyt  ja  lualliset  seuraukBet,  ja  T^rataan  liiallisiiii. 

liioitteluon  liittyy  mielikimhUesen  leiiki.  Sita  tavalli- 
sesti  ei  erityiaekai  kuvaryhmaksi  lueta,  mutta  miksika  noita 
luknisia  ronokohtia  katsnisi,  joissa  ninoilija  puhuu  kaikenmoi- 
sia  mahdottomuuksia,  joita  ban  ei  itce  mitenkSan  usko,  vaaa 
joita  ban  erUaisten  tnnteidoB,  miUoin  eneinmaa  miUoin  va- 
heminan  vakavien  tyydyttamiseksi,  ajatostensa  ja  aikaosa  tayt- 
teekei  kavittelee. 

MielikaTitokaen  leikm  ja  liioittelun  valilla  tietysti  ei  voi 
tarkkaa  rajaa  vetaa,  on  kavia,  jotka  saattaa  lukea  kvuupaan- 
kiiiy  semmoisia  ovat  metallien  ja  muiden  kalleiden  aineiden 
nimityaten  yienpaltidnen  kayttaminen.  Mielikuvituksen  leikkia 
on  omituiston  saduUiateTi  e)ainten  kuvaaminen,  suuren  haran, 
sian,  kokon,  kummallisen  hevosen,  kanniin  hanhen.  Mieliku- 
vitoksen  leikkiin  kuulnvat  myos  kaikenmoisten  mahdottomuuk- 
sien  aikaan  saaminen  esimerkikai  laulun  voimalla.  Yoimak- 
kaalle  tonteelle  tyydykkeeksi  kerrotaan  tonteen  kantiyan  saa- 
van  aikaan  mahdottomia,  mutta  semmoisia,  jotka  ovat  i^- 
pillisia  suuren  tunteen  edustajia.  Siten  edustavat  kiitosta: 
tammi^  kaki,  kalliit  metallit;  iloisuutta:  kaenkukunta;  iloa  ja 
runsantta:  olut  ja  viina;  omaisuutta:  mita  kukin  paraiten  tar- 
vitsee,  mesi,  suola,  heme,  makkara,  liioitteleva  runsaus;  rik- 
kantta:  Saksa;  kauneutta  ja  komeutta:  punanen,  sininen, 
kulta,  hopea,  mesi;  tunteen  kiihkeytta:  tuli;  tarullisuutta: 
kolmeluku,  linna,  men,  lampi;  ja  lopuksi  satunnaista  kaytan- 
ndllista  hyotya:  eri  seikat. 


Niinkuin  tiedetaan  eivat  runot  yhdella  kertaa  ole  sem- 
moisiksi  muodostuneet,  mimmobina  ne  on  laulajan  suusta 
kiijaan  pantu,   vaan   ovat  ne  semmoisina  ehka  hyvinkin  pit- 
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kan  kehityksen  lapikayneita.  Kehityksen  aikana  on  TaiM>on 
lisatty  ja  siii&  tinohdetta,  toinen  on  jatkanut  toisen  tyo& 
Usein  on  toinen  paljoa  laajemmin  aanonut  saman  minka  toi- 
nen lyhyesti.  Myds  yhdistSi  toinen  jo  entisestaan  yatmiita 
eri  ainekeia.  Matta  niin  kanvan  knin  ranojen  elinvoima  on 
oUut  taysin  yirea,  niiden  airo  ehei,  ei  tama  yhdistaminen 
ole  oUut  tolkutonta  ja  ajatnksetonta,  vasta  nmon  turmeltamis- 
aikakautena,  jolloin  anro  on  oUnt  alenemassa,  muistaminen 
paaseikka,  on  enemm&n  yhdistetty  yhteen  toisiinsa  kanloma- 
tonta,  ajatuksetonta. 

Kaiken  taman  kehityksen  ja  vaihtelnn  alaisina  OTat  ar- 
vattavasti  my5skin  knvat  olleet.  Neldn  ovat  kasvaneet  ja 
muodostnneet.  Toinen  laulaja  on  kuvaa  laajentanut  tai  eri 
kuvia  yhdeksi  yhdistanyt.  Useinkin  tapaamme  monta  saman- 
laista  kavaa  peratysten,  monta  vertausta,  monta  pararellikaTaa. 
TSma  nmsans  on  saattanut  Tahitellen  kasaantaa. 

Mutta  niisaakin  kuvissa,  jotka  muodostarat  eh^onman 
kokonaisnuden  on  aineksia,  jotka  eri  aikoina  ovat  siihen  tul- 
leet.  Niin  on  lukoisasti  vertauksia,  joissa  mainitaan  useita 
vertaussanoja,  vertauksia  peratysten^  niinknin  jo  siyolla  282 
mainittiin.  Naissa  toinen  vertaus  on  kerranto  toiselle.  Ar- 
vattavaati  tama  kerrantokuva  usein  on  my5hempaa  syntva 
kuin  paaknva,  joten  on  ymmarrettava  miksi  kerrantokuva  ei 
yhtil  hyvin  sovi  kuvaksi  knyattavaile  kuin  paakuva.  Mutta 
nainkin  selitettyna  on  pararellikuya  eyntynyt  samaten  asso- 
aiotsioonilakien  mukaisesti,  kuin  jos  se  samalla  paakayan 
kanssa  olisi  muodostunut,  se  vaan  ei  aina  liity  yhta  laheisesti 
kuTattavaan  kuin  sen  kuvaan.  Kun  toinen  on  kuvaa  jatkanut 
ei  han  niin  ole  ajatellut  yhteytta,  on  raan  alistunut  mekaa- 
nisten  lakien  alle,  tehnyt  keirannon  tayallisuuden  mukaan. 
Mutta  etteiyat  imma  kerrantokuyat  kuitenkaan  suuremmassa 
maarassa  ole  paakuyan  kanssa  ristiriidassa,  osoittaa,  ettei  lau- 
laja silloinkaan,  kun  han  toisen  runoa  jatkaa,  ole  ajatuksen 
juoksua  kasistaan  paSstanyt.  Aryattavasti  kuitenkin  saman- 
kin  laulajan  I^issa  on  voinut  syntya  kuvia,  joissa  kerranto- 
kuva on  vahemmin  soveUas  kuvattavalle  kuvaksi  kuin  paakuva. 
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Paaseikka   on,    etta  tammSisift  kavia  on.    Yleensa  tamSn  ta- 
paisia  kuvia  voi  kutsua  toisarvoisiksi. 

Ensimmaisessa  luvussa  olen  ylimalkaan  nama  toisarvoi- 
setkin  kavat  pannut  kaikki  paikoilleen,  sen  olen  tehnyt  siksi, 
etta  ne  kuitenkin  tavallisesti  ovat  otetat  samasta  laokasta 
kuin  paakura  ia  usein  kylla  vastaavat  tarkoitustaan,  vaikkeivat 

Toisarvoisia  kerrantokuvia  ovat  maiden  muassa  seuraa- 
vat:  HuonoUa  «ulholla  on  karhun  maksat,  villat,  sappi  kai- 
nalossa,  revon  koivet  kormanossa.  Tassa  on  ainoastaan  kar- 
hon  kayttaminen  kuvana  taysaryoinen,  muut  ovat  kerranto- 
jatkoja.  ->  Panettelijasta :  Tehkaa  sun  suen  pesaksi,  jatko 
toisarvoinen :  kieli  karhun  kammariksi,  oraviin  olinsijaksi.  — 
Hutena  mie  jaoksen  suuret  metsat,  karhuna  — ,  repona  — ;  karhu 
vahin  sopiva.  Laksi  kukka  kulkemaan,  veran  nukka  vieremaan, 
sametti  samoamaan.  Tassa  viimeinen  sae  kokonaan  luonno- 
ton.  —  Saajanaisen  saappuvaiset,  kuin  on  hanhnot  hayulla, 
eli  jouhtenet  jovella.  Toisista  samantapaisista  kuvista  nakee, 
etta   tassa   vari  on  kuvan  aiheena,  joten  kerranto  sopimaton. 

—  Raha  vieri,  rauta  vieri,  tina  — ,  tenka  — ,  vetonen  — , 
nilla  — ,  mie  — .  —  Mill  on  paa  kivin  kuottu,  selka  ramiion 
ravittu,  vatsa  paasin  paikkaeltu.  Ensimmainen  vaan  ymmar- 
rettava.  —  Silmat  meren  ruohon  raskehuote  — .  Jatko  tois- 
arvoinen (siv.  56).  —  Yks  on  tuuli  turvinani,  —  pohjatuuli 
poikinani  (siv.  73).  —  Tuli  tuuli,  antoi  turvan,  —  nous  paiva, 
paan  silitti  (siv.  73).  —  Minun  on  korvessa  kotini  — .  Jat- 
kot   enimmakseen   toisarvoisia  (siv.  63).  —  Neito  —  omena 

—  paivyt  puolelta  punanen,  varjopuolelta  vahanen.  —  Valit- 
sitko  valkeasi,  tuorehesta  tuomikosta,  paksusta  pajupurosta, 
sangasta  sarajikosta.  —  Onneton  on  heitetty  rastahaksi  rau- 
nioUe,  kakoseksi  kuusen  paahan,  sisovaksi  sillan  paahan.  Ka- 
kea  kaytetaan  tavaUisemmin  painvastaisessa  merkityksessa,  jo- 
ten se  tassa  on  toisarvoinen  kuva,  samoin  sisova.  —  Kun 
oluet  jokena  juoksi,  lammikkoina  lainehtivat.  —  Kysyt  kun 
kylmalta  kivelta,  lausut  kun  laholta  puulta  (siv.  84).  Tassa 
kylma  sana  sopivin,  muu  osa  tuntuu  siita  johtuneelta.  —  Kal- 

lioinen  ja  paasi  toisarvoisia  kuvissa  sivuUa  84. 
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sanaan,  mutta  ovat  J^okonaisuode-^^^ 

toisarvoisia.  -  Laulan  suurella  ^^^^^^^^^^  So..at 
Aina  soiTat  soriat  korvat,  «>^^3^*J^^  ™1.  gn  ole  o^m 
Sana  on  luonnottoman  kuvan  ^f^f'  jjiko  seppa  m. 
oUut,   seissut  seppien  pajassa  -  (siv.  ^^  )-  ^igityiskoh- 

lie  koko  knvan  synnyttanyt,  joka  muuten  ^^^^J^^^ 
A'  ^  Q«^a  nn  asianlaita  kuvien  feanssa,  joissa 

dissa  sattuva.  —  Sama  on  asiamiu  hevosen  alln^ 

daan  suruista  hevonen,  hevonen  vetaa  «^™f '  f T^.i^^, 
taan  surra  fsiv  148^60),  eik'6  niisifi  useat  lie  toisarvois^^ 
taan  surra  ^^siv.  i«-=h^v.;,  Vnvftn   ensimmaisena 

katsottavat.     Hevosen  ^^   ^o™^   He    KUvan  ^^, 

,^. xj  1      r>w  kaikkien  halpojenkin  hanta nai 

synnyttajana.  -  Halpa  *™^S«v^^.  hauki  hampaaila,  bi^ 
veksivan,  yksityisten  luettelemineB^^  '  ^  ^^  ^^^^^n  laot:. 
kinen  kirella,  toisarvoista.  —  SurullisKS^    .....  ,  ^^  miel 

kulkiessa  se  seuraa  pitkin  maan  pintaa,  n^a^^i.!.-  go  kulkee  m^ 
kulkee  kulossa,  kulossa  kulkemisesta  tulee,  ^^  ^^  asianlaU 

tina   matoina;  tama  jatko  toisarvoinen.     ^^^>a]]l«iehtan)ipi- " 
Mielalani    —    alia  jalkojen  asuvi,  alia  penkin  p^  ^/^  ^^^  j^^ig^ 
Panin   rintani  reeksi  —  (92).     Yksityiskohdilla  ei  ^Ifej^^,  San 
vastaayaisuutta.  —  Pyssy  annettiin  akaksi   —  (92,  9\  gy^^ji^i 
asianlaita  kuin  edellisessa.  —  Toisarvoista  on  enin  osa^'^^f  ^^,r 
Kolm   on   kovaa   huolta  —  (siv.  151).  —  Kuluu  paiva,  (nifc;; 
viikko,  kuluu  paiva  kuusikolle,  vierii  viikko  vitsikolle.    K«o-, 
paiva   kaytetty    ajan    maamajana,    sitten  sille  pannaan  viik|n 
kerrannoksi,  sitten   paiva  kaytetty  aurinkoa  merkitseinassa  ti 
sille  vielakin  vaikka  luonnottomasti  viikko  kerrantona.  —  ^"'. 
ratkoi    emon   syanifi  j.  n.  e.   (siv.  100).    Tuntuu  koko  kiivi. 
johtuvan  sanasta  viiloi. 

Saannollisesti  voittaa  mekaanillisuus  ajatuksen  laskuBano- 
jen  kaytannossa,  niinkuin  kuudennessa  luvussa  osoitettim. 

Joskus  tapaamme  kerrantoja  muuallakin  kuin  kuvissa. 
jotka  hairitsevat  ajatuksen  juoksua.  Niin  ovat  ufleimmiten 
kuu  ja  paiva  toistensa  kerrantoina,  vaikka  vaan  toista  sopisi 
kayttaa.  Joskus  tapaamme  vallan  luonnottoraia  kerrantoja- 
kokko  ja  pulmunen,  korppi  ja  sammakko. 
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Alkusoinun  runsas  aaannolliiien  kayttaminen  suomalai- 
sessa  kansanrunoudessa  vaikuttaa,  etta  sen  valta  joskus  ulot- 
tuu  ulkopuolellekin  sen  varsinaisia  rajoja.  Niinkuin  nahtiin, 
liallitsee  alkusointu  suureksi  osaksi  laskusanojen  kaytantoa. 
Saman  sanan  lukuisat  kerrantosanat  osoittavat,  kuinka  alku- 
sointu on  saattanut  uusia  sanoja  muodostamaan,  muistetta- 
koon  tassa  suhteessa  vain  laulaa  ja  surra  sanojen  lukuisia  ker- 
rantosanoja.  Mutta  kauvemmaksikin  sen  vaikutus  ulottuu, 
sc  joskus  pakottaa  mekaanisesti  ajatusyhteyden  kustannuksella 
noudatiamaan  itseaan.  Se  saattaa  ohjata  sanojen  kaytantoa, 
kuvien  muodostusta,  saattaapa  kayttamaan  sanoja,  jotka  eivat 
olc  sopivia.  Kuva-  ja  kerrantojaksoissa  ovat  yksityisosat  mo- 
nesti  alkusoinnun  mukaan  valitut.  Esimerkkia  yllaolevaan :  Sili- 
tella  siilinpaita.  —  Kasvoin  kuin  kanervan  juari.  —  Marjan- 
varsilla  majani.  —  Pohjatuuli  poikinani.  —  Puien  latvat  lau- 
.  sehia.  —  Laulajien  laitumella.  —  Kivet  kirstuloiksi,  kaislat 
kaupungiksi.  —  Sian  maksat  siiven  alia.  —  Katajia  kanka- 
halla.  —  Oil  miun  voissa  vuoteheni.  —  Hanhi  hangelle  mu- 
%  ninut.  —  Talvirastahan  on  tasainen  (siv.  37).  -  Kun  ois  sir- 
i    koin  siivet,  saassin  saaret,  lentaisin  — .  —  Niinkuin  viilimaata 

I  viiloi   (siv.   100).   —  Sorsat  sormiveressa  (siv.  211).  —  Paalla 

II  paaskysen  munia.  —  Silmiksi  sokialaan,  nakimiksi  nalkalaan. 
.<^  Vaikka  sokialassa  kylla  tarvitaan  silmia,  ei  nalkalassa  tarvitti 
«r  nakimia.  —  Niin  on  tytto  ison  kotona,  kuin  heikko  herra 
f  vallassaan.  Heikko  tassa  sopimaton.  —  Kun  liikut  liinasissa, 
I  liikut  liioissa  sanoissa.  Vaikea  muuteh  ymmartaa  kuin  alku- 
)    soinnun  muodostamaksi.  -~  Miull  on  virret  virsuissani.  —  Lau- 

lan  paasta  kuin  paivankakkarasta. 

Usein  sattuu,  eti»  sarjoja  kayttaessa,  luetellessa  useita 
samaan  ryhmaan  kuuluvia,  alkusointu  vaikuttaa  valintaan.  Esi- 
merkkina  mainittakoon  vaan:  Ahokoivun  armaus  j.  n.  e. 
(siv.  48).  —  Yks  on  tuuli  turvinani  j.  n.  e.  (siv.  165). 

Joskus  tapaa  runoissa  suoranaisia  luonnottomuuksia  il- 
mankin  kerrannon  ja  alkusoinnun  vaikutusta.  —  Se  vait 
kiljui  kiukoalta,  niinkuin  matoinen  pehosta.  —  On  myos 
useita  kuvia,  joita  semmoisinaan  on  vaikea  jnnmart^,  ne  kai 
ovat   kayneet  monen  kehitysasteen  lapi  ja  oUeet  monenlaisen 
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vaikutuksen  alaisia,  joten  niii»  kasittamaan  voidaan  paasta 
vaan  perinpohjaisen  vertailevan  tutkimukBen  kautta.  Tarn- 
moisia  vaikeasti  kasitettavia  kuvia  mainittakoon  mantamia: 
Laulan  suuata  kuin  sulankynasta,  paaeta  kuin  paivankakkarasta. 

—  Kojari,  majuri  j.  n.  e.  (siv.  46).  —  On  kolme  velloa,  ku 
juvan  jyvaa  — .  —  Oveni  oikea  ku  otava.  —  Kellot  kielen 
alia,  kalkkalaiset  kannoillani.  —  Kaari  kyynelet  keraUe  j.  n.  e. 
(siv.  148). 

Luonnollisesti  on  kansanronoudessa  niinknin  muussakin 
runoudessa  huonosti  onnistuneita  kuvia,  joiden  epaseivyytta 
ei  sen  kauvempaa  tarvitse  liakea,  semmoisia,  joissa  vertaus  ei 
ole  aivan  sattuva,  joissa  yhdistava  side  on  hyvin  heikko.  Myos- 
kin  saattaa  luonnottomuus  joskus  olla  runon  muistiinpanijan 
syy,  esim.  Lohen  mieli,  kissan  kieli,  pitaisi  kai  olla  kiiskin 
Irieli.  —  Nousin  kuin  nuori  petaja,  pitaisi  olla  noropetaja.  — 
Tassa  yhteydessa  mainiftakoon  joskus  tavattava,  kuvan  ja  ku- 
vattavan  vaihtuminen.  —  Vuohen  silmat  vetta  vuoti  j.  n.  e. 
(siv.  21). 

Monin  paikoin  ei  kuvaa  johdonmukaisesti  vieda  loppuun, 
kuvassa  on  katakresis.  Tama  on  luonnollisesti  tavallisempaa 
laajoissa  kuvissa.  Laajimpia  kuvia  on  sulhasen  vertaaminen 
kokkoon,  joka  kanoja  —  tyttoja  pyydystaa.  Tai»  kuvaa  kui- 
tenkin  harvoin  jaksetaan  vallan  pitkalle  johtaa,  vaan  vahitel- 
len  puhutaan  vertauksetta.  —  Kanojani  kasvattelen,  sie  puissa 
pujotteletet,  narehissa  naytteletet,  naytit  kasivartta  valkeata, 
muotopaata  — .  Lyhemmissa  kuvissa  katakresista  ei  juuri  ta- 
vata.  —  Sen  sijaan  usein  sekaantuu  eri  kuvia  yhteen,  taval- 
lista  on  se  etenkin  semmoisista  puhuessa,  joista  kaytetaan  pal- 
jon  kuvia,  niinkuin  laulusta,  surusta  j.  n.  e.  Toinen  kayttaa 
taas  samasta  seikasta  liiallisesti  kuvia.  Toinen  naista  sulat- 
taa  yhteen.   —   Rautasehen  rasiahan,  luisten  lukkujen  sisalle. 

—  Paan  raie  virteni  viholle,  poikki  puolin  polvilleni.  —  Osasi 
emoni  —  taimen  kasvatella  —  istutti  pahalle  maalle  —  miun 
vain  aijalle  asetti  —  tuli  kokko,  niin  kohotti  —  (siv.  62).  — 
Kasvatan  kanaisiaan,  nossan  nuorta  metsastaan  j.  n.  e.  (siv. 
48).  —  Tutjui  tuutijani  kuin  venoi  tueton  tuirjui,  kasitettava 
joko  useammasta  muodostuneeksi  tai  mekaanisesti  muodostu- 
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iieoksi.    —    Niin    on    miun    mielalani  j.  n.  e.  (siv.  147),  var- 
maankin  useamman  laulajan  kasissa  muodostimut. 

Johdatuksessa  sanottiin  jo,  etta  ei  tassa  tutkimuksessa 
ole  voitu  aineen  rajoittamisen  vuoksi  mveta  Tertaamaan  suo- 
malaista  kuvakielta  muiden  kansojen  kuvakieleen.  Yleisena 
arveluna  taytyy  minun  kuitenkin  tassa  lausua,  etta  suomalai- 
nen  kuvakieli  tekee  itsenaisen  vaikutuksen.  Enimmat  kuvat 
ovat  otetut  kansalle  taysin  tutusta  maailmasta.  Emme  juuri 
tapaa  kuvia,  joiden  merkitysta  kansa  ei  ole  ymmartanyt,  joissa 
vertauskohta  olisi  otettu  oudommilta  aloilta',  semmoisilta,  jotka 
eivat  ole  tuttuja  suomalaiselle  kansalle  yleepsa.  Joskin  siis 
suomalaisilla  on  kavia,  jotka  ovat  aivan  tai  melkein  saman- 
laisia  kuin  toisten  kansojen  kayttamat,  niin  emme  ylimalkaan 
vol  pitaa  naita  lainattuina,  tuskin  vieraan  vaikutuksen  alia  syn- 
tyneinakaan.  Voihan  joskus  niin  oUa,  etta  kaikkein  ensim- 
mainen  alku  johonkin  kuvaan  olisi  vierasta  alkujuurta,  mutta 
kansa  on  sita  niin  suoranaisesti  kayttanyt,  etta  se  on  kaikin 
puolin  itsenaisen  veroinen.  Kuvien  itsenaisyytta  osoittaa  myos- 
kin  se,  etta  monia  kuvia,  jotka  ovat  aivan  yleisia  kaiken  maail- 
man  runoudessa  niin  kansan-  kuin  taide-,  ei  suomalaisessa 
kansanrunoudessa  tavata.  Naita  mainittakoon  ruusu  ja  lilja 
kauneutta,  kevat  nuoruutta,  kyyhkyset  rakastuneita  kuvaa- 
massa.  Ja  semmoinen  kuva  kuin  tammi,  jota  muualla  kayte- 
taan  esittamaan  ikaa,  voimaa,  kuvaa  meilla  nuorta  naista,  se 
on  siis  pohjoinen  pieni  sieva  tammi,  joka  itsenaisen  kuvan  on 
synnyttanyt.  Luonnollisesti  on  sittenkin  joku  kuva,  joka  on 
vierasta  alkujuurta.  Semmoisen  vaikutuksen  tekevat  esim. 
Parrat  kullan  palmikoilla.  —  Paras  sulka  paapoilinnun  j.  n.  e. 
(siv.  38),  —  Simpsukka  y.  m. 

Yleensa  ovat  kuvat  tuttuja  laajalla  alalia.  Tarkan  tutki- 
muksen  kautta  arvattavasti  tassakin  voitaisiin  rajoittaa  ja  nayt- 
taa  kuvien  alkujuuri  paikallisessa  sahteessa.  Muutamissa  ku- 
vissa  paikallinen  alkupera  heti  pistaa  silmiin.  Inkerista  huo- 
maa  monien  kuvien  olevan  kotoisin,  niin  esim.  sotaelamaa 
kuvaavien,  mehilaisen  hoidosta  otettu  kuva,  ehka  tammi  ja 
omenapuu,    myos  kalkkuna,  —  kotka  kaksipainen,  joka  pitaa 
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pesiia  Pietarissa.     Toiset  kuvafc  ovat  uutta  alkujuurta  niinkuin 
sitrina,  sokermanteli  y.  m. 


Kaikki  sieluntoiminta  cdistyy  maarattyjen  lakien  mukai- 
sesti.  Edellisesta  olemme  huomanneet,  kuinka  erittainkin  muu- 
tamien  lakien  vaikutus  runoudessa  ja  kuvastossa  on  selvasti 
kasitettavissa.  Naii»  ovat  assosiatsioonilait  ja  tunteen  lait. 
Koetamme  viela  kerran  lyhyvin  sanoin  muistella  naiden  lakien 
merkityata. 

Assosiatsioonilait  OTat  vaikuttimena  kaikessa  sielun  toi- 
minnassa,  ei  ainoakaan  ajatus  voi  niiden  avutta  syntya.  Nii- 
den  vaikutus  on  vaan  eri  tiloissa  erilainen.  Ne  ovat  erilaiUa  yh- 
distetyt,  milloin  on  yhtalaisyyden  side  ulkonainen,  milloin  sisai- 
nen,  milloin  on  kosketuksen  lailla  etusija.  Alituisesti  loydamme 
moninkertaisen  kombinatsioonin  naii»  lakia.  Ja  lisaksi  val- 
lalla  oleva  tunne  aina  maanla,  mika  monesta  tarjoutuvasta  saa 
ehdottoman  voiton. 

Otan  yhden  runonkatkelman  selittamaan  yllasanottua. 

Et  saanut  siU  kalaista, 
Mit  olit  vasten  verkot  tehuyt, 
Keta  vasten  valmistellut. 
Sit&  kuut  et  kohti  kaynyt, 
Mitft  kauta  kohtaelit. 
Sit&  t&hte&  et  tavannut, 
Mita  t&hte&  tavoitit. 

Naiden  sanojen  muodostusta  on  ollut  ohjaamassa  ensinna 
runopuku,  sekin  lopulta  luettava  yhtalaisyyden  ass.  lain  alle. 
Sitten  on  sanojen  valintaa  maarannyt  alkusointu;  lissa  sa- 
keessa  on  s-  s-,  2:ssa  t-  v-,  3:ssa  va-  va-^  4:a6a  k-  k-  k-,  6:8sa 
t-  t-,  7:s8a  t-  t-.  Alkusointu  noudattaa  yhtl.  ass.  lakia.  — 
l:nen  2:nen  ja  3:s  sae  muodostavat  metafoorin  luontoisen  ku- 
Tffli.  Kuvan  on  Bynnyttanyt  yhtl.  asa.  laki  -  neidon  pyj^ta- 
minen  ja  kalan  pyytaminen.  Kuvassa  taajs  on  3:s  sae  seki 
kerranto  2:selle  —  yhtl.  ass.  laki.   4:s  ja  5:s  sae  muodostayat 
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kuTan,  samoin  6:s  ja  7:8,  ne  taas  ovat  keirantoja  edelliselle. 
Nama  kuitenkin  liittyv^at  lahemmin  keskenaan  kuin  edeUiseen 
4:8  ja  6:8,  5:8  ja  7:8.  Pitkin  matkaa  yhtl.  as8.  laki.  Toi- 
nen  ja  kolmas  kuva  liittyrat  kuitenkin  lahinna  paaseikkaan, 
ovat  en8immai8elle  paralellia.  Kuu  ja  tahti  ovat  metofooria, 
joita  kaytetaan  melkein  suorastaan  mielittelynimina.  Tahti 
johtnu  kuusta  kosk.  as8.  lain  mukaan. 

Jo8  otamme  minka  runokappaleen  tahansa,  niin  saamme 
nahda,  etta  se  pitkin  matkaa  on  noudattanut  monen  moisia 
lakia,  joissa  kaikissa  loydamme  a8808iatsioonilait.  Usein  saamme 
nahda  naiden  lakien  vaikuttaYan  melkein  mekaanisesti,  suun- 
taavan  ajatustenkulkua  eteenpain  joskus  vasten  kaikkea  jarkea- 
kin.  fimiopukuisessa  naemme  naiden  vaikutuksen  selyemmin, 
8aannolli8emmin,  paasemme  helpommin  niiden  perille  kuin  8uo- 
rasanaisessa.  Kansanrunoudeasa  naiden  lakien  mekaaninen  vai- 
kutas  on  paljoa  suurempi  kuin  taiderunoudessa.  Kansanru- 
nossa  —  oikeas8a  —  ei  juuri  tapaa  vakinasta  ponnistettua  ru- 
noilua,  vaan  on  runo  mielelBan  taipunut  lakien  alle,  jollei  en- 
simmaisen  laulajan  ka8i88a,  niin  kolmannen  ja  neljannen.  Niin- 
kin  helposti  on  se  taipunut,  etta  laki  on  kaynyt  mielivaltai- 
seksi.  Tahan  suureen  taipuvaisuuteen  taas  on  vannaankin 
niin  sanoakseni  runon  elintapa  syyna,  yha  uuden  laulajan  ka- 
sissa  kulkiessaan  on  alkuperaisenajatuksenvaltaheikontunutja 
ulkonaisten  runolakien  valta  kasvanut  ja  jollei  se  aina  ole  hei- 
kontunutkaan,  niin  on  se  alistunut  mekaanisesti  vukuttavien 
lakien  aUe. 

Kuvat,  joita  erittain  olemme  tarkastaneet,  noudattavat 
selvasti  ja  yksinkertaisesti  naii&  ass.  lakia.  Kuvien  kauttaih- 
minen  ainakin  ajattelee.  Tammoisi&  kuvia  ihmisen  mielessa 
aina  syntyy,  ne  ovat  ihmisen  ajatusten  maininki.  On  ikaan- 
kuin  ajatuksen  kulku  olisi  laiva,  joka  kulkee  eteenpain  veden 
pintaa  ja  kuvat  nuo  aallot,  jotka  syrjittain  sen  kulusta  sen 
sivuun  syntyvat.  Ne  syntyvat,  jaavat  syrjaan  ja  joka  hetki 
syntyy  uusia.  Jokapaivaisessa  suorasanaisessa  puheessa  niin- 
kuin  kaikessa  ajatustoiminnassa  niii»  syntyy  yhta  mittaa,  mutta 
ne  jatetaan  sikseen,  niita  ei  lausuta.  Runokielessa  ne  pal- 
joa useammin  lausutaan,  niille  annetaan  suurempi  valta.   Tai- 


296 

derunoUija  tuein  hnomaa  itae  kavanaa,  siihen  mieltyy,  mpea. 
sita  kehittamaan,  se  kadottaa  tuon  valittomyytensa  hanenka- 
sissaan.  Mutta  kansanrunoilija  ei  sita  tee,  hanella  kuva  elSa 
elettavan  aikansa,  ja  vaistyy  noyrasti  sjrjaan  uuden  kuran 
tielta  tai  yhtyy  toisiin.  Aalto  vaistyy  toisen  aallon  tielta  tai 
sulaa  yhteen  sen  kanssa,  mutta  jokainen  aalto  on  yhtena  osana 
yleista  liiketta  synnyttamassa.  Kansanrunous  nain  ollenonkin 
erinomaisen  opettavainen,  sen  kuvaston  rikkaudesta  ja  laadusta 
opimme  tontemaan  psykoloogisia  lakia  paremmin,  saamme 
luoda  silmayksen  sielun  toimintaan  suoranaisemmin  koinmel- 
kein  missaan  muussa  kixjallisuudessa.  Kansanrunous  antau- 
taji  taten  erittain  hyvin  psykoloogisesti  tarkastettavaksi,  ja 
mita  erittain  ass.  lakeihin  tulee,  niin  tuakin  missaan  niiden 
toiminta  on  niin  seJva  kuin  .kansanrunoudessa  ja  sen  kuvas- 
tossa. 

Jos  koetamme  luoda  yleissilmayksen  ass.  lakien  vaiku- 
tukseen  runojen  kuvastossa,  niin  huomaamme  ensinnakin,  etta 
yhtalaisyyden  lain  vaikutus,  niinkuin  asian  luonnosta  tuleekin. 
on  yleisempi.  Yhtalaisyyden  assosiatsioonilaki  on  etusijassa 
vaikuttamassa  runomitassa,  alkusoinnussa,  kerrannossa,  meta- 
fooreissa,  vertauksissa,  paralellikuvissa,  olennoimisessa,  arvon- 
muutoksessa,  liioittelussa  ja  viela  metallien  kaytannossa  ja  myos 
laskusanojen.  Kosketuksen  laki  monin  paikoin  tullessaan  yhtL 
lain  sijaan  antaa  vaihtelua  ja  myos  synnyttaa  tuota  luonnot- 
tomuutta,  liiallista  mekaanisten  lakien  alle  alistumista,  pitkal- 
lista  luettelemista.  Tama  on  asianlaita  useissa  kerrannoissa. 
jaksoissa,  paralellikuvissa.  Saannollisesti  huomaamme  kosk. 
lain  vaikutuksen  tunteen  levenemisessa  ja  laskusanojen  kay- 
tannossa, myos  metallien  kaytannossa. 

Jokaiseen  aistimukseen  liittyy  yhtena  alkuosana  tunne. 
Usein  tunne  kylla  saattaa  oUa  niin  heikko,  ettei  sita  huomata. 
mutta  aina  se  kumminkin  on  olemaasa.  Tasta  helposti  ym- 
martaa,  kuinka  suuri  vaikutusvoima  tunteella  taytyy  olla,  koska 
se  kerran  on  yhtena  osana  sieluntoiminnan  kaikissa  muodoissa. 
Jo  alussa  mainittiin  siita  muutamia  havaintoja,  sen  osallisuu- 
desta  kuvien  muodostukseen.  Tunteen  suhdetta  assosiatsiooni- 
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lakeihin  ei  ole  tietaakscni  tarkemmin  tutkittu.  Mutta  yhtena 
vaikuttimena  se  epailemiltta  aina  on.  Assosiatsioonia  luon- 
nollisesti  joka  hctki  tarjoutuu  hyvin  paljon,  vaikka  niista  enim- 
mat  aina  jaavat  huomaamatta.  8e,  joka  tunteensa  suhteen 
lahinna  liittyy  vallitsevaan  tunteeseen,  se  paasee  voitolle.  Usein 
on  Yoimakkaan  tunteen  valta  suunnata  ass.  lakien  toimintaa 
sangen  suuri,  se  saattaa  synnyttaa  kuvia,  joissa  yhdistava  yh- 
talaisyjden  tai  kosketuksen  side  on  aivan  pieni.  Erittain  on 
tama  huomattava  kaikissa  liioitteluissa.  Sita  lahinna  on  voi- 
makas  tunne  paajasenena  muodostamassa  kuvia,  jotka  on  alis- 
tettu  tunteen  levenemisen,  arvon  muuttumisen  alle  ja  myos 
olennoimisessa  sekii  mielikuyituksen  leikissa. 

Tama  tunteen  suuri  vaikutusvalta  on  selvasti  huomat- 
tava lyyrillisessa  runoudessa,  ja  erittain  niin  puhtaasti  lyyrilli- 
sessa  kuin  suomalainen  on.  Enin  tasta  runoudesta  onkin  suur- 
ten  tunteiden  pakottamana  syntynyt,  se  on  niiden  ilmoille 
tnoja.  Tekisi  mieli  koko  i»ma  runous  kasittaa  yhteen  lausee- 
seen.  Iloa  on  runoileminen  tuottanut  ja  tama  ilo  on  surun 
liovennykseksi  haettu.  Kaikki  runon  eri  omituisuudet  kaikki 
ne  tunnetta  synnyttavat,  runon  ulkonaiset  omituisuudet,  sen 
inuodoUiset  kuvat  yleista  tyytyvaisyyden  keveyden  tunnetta,  sen 
sisalliset  omituisuudet,  sisallolliset  kuvat,  vaikuttavat  keventii- 
vasti,  helpottavasti  samalla  kuin  ne  pliastavat  ihnoille  kuUoin- 
kin  vallalla  olevan  tunteen.  Lyyrillisessa  runoudessa  ja  sen 
kuvakielessa  naemme  kansan  sisimmiin  sielunelamiin,  sen  tun- 
teet  ja  niiden  laadun  ja  voiman  kuvastuvan. 


Runo-otteiden  lopussa  olevat  merkit  viittaavat  alkuperaisiin 
kokoelmiin,  niinkuin  ne  Suom.  Kirj.  Seuran  hallussa  ovat  merkityt. 
Vanhemmat  kokoelmat  ovat  merkityt  kirjaimella  tai  roomalaisella 
numerolla,  uuderamat  yksistaan  kokoojan  nimella.  Tassa  lueltelo 
vanhemmista  kokoelmista: 
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TAMPEREELLA, 

TAMPEREEN    KIRJAPAINO-OSAKEYHTlO.    1894. 


Kieli    viljelemattomassa  tilassaan  on  verrattava  luonnon- 

niittyyn,  joUa  sekaisin  kasvaa  monenmuotoisia  kukkia  ja  ruo- 

hoja.   Niinkuin  salatut  luonnonvoimat  nostavat  niaasta  vapaan 

kasv'iniaailman,   samoin  jokaisen  kansan  henki,  viela  itsetietoa 

vaillakin,    luopi    omituisen    kiclen,  jonka  avulla  ilmi-lausuu  si- 

sallyksensa.     Tahan  viljelemattomaan,  itsetiedottomaan,  mutta 

luonnollista    eloa  ja    tuoreutta  uhkuvaan  kansankieleen  on  ai- 

kamme  tieteellinen  tutkimus  yha  kiinteanimin  kaantanyt   huo- 

miotansa.      Kielentutkija    on    ruvennut    luonnontutkijaksi ;   ja 

niinkuin  tama  mielellaan  jattaa  puutarhat  ja  viljelysmaat  seka 

viihtyy  parhaiten  metsissa,  kedoilla  ja  soilla,  missa  luonto  on 

vapaasti   saanut  kehittya  yksinkertaisessa,  mutta  jalossa  ja  ih- 

meellisessa    kauneudessaan,    samoin    kielentutkijakin    nykyaan 

mieluimmin    liikkuu  siella  mihin  henkinen  viljelys  ei  viela  ole 

ennattanyt  kirveineen,  kuokkineen  ja  ymppiveitsincen  tunkcu- 

tua.      Tama     luonnontieteellincn     suunta     kielentutkimuksessa 

syntyi    samaan  aikaan  (viimc  vuosisadan  lopulla)  jolloin  n.  s. 

kansanrunouskin    ensin  alkoi  vetaa  puoleensa  oppineitten  huo- 

miota.     Molemmat  olivat  tcrvcellisena  vastapainona  edellisten 

aikojen    yksipuoliselle  katsantotavalle,  joka  kirjallisuuden  kuin 

kiclenkin    alalia    tunnusti   arvoa   ainoastaan  korkeamman  hen- 

genviljelyksen  tuotteille. 

Mutta  jos  totta  onkin,  ctta  uusi  suunta  on  edistysta  en- 
tis-aikain  umpinaisesta  puutarhaviljelyksesta,  niin  alkaapa  jo 
nykyaan  nayttaa  silta  kuin  oltaisiin  suistumaisillaan  toiseen, 
vastakkaiseen  yksipuolisuuteen.  Vanhempi  kielentutkimus, 
Prokrustes   jattilaisen    tavoin,   veti    esineensa  kidutusvuoteelle, 
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venytti    sen  mika  oli  liian  lyhytta,  hakkasi  pois  sen  mika  oli 
liian    pitkaa;    uudempi    sitavastoin,  kesytonta  luontoa  ihailles- 
saan,  menee  jo  niin  pitkalle,  etta  lahcs  unohtaa  kielen  olcvan 
sentaan  muutakiii  kuin  pelkkaa  luonnontuotetta,     Scurauksena 
tasta  on,  etta  itsetietoiselta  kulttuuri-hengelta  milt'ci  tahdotaan 
kieltaa    kaikki  osan-otto  siihcn  kchitykscen  jonka  alaisena  j<>- 
kaisen  kielen  taytyy  olla.     Rumimpia  sanamuodostuksia,  mic- 
lettominipia      idiotismeja^     kunnioitetaan  ja  ihaillaan  kuin  mi- 
takin   taidetuotteita  tahi  pyhimysjaannoksia;  mutta  sita    tyota 
jolla  edistyneempi  jarki  ottaa  kielta  muodostellaksccn,  karsien  ja 
hyljaten  mita  taytyy  katsoa  jarjettomaksi,  oikaistcn  mita  taytyy 
pitaa  virhecllisena,  muodostaen  uusia  sanoja  tahi  antaen  vanhoillc 
uusia  merkityksia  sita  myoten  kuin  uudet  kasitteet  niita  tarvit^e- 
vat,  tata  tyota  katsellaan  toisinaan  jotenkin  peittelematta  halvek- 
sien.    Ei  tunnusteta  n.  s.  kirjakielelle  oikeutta  luoda  minkaan- 
laisia    vakaantuneita    saantojii,  jotka  eivat  riipu  kansan  pulie- 
laadusta    silla  tahi  talla  paikkakunnalla,  mutta  joiden  noudat- 
tamista    sopii    vaatia   jokaiselta  sivistyneelta.     Luuleepa  piiin- 
vastoin  jokainen  pikkukirjaiha  oikeudekseen  pukea  ajatuksensa 
minkalaisccn  kieliasuun  tahansa,  kunhan  vain  puoUistuksckseen 
saattaa    sanoa:    se    on    kansankielta.     Meilla    tama  kielellincn 
vallattoniuus  uhkasi  yhteen  aikaan  nienna  niin  suunnattoniiin, 
ett'ei  tarvinnut  niuuta  kuin  lausua  tenhosanat:   /kansa  niin  sa- 
noo  ^    paiistakseen    vapaaksi    kaikista    seka  kirja-  etta  kansan- 
kielen  saannoista. 

Selvaa  on  kuitenkin,  etta  sita  myoten  kuin  kansa  itsc 
edistyy  tietamiscssa  ja  muussa  sivistyksessa,  kielcnkin  tayt\*)' 
joutua  yha  paremman  viljelyksen  ja  kurin  alle.  Puut  met- 
sassa  kylla  ovat  somia  kionnollisessa  kauneudcssaan ;  saatta- 
vatpa  luonnon-ystaviin  ja  taiteilian  sihiiaa  erittain  viehattiia 
sellaiset  muodostukset  jotka  ihiieisesti  osoittavat  virhcelHsyytta 
ja  luonnon  oikkua,  taikka  jokin  jylhii,  roskainen  romeikko  jo- 
hon  tuuH  on  metsaa  taitelkit.  Mutta  maaihnassa  on  muitakin 
ihmisiii  kuin  varsinaisia  kionnon-ystavia  ja  taiteihoita,  ja  no 
tahtovat    myoskin  jotakin  sananvaltaa.     Metsiiherra  karsii  sie- 
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vasti  kaikki  liiat  oksat,  hakkaa  maahan  puita  ja  harventaa 
alaa,  jotta  jaljellc  jaancet  puut  sita  paremmin  kasvaisivat. 
Puutarhuri  on  viela  kovempi:  han  ottaa  puun  juurinensa,  kan- 
taa  sen  pois  ja  istuttaa  uuteen  maaperaan,  karsii  sita  saali- 
mattomasti,  liittaa  siihen  uusia  ymppioksia  ja  tekee  kaiken 
taman  siina  tarkoituksessa,  ettii  puu  kasvaisi  parempia  hedel- 
mia  ja  tuottaisi  cncmman  liyotya  kuin  tuolla  luonnon  vapaassa 
hoimessa.  Nain  on  kielenkin  laita.  Kehittyva  sivistys-elama 
synnyttaa  kasitteita  ja  aatteita  joita  luonnonkannalla  elava 
kansa  ei  tuntenut;  mutta  uudet  kasitteet  ja  uudet  aatteet  vaa- 
tivat  vakisin  omituisia  ilmaisumuotojaan,  ja  niin  taytyy  uuden 
kehityskannan  edustajain  ryhtya  kielta  muodostelemaan,  kat- 
somatta  ovatko  tehtavaan  taysin  pystyvia  vai  eivat.  Kielten 
historialla  on  tassa  kohden  merkillisia  tosiasioita  kerrottavina. 
(])n  tapahtunut,  etta  tuollaisen  tarpeenvaatiman  viljelystyon 
suorittajiksi  on  sattunut  miehia  joilta  on  puuttunut  kykya 
jopa  tahtokin  kysya  neuvoa  luonnonraikkaalta  kansankielelta. 
Uudet  sanat  ja  laiisemuodot  on  laitettu  kuta  kuinkin,  tekaistu 
kiireessa  tahi  rakennettu  kielcllc  kokonaan  vicrasten  perustei- 
dcn  nojaan;  mutta  ne  ovat  jiianect  kielcen  ja  vastaisen  tutki- 
jan  on  pakko  ottaa  niitakin  huoniioonsa.  Tata  saattaa  valit- 
taa,  mutta  sita  ei  voi  auttaa,  ja  kaytannollinen  haitta  on  useim- 
miten  jotenkin  vahainen.  Vaan  tietysti  on  kiclen  terveellc 
kehityksellc  etua,  mita  paremmin  sen  muodosteliat  ovat  pe- 
rehtyneet  tapaan  joUa  rahvas  ajatuksiansa  lausuu.  Nope- 
ampi  vaihevaikutus  kansankielen  ja  kirjakielen  valilla  tulee  si- 
tjipaitsi  voimalliseksi  valittajaksi  eri  kansankcrrosten  vaiheelle. 
Kaikessa  tassa  on  uudella  kielentutkimuksen  suunnalla  suuret 
ja  kieltiimattomat  ansionsa. 

Siihen  aikaan  jolloin  suomalaisen  kansallisuuden  aate  mei- 
dan  maassamme  herasi,  syntyi  myoskin  tuollainen  tarveluoda 
Suomenkieleen  uusia  ilmaisumuotoja  uusillc  kasitteilleja  uusille 
aatteille.  Jokainen  tietiia,  etta  tassa  tyossa  liikuttiin  jotenkin 
rohkeasti.  Niitii  ei  suinkaan  puuttunut  jotka  >> Kielettaren > 
nimessa  varoittivat  liiasta  kiirehtimisesta  ja  panivat  vakavan 
vastalauseensa    vaaria   johdannaisia,  muukakiisia  lausemuodos- 
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tuksia  y.  m.  vastaan.  Kansankielesta  kylla  osattiin  puhua: 
mutta  niilla  jotka  silloin  kirjailioina  kieltamme  kehittivat,  ei 
aina  ollut  aikaa  kovin  kauan  odottaa  Kielettaren  ratkaisuja,  ja 
niin  sai  pysyvaisen  kansallis-oikeuden  kielessamme  usea  sana 
joka  johtonsa  puolesta  on  vaara,  moni  lausemuoto  jota  tay- 
tyy  pitaa  epasuomalaisena.  Olisi  helppo  luetella  pitkat  jonot 
tallaisia  virheellisia  laitelmia,  jotka  kuitenkin  nykyaan  ovat 
niin  sulautuneet  yleiseen  tietamiseen,  etta  lahes  jokainen  edes 
sanomalehtla  lukeva  suomalainen  ne  paikalla  ymmartaa.  Toi- 
selta  puolen  tietaa  se  joka  suomea  on  vahankin  kirjoittanut, 
ett'ei  tama  kielen  muokkaustyo  viela  ole  lopussa.  Tuon  tuosta 
kin  taytyy  kirjailian  pysahtya  kasitteiden  tahi  ajatuksien  eteen 
joilla  suomenkielessa  ei  viela  ole  taysin  vakaantunutta  ilmai 
sumuotoa.  Mikas  muu  silloin  neuvoksi  kuin  r>'ht>'a  parhaan 
ymmarryksensa  mukaan  uutta  tekemaan.  Jaavatko  nain  syn* 
tyneet  muodostukset  pysyvaisiksi,  se  tietysti  riippuu  suurelta 
osalta  siita  aistista  milla  ovat  tehtyja;  mutta  useasti  pelkka 
sattuma  ratkaisee  asian,  kun  naet  ei  kellaan  ole  parempaa 
panna  huonon  tahi  keskinkcrtaisen  sijaan. 

Olkoon  siis  myonnettyna,  etta  se  viljelystyo  jota  edisty- 
neempi  kulttuuri  toimittaa  kielen  kehityksessa,  helposti  eks\y 
harhateille;  se  on  kuitenkin  semmoisenakin  otettava  lukuun  ja 
sille  tulee  antaa  arvonsa.  Huomata  sopii,  ett'ei  rahvaankaan 
kieliaisti  aina  ole  pettamaton.  Itse  Kieletar  saattaa  joskus 
eksya  omaksumaan  sana-  ja  lausemuodostuksia  joiden  alkupe- 
rana  on  joko  pelkka  sattuman  oikku  tai  suoranainen  erehdys. 
Paremman  puutteessa  voivat  kielimiehet  kiistella  siita  mikii 
nimi  noille  kielellisille  epaluomille  on  annettava,  —  tulecko 
niita  sanoa  poikkeuksiksi,  analogia-niuodostuksiksi  vai  joksikin 
muuksi.  Paaasia  on,  etta  ne  ovat  tulleet  kielcen,  saaneet  kay- 
tannossa  vakaantuneen  aseman  ja  pysyvat  siina,  huolimatta 
siita  milla  nimella  niita  mainitaan. 

Vaan  jos  niinmuodoin  on  asian  luontoa,  etta  sivistyncit- 
ten  niinkuin  rahvaankin  taytyy  olla  osallisina  kielen  kehitys 
tyossa,  niin  nayttaapa  siita,  etta  uusien  vivahdusten  antami- 
nen  vanhojen  sana-  ja  lausemuotojen  merkityksille  seka  samaa 
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merkitsevien    sanojen  tarkempi  erottelu  ctupaassa  lankeaa  ke- 

hittyneemman  kulttiiurin  tehtavaksi.  On  julkisuudessa  lausuttu 

epailysta    siita,    lieko    meidan    kielemme    viela  niin  edistynyt- 

kaan,    etta  kavisi  puhuminen  suomalaisista  synonyymeista,  el- 

lei     tahan    luokkaan    tahdo    lukea  n.  s.  aanenmukaisia  sanoja, 

joita  kielessamme  (kuten  yleensa  kaikissa  nuorissa  sivistyskie- 

lissa)    loytyy    suunnaton    paljous.       En    puolestani     voi     tata 

mielipidetta    kannattaa.     Asiaa    ajatcllessani  olen  tuUut  siihen 

vakaumukseen,    etta    suomalaisen  synonyymi-sanaston  laatimi- 

nen,    paaasiallisesti  nykyisen  kirjakielen  perustuksella,  ei  aino- 

astaan    ole    mahdoUincn,  vaan  tahan  aikaan  jo  hyvin  tarpeen 

vaatima,  ohjeeksi  niille  suomalaisille  jotka  tahtovat  oppia  kiel- 

tansa  taitavasti  kayttamaan.     Meidan  oloissamme  ei  tosin  vail- 

linaincn    ohjaus    ole    ainoa,    eipa    edes    paaasiallinenkaan  syy 

siihen,    etta    sivistynyt    saatymme    yleensa  osaa  niin  huonosti 

suomea;    mutta   jos    tarkastaa    sita   vahaa,  minka  tama  saaty 

suomcnkielta  viljelee  jokapaivaisessa  keskuus-elamassa,  huomaa 

helposti,    etta    sanain  kayttaminen  vaarassa  merkityksessa  on 

tavallisimpia    virheita,    siina    missa    kielta  sen  verran  osataan, 

etta    varsinaiset    kieliopilliset    virheet    civat    enaa  sanottavasti 

hairitse.     Ajatukseni    on   sentahdcn,  etta  suomalaisen  synony- 

miikan    laatiminen    olisi    omiansa    seka    edistamaan  kielemme 

tarkkuutta    kirjallisuudessa    etta  myoskin  jossain  maarin  lisaa- 

maan  sivistyneitten  suomalaisten  harrastusta   suomenkielcn  vil- 

jelemiseen.     Silla  harvapa  haara  kielioppia  lienee  niin  yleista- 

juinen  ja  kaikkia  ajattelevia  ihmisia  huvittava,  kuin  juuri  oppi 

sanain    merkityksista    seka  merkitykselleen  laheisten  sanain  ja 

lauseparsien  cri  ajatusvivahduksista. 

Seuraava  sanasto  olkoon  ainoastaan  ylla  sanotun  todis- 
tukacna.  Joukkoon  on  otettu  scmmoisiakin  sanoja  joita,  vaikka 
merkityksensa  puolesta  likeista  sukua,  ei  saata  katsoa  varsi- 
naisiksi  synonyymeiksi,  koska  niita  ci  missaan  tapauksessa 
voi  kayttaa  toisiensa  asemesta.  Suomenkielta  hyvin  osaava 
tuskin  niiden  suhteen  erehtyy;  mutta  kicliolomme  tekevat  suo- 
tavaksi,  etta  tallaisiakin  vastaisessa  suomenkielen  synonyymi- 
kirjassa    sclitetaan.     Valitettavasti    ei    minuUa    ole  ollut  aikaa 
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hakea  kirjallisuudestammc  todistuksia  niihin  cri  vivahduksiin 
sanojen  mcrkityksissa  jotka  niinun  korvissani  ovat  jotakuinkin 
ennattaneet  kieleen  vakautua.  Muuten  on  sanomattakin  sel 
vaa,  etta  tamanlaincn  tyo,  voidakseen  vaatia  itselleen  ylei- 
sempaa  arvoa,  ei  ole  yhdcn  miehen  tchtava;  vaan  on  ta>sa 
Suomalaisen  Kirjallisuuden  Scurallc  otollinen  tyoala,  joUa  sc 
voi  lisata  kunniakasta  vaikutustaan  kielemmc  ja  kirjallisuu- 
temme  palveluksessa. 
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ahdas,  k.  avara. 

ahna8,  ahne. 

Alkuaan  lie  nailla  adjektiiveilla  ollut  sama  merkitys, 
ja  luultavasti  kylla  on  paikkakunnittain  ainoastaan  toi- 
nen  tunnettu.  Vaan  kirjailia  tekisi  mielestani  virhecn, 
jos  puhuisi  esim.  ahneesta  pedosta;  silla  ahfie  merkitsee  kirja- 
kielessa  yksinomaan  sellaista  joka  tavaraa  ahnehtii.  Sc 
on  melkein  samaa  kuin  saita  ja  itara,  silla  erotuksella 
kuitenkin,  etta  molemmat  viimeksimainitut  tarkoittavat  pahcen 
niin  sanoakseni  kielteista  piiolta.  Sanalla  ahnas  on  laveanipi 
merkitys,  jonka  ohessa  se  tuntuu  osoittavan  jotain  syntypc- 
raista  luonnon-ominaisuutta.  Puhutaan  siis  dhncMsta  pedosta, 
haiiista,  siasta,  rosvosta;  sanotaan:  louhikadrme  nieli  (ihnaai>ti 
saaliinsa,  kettu  katseli  ahnaasti  kananpoikia;  sitavastoin:  sai- 
turin  silmat  seiirasivat  ahneesti  ktikkaroa  (tassa  voisi  kuiten 
kin  kayttaa  ahnaasti,  jos  on  puhe  toisen  kukkarosta,  jota  sai- 
turin  teki  mieli).  —  Vertaa  saita. 

Sukua    ahnas    sanan  kanssa  ovat  seka  johdon  etta  mcr- 
kityksen    puolesta    semmoiset    kuin    a  h  m  a,    a  h  m  a  1 1  i,    a  h- 


^)  Herrat  V.  Malin,  E.  DahlBtrdm  ja  H.  Niemi  ovat  hyrantahtoi- 
seBti  tarkastaneet  sanastoa  seka  tehneet  sen  johdosta  nseita  varteen  otet- 
tuja  muistatuksia. 
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m  i  a.  Yhta  merkitseva,  mutta  kirjakielessa  perin  harvinainen 
on  ho  to  josta  johdonnaisia :  hotkaista,  hotkia,  hotaista  (vas- 
tata  hotaista;  tarkoittaa  yleensa  nopeata,  elaimellista  suunlii- 
ketta). 

alentaa,  k.  laakea. 

avara,  tilavai  valji 

ovat  synonyymeja,  koska  niita  joskus  voipi  kayttaa  tois- 
tensa  asemesta.  Kaikki  merkitsevat  paljoa  tilaa.  Puhutaan 
siis  avarasta  ja  tilavasta  huoneesta,  avarasta  ja  valjdstd  pu- 
vusta  t.  pyssynpiipusta^  avarasta,  tilavasta  ja  valjdstd  piha- 
niaasta.     Mutta  niita  ei  silta  aina  saa  kayttaa  yhtamerkitsevina. 

vdljd  on  merkitykscn  puolesta  ah  tain,  se  kun  tarkoittaa 
paljoa  tilaa,  katsoen  johonkin  jahmeaan  esineeseen  jonka  tu- 
lisi  tayttaa  se  tila  kokonaan  (ainakin  yhteen  suuntaan).  Usein 
sana  senvuoksi  merkitseekin  samaa  kuin  liian  avara  (valjat 
vaatteet,  valja  pumpuntorvi  y.  m.)  Vaan  Kalevala  (esim. 
1:  159)  kayttaa  tata  sanaa  myoski n  merkityksessa  arara,  iaa;a. 
Parasta  lienee  tata  kaytantoa  valttaa. 

tilava  on  tietysti  nimenomaan  sellainen  jossa  on  paljo 
tilaa;  mutta  sanaa  ci  saa  kayttaa,  cUci  samalla  ajatella  jota- 
kuta  tahi  jotakin  joka  sita  tilaa  tarvitscc.  Mahdottomalta 
kuuluu,  jos  csini.  merta  sanoo  tilav%ksi  (muutcn  kuin  leikilli- 
sessa  tahi  ivalliscssa  mielessa).  Missa  tilan  puuttcesta  ei  voi 
olla  puhettakaan,  kayttaa  suomalainen  sanaa  avara.  Sanotaan 
siis:  uvara  meri,  avara  taivas.  Vaan  sanalla  avara  on  lisaksi 
enimmissa  yhdistyksissa  sama  merkitys  kuin  sanoilla  tilava  ja 
vdljd  (astiata  kait  ei  voi  sanoa  avaraksi);  se  on  niinmuodoin 
merkitykseltaan  lavein. 

Kuvaannollisessa  merkitykscssa  en  ole  sanaa  tilava  ta- 
vannut.  Mutta  puhutaan  avarasta  ndkopiiristdj  avarasta  ar- 
mosta,  avarammasta  (^=laveammasta)  merkityisestd.  Sanaa 
vdljd  sopinee  kayttaa  mddritelmdstd,  rankaistus-latittiudista  y. 
m.  scUaiscsta. 

Sanojen  ava7'a  ja  vdljd  vastakohtana  on  ah  das;  tilavaa 
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taas  usein  vastaa  p  i  e  n  i.  (Toisinaan  a  h  d  a  s  ja  p  i  e  n  i  mer- 
kitsevat  samaa,  csim.  pyssynpiipusta  puhuttaessa ;  ahdas-  1 
pienildpinen  haulikko,  ahdas-  1.  inenikati^ainen  pullo  y.  m.). 

elossa,  hengi88a 

tarkoittavat  kumpikin  kuolleen  vastakohtaa,  miitta  ovat  kuitcn 
kin  merkitykseltaan  niin  eriavia,  ett'ei  niita  oikeastaan  voi  pitaa 
synonyymeina.  Elossa  olemineUy  eloon  jdUminen  kohdistuu  luon- 
nolliseen,  kaikkia  luotuja  kohtaavaan  kuolemaan.   OUa  hengisi^o. 
jliddd  henkiin  kaytetaan  ainoastaan,  kun  on  kysymys  jonkun  ai 
kaa  kestaneesta,  vaivan-alaiscsta  tilasta,  jossa  kaiken  aikaa  on  ol 
lut  hengenkauppa.     Kysymykseen :    Vielako  iadd  eldd'f  saattaa 
vastaus    olla   kahdenlainen :     VicUi    se  on  elossa  tahi:    \ield  st 
on    hefngiasd:   mutta  ne  edcllyttavat  kysyjassa  crilaista  tarkoi- 
tusta.     Sanotaan:  Kaksi  kyyhkysta  istui  koivussa.    Metsamies 
ampui   toisen,    toinen  jdi  eloon.     Mutta :  Linnut  joutuivat  mo 
lemmat  satimeen;  toinen  jai  siihen,  toinen  padsi  hengissd. 

epasopu,  eripuraisuus 

tietavat    usein  samaa,  mutta  jalkimmainen  on  merkitykseltaan 
laveampi.     Ei  mielcstani  ole  oikein  puhua  epdsovusta  muidcn 
kuin    sellaisten    kesken  joita  luonnollisten  sitciden  pitaisi  hou 
kutella  sovussa  elamaan.     Valtiollisissa  valeissa  on  luullakscni 
Sanaa  eripuraistixis  yksin-omaan  kaytcttava. 

erota,  eriti,  erata,  erjetfi. 

Erotuksen  naiden  intransitiivi-verbien  merkityksissa  sclitta 
koot  scuraavat  esimerkit. 

Entiset   ystavykset  erosivat  1.  erkanivat  (toisistaan)  1.  eri- 

sivdt  (toisistaan)  viha  mielessa. 

Erota  ja  e7'itd  vaimostaan. 

Kukin  erkani  haaralleen. 

Micheni    erosi    (ei:    erkani    eika:    erisi)    virasta  vasta  7" 

ikaisena. 

Kevaalla  kuori  helposti  erkenee  (=lahtee)  puusta.  Ihosta 

erkeni  suomuntapaisia. 
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Sappirauhasista  ervid  nestetta  joka  edistaa  ruuan  su- 
lamista. 

Missa  naiden  sanain  merkitykset  siis  croQvat  (ei:  eriavat) 
toisistaan? 

Samoin  erottaaj^  erittaa  riitaveljet.  Mutta:  erottaa  pal- 
vcluksesta,  virasta,  koulusta,  yliopistosta ;  erottaa  musta  ruskc- 
asta  (saks,  unterfci^ciben).  Sitavastoin:  Kova  liikunto  erittdd 
hikea  ihorauhasista.  —  Sanotaan  e  rite  11  a  liinaiset  lumput 
villaisista  (ransk.  trier). 

eri8taM 
on     ialtaan    nuorin;    se  on  fysikallinen  tiedesana  ja  merkitsee 
samaa  kuin  ransk.  isnler. 

e8te,  k.  haitta. 

etu,  k.  sear. 

haitta,  vahinko. 

Jalkimmainen  nayttaa  tarkoittavan  odottamatonta,  (ikiUista, 
vaikka  seurauksiensa  puolesta  kentiesi  kauankin  vaikuttavaa 
tapausta;  edellinen  sitavastoin  merkitsee  scikkaa  tahi  asiain 
tilaa  joka  kestdd  ja  joka  estdvdisesti  tahi  turmiollisesti  vaikut- 
taa  jonkin  olennon  tahi  asian  hyvin  vointiin  ja  menestykseen. 
Vahinko  ei  tule  kello  kaulassa.  Vahivgosta  viisastutaan.  Rau- 
tateilla  ja  metsastaissa  tapahtuu  toisinaan  vahinkqja.  Mutta: 
Toverisi  huolimattomuudesta  on  sinuUa  paljo  liaittaa,  Vas- 
taiset  tuulet  tekevat  suurta  haittaa  purjehdukselle. 

Vaan  vahingolla  on  toinenkin  merkitys,  jota  on  vai- 
keampi  erottaa  haitasta.  Voi  sanoa:  Huonosta  ravinnosta 
on  terveydelle  vahinkoa  tahi:  on  terveydelle  Jiaittaa,  ja  mo- 
lemmat  lauseet  merkitsevat  jokseenkin  samaa.  Sitavastoin  ei 
kay  sanominen:  Pctoelaimet  ovat  uutistalolaiscn  karjassa'teh- 
ncet  suurta  haittaa;  pitaa  olla:  vahinkoa,  taikka  sitten:  uutis- 
talolaisen  karjtinhoidolle  suurta  haittaa.  Asia  on  se,  ctta 
haitta  sanan  mcrkitykseen  aina  liittyy  ehkdisemisen  ajatus; 
vahinko  taas  tarkoittaa  sita  taloudellista  tahi  terveydellista 
tappiota  joka  jostakin  vahingontapauksesta  seuraa.   Sanotaan; 
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Siina  tyossa  minulle  tuli  Ino  markan  vahinko:  mutta:  Tove- 
ristani  oli  niinulla  tyossa  paljasta  haiitaa  (s.  o.  cstetta  1.  va> 
tusta);  vahinko  merkitsee  tassakin  taloudclUsta  (rcJiaUistaj 
tappiota, 

Vahingon  vastakohtia  ovat :  onnensattuma  ja 
h  y  o  t  y ;  Jiaittaa  vastaa  e  t  u ;  lisaksi  k.    ta  p  a  t  u  r  m  a. 

Adjektiivien  haltallinen  ja  vahingollinen  mcrkitys  selviaa 
ylla  sanotusta.  Laiskuus  on  haifallinen  oppilaan  edistyksellc 
ja  luonteenkehitykselle ;  se  on  siita  syysta  vahingollinen 
oppilaalle  itsclleen.  Vahimjollisia  kasvcja  ja  claimia  ovat 
sellaisct  jotka  saattavat  tuottaa  vahinkoa;  mutta  rikkartiohot 
ovat  pellolla  haitaUisiaf  koska  ovat  esteeksi  viljan  kasvuUc 
Porthani-rimossaan  Oksanen  puhiiu  haitallisesta  haavasta  jota 
kaksikielisyys  Icikkaa  kansamme  lihaan  ja  johon  riettaat 
hetkcn  herhilaiset  munivat  myrkkyisia  muniansa.  Sana  on 
tassa  oivallisesti  valittu;  sc  osoittaa  haavaa  joka  haitallisisti 
s.  o.  estavasti  1.  chkaisevasti  ja  sen  kautta  tumiioUisesti  vai 
kuttaa  ruumiin  clintoimintaan. 

Verbi  vahingoittaa  merkitsee  seka  vahingoyi  iuottamisia 
1.  saattamista  ctta  rahinyoksi  olemista.  Sanotaan  siis:  Poika 
valiingoilti  vcitsclla  katensa.  Koulunkaynti  ci  sinua  vahin- 
geita. 

haitata 

on  yhtii  kiiin  olla  haitaksi  (s.  o.  esteeksi)  t.  haittana.  Olen 
kuullut  lauseen:  Mentiin  niin  lujaa,  etta  ndkod  haitiasi  (s.  o 
ett'ei  selvaan  voinut  nahda  ohi  kiitavia  esineita). 

hajautua  (hajaantua),  hajota 

ovat  yleensa  yhtamerkitsevia.  Kuitcnkin  liittyy  jalkimmaiscn 
merkitykseen  aina  ajatus:  mennd  hajalle  1.  rikki^  jota  sana 
hajautua  ei  sisallii.  Sanotaan:  Tanssi  niin  etta  kengat  hajosi 
rat  (ci:  hajautiiivat).  Vihollisjoukko  hajosi  (ei:  hajautui)  luir 
jaan  pakoon;  mutta:  Katseliain  joukko  vahitcllcn  hajautui 
(myoskin:  hajosi).  Sitavastoin  ei  kay  sanominen:  Hctken 
paasta  ihmiset  hajosivat 
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hajottaa,  k.  airottaa. 

heikontaa,  heikentaa. 

Jalkimmainen  on  harvinaisempi ;  se  merkitsee  useasti  melkein 
samaa  kuin  rahentad,  laimentaa  (esim.  Tuo  lause  paljo  Jiei- 
kfmsi  puheen  vaikutusta).     Sama  on  laita  intransitiivisien 

heikontua  ja  heiketa. 

Tuuli  heikkenee,  vaan  ei  heikonnu. 

hengellinen,  henkinen 

eivat  ole  synonyymeja,  vaikka  moni  suomalainen  niita,  kum- 
ma  kylla,  sekottaa.  Henkisen  vastakohta  on  ruumiillinen,  hen- 
(jeUisen  sitiivastoin  maaihnallinen. 

hengiaaa,  k.  elo88a. 

hereilla,  valveilla 

merkitsevat  kumpikin  imen  vastakohtaa.  Sanojen  johtoon 
nahden  ci  mielestani  pitaisi  edellista  kriyttaa  muuten  kuin 
milloin  kysymys  on  unen  jdlkeisestd  tilasta.  Mutta  yleinen 
jjuheentapa  hyvaksyy  sita  muulloinkin.  Mika  on  siis  erotuk- 
sena  lauseiden  olla  hereilla  ja  olla  valveiUa  valilla,  silloin 
kun  on  kysymyksena  tila  ennen  nukkumista?  Ymmartaakseni 
sama  kuin  lauseiden:  olla  hengissd  ja  olla  elossa  (k.  niita). — 
Sanotaan  siis:  Talonvaki  oli  jo  kello  4  hereilla,  Vaki  oli 
viela  kello  9  illalla  valreilln.  Mutta  saattaa  myoskin  kysya: 
Vielako  lapsi  on  hereilld;  ajatus  on  silloin,  etta  lasta  onnxc- 
hntettu  ja  odotettu  joka  hetki  nukkumaan  (vert,  olla  Jiengissd, 
sairaasta  jota  jo  on  kiioletettu  s.  o.  odotettu  joka  hetki  kuole- 
maan). 

herjata,  k.  solvata,  vert,  parjata. 
hoto,  hotai8ta,  hotkaista,  k.  ahna8. 

houkutella,  maanitella,  viekoitella. 

Knsimmainen  ja  viimeinen  ovat  synonyymeja  taysimmassa  mie- 
It^ssii :  useimmissa  tapauksissa  toista  voi  kayttari  toisen  asemesta. 
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Kuitenkin  tuntuu  jalkimmainen  sisaltavan  sen  ajatuksen,  etta 
viekkatUta  kaytetaan,  jopa  lisaksi  edellyttavan,  etta  toista  p\yde 
taan  saattaa  johonkin  vahingolliseen  tahi  vaarallipeen  tilaan. 
Hoiikuttelii  saattaa  tapahtua  muutenkin  (esim.  hy villa,  ystavalli- 
silla  puheilla)  ja  hy vassa  tarkoituksessa.  Sanotaan  siis:  houhiiel 
la,  viekoitella  joku  ansaan,  mutta  tuskinpa  voinee  sanoa:  7iV 
koittelin  lapsen  luokseni  ja  annoin  sille  omenan.  —  Sana 
maanitella  on  harvinaisempi  ja  niinikaan  ahtaampi  nicr 
kitykseltaan  kuin  houkutella;  se  tietaa  ainoastaan  houkuttelua 
suloisilla  sanoilla,  savelilla,  eleilla  tahi  kaytoksilla.  (Kalev. 
40:  32Gj. 

hukata,  hukuttaa,  havittaa,  kadottaa,  menettaa. 

Raamatun  suomennoksessa  ensimmaista  kaytetaan  tahaUin-n 
kadottamisen  eh  snrmaamisen  merkityksessa,  joka  silta  muuten 
yha  enemman  alkaa  havitii  (k.  esim.  Luukk.  20:  IG).  Parasta  lie- 
nee  sita  kaytantoa  kokonaan  valttaa,  joten  sanalle  jaa  seu- 
raavat  merkitykset:  a)  tdliaUansa  kadottaa  (rahakukkaro,  kir- 
ja);  b)  tahallansa  hdvittiid  1.  ttihlata  (rahoja,  aikaa  y.  m.);  c) 
menettdd  (esim.  rahoja  pelissa).  —  Sanaa  hnkuttaa  tavataan 
Raamatun  suomennok.sessa  niinikaan  merkitsemassa  ylecnsa 
taliallista  kadottamista,  hdviUdmistd,  mrmnamista.  Vaan  ny- 
kyinen  kirja-  ja  puhekieli  katsoo  tatakin  kaytantoa  vanhen- 
tuneeksi  ja  ymmartaa  sanalla  hnkuttaa  tavalli.sesti  siirmaa- 
mista  veteen  npottamisclla. 

Synonyymi-merkitykset  sanoissa  hdvittdd^  kadottaa,  me- 
nettdd kayvat  ylla  olevasta  osittain  selville.  Viimek.si  maini- 
tun  (johtuniit  sanasta  mennd)  merkitykseen  yleensa  liitty)-  se 
ajatus,  etta  teko  on  enemman  tahi  vahemman  tahatonta  (sano 
taan:  menettdd  pelisad  rahoja,  vert,  havittaa,  tuhlata;  puheen 
parressa  menettdd  itsensd  —-  tehda  itsemurha  on  siinakin  tuo 
lieventava  ajatus  huomattavana).  —  Sitavastoin  verbi  hdriftm 
tarkoittaa  aina  taliallista  tekoa.  Yksi  sen  merkityksista  (ha 
vittaa  maata,  viljat  y.  m.)  ei  ole  luettava  tahan  synonyynii- 
sarjaan  (vert,  t  u  r  m  e  1 1  a). 
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hukkua,  havita,  kadota. 

Kaikki  kolme  saattavat  merkita  tietamdttomiin  jmtumista  ja 
o\-at  semmoisina  joskus  taydellisia  synonyymeja.  Sanotaan: 
Kukharoni  onhuhkimnt,  hdvinui/l '}ti  kado7inHt,  eika  niilla  lauseil- 
la  ole  mcrkitykscn  puolcsta  mitaiin  eroa.  Mutta  jos  on  tiedossa 
paikka  missa  hiikkaan  joutunut  csine  sitii  cnnen  varmasti  oli,  ei 
mielestani  ensinmainittua  vcrbiri  voi  kayttaii,  jonka  viioksi  laiise: 
Kirje  Imhkui  poytdlaatikosfa  on  huonoa  siiomea.  Yleensa 
nayttaa  syyna  esinccn  hnkkumiacen  ole  van  huolimattomiius, 
jota  vastoin  haviamisecn  ja  katoamiseen  saattaa  olla  muitakin, 
jopa  ctupaassa  miiita  syita  (esim.  varkaus). 

Molcmmat  jalkimmaiset  ovat  synonyymeja  toisellakin 
kiiytannon  alalia,  merkityksessa  lakaia  ndkymdst'i.  P>otus 
naj'ttaa  olevan  ainoastaan  se,  etta  katoaminen  tarkoittaa  akil- 
lisempaa  tapahtumista. 

huono-,  pahamaineinen. 

Ainoastaan  edellista  voi  kayttaa,  milloin  on  puheena  maine- 
todistus. 

hy5kMta,  k.  rynnata. 
hySty,  k.  etu,  haitta. 

hSIlM,  l»yha. 

Tuntuu  kuin  edellisen  painvastaista  kasitetta  lausuisivat 
sanat  k  i  r  e  a,  1  u  j  a,  jiilkimmaiscn  pikemmin  sana  k  i  i  n  t  e  a. 
Sanotaan:  holld  koysi  (koysi  on  hollalliian,  ei:  loyhiillaan), 
holldt  kourat  ja  kuv.  hdlh'i  luonne;  mutta:  loyhd  kiifoiis,  loyhd 
maaiurd  (loysa,  mots,  las  lienee  hyljattava);  kuv.  Ibyhd  mieli, 
usko,  vapaamielisyys,  Purjei.sta,  vaattci.sta  y.  m.  sellaisesta 
sanotaan,  etta  ovat  t.  riippuvat  IwUdllddn  1.  Mlldnddn^  mutta 
my osk  i  n :  loyl  dllddn . 

Verbien     holtya    ja    loyhtya    merkitykset     kayvat 
ylla  sanotusta  selvaksi. 

iljettaa,  inhottaa 

ovat  merkityksen  puolesta  laheista  sukua,  mutta  edellinen  tar- 


18  E,  8,  Yrjo'Koskinen. 

Sanotaan:  Olen  juossiit  niin,  etta  jalkani  ovat  katktta. 
Kantoi  niin,  etta  sdkiinsd  oli  kcUkeatnaisiUaan.  Katkovi  kdto- 
sidnsci,     Namat  ynna  muut  samanlaiset  ovat  runollista  liioittelua. 

kerrata,  kertoa,  k.  toistaa. 
kiinteM,  kireM,  k.  holla, 
kohistua,  k.  pa i sua. 
k  oh  Ota,  k.  alemp. 

kohottaa,  koroittaa,  nostaa,  yientaa. 

Xaista  sanoista  on  kolmannella  avarin  merkitys.  Kohcft- 
taminen  merkitsee  koholle  (s.  o.  vahan)  nostamista  (vert,  ko 
h  e  n  t  a  a);  koroittaa  taas  on  samaa  kuin  nostaakorkeallet.  kor- 
keammallef  tehdd  korkeaksi  t.  korlceammaksL  —  IVew/oa  tietaa 
ylemmd  nostamista;  sita  kaytetaan  enimmakseen  runokielessa 
(:=rnostaa,  koliottaa,  koroittaa),  tahi  sitte  kuvaannollisessa  mer- 
kityksessa  (esim.  siirtaa  ylemmaksi  luokalla,  kasvattaa  y.  m.J. 

Sanotaan  siis:  nosfaa  ja  koliottaa  kivi  maasta,  nosina  ja 
koholtaa  lakkiansa;  jalkimmainen  verbi  osoittaa  vain  vaheni- 
massa  maarassa  tahi  hiljemmin  tapahtuvaa  tekoa. 

Vaan  sanassa  kohottaa  on  usein  merkitys  nostaa  km' 
keammalle  varsin  puhtaana,  ja  on  silloin  vaikea  sanoa,  minka 
laatuisissa  tapauksissa  tama  sana  on  pidcttava  sanaa  km^oittaa 
sopivampana.  LuuUakseni  kay  esim.  yhta  hyvin  sanominen:  Xii- 
mat  toimenpiteet  paljo  kohottivat  ja  koroittivai  yleistd  sivistyM, 
Mutta  ei  sanota:  Talon  kattoa  kohotettim,  vaan  koroitettiin  i> 
o.  scinat  rakenncttiin  korkeammiksi),  arvattava.sti  koska  tassa 
jo  on  .selva  merkitys:  ivlidd  korkeammoksi;  samoin:  koroittaa 
ovea'y  mutta  mieluimmin:  kohottaa  1.  nostaa  jy^^'mantoa  (vert. 
ylemp.).  —  Kuvaannollisesti,  ulkonaisesta  arvosia  tahi  hmni 
asta  piiliuttaessa  aina  kaytetaan  sanaa  koroittaa  (esim.  koroit- 
taa aateli.ssaatyyn,  k.  kunniaan)  tahi  ylentdd  (esim.  yientaa  ken- 
raahksi);  mutta :  Se  tapaiis  paljo  kohoiti  lidnen  arvoansa  kaik- 

kein  silmissd. 

RahalHsista    seikoista    (palkoista,   hinnoista,  h)'yryista  y. 
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m.)  puhuttaessa  kaytetaan  kaikkia  neljaa  aivan  yhtamerkitse- 
vina  (vert.  1  a  s  k  e  a). 

kohota,  nousta,  yieta 

sanojen  merkitys  selviaa  edcllisesta.  Sana  korjeta  ei  mer- 
kitse  muuta  kuin  Icorhammahsi  tulemista;  kuvaannollisesti  sita 
on  viime  aikoina  aljettu  kayttaa  vokaalista  (saks.  Umlaut). 
Sanotaan  muuten  aina:  kohota  1.  yletd  arvossa,  aatelis-arvoon, 
kunniaafij  yletd  luiitnantiksi  y.  m.   —  Vert  lisaksi  1  a  s  k  e  a. 

kuihtua,  kuivettua,  kuivua,  kuivaa 

eivat  olc  varsinaisia  synonyymeja.  Knsinmainittu  tietaa  elii- 
vliyi  esineen  (kasvin,  ruumiin)  hikastuwistn;  toinen  sitavastoin 
eloUisen  esineen  osan  kuivumista.  Ilimisen,  eldimeii,  kdsvin 
sanotaan  hiihtuvaVf  kun  eivat  saa  elintarpeitaan  tyydytetyiksi ; 
kiisi,  jalka,  kieli  taas  kuivetluv,  milloin  yhdysvaikutus  muun 
ruumiin  kanssa  lakkaa.  —  Sana  kuivva  ei  koskaan  merkitse 
ylla  sanottua.  Se  tietaa  yleensa  markyyden  poistumista; 
mutta  sen  sijassa  kaytetaan  kuivaa,  milloin  markyys  esineessa 
on  satunnai.sta,  siihen  kuulumatonta.  Sanotaan  siis:  jdrvl^ 
piirOj  kurkht,  kieli,  ;>?<?/'  (aine)  hiivnn;  mutta:  vaatteet,  ka- 
lanpyydykset  ovat  ktiivamassa.  Sitavastoin:  kaloja  oli  pujotettu. 
lankoihin  kxiivuynaan. 

kui vata,  kuivattaa 

ovat  transitiivi-vcrbeja  jotka  vastaavat  seka  kuivua  etta 
kuivaa  verbin  merkitysta. 

laakea,  lakea. 

Epailcmatta  sama  sana,  vaikka  kirjakicli  on  alkanut 
saataa  merkityksen  erotusta.  Puhutaan  laakcada  kivestd  (vert, 
kiven  laaka),  mutta  lakeasta  kedosta  (vert,  lakeus).  Kuvaan- 
nollisesti sanotaan:  lakea  hionlo  (s.  o.  noyra,  hiljainen);  lammas 
on  lakea  eldin. 

I  an 0  eta,  k.  kaatua. 
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laskea,  alentaa. 

Naiden  sanain  merkitykset  kayvat  selville  kappaleesta 
k  o  h  o  1 1  a  a;  alentaminen  on  ylentani'sen,  laskemineti  taas 
nosfamiseiii  kohotiamisen  vastakohta.  Vaan  kun  sanalla  laskea 
on  muitakin  merkityksia  (esim.  laskea  irti,  laskea  olutta  tyn- 
nyrista,  laskea  lukua,  laskea  kivilla  y.  m.),  lisataan  useasti 
selvyyden  vuoksi  alas,  alenimaksL  —  Aanesta  puhuen  sanotaan 
alentaa  (ei :  laskea^;  vastasana  on  koroittaa. 

laskea,  aleta,  vaipua,  vert.  nou8ta,  yieta,  kohota. 

Aurinko    nousee  ja   laskee,    ylence   ja  alenee;  se  kohoaa 

verkalleen    itaiselta    taivaanrannalta   ja    vaipuu  illalla  lanteen. 

Hinnat,   palkat   noiisevat    1.  kohoavat  ja  laskevat,  ne  yienmit 

ja  alenevaf,  mutta  eivat  koskaan  vaivu.   Muuten  k.  vaipua. 

lempi,  rakkaus. 

Edellinen  tarkoittaa  ainoastaan  sukupuolten  rakkautta, 
varsinkin  ennen  tahi  ulkopuolella  avioliittoa. 

leyhkM,  ISyhka. 

Sama  sana;  merkitsee  akillista,  vienoa  ilman  liikuntoa. 
Vaan  jalkinimainen  on  yha  enemman  alkanut  saada  merkityk- 
sen:  paha  hajii  joka  haisevasta  esineesUl  tiiulahtaa  vastaaih 

lopuksi,  lopullisesti 

eivat  ole  synonyymeja.     Jalkimmainen  on  ruotsiksi:  dpfinitiftf 
eika,  kuten  muutamat  kirjoittajat  luulevat:  sltiiligen. 

luja,  k.  holla. 

I5ylia,  k.  h5lla. 

1 5  y  h  k  i,  k.  I  e  y  h  k  2&. 

maailmallinen,  k.  hengellinen. 

maanitella,  k.  houkutella. 

malli,  kaava. 
Kaavan      kayttaminen      ei     vaadi     minkaanlaista    alya 
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eika  taitoakaan ;  jonka  vuoksi  sanoilla  kaavanmukainen, 
kaavamainen  on  huono  merkitys.  Tahan  nahden  sana 
kir'joiUiskaava  tuntuu  onnistumattomalta.  —  Paremman  puut- 
teessa  on  sanaa  kaava  ruvettu  kayttamaan  merkityksessa 
hlankelt  (Lonnrot'illa  loytyisi  tata  varten  sana  arimoarkki). 

onnensattuma,  k.  haitta. 

murhata,  k.  surmata. 

murskata,  mortaa,  k.  rikkoa. 

muunnos,  k.  toisinto. 

nuokkua,  k.  torkkua. 

n  urja,  k.  ynsea. 
pahamaineinen,  k.  huonomaineinea. 

painua,  k.  vaipui. 

paisua,  turvota,  p8h5ttya,  ajettua,  kohjstua. 

Ruumiin-osista  puhuttaessa  kaikkia  viitta  voi  kayttaa 
osoittamaan  kudostcn  laajcnemista  tavallista  kokoansa  suu- 
remmiksi.  Mutta  ajettuniinen  edellyttaa  sellaista  syytajoka 
samalla  tuottaa  kipua  paisuneeseen  paikkaan  (vert,  a  j  o  s). 
Kuollcesta  ruumiista  ei  sanaa  sen  vuoksi  kayteta.  Myoskin 
pohottyniinm  ja  kohistuminen  edellyttaa  toisenlaisia  syita  kuin 
paimiminen  ja  tarpoaminen.  Vesitaudissa  pohottyy  1.  kohistim 
ruumis,  jouppoudesta  kasvot  pohottyvlit  1.  kohistuvat;  kovasta 
kolauksesta  sitavastoin  on  seurauksena  asian-omaisen  ruumiin- 
osan  paisuminen  1.  turpoaminen  (t.  ajetlummen,  vert.  yl.). 
Xayttaa  siis  kuin  viimeksimainittuun  ilmioon  olisi  syyna 
ulkonainen  seikka,  tapaturma,  pohdttymiseen  1.  kohistnmiseen 
taas  jokin  sisallinen  vamma.  Sanottua  ei  kuinoa  sekaan,  etta 
sanoja  toisinaan  kaytetaan  jotenkin  yhtamerkitsevina.  Niinpa 
sanotaan:  Ampiaisdi  pistosta,  kdarmeen  puremasta  ajetiui, 
2)amii,    turposi^   pdhoityi,    kohistui  koko  kdieni,     Veteen  huk- 


22  E.  S.   Trjo-Koskinen. 

kuneesta  ruumiista  sopii  niinikaan  kayttaa  kaikkia  muita 
paitsi  verbia  ajettua. 

Muuten  on  verhi  paisua  merkitykselleen  yleisin  ja  lavein; 
sita  kaytetaan  esim.  virrasta,  aalloslaj  lisaksi  kuvaannoUisesti 
sydammestd,  sapesta,  b'isiista,  ylpef/destd,  ihmisestd.  —  Turvota 
ja  paistia  sanotaan,  paitsi  elimellisista  csineista,  myoskin  asii- 
oisfa,  venheesfd  y.  m.  puhuttaessa  Cvert.  t  i  i  v  i  s).  —  Kohisttui 
sisaltaa  ajatuksen,  etta  paisuneen  kohdaii  alle  keraytyy  ilmaa. 
jonka  vuoksi  leivastakin  voi  sanoa,  etta  se  uunissa  on  kohis- 
tunut  (kuori  on  noussut  kohoUe).  KuvaannoUisesti  sanaa  voi- 
nee  kayttaa  esim.  ihmisesta  joka  on  ruvennut  omaa  tyhjyyl- 
tansa  ylpeilemaan.  —  PdhoUyd  on  merkityksen  puolesta  ahtain. 

panetella,  parj  ata. 

Erotus  tuntuu  olevan  siina,  etta  edellinen  tarkoittaa  val- 
heellista  toisen  arvon  ja  ansion  alentamista  tdlcanapdin  (ruots. 
baktala),  jalkimmainen  niinikaan  valheellista,  mutta  julkisempaa 
ja  samalla  pitemman  ajan  kestavaa  halventamista.  Parjaami- 
nen  saattaa  olla  lierjaamista,  kuitenkin  aina  siina  mielessa, 
etta  herjaus  on  peratonta. 

pelastyfi,  sfiikMhtyM  (I.  saikMhtMa). 

Jalkimmainen  osoittaa  akillisempaa  tunnetta.  Tama  erotus 

kay    selvemmaksi    transitiivi-verbeissa  p  e  1  o  i  1 1  a  a,    s  a  i  k  a- 

hy  tt  a  a. 

pieni,  k.  ahdas. 

pirstata,  k.  rikkoi. 

pitaa,  viettaa 

eivat  ole  synonyymeja.  Raamatun  suomennoksessa  sanotaan: 
pitdd  iuhlaa,  mutta  oikeaksi  on  katsottava  ainoastaan: 
viettdd  jiihlaa.  Samoin :  vieitdd  nimipdividnsd,  hditdnsd,  kar- 
hun  peijaisia;  mutta:  pitdd  liditd  pojallmsa,  pitdd  hautajaisia^ 
pitoja.  Merkitykset  eroavat  kaikissa  naissa  selvasti  toisistaan. 
Pitda  markkinoita  on  yleinen  lauseparsi ;  viettdd  markkimita 
tuntuu  leikinlaskulta. 
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polkea,  sotkea,  tallata. 

Molemmat  viimeiset  merkitsevat  muuten  samaa,  paitsi 
ctta  sotkemiseen  liittyy  loan,  ravan  tahi  muun  markyyden  aja- 
tus  (vert,  s  o  t  k  u).  Ei  siis  kay  sanominen :  Vihollinen  on  sot- 
kenut  meita  jalallansa;  pitaa  olla  (kuten  raamatun  auomennok- 
sessa  onkin):  tallannut  jalallansa,  Sitavastoin  kuulee  usein:  He- 
vonen  sotki  miehcm  kuoliaaksi  t.  raajarikoksi;  tassa,  naet,  aja- 
tellaan  ruumiin  mehevia  kudoksia,  jotka  tallaamisesta  rutistu- 
vat  ja  mcnevat  sckaisin  (sotkea  merkitseekin  useasti  jotenkin 
samaa  kuin  sekottaUf  esim.  sotkea  vyi/hti,  faikinaj  asiat,  kd- 
siti(ct),  —  Vcrbia  polkea  saattaa  kayttaa  merkityksessa  ta?/ato, 
i^otkca,  niutta  siihen  liittyy  sivuajatuksena,  ctta  tallaaminen  on 
tahallista.  Talla  sanalla  on  muita  merkityksia,  jotka  melkoi- 
sesti  eroavat  synonyymi-sanojen  merkitykscsta,  mutta  todista- 
vat   muuten  ylla  sanottua  erotusta :  polkea  jalkaUf  urkiija. 

pudota,  k.  kaatua. 

paivanselvft,  k.  selvft. 

pohSttya,  k.  paisua. 

rikkoa,  sarkea,  pirstata,  murskata,  murentaa,  murtaa. 

Viimeisen  merkitys  on  laajin;  sc  tietaa  yleensa  /«7iwmn 
kfippaleen  oaien  jdrkiihytldnmia.  Mutta  sita  harvoin  kayte- 
taiin  esinccsta  jonka  pitaisi  olla  ja  pysya  kokonaisena  eli 
cheana  ja  joka  murtuessaan  tulce  kelvottomaksi.  Tama  lau- 
sutaan  verbeilla:  rikkoa,  snrked^  joiden  ala  ei  paljoa  avaram- 
malle  ulotukkaan.  Sanotaan  siis:  rikkoa  \.  sdrked  huonekahit, 
astia,  ruiitu  y.  m.,  mutta:  mursi  leivdn.  Ki  kay  sanominen: 
Poika  mursi  txiolin,  Kivi  mursi  ikkiman.  Puhutaan  kylla 
mimrinnmrtajasfa,  mutta  tuskinpa  kay  laatuun  sanoa,  etta 
tykinluoti  mursi  muurin,  vaan  sdrki  1.  rikkoi  (tahi  sitten: 
mursi  aukon  muiiriin).  Muurinsdrkid  ehka  senvuoksi  olisi 
oikeampi.  —  Kivistd  ja  kallioisfa  kaytetaan  sanoja  rikkoa, 
sdrked;  mutta:  Mar  sin  lohkareen  kalliosta.  —  Hlimellisista  ai- 
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neista  (esim.  puusta,  luusta)  puhuttaessa  katsoisin  verbia  mur- 
taa  oikeammaksi.  Kuitcnkaan  ei  ole  vaarin,  vaan  oikein  ja 
kauniisti  sanottu:  dllcaii  9iind  luufa  rikkoko  (2  Moos.  12:  4^1}, 
koska  tassa  on  kysymys  elimistosta  jonka  tulee  sailya  eheana. 

Kuvaannolliset  merkitykset  selviavat  ylla  esitetysta.  Sa- 
notaan:  rikkoa  lupaus,  liitto,  kdsky,  hyvd  vdli:  mutta:  Tauti 
nmrsi  hdnen  iervet/tefisd,  Pojan  kehnous  mursi  hdnen  syd/'im- 
mensd.  Samoin:  murtaa  siiiita.  Kilpa-ajo-kielessa  kaytetty 
rikkoa  on  myoskin  omiansa  todistamaan  merkityksien  erotusta. 
Kaikissa  naissa  tapauksissa,  paitsi  kentiesi  sydammesta  pu- 
huttaessa, on  sdrked  sopimaton. 

Esinecn  murliiessa,  rikktiessa,  adrkyessd  ei  osien  tarvit.sc 
menna  hajalleen  (tuntuupa  pikemmin,  mita  murtMj  tnurtna 
verbeihin  tulee,  kuin  osien  hiinteampi  tahi  hollempi  koossa- 
pysyminen  liittyisi  ajatuksecn).  Jos  sitavastoin  ukonniioli 
tahi  tykinluoti  pirstaa  1.  murskaa  jotakin,  niin  pirstalcet  1. 
murskat  lentavat  hajalle,  eri  haaroille. 

Murentaminen  osoittaa  hitaammin  tapahtuvaa  tekoa  jonka 
tuloksena  on  esineen  hajoaminen  mureniin. 

ripottaa,  k.  sirottaa. 

ruumiillinen,  k.  henkinen. 

rynnlita,  hyfikita,  karata,  tSydatM,  sySstS,  sySksya. 

Kaikki  tarkoittavat  kiivasta  eteenpain  liikkumista  ja  ero- 
tus  on  useimmissa  tapauksissa  varsin  vaikea  selittaa.  Nayttaa 
kuin  ainoastaan  kohnea  viimcista  voisi  kayttaa,  milloin  ky- 
symyksena  on  liikunto  ylhaalta  suoraan  alaspain;  silla  ri/ti- 
tddmineyi,  hyokkddminen,  karkaamineii  tapahtuu  jalkoja  kayt- 
.tamalla  ja  liikkeen  taytyy  tapahtua  vaakasuoraan  suuntaan, 
taikka  yla-  tahi  alamakea.  —  Ryntddmiseen  liittyy  aina  voi- 
tettavan  vastustukscn  ajatus  (vert,  rt/nfdsi  ja  hyokkdsi  hno- 
7ieeseen;  r  y  n  n  a  s  merkitscc  kylkihuita);  karkaaminen /}olh  muu- 
ten  on  taman  synonyymi-sarjan  ulkopuolellekkin  kuuluvia  mer- 
kityksia,  tietaa  hyokkaamista  vihamielisessd  farkoHuksessa. 
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saita,  itara,  ahne,  kitsas 

merkitsevat  kaikki  samaa  pahetta,  mutta  kahden  ensimmaisen 
sanan  merkitys  on  lavein  ja  sisaltaa  senkin  mitii  molempien 
toisten.  Tietaakseni  saita  ja  ifara  on  ihan  samaa.  Kitsas 
nayttaa  tarkoittavan  etupaassa  sita  saituuden  puolta  joka,  pen- 
niakaan  hellittamatta,  pitaa  kiinni  saadusta  tavarasta  (vastakohta: 
a  n  t  e  1  i  a  s);  ahne  painvastoin  tictaa  kokoonhaalimisen  halua. 
Saituri  on  niinmuodoin  seka  ahne  etta  kiUas\  mutta  kitsas 
saattaa  yksityisessa  tapauksessa  sekin  oUa  jota  ei  yleensa  saa- 
ta  saidaksi  eli  itaraksi  moittia.     Vert,  lisaksi  a  h  n  a  s. 

samea,  sekava,  k.    8elkea,[|]8elva. 

SekotuS,  8608. 

Jalkimmainen  sana,  jonka  ika  ei  viela  ole  korkea,  mer- 
kitsee  aina  juomaa  tahi  muuta  ainetta  jota  on  saatu  sekotta- 
malla  yhteen  kahta  tahi  uscampaa  eri  ainesta.  Edellinen  voi 
merkita  samaa,  mutta  siina  tuntuu  silloin  olevan  joku  maara 
halveksimista.  Sita  kaytetaan  muustakin  kuin  ainesekotuksista. 
Sanotaan  esim. :  Hanen  luonteensa  on  kummallincn  sekotus 
amdiaisuiitta  ja  itsekkyytUL 

aelkea,  selvfi. 

Naissa  sanoissa,  jotka  nahtavasti  alkuansa  ovat  toi- 
sintomuotoja,  on  hauska  tutkia  .synonyymi-muodostuksen 
syntya.  Kansankielessa  harvoin  tchdaan  mitaan  erotusta,  ja 
tavallisinta  lienee,  etta  ainoastaan  jompaakumpaa  paikkakun- 
nittain  kaytetaan.  Mutta  kirjakieli  on  ruvennut  kiiyttamaan 
hyvakseen  molempia  toisintoja,  niin  etta  selked  sanaan  yha 
enemman  on  alkanut  liittya  valon  ajatus|(vastakohta:  same  a), 
sanaan  selvii  taas  se  ajatus,  etta  sekavuxis  on  poistunut.  IlmaUj 
piiivaa,  taivasta,  nesteitd  jo  mieluimmin  sanotaan  selkeaksi 
(paivanselvii  nayttaa  tahankatsoen  vahemmin  onnistuneelta) ; 
mutta  vyyliteli  ei  kay  sanominen  selkeaksi,  vaan  on  se  selvd^ 
Kalevalassa,    joka    ei   nU'ed    sanaa    tunne,    tietysti  selvd  aina 
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tayttaa  senkin  tehtavan  (k.  esim.  43:  34).  —  Hiljalleen  synh'- 
va  synonyymi-vivahdus  tulec  nakyviin  johdannaisissakin 

selittaa,  selvittaM. 
Ei  puhuta  liopean  selvityksesta,  vaan  scUtyksesta. 
Sekavaa  vyi/htcd  tahi  muuta  asiaa  (csim.  tileja,  raha-asioita 
y.  m.)  taas  ci  sclitcta,  vaan  sclvitetalin.  Kuvaannolliscssa  kay- 
tannossa  ei  sopinc  sanoa:  sclvittaa  raamattua,  vaan  selittm 
raamattua;  samoin :  Tama  scJUlaa  hanen  kayioksensa.  — 
Useassa  tapauksessa  sanoja  tietysti  yha  saattaa  kayttaa  yhta- 
merkitsevina  (vert,  selkisi  1.  selvisi  pulasta,  hunialasta). 

sirottaa,  hajottaa,  varistaa,  ripottaa. 

Naista  ainoastaan  kahta  cnsimmaista  voi  kayttaa  ihan 
yhtamcrkitsevina,  csim.  sicmeniala  puhuttaessa  joita  kylvaja 
hcittaa  pcltoon.  Ajatukscna  on  silloin  csineiden  sinkoaminen 
hajalleen  ja  sittcn  maahan  putoamincn  (vert,  s  i  r  o  t  a,  s  i  r  k  o  o  n; 
s  i  r  k  a  1  e  1.  s  i  r  p  a  1  e,  s  i  r  u).  Haxdikosia  sanotaan  ainoastaan: 
,  hajottaa.  Muuten  tietysti  sanalla  hajottaa  on  muita  merkityksia, 
jotka  eivat  suorastaan  kuulu  tahan  synonyymi-sarjaan  (heit- 
taa  hajalle  1.  erihaaralle  kasassa  olcvia  esineita,  repia  hajalle: 
hajottaa  laiitaa  t.  heiniii,  hajottaa  hnoni). 

Sanat  varistaa  ja  ripottaa  eroavat  siina  kohden  edelli- 
sista,  ettii  tarkoittavat  kumpikin  suoraa  pudottamhta,  ilman 
heittamisen  ja  hajautumi.scn  lisakasitetta.  Mutta  variatam' 
nen  ilmoittaa  runsaampata  tekoa  kuin  ripottaminen;  jota  paitsi 
siihen  usein  liittyy  tahattonmnden  ajatiis.  Sanotaan:  i^pottan 
stiolaa  kalalle;  mutta:  Varisti  kaikki  kiikkaf^et  heltnastaan. 
Puu  varistaa  lelitensa  ja  hedelmansa  syksylla.  —  \\ian  navt- 
taa  silta  kiiin  varistaa  sanan  merkitykscssa  olisi  taman  ohessa 
sckin  ajatus,  etta  csineiden  putoilemisecn  on  syyna  taristvi? 
tahi  ravistus  joka  on  nc  irroittanut  entisesta  kiinnityksestaan. 
Ki  kay  sanomincn:  Pilvct  varistavat  sateenpisaroita,  mutta 
kylla:  Tiiuli  varistaa  sateei>pisaroita  pxiiden  oksilta.  Samoin: 
Pojat  varistivat  (kentiesi  viela  paremmin :  ravistivat)  omefiia 
puista. 
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solvata,  herjata. 

Jalkimmainen  teko  voi  tapahtua  ainoastaan  sanoilla  eika 
valttamattomasti  sisalla  loukkaavata  vaikutusta  herjattuun. 
Solvaaminen  voi  tapahtua  sanoitta,  kaytoksella,  liikenteilla, 
silmayksella,  ja  teko  kay  kipeasti  tarkoitettuun  henkiloon. 

sotamies,  sotilas,  soturi. 
Xamat    kirjallisuudessammekin  uscin  yhtamerkitsevat  sa- 
nat  ovat  alkaneet  saada  yha  selvemmin  maaratyn  sisallyksen: 
sotamies  =  soldat,  sotilas  -:-  miliUir,  soturi  3=  kngare, 

surmata,  tappaa. 

Jalkimmainen  on  merkitykselleen  yleisempi,  silla  surmata 
voi  ainoastaan  ihmisin,  Talla  on  sen  vuoksi  ylevampi  merki- 
tys.  Lauseessa  Luuk.  IS:  H3  kuuluisi  surmaavat  parem- 
malta. 

saihkyM,  sakenfiidM 

ovat  luultavasti  alkuaan  merkinneet  ihan  samaa;  mutta  niin- 
kuin  kantasanan  muoto  jalkimmaiscssa  on  paremmin  sailynyt, 
niin  on  taman  merkityskin  jyrkempi.  Hevoscn  juostessa  hi- 
linen  katu  siikenoi  pimeiisMi,  Mickkaa  sanotaan  Kalevalassa 
i^itkenoivdksi  sailarandaksi :  mutta  saijnuikin  voi  olla  sailtky- 
riiisid  (Kal.  IS:  :?()!).  Kissan  selka,  silitettiiesm,  siikenditsee 
tahi  sciihkyy.  Kuvaannolliscsti  i)uhuen  voivat  silmat  scka 
sdkenbidd  etta  mihkyd;  mutta  silmat  sakenoivat  (paremmin 
kuin:  saihkyvat)  omistajansa  kovin  suuttuessa. 

sirkea,  k.  rikkoa. 
taaja,  k.  tihea, 

taistella,  tapella. 

Vanrikki  Stool'in  kaannoksessa  on:  Jos  mika  asceks' 
sattuikaan,  ol'  yhta,  kunhan  kaasi  vaan,  jos  miekka  taikka 
pikari,    jos  joi  tai  tappelh,     Sana  ci  ole  hyvin  valittu,    koska 
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tarkoituksena  tietysti  oil  esittaa  kahta  aivan  erilaista  toimintaa. 
niinkuin  asectkin,  miekka  ja  pikari,  ovat  erilaLsia.  Vaan 
tappeleminen  kay  hyvin  paihinsa  miekattakin  ja,  mika 
arvcluttavampaa,  on  useasti  scurauksena  pikarin  kayttamisesta. 
Taisteli  olisi  tassa  senvuoksi  parempi.  Sama  on  laita  tunnc- 
tun  sakeen:  Tass'  Savon  joukko  tappeli.  —  Tappeleminen 
tietaa  ylecnsii  jotain  raakamaisfa,  usein  rikollista.  johon  on 
mahdoton  yhdistaa  korkeampaa  tarkoituspcraa. 

tajuton,  k.  tiedoton. 

tapaturma,  vahinko. 

Leikillisessa  mielessa  naita  voi  kayttaa  toistensa  ase- 
mesta;  mutta  yleensa  jalkimmainen  tarkoittaa  taloudellista, 
edellinen  persoondlluewpaa^  lihaan  ja  vereen  kaypaa  tappiota. 
Jos  tulipalossa  kaikki  tavara  tahi  koko  karja  palaa,  niin  ^c 
vain  on  pelkkii  vahinko,  jos  suurikin.  Mutta  tapaturma  on  jo 
sekin,  jos  ken  samassa  tulipalossa  menettaa  sormensa.  Koska 
tasta  kuitenkin  saattaa  oUa  taloudellista  tappiota,  kay  sita  sa- 
nominen  myoskin  vahingoksi. 

tappaa,  k.  surmata. 

tarkastaa,  tarkastella. 

Edellinen  on  yha  enemman  alkanut  saada  viraJlisuuden 
merkityksen. 

tervehtii),  tervehtaa. 

Nayttaa  kuin  namat  verbit  alkaisivat  saada  ominaisen 
mcrkityksensa  kumpikin:  tervehtici  -^  toivottaa  hyvaa  paivaa 
sanalla,  lakkia  nostamalla,  kumartamalla  y.  m. ;  tervehtaa  — 
sanoa  tahi  vicda  terveisia. 

tiedoton,  tajuton,  tunnoton,  tolkuton 

ilmoittavat  kaikki  tilaa  jossa  ihmiselta  puuttuu  kyky  kasittaa 
missii  on  ja  niita  ymparilla  tapahtuu.  Kuitenkin  ainoastaan 
kaksi    ensimmaista    merkitsce  saniaa.     Tiedotomiakin  eli  tajn- 
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tonna  saattaa  ihminen  liikkua  ja  toimia;  tunnottomuuden  ti- 
lassa  tamji  on  mahdotonta.  Kay  scntahdcn  sanominen :  Mies 
kaunettiin  ulos  tiedoitomana  1.  tajutonna  ylita  hyvin  kuin^im- 
notonna,  ja  mcrkitys  on  jotenkin  sama.  Mutta  vaarin  on 
sanoa:  Aivan  tunnottomana  kiiruhdin  ulos  palavasta  talosta. 
Tiedoton,  tajtiton  on  saksaksi:  belDufj^tlo^,  befinnung^Io^,  tunnofon 
sitiivastoin  oljlimad^tig  (sanan  toinen  mcrkinto  =  omaa  tnntoa 
vailla  oleva  ci  kuulu  tahiin). 

Sanan  tolkuton  merkitys  lahence  ticdottomuuden  ja  ta- 
juttomuuden  kasitetta,  mutta  tuntuu  etupaassa  tarkoittavan 
holtf/nytta  ymnUirryksen  toimintna.  TolkuUommts  senvuoksi 
.^aattaa  oUa  pysyvainen  tila  csim.  vanhuksessa  joka  kuitenkin 
kykenee  liikkumaan,  toimimaan,  nakemiian  ja  tuntemaan. 

ihea,  tiivis 

ovat  kirjakielessa  harvoin  synonyymcja.  Jalkimmaista  kaytc- 
taan  nykyaan  merkitsemaan  lajntse-padstdmdttbmyyHii,  veden- 1. 
ihnanpitdvdisyyttd.  Astiata,  venhctta  y.  m.  sellaista  sanotaan 
tiiviiksi;  samoin  micluimmin  kudosta,  ainctta,  jonka  vuoksi 
tuntuu  oikcammalta  puhua  kaasujcn  tiivistdmisestd,  kuin  ti- 
hentamisesta.  Tihed  sitavastoin  tietaa  samaa  kuin  t  a  a  j  a;  nai- 
den  sanain  kayttaminen  kulloinkin  on  pelkka  maun    asia. 

tointua,  toipua. 

Xayttaa  kuin  jalkimmaista  voisi  kayttaa  ainoastaan  merkit- 
semaan i)aranemista  taudista,  edellista  taas  etupaassa  osoitta- 
maan  tunnoilleen  inlemista. 

toisinto,  muunnos. 

Namat  kaksi  myohempcian  kielimuodostukseen  kuuluvata 
Sanaa  eivat  ole  synonyymeja,  vaikka  niitii  joskus  sekotetaan. 
Toisinto  on  ruotsiksi  variant^  m  u  u  n  n  o  s  ^=  varietet 

toistaa,  uudistaa,  kerrata,  kertoa. 

Kahta  viimeista  kayttaa  nykyinen  kirjakieli  vastaamaan  ruot- 
salaista    repeiera;    luullakseni    on    parasta  hyljata  sana  kertoa 
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tasta  kaytannosta.  Toistaa  merkitsee :  sanoa  toistamiseen : 
siis:  Toisti  sanavsa,  vaatimtikscnsa.  Tassa  ei  voisi  sanoa:  ker 
toi,  kertasi,  mutta  kylla:  uudisti  vaatimukserisa.  Toiselta  puo 
len  ei  kay  sanominen:  toisti  iskunsa,  tekonsa,  takauksen,  vek- 
selin,  vaan:  tmdisti  takauksen,  vekselin,  uudisti  iskunsa,  te- 
konsa eli  (kentiesi  paremmin)  isJci,  teki  toistamiseen  1.  umhl- 
leen.  —  Uudistaa  merkitsee  sitapaitsi  nndekn  tekemistU. 

torkkua,  nookkua. 

Jalkimmaiseen  tekoon  voi  muukin  kuin  uni  olla  syyna 
Kasvin  latoa  ei  torku,  vaan  miokkuu.  Vaan  sen  ohessa  liit 
tyy  torkkumisen  kasitteeseen  uscasti  ajatus,  etta  uneliaisuus  sil 
la  hetkella  on  sopimaton  tahi  haitallinen.  Kovin  rumalta  kuuluisi: 
Hongat  torkkuu  Imatralla.  Rahkonen  on  kirjoittanut:  Hofigat 
miokkim  Imatralla. 

tunnoton,  tunteeton 

eivat    kirjakielessa    ole    synonyymeja.     Edellinen  on  ruotsiksi 
seka  okanslig  etta  samvetdos;  jalkimmainen  -=  kanslolos. 

t  u  r  m  e  1 1  a  (t  a  r  v  e  1 1  i),  p  i  I  a  t  a. 

Naita    verbeja  voi  joskiis  esteetta  kayttaa  toistensa  asc 
mesta.     Sanotaanhan   csim.:    iunndla  {tdrvdlii),  pilaia  tetreif- 
tensd.     Vaan  enimmakscen  ne  saavat  cri  objektejansa.    Xayt 
taa  kuin    molemmat   jalkimmaiset  paaasiallisesti  tarkoittaisivat 
ulkonaista,    aineellista    seikkaa,    ensimmainen    sitavastoin  etu 
paiissa   koskisi  siveyden  alaa.     Sanotaan  senvuoksi:  Kuuniuus 
oli  jjeTanwu^   ruokivaramme.     Tama    tapaus    aivan   pihsi  (1 
tih'vcli)    reiken  hauskuuden.     Vksi  ainoa  sana  on  iaksi  tartrl- 
lyt   1.    pilanniit   hyvcin   vdlimme.     Mutta:  Kcvytmielisyys  inr 
melee   nuorisoa   encmman  kuin  muut  viat  (vert.  Kal.  IJO:  Hh.k 
300.^.     Puhutaan  turmeltuneista    taroista,  tnrmelfuneesta  luoti- 
Uesta,    hengestcif  mutta  inlauinneesta  lihasta,  ihuasta,  pihvitu- 
neesta  1.  tiirvcltyneestd  terveydistd.     Toisinpuolin  kuulee  kylla: 
Vanhempain    liiallinen  hellyys  on  pojan  pilanmit;  vaan  tassa 
kin  on  mielestani  kysymys  lievemmasta  siveellisesta  turmiosta, 
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kuin  jos  sanottaisiin:  turmeUnf.  —  Kaytanto  nahtavasti  ei  ole 
tavsin  vakaantunut. 

tutista,  k.  vapista. 

tyly,  k.  y  nsea. 

t  a  r  i  8 1  a,  k.  vapista. 

vaTeta,  olla  vaiti 

eivat  ole  synonyymeja,  silla  edellineii  merkitsee  ainoastaan: 
lahatn  puhumasta^  Jotkiit  kirjailiat  (esim.  Piispa  Johansson) 
kayttavat  sita  vaiirin. 

uudistaa,  k.  toistaa. 
vahlnko,  vahingoil  inen,  k.  hai  tta  ja  tapaturma. 

vaipua,  vajota,   painua. 

Kaikki  osoittavat  hiljaista  liikctta  alaspain.  Mutta  kes- 
kimmaisen  mcrkityksccn  liittyy  sc  ajatus,  etta  seuraiiksena 
pohjan  pettavaisyydcsta  on  Uthaton  ^ippoaminen  johonkin  ai- 
neescen  tahi  tilaan.  Sanan  painua  sivuajatiiksena  on  useim- 
miten  tcon  tahnUimus.  Syyna  vaipumiscen  on  voi main  pett& 
minen,  miptuitus.  Lauseet:  Vai2nii  maahan  ja:  Vajosimaahan 
eivat  niinmuodoin  ilmoita  samaa.  Painui  maahan  merkitsee 
tavallisesti  syvaan  kyykistymista,  erotiikseksi  lauseesta :  Pai- 
nui maan  simdn^  joka  sckaan  ei  ole  aivan  samaa  kuin  vajoai 
maahan.  Laivan  sanotaan  vaipuvaii,  painuvan  ja  vajoavan 
pohjaan,  mutta:  Reian  saatuansa  laiva  alkoi  hiljalleen  rajota 
naltoihin  (painua  ja  vaipua  eivat  olisi  kumpikaan  vaarin ;  aja- 
tuksen  vivahdus  on  vain  toinen).  Sukeltaja  painuu  pohjaan; 
uimisesta  uupunut  i?aiptm  pohjaan  (sanotaan  myoskin  :  vajoo, 
painuu^  vaikk'ei  kumpikaan  ole  sopiva);  se  joka  ei  lainkaan 
osaa  uida,  vajoaa  vcteen.  Aurinko  vaipuu  t.  ]}ainnu  lanteen; 
se  ei  vajoa  edes  mereen  1.  aaltoihin,  koska  ajatuksena  silloin 
olisi,  etta  se  koettaisi  pysytella  pinnalla.  Sanain  kuvaannolli- 
nen  kaytanto  muutenkin  vahvistaa  ylla  sanottua:  vaipua  (pai- 
lykseen,  epdtoivoon,  mutta :  vajota  syntiin,  siveetidmyyieen.  Lau- 
seessa:    Painui  pahalJe    miehUe   ei  verbissa  ole  tahallisuuden 


32  E.  S.   Yrjo-Koskimn. 

ajatusta,  mutta  vaipua  ja  vajota  olisivat  tassa  omituisen  mer- 
kityksensa  tahden  mahdottomat  kayttaa.  —  Adncsfa  sano- 
taan  :  painua,  olUi  painuhaissa. 

Sanaa  painua  kaytetaan  muustakin  kuin  alaspain  kay- 
vasta  liikkeesta:  painua  syvemmdlle  inJsddn;  jnirjetint 
painuu. 

valaista,  valistaa. 

Molempien  merkitykset  ovat  niin  likeisia,  etta  on  vaikea 
erotusta  maarata.  Raamatun  suomennoksessa  kaytetaan  jal 
kimmaista  milt'ei  aina  kun  on  puhe  hcngcllisesta  valaisemi 
scsta,  mutta  myohempi  hengcllinen  kicli  on  omistanut  ecielli- 
sen  ja  kayttaa  vaheniman  jalkimmaista.  Sana  valistaa  on  ny- 
kyisessa  kirjakielessa  yha  enemman  alkanut  saada  waallista 
tiefoa  ja  sivisiystd  tarkoittavan  sisallykscn.  Sanotaan:  ralif^- 
tiinut  mies,  valistus-Jilosofia,  Icansanvalistus;  mutta :  henf/elli- 
sesti  valaista  ihminen.  —  Sanaa  valistaa  nykyaan  harvoin 
kaytetaan  muussa  kuin  kuvaannollisessa  mielessa. 

valaistus 

on  ruotsiksi  helysniny ; 

valistua 
sitavastoin  upplysning- 

valveilla,  k.  hereillii. 

vangita,  ottaa   vangikai 

eivat  ole  synonyymeja.  Jalkimmainen  on  aina  kuulunut  sota- 
sanastoon,  cdellista  on  yhii  enemman  ruvettu  kiiyttamaan  \'k- 
sin-omaan   oikeus-termina. 

•  A  ••  •  ■••  ••  **At*  A  A*  A.  A**  *  A**  •■«    *^A"* 

vapista,  variata,  varatM,  tutista,  tarista,  jarista 

ovat  kaikki  merkityksensri  puolesta  hyvin  laheista  sukua. 
mutta  harvoin  toista  voi  kayttaa  toisen  ascmesta.  Sanotaan: 
maa  jdrisee  t.  vapisee  (ajatus  ei  tassakaan  ole  sama),  vapista 
ja  vdrisid  vihasta. 
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Varsinaista  erilaisuutta  itse  liikkeessa  osoittavat  verbit 
tutista  ja  jdristd,  Jalkimmainen  tietaa  ison  esineen  kovaa  ta- 
rajavaa  liiketta,  joka  uhkaa  haviota  ja  hajoamista  (leikillisesti 
kaytettyna  k.  Kal.  42:  287) ;  edellista  kaytetaan  pitkahkosta 
esineesta  jonka  toinen,  vapaa  paa  nopeasti  liikkuu  edestakai- 
sin:  ongenvapa  tutisee;  \ilcko  tutisee  vanhuuttansa,  leiika  tutisec 
(vert,  kuitenkin  Kal.  31:  85). 

Sanat  vapista  ja  vdristd  osoittavat  eloUisen  esineen  lii- 
kuntoa,  jalkimmainen  nopeampaa.  Sanotaan:  vapista  pelosta, 
fnielenliikutuksesfa.  vdsymyksestd,  vihasia;  vdristd  vilusta,  iha^- 
ttikseata,  vihasta.  Molempia  kaytetaan  runollisesti  esim.  haa- 
vanlehdesta. 

Ainoastaan  eloton  esine  (rattaat,  poyta  y.  m.)  oikeastaan 
voi  taristd.  —  Soittimen  kielista  ja  muusta  senlaatuisesta  kay- 
tetaan verbia  vdrdjdd. 

ynsea,  n  u  r]a,  tyly. 

Viimeisen  merkitykseen  yhdistyy  suuremman  vallan 
ajatus.  Opettaja  voi  oppilastaan  kohtaan  olla  tyly\  koulu- 
poika  sitavastoin  ei  ole  koskaan  tyly  opettajalleen,  mutta  toi- 
sinaan,  paha  kylla,  ynsed  s.  o.  tottelematon  ja  niskoitteleva. 
Lapsi  saattaa  olla  tyly  vanhemmilleen ;  vaan  ajatus  on  silloin, 
etta  lapsi  joko  on  taysi-ikainen  ja  vanhemmat  hanen  apuansa 
tarvitsevat,  taikka  sitte,  etta  ban  vicla  on  vanhempainsa  val- 
lan alaisena,  mutta  kylmyydellaan  ja  kiittamattomyydellaan 
loukkaa  heidan  rakkauttansa.  —  Adjektiivi  nurja  tarkoittaa 
yleensa  pots  kddntynyttd,  karsasta  mieltd  (vert,  nurja  puoli). 
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Markk.  penn. 

III.    Kanteletar,  3  painoB Bid.  4:  — 

XX.    PIPPING,  Laettelo  SaomekBi  prftnttttyistii  kiijoiato  12:  — 

XXXIY.    Kertomaksia  Ihmisknnnan  hiBtoriasta  I--YII  yht.  19:  — 

XXXVIII.    AHLMAN.FORSMAN,  Raots.^Suomal.  Sanakiija,  sid.  10:  — 

XLYII.    PitiljftnkertomakBia  I-— Y yht.  11:  50 

XLYIII.    Kalevala,  helppohintainen,  3  painos Bid.  3:  — 

n                     m                    •        TaatekansiBsa  4:  — 
L.    LONNROT,  Suomal.-Ruoteal«  Sanakiija  ynnll  Ustt- 

Tihko Bid.  80:  — 

LI.    ASPELIN,  Suomalais-UgrilaiBen  MninaiBtatkinnon 

alkeita 8:  — 

LIY.    Suomalainen  LakiteoB  (Raotsin  Taltakunnan  laki)8id.  12:  — 

LY.    KIYEN  Yalitut  teokset  I— II    yht.  8:  — 

LYII.     YAS£N1(7S,  Suomal.  kirjallisiiuB  1544—1877 .  .  3:  50  ja  4:  — 
LYII.     1—3.     .  »  ,         1878—1891    aid.  yht.   8:  — 

LX.  SHAKESPEARE'N  DRAHOJA.  I.  Hamlet.  II.  Ro- 
meo  ja  Jnlia.  III.  Yenetian  kanppiaa.  lY.  Ku- 
ningaa  Lear.  Y.  JuliuB  Ceaar.  YI.  Othello. 
YII.   Macbeth.   YIII.   CoriolanaB.   IX.   EeattyOn 

unelma.    X.    Myrsky.   XI.    TaWinen  tarina,  yht.  28:  50 

LXI.     SZINNYEI  ja  JALAYA,  Unkarin  kielen  oppikirja  8:  — 
LXYII.     1 — 2.    Suomalaisia  EaoBanBataja.    I.  Ellinaataja, 

ja  II.    KuninkaalliBia  sataja,  i  ▼.,  yht 5:  — 

LXYIII.    Suomen  kansan  SftTelmitt.  Toinen  jakao.  1, 2  t.  Eol- 

maa  jakso.  it yht.  4:  50 

LXIX.    ERYAST,  Suomalaia-Bakaalainen  saoakirja  .  .  sid.  15:  — 

LXX.    KROHN,  Kaleralan  toiflinnot.    Jftlk.  saija  ..It.  6:  — 

LXXI.    EahdekBantoiflta  Runoniekkaa ............  2:  — 

LXXII.     HOLMGREN,  Pellon  tohohyOtfteiaet 1:  40 

LXXIII.    TORNEBOHM,  Mineralogiian  ja  petrografiian  op- 
pikirja   2:  75 

LXXIY.    ERDMANN,  Kanaantojuinen  Geologiia 3:  — 

LXXY.    ALMQUIST,  KasTitieteen  oppikirja 4:  50 

LXXYI.    1—2.  YARONEN,  Metaftatya-toi'at  (4   m.)  ja  Ka- 

laatu8tai*at  (2  m.) yht.  6:  — 

LXXYII.    BRUNCHORST,  Tttrkeimmilt  kasTitaudit 4:  — 
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LXXVIII.    SVAX,    Knglannin    kielioppi   ja    hAijoitntkiija. 

It. 4:  — 

LXXIX.    MOHN,  Ilmatieteon  plApiirteet 6:  — 

LXXX.    LOBKE,  Taitoen  hiitoria  I— II nid.  24:  — 

ja  Bid.  27:  — 

LXXXI.    KaniatietoellisU  kertomukiia  I— III yht  S:  SO 

LXXXII.    Suomen  kielen  maiitomerkkejtt  I 6:  — 

A8PELIN,  Suomalaiteo  taiteen  historia  .  .  .  nid.  S:  — 

ja  aid.  4:  — 

HAHNSSON,  RaoU.*taomal.  Mnakiija,  1, 2  t.,  yht  5:  — 
TH.  SCHYINDT,  Saomalaitia  koriiteita.   I.  Oai- 

pelakoriiteita,  1—2  ? jrht  4:  — 

SUOMI,  tidikriftt  fotterlAndika  Kmnen  184S— 60, 

yht 24:  60 

,       Toinen  jakio^  1^20 yht  64:  50 

,       Kolmai  jakio,  1 — 8  t yht  24:  — 


